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Safety Instructions

This product is for household use only. Read this manual carefully before use, and 
retain it for future reference.
	• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory,  

or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with 
the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

	• The appliance is only to be used with the power supply unit provided with the appliance.
	• This vacuum cleaner is for indoor use only. Do not use or install it in outdoor, industrial, or commercial 

environments. 
	• Do not charge or store the vacuum cleaner near heat sources or in humid areas, such as by a radiator or in a 

kitchen or bathroom.
	• Be aware of the risk of terminals of the battery-operated appliance or battery being short-circuited by metal 

objects.
	• Do not touch the plug or any electrical part with wet hands.
	• Only use replacement parts that are approved by Xiaomi.
	• Before installing, removing, or replacing any parts, or cleaning or maintaining the vacuum cleaner, make sure to 

turn it off and unplug the power supply to prevent personal injury.
	• To reduce the risk of fire, explosion, or personal injury, check before use to make sure the power supply is 

undamaged. Do not use the vacuum cleaner if the power supply is damaged.
	• Do not block the air inlet or outlet to prevent the vacuum cleaner from overheating and becoming damaged.
	• Do not place any objects on the vacuum cleaner's suction opening.
	• Do not use the vacuum cleaner if any part of it is damaged or not installed correctly.
	• When lifting or carrying the vacuum cleaner, make sure it is turned off, otherwise there may be a risk of personal 

injury.
	• During use of the vacuum cleaner, keep its moving parts such as the brush head away from people and pets.
	• When using the vacuum cleaner to clean stairs, make sure to pay attention to personal safety.
	• Do not use the vacuum cleaner to clean up fine dust, such as drywall dust or fireplace ash.
	• Do not use the vacuum cleaner to clean up smoldering or burning materials such as charcoal, cigarette butts, or 

matches.
	• Do not use the vacuum cleaner to clean up sharp or hard objects, such as glass, nails, screws, or coins.
	• Do not use the vacuum cleaner to clean up highly greasy, sticky, or pigmented stains such as shoe polish, paint, 

or pigments.
	• Do not use the vacuum cleaner to clean up flammable or explosive liquids such as gasoline, or any toxic 

solutions such as chlorine bleach, ammonia, or drain cleaner.
	• Do not use the vacuum cleaner to clean up toner or ink used in laser printers or photocopiers, as this may cause 

fire or explosion.
	• Do not lean the vacuum cleaner on unstable objects such as chairs or tables, as it may fall over and cause 

damage or injury.
	• Do not submerge the vacuum cleaner or any of its parts in water or any other liquid for cleaning. After cleaning 

or maintenance of the vacuum cleaner, make sure that all parts of it are fully dry before reinstallation and use.
	• Do not use the vacuum cleaner if its opening is blocked. Clean regularly to keep it free of dust, lint, hair, or other 

debris; otherwise, the airflow may be compromised.
	• If the vacuum cleaner has the problem of overheating, strange noise, odor, or weak suction power, contact the 

after-sales service team. Do not repair it by yourself.
	• The vacuum cleaner should only be repaired by the after-sales service team to ensure it remains safe to use.
	• Do not use any third-party battery or power supply.
	• Do not expose the appliance or battery to excessive temperatures.
	• If the power supply is damaged, it must be replaced by a professional from the manufacturer, after-sales service 

department, or similar department to avoid safety hazards.
	• Fire Hazard Warning: Do not apply any type of fragrance to the vacuum cleaner's pre-filter and post-

filter. These types of products are known to contain flammable chemicals which may cause the vacuum cleaner 
to catch fire.

	• Strictly follow the instructions in this user manual to charge the vacuum cleaner at an ambient temperature of 5°C 
to 35°C. Improper charging may result in damage to the battery.

Regulatory Compliance Information
EU Declaration of Conformity
We, Xiaomi Communications Co., Ltd., hereby declare that this equipment is in compliance 
with the applicable Directives and European Norms, and amendments. The full text of the EU 
declaration of conformity is available at the following internet address: 
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

WEEE Disposal and Recycling Information
All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment (WEEE as in 
directive 2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted household waste. Instead, you 
should protect human health and the environment by handing over your waste equipment to 
a designated collection point for the recycling of waste electrical and electronic equipment, 
appointed by the government or local authorities. Correct disposal and recycling will help 
prevent potential negative consequences to the environment and human health. Please contact 
the installer or local authorities for more information about the location as well as terms and 
conditions of such collection points.

For indoor use only Before use, read the instructions

	• Please strictly follow the instructions in this user manual when using the vacuum cleaner. Users are responsible 
for any loss or damage that may arise from improper use of the vacuum cleaner.

	•  WARNING: Only use the supply unit provided with this appliance.

	•  WARNING: For the purposes of recharging the battery, only use the detachable supply unit provided with 
this appliance.

	• Use only with BLJ48WF350130P-V supply unit.
	• No action is needed from users to shift the power between 50 Hz and 60 Hz, as the product can adapt itself for 

both 50 Hz and 60 Hz.
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Dust Release 
Button

Product Overview

Accessory List

Extension Rod

Pet Brush

Electric Brush Bar 
(Equipped with Headlight)

Vacuum Cleaner 
Wall Mount

Mini Electric BrushSofa Brush

Power Supply

2-in-1 Crevice 
Brush

Bendable 
Tube

2-in-1 Wide 
Brush

Extension Hose

Note: Illustrations of product, accessories, and user interface in the user manual are for reference purposes only. 
Actual product and functions may vary due to product enhancements.

Vacuum Cleaner

Display

Display

Charging Port

Mode Button

Power Button
Filter

Air Inlet

Air Outlet

Dust Compartment

Note: If the vacuum cleaner malfunctions, the display will show the corresponding error indication. For solutions, 
refer to the Troubleshooting section. If the issue persists, contact the after-sales service team.

Mount Kit (Including 
Self-tapping Screw × 4, 

Wall Plug × 4)

Accessory Wall 
Mount

Turbo Mode

Error
Dust Sensor Dirty

Battery Level/Error Code Display

Battery Level Indicator
White: Battery level > 5%
Red: Battery level ≤ 5%

Dirtiness/Error Indicator
Green: Clean
Yellow: Lightly dirty
Orange: Heavily dirty
Red: Error

Eco Mode

Auto Mode

Air Duct Blocked
Roller Brushbar Tangled

Power Button
Press to turn on/off

Mode Button
Press to switch modes
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How to Install

Installing Accessories onto Vacuum Cleaner

Vacuum Cleaner Wall Mount InstallationAccessory Wall Mount Installation

Installing  Vacuum Cleaner Wall Mount and Accessory Wall Mount
1.	 Choose location: Find a cool, dry place with an electrical outlet nearby and free from obstructions like wires 

or pipes on the wall. Ensure both the vacuum cleaner wall mount and accessory wall mount are installed at a 
height of 120 cm from the ground. Maintain a recommended spacing of 15 cm between the two wall mounts.

2.	 Drill holes: Make marks on the wall respectively according to the holes on the two wall mounts. Use a power drill 
with a 5 mm drill bit to drill holes approximately 40 mm deep in each marked position, and then insert a wall plug 
into each hole.

3.	 Install wall mounts: Align the holes in the wall mounts with the holes drilled in the wall, and then use the self-
tapping screw to secure the wall mounts to the wall.
Notes: 
	• Please strictly follow the height requirements as illustrated when installing the two wall mounts to avoid 

affecting storage.
	• The accessory wall mount can hold 4 accessories.

Click

Click

Click

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Note: Do not use the extension hose with the electric brush bar or mini electric brush.
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Charging Contact

Charging

Charging Vacuum Cleaner Charging Vacuum Cleaner via Wall Mount

Notes:
	• Fully charge the vacuum cleaner before using it for the first time. This will take about 3.5 hours.
	• The vacuum cleaner cannot be used while charging.
	• Once fully charged, the vacuum cleaner will enter eco mode with its battery level indicator off.
	• Vacuuming in turbo mode for a prolonged period will cause the battery to heat up, which may increase charging 

time. It is recommended to cool the vacuum cleaner down for 60 minutes before charging it.
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How to Use

Electric Brush Bar (Equipped with Headlight)
Suitable for cleaning marble floors, wooden floors, and short-pile carpets.

2-in-1 Crevice Brush
Suitable for cleaning crevices in corners, sofas, and car interiors.
Note: To avoid potential safety hazards, do not expose the vacuum cleaner to direct sunlight or store it in 
environments with high temperatures like inside a car in summer.

Click

Click

2-in-1 Wide Brush
Suitable for cleaning keyboards, curtains, sofas, ceilings, tables, counters, and car interiors.
Note: To avoid potential safety hazards, do not expose the vacuum cleaner to direct sunlight or store it in 
environments with high temperatures like inside a car in summer.

Sofa Brush
Suitable for removing dust from fabrics such as sofas and mattresses.
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Extension Hose
Use with 2-in-1 crevice brush, 2-in-1 wide brush, sofa brush, and pet brush to effectively increase cleaning distance.

Pet Brush
Suitable for pet hair removal.
	• It is recommended to gently brush and clean the pet hair in the direction of hair growth.
	• To expand the movement space, connect the extension hose to the vacuum cleaner.
	• If pet hair accumulates on the bristles of the pet brush, remove the pet brush from the pet and press the PUSH 

button to clean the hair from the bristles.
Cautions:
	• It is recommended to use eco mode or auto mode.
	• Stop brushing the pet immediately if your pet shows signs of displeasure or discomfort.
	• When brushing the pet, ensure the safety of people and pets to avoid causing hazards.

Mini Electric Brush
Suitable for cleaning pet hair and stubborn dirt from fabrics such as mattresses and sofas.

Bendable Tube
Use with electric brush bar, mini electric brush, and extension rod to change cleaning angle.



07

MAX

1

2

2.	 Remove the pre-filter, lift the filter handle, and rotate the filter to  to remove it as illustrated.

1 2 3

Care & Maintenance

Cautions: 
	• Before care and maintenance, unplug the power supply and make sure the vacuum cleaner is turned off.
	• Always use genuine parts to ensure normal operation and to keep warranty valid.
	• If a blockage occurs in the filter, pre-filter, post-filter, extension rod, bendable tube, extension hose, 2-in-1 crevice 

brush, 2-in-1 wide brush, sofa brush, or pet brush, the vacuum cleaner will stop working. Turn off and clean the 
vacuum cleaner before using it again.

	• If the electric brush bar or mini electric brush gets blocked, it will stop working but the vacuum cleaner itself 
will not. Please turn the vacuum cleaner off to clean the electric brush bar or mini electric brush, and then use it 
again.

	• Before cleaning, remove the brush head from the vacuum cleaner to prevent accidentally turning on the vacuum 
cleaner, which may cause injury.

	• If the vacuum cleaner will not be used for an extended period, fully charge it and disconnect it from the power, 
and then store it in a cool, low-humidity environment away from direct sunlight. 

	• To avoid over-discharging the battery, recharge the vacuum cleaner at least once every three months.

Cleaning Dust Compartment
The vacuum cleaner's cleaning ability will be reduced if the dust compartment is filled to the "MAX" mark. To regain 
performance, empty the dust compartment: Hold the dust compartment over a trash bin, and then press the dust 
release button to empty the contents.
Caution: Before cleaning the dust compartment, turn off the vacuum cleaner, disconnect the power supply, and 
remove the extension rod.

Cleaning Vacuum Cleaner
Wipe clean the vacuum cleaner with a soft, dry cloth.

Dust Compartment 
Latch

Cleaning Filter Assembly
1.	 Release the dust compartment latch to remove the dust compartment outwards as illustrated.

Pre-filter

Handle Filter
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3.	 Rotate the post-filter counterclockwise to  to remove it.

24h

Installing Filter Assembly
1.	 Align the filter handle with  and place the filter vertically into the dust compartment.
2.	 Hold the filter handle, and rotate the filter to .
3.	 Install the pre-filter with its front side up.
4.	 Place the post-filter into the vacuum cleaner and rotate it to .
5.	 Reinstall the dust compartment and make sure it is secured in place.

1 2 3

4

5

Post-filter

4.	 Rinse the filter, pre-filter, and post-filter, and then set them aside to fully dry for at least 24 hours.
Notes: 
	• Never soak the pre-filter and post-filter. 
	• When cleaning the post-filter, rinse it repeatedly and tap its edge lightly to remove any dust and debris until it 

is clean.
	• Do not clean the pre-filter and post-filter with hands, a brush, or a sharp object to prevent damage.
	• If the suction power is still significantly reduced after the pre-filter and post-filter are cleaned, try to purchase 

and replace them with genuine ones.

Filter Assembly

Filter Pre-filter Post-filter
Click

This is the front side 
of the pre-filter.

Unlocking Mark
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Cleaning Electric Brush Bar
1.	 Place the electric brush bar upside down, press the roller brushbar release button, and take out the roller 

brushbar.

2.	 Wipe clean the suction opening and the transparent cover with a dry cloth or paper towel.
3.	 Cut any hair tangled around the roller brushbar, and then clean it.

2.	 Wipe clean the suction opening and the transparent cover with a dry cloth or paper towel.
3.	 Cut any hair tangled around the roller brushbar, and then clean it.

4.	 Reinstall the roller brushbar and rotate it to . 
Caution: Do not clean the mini electric brush with water as it has a built-in motor.

Cleaning Mini Electric Brush
1.	 Rotate the roller brushbar to  with a suitable tool to remove it.

Roller Brushbar 
Release Button

Roller Brushbar Lock

4.	 Reinstall the roller brushbar in the correct direction as illustrated, and then press the roller brushbar lock to 
secure the roller brushbar into place.
Caution: Do not clean the electric brush bar with water as it has a built-in motor.
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Cleaning Dust Sensor
Wipe clean the dust sensor with a dry cloth or tissue.

Common Issues
Common Issue Possible Cause Solution

The vacuum 
cleaner does 
not work.

The battery is depleted. Charge the vacuum cleaner before use.

The suction opening, air duct, pre-filter, or post-
filter is blocked. Check and clean immediately.

The filter, pre-filter, or post-filter is not installed 
in place. Check and install in place.

The battery overheat protection is triggered.
Wait until the battery temperature 
returns to normal, and then try to use it 
again.

The suction 
power reduces.

The dust compartment is full, or the pre-filter 
or the post-filter is blocked. Check and clean immediately.

The brush head is tangled. Clean the brush head.

The battery life 
is short.

The battery is not fully charged. Charge the vacuum cleaner before use.

The dust compartment is full, or the pre-filter 
or the post-filter is blocked. Check and clean immediately.

The brush head is tangled. Clean the brush head.

The roller 
brushbar does 
not rotate.

The roller brushbar is stuck by foreign objects. Remove any foreign object, and then try 
again.

The conductive contacts on the brush head or 
extension rod is dirty.

Turn the vacuum cleaner off, and remove 
the brush head. Wipe the conductive 
contacts with a soft, dry cloth, and then 
try again.

The vacuum 
cleaner cannot 
be charged.

The power supply being used is not genuine. Only use the genuine power supply to 
charge the vacuum cleaner.

The battery 
charges slowly. The battery overheat protection is triggered.

Wait until the battery temperature 
returns to normal, and then try to use it 
again.

Note: If the issue persists, contact the after-sales service team.

Error Possible Cause Solution

The air duct is blocked.
Check and clean the dust compartment, filter, pre-
filter, post-filter, extension rod, extension hose, or 
brush head.

The roller brushbar is 
tangled. Check and clean the roller brushbar.

The battery overheat 
protection is triggered.

Wait until the battery temperature returns to normal, 
and then try to use it again.

The screen displays the 
error code E0, E1, E2, E3, or 
E4.

Contact the after-sales service team.

 The dust sensor is dirty. Wipe clean the dust sensor and try again.

Troubleshooting

If the vacuum cleaner malfunctions, the display will show the corresponding error indication. Refer to the table 
below for solutions.

Dust Sensor
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Specifications

Xiaomi Vacuum Cleaner G30 Max

Name Cordless Vacuum Cleaner Model E203

Rated Voltage 28.8 V⎓ Rated Power 700 W

Charging 
Voltage 35.0 V⎓ Net Weight 5.1 kg

Power 
Consumption Off mode: ≤0.5 W Time to Enter the Condition Off mode: ≤20 min

Electric Brush Bar (Equipped with Headlight)

Model E203-DS Rated Voltage 28.8 V⎓

Rated Power 30 W 

Mini Electric Brush

Model E203-MN Rated Voltage 28.8 V⎓

Rated Power 10 W 

Power Supply

Manufacturer Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Model BLJ48WF350130P-V Average Active Efficiency 87.74%

Rated Input 100–240 V~ 50/60 Hz  1.2 A Efficiency at Low Load (10%) 80.47%

Rated Output 35.0 V⎓ 1.3 A  45.5 W  No-load Power Consumption 0.09 W

Environmental Notice

The rechargeable lithium-ion battery pack of this vacuum cleaner contains chemicals that may pollute the 
environment. Before disposing of the vacuum cleaner, remove the battery and then discard it at an appropriate 
recycling facility.
- The battery must be removed from the appliance before it is scrapped.
- The appliance must be disconnected from the supply mains when removing the battery.
- The battery is to be disposed of safely.

Cautions:
	• Make sure the vacuum cleaner is disconnected from power and the battery is fully drained before removal.
	• Take the removed battery to the professional recycling facility to properly dispose of it.
	• Do not leave the battery in a high-temperature environment; otherwise, it may explode.
	• In the event of a battery leak, avoid contact with the liquid. If the liquid enters the eyes, rinse thoroughly and 

seek medical attention immediately.

Steps to Remove and Install the Battery:
1. Remove the five screws from the underside of the vacuum cleaner, and then detach the lower cover and charging

cable harness terminal.
2. Remove the rear cover of the vacuum cleaner and unplug the charging cable harness terminal from the circuit 

board.
3. Remove the display panel assembly and detach the harness terminal.
4. Remove one screw from the front cover on the vacuum cleaner and slide down to remove the front cover.
5. Remove the outer casing and unplug the harness terminal between the outer casing and the battery pack.
6. Detach the two screws connecting the battery pack to the motor cover assembly and remove the battery pack.
7. Connect and pre-secure the new battery pack to the motor cover assembly with the snap hook, and then fasten 

them with two screws.
8. Connect the new battery pack to the harness terminal of the outer casing, then plug it into the outer casing.
9. Slide the front cover panel upward into place and fasten it with one screw.
10. Install the charging cable harness terminal onto the circuit board, and then install the rear cover panel.
11. Connect the charging cable harness terminal to the lower cover of the vacuum cleaner and fasten them with 

five screws.
12. Attach the display harness terminal to the new battery pack, and then install the display panel assembly.
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WARRANTY NOTICE

THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC RIGHTS, AND YOU MAY HAVE OTHER RIGHTS CONVEYED BY LAWS OF YOUR COUNTRY, PROVINCE OR 
STATE. INDEED, IN SOME COUNTRIES, PROVINCES OR STATES, CONSUMER LAW MAY IMPOSE A MINIMUM WARRANTY PERIOD. OTHER THAN AS 
PERMITTED BY LAW, XIAOMI DOES NOT EXCLUDE, LIMIT OR SUSPEND OTHER RIGHTS YOU MAY HAVE. FOR A FULL UNDERSTANDING OF YOUR 
RIGHTS WE INVITE YOU TO CONSULT THE LAWS OF YOUR COUNTRY, PROVINCE OR STATE.
1.	LIMITED PRODUCT WARRANTY

XIAOMI warrants that the Products are free from defects in materials and workmanship under normal use and use in accordance with the respective Product user manual, during the Warranty Period.
The duration and conditions related to the legal warranties are provided by respective local laws. For more information about the consumer warranty benefits, please refer to Xiaomi's official website 
https://www.mi.com/global/support/warranty.
Xiaomi warrants to the original purchaser that its Xiaomi Product will be free from defects in materials and workmanship under normal use in the period mentioned above.
Xiaomi does not guarantee that the operation of the Product will be uninterrupted or error free.
Xiaomi is not liable for damages arising from non-compliance with the instructions related to the use of the Product.

2.	REMEDIES
If a hardware defect is found and a valid claim is received by Xiaomi within the Warranty Period, Xiaomi will either (1) repair the product at no charge, (2) replace the product, or (3) refund the Product, 
excluding potential shipping costs. 

3.	HOW TO OBTAIN WARRANTY SERVICE
To obtain warranty service, you must deliver the Product, in its original packaging or similar packaging providing an equal degree of Product protection, to the address specified by Xiaomi. Except to 
the extent prohibited by applicable law, Xiaomi may require you to present proofs or proof of purchase and / or comply with registration requirements before receiving warranty service.

4.	EXCLUSIONS AND LIMITATIONS
Unless otherwise stipulated by Xiaomi, this Limited Warranty applies only to the Product manufactured by or for Xiaomi and identifiable by the trademarks, trade name or "Xiaomi" or "Mi" logo. 
The Limited Warranty does not apply to any (a) Damage due to acts of nature or God, for example, lightning strikes, tornadoes, flood, fire, earthquake or other external causes; (b) Negligence; (c) 
Commercial use; (d) Alterations or modifications to any part of the Product; (e) Damage caused by use with non-Xiaomi products; (f) Damage caused by accident, abuse or misuse; (g) Damage caused 
by operating the Product outside the permitted or intended uses described by Xiaomi or with improper voltage or power supply; or (h) Damage caused by service (including upgrades and expansions) 
performed by anyone who is not a representative of Xiaomi.
It is your responsibility to backup any data, software, or other materials you may have stored or preserved on the product. It is likely that the data, software or other materials in the equipment will be 
lost or reformatted during the service process, Xiaomi is not responsible for such damage or loss.
No Xiaomi reseller, agent, or employee is authorized to make any modification, extension, or addition to this Limited Warranty. If any term is held to be illegal or unenforceable, the legality or 
enforceability of the remaining terms shall not be affected or impaired.
Except as prohibited by laws or otherwise promised by Xiaomi, the after-sales services shall be limited to the country or region of the original purchase. 
Products which were not duly imported and/or were not duly manufactured by Xiaomi and/or were not duly acquired from Xiaomi or a Xiaomi’s official seller are not covered by the present warranties. 
As per applicable law you may benefit from warranties from the non-official retailer who sold the product. Therefore, Xiaomi invites you to contact the retailer from whom you purchased the product.
The present warranties do not apply in Hong Kong and Taiwan.

5.	IMPLIED WARRANTIES
Except to the extent prohibited by applicable law, all implied warranties (including warranties of merchantability and fitness for a particular purpose) will have a limited duration up to a maximum 
duration of this limited warranty. Some jurisdictions do not allow limitations on the duration of an implied warranty, so the above limitation will not be applied in these cases.

6.	DAMAGE LIMITATION
Except to the extent prohibited by applicable law, Xiaomi shall not be liable for any damages caused by accidents, indirect, special or consequential damages, including but not limited to loss of profits, 
revenue or data, damages resulting from any breach of express or implied warranty or condition, or under any other legal theory, even if Xiaomi has been informed of the possibility of such damages. 
Some jurisdictions do not allow the exclusion or limitation of special, indirect, or consequential damages, so the above limitation or exclusion may not apply to you.

7.	XIAOMI CONTACTS
For customers, please visit the website: https://www.mi.com/global/support/warranty
The contact person for the after-sale service may be any person in Xiaomi's authorized service network, Xiaomi's authorized distributors or the final vendor who sold the products to you. If in doubt 
please contact the relevant person as Xiaomi may identify.
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Instrucciones de seguridad

Este producto es exclusivo para uso doméstico. Lea detenidamente este manual 
antes de usar el producto y consérvelo para futuras consultas.
	• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales 

o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos si han recibido supervisión o instrucciones 
sobre el uso del aparato de forma segura y comprenden los peligros que conlleva. Los niños no deben jugar 
con el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por niños sin 
supervisión.

	• El aparato solo debe utilizarse con la fuente de alimentación suministrada.
	• Esta aspiradora es únicamente para uso en interiores. No la utilice ni la instale en entornos exteriores, 

industriales ni comerciales. 
	• No cargue ni guarde la aspiradora cerca de fuentes de calor ni en zonas húmedas, como cerca de radiadores o 

en cuartos de baño o cocinas.
	• Tenga en cuenta el riesgo de cortocircuito de los bornes del aparato, que funciona con batería, o de la batería 

con objetos metálicos.
	• No toque el enchufe ni ninguna pieza eléctrica con las manos mojadas.
	• Utilice únicamente las piezas de repuesto aprobadas por Xiaomi.
	• Antes de instalar, desmontar o reemplazar cualquier pieza, o de limpiar o realizar el mantenimiento de la 

aspiradora, asegúrese de apagarla y desenchufar el adaptador de corriente para evitar lesiones personales.
	• Para reducir los riesgos de incendio, explosión o lesiones personales, antes de usar el producto, compruebe que 

la adaptador de corriente no presente daños. No utilice la aspiradora si el adaptador de corriente está dañado.
	• No bloquee la entrada ni la salida de aire para evitar que la aspiradora se sobrecaliente y se dañe.
	• No coloque ningún objeto en la abertura de aspiración de la aspiradora.
	• No utilice la aspiradora si alguna de sus piezas está dañada o mal instalada.
	• Cuando levante o transporte la aspiradora, asegúrese de que esté apagada. En caso contrario, puede haber 

riesgo de lesiones personales.
	• Durante el uso de la aspiradora, mantenga sus piezas móviles, como el cabezal del cepillo, alejadas de personas 

y animales domésticos.
	• Cuando utilice la aspiradora para limpiar escaleras, asegúrese de prestar atención a la seguridad personal.
	• No utilice la aspiradora para limpiar polvo fino, como polvo de tabiquería seca o ceniza de chimenea.
	• No utilice la aspiradora para limpiar materiales humeantes o en llamas, como carbón vegetal, colillas o cerillas.
	• No utilice la aspiradora para limpiar objetos afilados o duros, como cristales, clavos, tornillos o monedas.
	• No utilice la aspiradora para limpiar manchas muy grasientas, pegajosas o pigmentadas, como betún, pintura o 

pigmentos.
	• No utilice la aspiradora para limpiar líquidos inflamables o explosivos, como gasolina, ni soluciones tóxicas, 

como lejía, amoniaco o desatascador.
	• No utilice la aspiradora para limpiar tóner o tinta de impresoras láser o fotocopiadoras, ya que podría provocar 

un incendio o una explosión.
	• No apoye la aspiradora sobre objetos inestables, como sillas o mesas, ya que podría caerse y causar daños o 

lesiones.
	• No sumerja la aspiradora ni ninguna de sus piezas en agua ni en ningún otro líquido para su limpieza. Tras la 

limpieza o el mantenimiento de la aspiradora, asegúrese de que todas sus piezas estén completamente secas 
antes de volver a instalarla y utilizarla.

	• No utilice la aspiradora si su abertura está obstruida. Límpiela frecuentemente para mantenerla libre de 
polvo, pelusas, pelos u otros residuos con una limpieza regular; de lo contrario, el flujo de aire puede verse 
comprometido.

	• Si la aspiradora presenta problemas de sobrecalentamiento, ruidos extraños, olores o potencia de succión débil, 
póngase en contacto con el servicio postventa. No la repare usted mismo.

	• La aspiradora sólo debe ser reparada por el servicio postventa para garantizar que su uso sigue siendo seguro.
	• No utilice baterías ni adaptadores de corriente de otros fabricantes.
	• No exponga el aparato ni la batería a temperaturas excesivas.
	• Si el adaptador de corriente está dañado, debe ser sustituido por un profesional del fabricante, del servicio 

postventa o de un departamento similar para evitar riesgos de seguridad.
	•  Advertencia sobre riesgos de incendio: No aplique ningún tipo de fragancia al prefiltro 

ni al postfiltro de la aspiradora. Se sabe que estos tipos de productos contienen productos químicos inflamables 

Información sobre el cumplimiento de la normativa
Declaración de conformidad de la UE
Nosotros, Xiaomi Communications Co., Ltd., por la presente, declaramos que el equipo cumple 
con las Directivas y Normas Europeas aplicables y las enmiendas. Encontrará el texto completo 
de la declaración de conformidad de la UE en esta dirección de Internet: 
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Directiva RAEE de información de eliminación y reciclaje
Todos los productos que llevan este símbolo son residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
(RAEE según la directiva 2012/19/UE) que no deben mezclarse con residuos domésticos sin 
clasificar. En su lugar, debe proteger la salud humana y el medio ambiente entregando sus 
equipos de desecho a un punto de recogida para el reciclaje de residuos de equipos eléctricos 
y electrónicos, designado por el gobierno o las autoridades locales. La eliminación y el reciclado 
correctos ayudarán a evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud 
humana. Póngase en contacto con el instalador o con las autoridades locales para obtener más 
información sobre la ubicación y las condiciones de dichos puntos de recogida.

Solo para uso en 
interiores

Antes de usar, lea las 
instrucciones

que pueden hacer que la aspiradora se incendie.
	• Siga estrictamente las instrucciones de este manual de usuario para cargar la aspiradora a una temperatura 

ambiente de 5 °C a 35 °C. Una carga inadecuada puede resultar en daños a la batería.
	• Siga estrictamente las instrucciones de este manual de usuario cuando utilice la aspiradora. Los usuarios serán 

responsables de las pérdidas o los daños provocados por utilizar la aspiradora de manera indebida.
	•  ADVERTENCIA: Utilice únicamente la unidad de alimentación suministrada con este aparato.

	•  ADVERTENCIA: Para recargar la batería, utilice únicamente la unidad de alimentación desmontable 
que se proporciona con este aparato.

	• Solo se debe utilizar unidad de alimentación BLJ48WF350130P-V.
	• No es necesario que los usuarios alternen la alimentación entre 50 Hz y 60 Hz, ya que el producto puede 

adaptarse tanto a 50 Hz como a 60 Hz.
	• Cet appareil contient des batteries qui ne peuvent pas être remplacées.
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Botón de encendido
Pulse para encender/apagar

Indicador del nivel de la batería
Blanco: Nivel de batería > 5 %
Rojo: Nivel de batería ≤ 5 %

Botón de descarga 
del polvo

Descripción del producto

Lista de accesorios

Varilla de extensión

Cepillo para 
mascotas

Barra de cepillo eléctrica 
(Equipada con faro frontal)

Soporte de pared 
de la aspiradora

Minicepillo eléctricoCepillo para sofá

Adaptador de 
corriente

Cepillo para 
hendiduras 2 en 1

Tubo 
flexible

Cepillo ancho 
2 en 1

Manguera de 
extensión

Nota: Las ilustraciones del producto, los accesorios y la interfaz de usuario del manual de usuario son solo para 
fines de referencia. El producto y las funciones actuales pueden variar debido a las mejoras del producto.  

Aspiradora

Pantalla

Pantalla

Puerto de carga

Botón de modo

Botón de encendido
Filtro

Entrada de air

Salida de aire

Compartimento 
para el polvo

Nota: Si la aspiradora se avería, la pantalla mostrará la indicación de error correspondiente. Para solucionarlo, 
consulte la sección de Resolución de posibles problemas. Si el problema persiste, póngase en contacto con el 
equipo de servicio postventa.

Kit de montura (incluye 
tornillo autorroscante × 4, 

taco de pared × 4)

Soporte de pared 
accesorio

Modo Turbo

Error
Sensor de polvo sucio

Visualización del nivel de 
batería/ de código de error

Indicador de suciedad/error
Verde: Limpio
Amarillo: Ligeramente sucio
Naranja: Muy sucio
Rojo: Error

Modo Eco

Modo automático

Conducto de aire bloqueado
Barra de cepillo de rodillo enredada

Botón de modo
Pulse para cambiar de modo
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Modo de instalación

Instalación de accesorios en la aspiradora

Instalación del soporte de pared de la aspiradoraInstalación del soporte de pared accesorio

Instalar el soporte de pared de la aspiradora y el soporte de pared 
accesorio
1.	 Elegir la ubicación: Encuentre un lugar fresco y seco con una toma de corriente cerca y libre de obstrucciones 

como cables o tuberías en la pared. Asegúrese de que tanto el soporte de pared de la aspiradora y el soporte 
de pared accesorio se instalan a una altura de 120 cm del suelo. Mentenga un espacio de 15 cm entre los dos 
soportes de pared.

2.	 Taladrar agujeros: Haga marcas en la pared respectivamente de acuerdo con los agujeros en los dos soportes 
de pared. Utilice un taladro eléctrico con una broca de 5 mm para perforar un orificio de aproximadamente      
40 mm de profundidad en cada posición marcada y, a continuación, inserte un taco de pared en cada orificio.

3.	 Instalar los soportes de pared: Alinee los agujeros en los soportes de pared con los agujeros taladrados en la 
pared, y luego utilice los tornillos autorroscantes para sujetar los soportes de pared a la pared.
Notas: 
	• Por favor, siga estrictamente los requisitos de altura como se ilustra a la hora de instalar los dos soportes de 

pared para evitar afectar el almacenamiento.
	• El soporte de pared accesorio puede sujetar 4 accesorios.

Clic

Clic

Clic

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Nota: No utilice la manguera de extensión con la barra de cepillo eléctrica ni el minicepillo eléctrico.
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Contacto de 
carga

Cargar

Cargar la aspiradora Cargar la aspiradora a través del soporte de pared

Notas:
	• Cargue completamente la aspiradora antes de usarla por primera vez. Esto puede tardar unas 3,5 horas.
	• La aspiradora no se puede utilizar mientras se esté cargando.
	• Una vez completamente cargada, la aspiradora entrará en modo eco con su indicador del nivel de la batería 

apagado.
	• Aspirar en modo turbo durante un periodo prolongado hará que la batería se caliente, lo que podría aumentar 

el tiempo de carga. Se recomienda dejar enfriar la aspiradora durante 60 minutos antes de cargarla.
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Modo de uso

Barra de cepillo eléctrica (Equipada con faro frontal)
Adecuada para limpiar suelos de mármol, suelos de madera y alfombras de pelo corto.

Cepillo para hendiduras 2 en 1
Apto para limpiar hendiduras en esquinas, sofás e interiores de vehículos.
Nota: Para evitar posibles riesgos de seguridad, no exponga la aspiradora a la luz solar directa ni la guarde 
en ambientes con altas temperaturas, como el interior de un vehículo en verano.

Clic

Clic

Cepillo ancho 2 en 1
Apto para limpiar teclados, cortinas, sofás, techos, mesas, encimeras e interiores de vehículos.
Nota: Para evitar posibles riesgos de seguridad, no exponga la aspiradora a la luz solar directa ni la guarde en 
ambientes con altas temperaturas, como el interior de un vehículo en verano.

Cepillo para sofá
Adecuado para retirar polvo de tejidos como sofás y colchones.
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Manguera de extensión
Utilice con el cepillo para hendiduras 2 en 1, cepillo ancho 2 en 1, cepillo para sofá y cepillo para mascotas para 
aumentar efectivamente la distancia de limpieza.

Cepillo para mascotas
Apto para la retirada de pelo de mascotas.
	• Se recomienda cepillar suavemente y limpiar el pelo de la mascota en la dirección de crecimiento del pelo.
	• Para expandir el espacio de movimiento, conecte la manguera de extensión a la aspiradora.
	• Si se acumula pelo de mascotas en las cerdas del cepillo para mascotas, retire el cepillo para mascotas de la 

mascota y pulse el botón PUSH para limpiar el pelo de las cerdas.
Precauciones:
	• Es recomendable utilizar el modo eco o el modo automático.
	• Deje de cepillar a su mascota de inmediato si muestra signos de desagrado o malestar.
	• Al cepillar a su mascota, garantice la seguridad de las personas y mascotas para evitar causar riesgos.

Minicepillo eléctrico
Apto para limpiar pelo de mascotas y suciedad difícil de telas como colchones y sofás.

Tubo flexible
Use con la barra de cepillo eléctrica, minicepillo eléctrico y la varilla de extensión para cambiar el ángulo de limpieza.
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MAX

1

2

2.	 Retire el prefiltro, levante el asa del filtro y gire el filtro hasta  para retirarlo como se ilustra.

1 2 3

Cuidado y mantenimiento

Precauciones: 
	• Antes del cuidado y mantenimiento, desenchufe el adaptador de corriente y asegúrese de que la aspiradora 

esté apagada.
	• Utilice siempre piezas originales para garantizar un funcionamiento normal y mantener la validez de la garantía.
	• Si sucede un atasco en el filtro, el prefiltro, el postfiltro, varilla de extensión, tubo flexible, manguera de 

extensión, cepillo para hendiduras 2 en 1, cepillo ancho 2 en 1, cepillo para sofá o cepillo para mascotas, la 
aspiradora dejará de funcionar. Apágue y limpie la aspiradora antes de utilizarla de nuevo.

	• Si la barra de cepillo eléctrica o el minicepillo eléctrico se obstruyen, dejarán de funcionar, pero la aspiradora 
continuará funcionando. Apague la aspiradora para limpiar la barra de cepillo eléctrica o el minicepillo eléctrico 
y, a continuación, vuelva a utilizarla.

	• Antes de la limpieza, retire el cabezal del cepillo de la aspiradora para evitar que la aspiradora se encienda 
accidentalmente, lo que podría causar lesiones.

	• Si no va a utilizar la aspiradora durante un largo periodo de tiempo, cárguela completamente, desenchúfela de 
la corriente y guárdela en un lugar fresco, con poca humedad y protegida de la luz solar. 

	• Para evitar que la batería se descargue en exceso, recargue la aspiradora al menos una vez cada tres meses.

Limpiar el compartimento para el polvo
La capacidad de limpieza de la aspiradora se verá reducida en caso de que el compartimento para el polvo 
esté lleno y alcance la marca de «MAX». Para recuperar su rendimiento, vacíe el compartimento para el polvo. 
Mantenga el compartimento para el polvo sobre un cubo de basura y pulse el botón de descarga del polvo para 
vaciar su contenido.
Precaución: Antes de limpiar el compartimento para el polvo, apague la aspiradora, desconecte el adaptador de 
corriente y retire la varilla de extensión.

Limpiar la aspiradora
Limpie la aspiradora con un trapo seco y suave.

Pestillo del 
compartimento para el 

polvo

Limpiar el conjunto del filtro
1.	 Suelte el pestillo del compartimento para el polvo para extraerlo hacia fuera, tal y como se ilustra.

Prefiltro

Asa Filtro
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3.	 Gire el postfiltro en sentido antihorario hasta  para extraerlo.

24h

Instalar el conjunto del filtro
1.	 Alinee un extremo del asa del filtro con  y coloque el filtro verticalmente en el compartimento para el polvo.
2.	 Sujete el asa del filtro y gire el filtro hasta .
3.	 Instale el prefiltro en su lugar con su parte frontal hacia arriba.
4.	 Coloque el postfiltro en la aspiradora y gírelo hasta .
5.	 Vuelva a intalar el compartimento para el polvo y asegúrese de que está bien sujeto.

1 2 3

4

5

Postfiltro

4.	 Enjuague el filtro, el prefiltro y el postfiltro y, a continuación, déjelos reposar para que se sequen por completo 
durante al menos 24 horas.
Notas: 
	• No empape nunca el prefiltro ni el postfiltro. 
	• Cuando limpie el postfiltro, enjuáguelo repetidamente y golpee ligeramente su borde para eliminar el polvo y 

los residuos hasta que quede limpio.
	• No limpie el prefiltro ni el postfiltro con las manos, un cepillo o un objeto afilado para evitar daños.
	• Si la potencia de succión sigue considerablemente reducida después de limpiar el prefiltro y el postfiltro, 

puede intentar comprarlos y sustituirlos por otros originales.

Conjunto del filtro

Filtro Prefiltro Postfiltro
Clic

Esta es la parte 
frontal del prefiltro.

Marca de desbloqueo
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Limpiar la barra de cepillo eléctrica
1.	 Coloque la barra de cepillo eléctrica boca abajo, pulse el botón de liberación de la barra de cepillo de rodillo y 

saque la barra de cepillo de rodillo.

2.	 Limpie la abertura de succión y la cubierta transparente con un trapo seco o toalla de papel.
3.	 Corte cualquier pelo enredado alrededor de la barra de cepillo de rodillo y luego límpielo.

2.	 Limpie la abertura de succión y la cubierta transparente con un trapo seco o toalla de papel.
3.	 Corte cualquier pelo enredado alrededor de la barra de cepillo de rodillo y luego límpielo.

4.	 Reinstale la barra de cepillo de rodillo y gírela hasta  .
Precaución: No limpie el minicepillo eléctrico con agua, ya que lleva un motor incorporado.

Limpiar el minicepillo eléctrico
1.	 Gire la barra de cepillo de rodillo hasta  con una herramienta adecuada para retirarla.

Botón de liberación de la 
barra de cepillo de rodillo

Bloqueo de la barra de cepillo 
de rodillo

4.	 Vuelva a instalar la barra de cepillo de rodillo en la dirección correcta, como se ilustra, y luego presione el 
bloqueo de la barra de cepillo de rodillo para fijar la barra de cepillo de rodillo en su lugar.
Precaución: No limpie la barra de cepillo eléctrica con agua, ya que lleva un motor incorporado.
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Limpieza del sensor de polvo
Limpie el sensor de polvo con un trapo seco o pañuelo.

Problemas comunes
Problemas comunes Posible causa Solución

La aspiradora no 
funciona.

La batería está agotada. Cargue la aspiradora antes de utilizarla.

La abertura de aspiración, el conducto 
de aire, el prefiltro o el postfiltro están 
obstruidos.

Compruébelo y límpielo 
inmediatamente.

El filtro, prefiltro o postfiltro no está 
instalado en su sitio. Compruébelo e instálelo en su sitio.

Se activa la protección de 
sobrecalentamiento de la batería.

Espere a que la temperatura de la batería 
vuelva a ser normal y, a continuación, 
intente utilizarla de nuevo.

La potencia 
de succión 
disminuye.

El compartimento para el polvo está lleno, o 
el prefiltro o el postfiltro están obstruidos.

Compruébelo y límpielo 
inmediatamente.

El cabezal del cepillo está enredado. Limpie el cabezal del cepillo.

La duración de la 
batería es corta.

La batería no está completamente cargada. Cargue la aspiradora antes de utilizarla.

El compartimento para el polvo está lleno, o 
el prefiltro o el postfiltro están obstruidos.

Compruébelo y límpielo 
inmediatamente.

El cabezal del cepillo está enredado. Limpie el cabezal del cepillo.

La barra de cepillo 
de rodillo no gira.

La barra de cepillo de rodillo está atascada 
debido a objetos extraños.

Retire cualquier objeto extraño e 
inténtelo de nuevo.

Los contactos conductores del cabezal del 
cepillo o de la varilla de extensión están 
sucios.

Apague la aspiradora y retire el cabezal 
del cepillo. Limpie los contactos 
conductores con un trapo suave y seco, 
y vuelva a intentarlo.

La aspiradora no 
se puede cargar.

El adaptador de corriente utilizado no es 
auténtico.

Utilice únicamente el adaptador 
de corriente incluido para cargar la 
aspiradora.

La batería se 
carga lentamente.

Se activa la protección de 
sobrecalentamiento de la batería.

Espere a que la temperatura de la batería 
vuelva a ser normal y, a continuación, 
intente utilizarla de nuevo.

Nota: Si el problema persiste, póngase en contacto con el equipo de servicio postventa.

Error Posible causa Solución

El conducto de aire está 
bloqueado.

Compruebe y limpie el compartimento para el polvo, 
el filtro, el prefiltro, el postfiltro, la varilla de extensión, 
la manguera de extensión o el cabezal del cepillo.

La barra de cepillo de rodillo 
está enredada. Revise y limpie la barra de cepillo de rodillo.

Se activa la protección de 
sobrecalentamiento de la 
batería.

Espere a que la temperatura de la batería vuelva a ser 
normal y, a continuación, intente utilizarla de nuevo.

La pantalla muestra el 
código de error E0, E1, E2, 
E3 o E4.

Póngase en contacto con el equipo de servicio 
postventa.

 El sensor de polvo está 
sucio. Limpie el sensor de polvo e inténtelo de nuevo.

Resolución de posibles problemas

Si la aspiradora se avería, la pantalla mostrará la indicación de error correspondiente. Consulte la siguiente tabla 
para encontrar soluciones.

Sensor de polvo
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Especificaciones

Xiaomi Vacuum Cleaner G30 Max

Nombre Aspiradora sin cables Modelo E203

Tensión 
nominal 28,8 V⎓ Potencia nominal 700 W

Tensión de 
carga 35,0 V⎓ Peso neto 5,1 kg

Consumo de 
energía Modo apagado: ≤ 0,5 W Tiempo para entrar en la 

condición
Modo apagado: 
≤ 20 min

Barra de cepillo eléctrica (Equipada con faro frontal)

Modelo E203-DS Tensión nominal 28,8 V⎓

Potencia 
nominal 30 W 

Minicepillo eléctrico

Modelo E203-MN Tensión nominal 28,8 V⎓

Potencia 
nominal 10 W 

Adaptador de corriente

Fabricante Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Modelo BLJ48WF350130P-V Eficiencia activa media 87,74 %

Entrada 
nominal 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Eficiencia a baja carga (10 %) 80,47 %

Salida nominal 35,0 V⎓ 1,3 A  45,5 W  Consumo de energía sin carga 0,09 W

Aviso ambiental

El paquete de baterías recargables de iones de litio de esta aspiradora contiene productos químicos que pueden 
contaminar el medio ambiente. Antes de desechar la aspiradora, extraiga las baterías y deséchelas en un centro de 
reciclaje adecuado.
- La batería debe retirarse del aparato antes de su desguace.
- Al quitar la batería, se debe desconectar el aparato de la red eléctrica.
- La batería debe desecharse de forma segura.

Precauciones:
	• Asegúrese de que la aspiradora esté desconectada de la corriente y de que las baterías estén completamente 

descargadas antes de retirarlas.
	• Lleve las baterías extraídas a un centro de reciclaje profesional para desecharlas correctamente.
	• No deje la batería en un entorno con temperaturas elevadas; de lo contrario, podría explotar.
	• En caso de fuga de la batería, evite el contacto con el líquido. Si el líquido entra en los ojos, aclárelos con agua 

abundante y busque atención médica de inmediato.

Pasos para retirar e instalar la batería:
1.	 Retire los cinco tornillos de la cubierta inferior de la aspiradora y luego retire la cubierta inferior y el terminal del 

arnés del cable de carga.
2.	 Retire la tapa trasera del aspirador y desenchufe el terminal del arnés del cable de carga de la placa de circuitos.
3.	 Retire el conjunto del panel de la pantalla y desenchufe el terminal del arnés.
4.	 Retire un tornillo de la cubierta frontal de la aspiradora y deslice hacia abajo para retirar la cubierta frontal.
5.	 Retire la carcasa exterior y desenchufe el terminal del arnés entre la carcasa exterior y el paquete de baterías.
6.	 Separe los dos tornillos que conectan el paquete de baterías al conjunto de la cubierta del motor y retire el 

paquete de baterías.
7.	 Conecte y fije previamente el nuevo paquete de baterías al conjunto de la cubierta del motor con el mosquetón y, 

a continuación, fíjelos con dos tornillos.
8.	 Conecte el nuevo paquete de baterías al terminal del arnés de la carcasa exterior y, a continuación, enchúfelo a 

la carcasa exterior.
9.	 Deslice el panel de la cubierta frontal hacia arriba y fíjelo con un tornillo.
10. Instale el terminal del arnés del cable de carga en la placa de circuito e instale el panel de la cubierta posterior.
11.	Conecte el terminal del arnés del cable de carga a la cubierta inferior de la aspiradora y fíjelos con cinco tornillos.
12. Conecte el terminal del arnés de la pantalla al nuevo paquete de baterías y, a continuación, instale el conjunto 

del panel de la pantalla.
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AVISO DE GARANTÍA

ESTA GARANTÍA LE OTORGA DERECHOS ESPECÍFICOS Y PUEDE QUE YA TENGA OTROS DERECHOS QUE VENGAN REFLEJADOS EN LAS LEYES DE 
SU PAÍS, PROVINCIA O ESTADO. DE HECHO, EN ALGUNOS PAÍSES, PROVINCIAS O ESTADOS, LAS LEYES DEL CONSUMIDOR PUEDEN IMPONER 
UN PERIODO MÍNIMO DE GARANTÍA. EXCEPTO LO PERMITIDO POR LA LEY, XIAOMI NO EXCLUYE, LIMITA NI SUSPENDE OTROS DERECHOS QUE 
USTED PUEDA TENER. PARA COMPRENDER DEL TODO SUS DERECHOS, LE RECOMENDAMOS QUE CONSULTE LAS LEYES DE SU PAÍS, PROVINCIA 
O ESTADO.
1.	 GARANTÍA LIMITADA DEL PRODUCTO

XIAOMI garantiza que los productos no tienen ningún defecto material ni de mano de obra cuando lo use de forma normal de acuerdo al manual de usuario del producto correspondiente durante el periodo de 
garantía.
La duración y las condiciones relativas a las garantías legales se contemplan en la legislación local respectiva. Para más información acerca de los beneficios de las garantías para el consumidor, diríjase a la 
página web oficial de Xiaomi https://www.mi.com/global/support/warranty.
Xiaomi garantiza al comprador original que su Producto Xiaomi no tendrá ningún defecto material ni de mano de obra cuando lo use de forma normal durante el periodo de tiempo antes mencionado.
Xiaomi no garantiza que el uso del Producto sea ininterrumpido ni esté libre de errores.
Xiaomi no se hace responsable de los daños que surjan del incumplimiento de las instrucciones relacionadas con el uso del producto.

2.	MEDIDAS COMPENSATORIAS
Si se encuentra un defecto de hardware y Xiaomi recibe una reclamación válida dentro del Periodo de garantía, Xiaomi (1) reparará el producto sin cargos, (2) reemplazará el producto o (3) lo restituirá, 
excluyendo los posibles gastos de envío. 

3.	CÓMO OBTENER EL SERVICIO DE GARANTÍA
Para obtener el servicio de garantía, usted debe enviar el producto, o bien en su paquete original o bien con un paquete similar que ofrezca el mismo nivel de protección, a la dirección que especifique Xiaomi. 
Excepto en la medida que lo prohíba la ley aplicable, Xiaomi podría pedirle que presente pruebas o un comprobante de compra y/o que cumpla con los requisitos de inscripción antes de que usted reciba el 
servicio de garantía.

4.	EXCEPCIONES Y LIMITACIONES
A menos que Xiaomi estipule lo contrario, esta Garantía limitada se aplica solo al Producto fabricado por o para Xiaomi e identificable por la marca registrada, el nombre comercial o el logotipo "Xiaomi" o "Mi". 
La Garantía limitada no es aplicable a ningún (a) daño provocado por desastres naturales, por ejemplo, rayos, tornados, inundaciones, incendios, terremotos u otras causes externas; (b) negligencia; (c) uso 
comercial; (d) alteraciones o modificaciones a cualquier parte del Producto; (e) daños provocados por el uso con productos que no son de Xiaomi; (f) daños provocados por accidentes, abusos o malos usos; (g) 
daños provocados por utilizar el Producto fuera de los usos permitidos o previstos descritos por Xiaomi, o con una tensión o fuente de alimentación incorrecta; o (h) daños provocados por el servicio (incluidas 
las actualizaciones y expansiones) realizado por cualquiera que no sea representante de Xiaomi.
Es responsabilidad suya hacer una copia de seguridad de cualquier información, software u otros materiales que haya almacenado o conservado sobre el producto. Es probable que los datos, software u otros 
materiales del equipo se pierdan o se reformateen durante el proceso del servicio. Xiaomi no se hace responsable de dichos daños o pérdidas.
Ningún revendedor, representante ni empleado de Xiaomi está autorizado a realizar modificaciones, extensiones ni adiciones a esta Garantía limitada. Si cualquier término se considera ilegal o inaplicable, la 
legalidad o la aplicabilidad de los términos restantes no se verán afectados ni perjudicados.
Excepto cuando la ley lo prohíba o cuando Xiaomi prometa lo contrario, el servicio posventa quedará limitado al país o región de compra original. 
Los productos que no se importaron debidamente y/o que Xiaomi no fabricó debidamente y/o no fueron adquiridos a Xiaomi o a un vendedor oficial de Xiaomi no están cubiertos por las presentes garantías. De 
acuerdo con la ley aplicable, usted puede beneficiarse de las garantías del minorista no oficial que vendió el producto. Por lo tanto, Xiaomi le invita a que se ponga en contacto con el minorista al que compró el 
producto.
Las presentes garantías no se aplican en Hong Kong y Taiwán.

5.	GARANTÍAS IMPLÍCITAS
Excepto en la medida que lo prohíba la ley aplicable, todas las garantías implícitas (incluidas las garantías de comercialización y adecuación para un fin determinado) estarán limitadas a una duración máxima de 
hasta la duración límite de esta garantía limitada. Algunas jurisdicciones no permiten las limitaciones en la duración de una garantía implícita, por lo que no se aplicará la limitación anterior en estos casos.

6.	LIMITACIÓN DE DAÑOS
Excepto en la medida que lo prohíba la ley aplicable, Xiaomi no será responsable de ningún daño accidental, indirecto, especial o consecuente, incluyendo, entre otros, la pérdida de beneficios, ingresos o datos 
provocada por cualquier incumplimiento de la garantía expresa o implícita, o condición; o bajo cualquier otra teoría legal, incluso cuando se ha informado a Xiaomi de la posibilidad de dichos daños. Algunas 
jurisdicciones no permiten las excepciones ni las limitaciones de daños especiales, indirectos ni consecuentes, por lo que la limitación o exclusión anterior no se aplicará.

7.	CONTACTOS DE XIAOMI
Para clientes, visiten la página web https://www.mi.com/global/support/warranty
La persona de contacto del servicio posventa puede ser cualquier persona de la red de servicio autorizado de Xiaomi, los distribuidores autorizados de Xiaomi o el vendedor final que vendió los productos. Si 
tiene alguna duda, póngase en contacto con la persona correspondiente que pueda identificar Xiaomi.
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Consignes relatives à la sécurité

Ce produit est réservé uniquement à un usage domestique. Lisez attentivement 
ce manuel avant toute utilisation et conservez-le pour pouvoir le consulter 
ultérieurement.
	• Cet appareil peut être utilisé par des enfants d’au moins 8 ans, des personnes aux aptitudes physiques, 

sensorielles ou mentales réduites ou encore manquant d’expérience et de connaissances, à condition qu’ils 
soient surveillés ou sensibilisés à l’utilisation de manière sécurisée de l’appareil et qu'ils comprennent les 
risques impliqués. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par l'utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

	• L’appareil ne doit être utilisé qu’avec le bloc d’alimentation fourni avec l’appareil.
	• Cet aspirateur est réservé à un usage en intérieur uniquement. Ne l’utilisez ou ne l’installez pas dans des 

environnements extérieurs, industriels ou commerciaux. 
	• Ne chargez pas ou ne rangez pas l’aspirateur à proximité de sources de chaleur ou dans des lieux humides, par 

exemple près d’un radiateur ou dans une cuisine ou une salle de bain.
	• Faites attention au risque de court-circuit des bornes de l’appareil fonctionnant sur batterie ou de la batterie 

par des objets métalliques.
	• Ne touchez pas la fiche ou une pièce électrique avec des mains mouillées.
	• Utilisez uniquement des pièces de rechange agrées par Xiaomi.
	• Avant l’installation, le retrait ou le remplacement des pièces, ou le nettoyage ou l’entretien de l’aspirateur, 

assurez-vous de l’éteindre et de le débrancher de l’alimentation électrique, afin de prévenir les blessures.
	• Pour réduire les risques d'incendie, d'explosion ou de blessures corporelles, vérifiez avant d'utiliser l'alimentation 

électrique pour vous assurer qu'elle n'est pas endommagée. N’utilisez pas l’aspirateur si l’alimentation 
électrique est endommagée.

	• N’obstruez pas l’entrée ou la sortie d’air pour éviter la surchauffe de l’aspirateur et qu’il ne connaisse des 
dommages.

	• N’introduisez aucun objet dans l’ouverture d’aspiration de l’aspirateur.
	• N’utilisez pas l’aspirateur si l’une de ses pièces est endommagée ou n’est pas correctement installée.
	• Lors du levage ou du port de l’aspirateur, assurez-vous qu’il est éteint, sinon, il peut y avoir un risque de blessure 

corporelle.
	• Pendant l’utilisation de l’aspirateur, gardez ses pièces en mouvement, telles que la tête de brosse loin des 

personnes et des animaux de compagnie.
	• Lors de l’utilisation de l’aspirateur pour nettoyer les escaliers, faites attention à la sécurité personnelle.
	• N’utilisez pas l’aspirateur pour aspirer des fines poussières, telles que la poussière de plâtre ou les cendres de 

cheminée.
	• N’utilisez pas l’aspirateur pour aspirer des matériaux fumants ou brûlants tels que du charbon de bois, des 

mégots de cigarettes ou des allumettes.
	• N’utilisez pas l’aspirateur pour aspirer des objets durs ou pointus, tels que du verre, des clous, des vis ou des 

pièces de monnaie.
	• N’utilisez pas l’aspirateur pour aspirer des taches collantes très grasses ou pigmentées, telles que le cirage à 

chaussure, la peinture ou des pigments.
	• N’utilisez pas l’aspirateur pour aspirer des liquides inflammables ou explosifs, tels que l’essence, ou les solutions 

toxiques telles que l’eau de javel, l’ammonium ou les produits de nettoyage de drains.
	• N’utilisez pas l’aspirateur pour aspirer les toners ou les encres utilisées dans les imprimantes laser et les 

copieurs, car il peut provoquer un incendie ou une explosion.
	• Ne faites pas reposer l’aspirateur sur des objets instables tels que les chaises ou les tables, car il peut se 

renverser et causer des dommages ou des blessures.
	• Ne plongez pas l’aspirateur ou l’une de ses pièces dans l’eau ou tout autre liquide pour le nettoyage. Après le 

nettoyage ou l’entretien de l’aspirateur, assurez-vous que toutes ses pièces sont entièrement sèches avant la 
réinstallation et l’utilisation.

	• N’utilisez pas l’aspirateur si son ouverture est obstruée. Nettoyez-le régulièrement pour le garder exempt de 
poussière, peluche, cheveux ou d’autres débris, sinon, le flux d’air peut être compromis.

	• Si l’aspirateur a un problème de surchauffe, émet un bruit étrange, une odeur ou présente une faible puissance 
d’aspiration, contactez l’équipe du service après-vente. Ne le réparez pas de vous-même.

	• L’aspirateur peut uniquement être réparé par l’équipe du service après-vente pour garantir qu’il reste sécurisé à 
utiliser.

Informations sur la conformité et les réglementations
Déclaration de conformité pour l’Union européenne
Par la présente, nous, Xiaomi Communications Co., Ltd., déclarons que cet équipement est 
conforme aux directives et normes européennes applicables, ainsi qu’à leurs amendements. 
L’intégralité de la déclaration de conformité pour l’UE est disponible à l’adresse suivante :  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Informations sur la réglementation DEEE sur la mise au rebut et le recyclage
Tous les produits portant ce symbole deviennent des déchets d’équipements électriques et 
électroniques (DEEE dans la Directive européenne 2012/19/UE) qui ne doivent pas être mélangés 
aux déchets ménagers non triés. Vous devez contribuer à la protection de l’environnement et de 
la santé humaine en apportant l’équipement usagé à un point de collecte dédié au recyclage des 
équipements électriques et électroniques, agréé par le gouvernement ou les autorités locales. Le 
recyclage et la destruction appropriés permettront d’éviter tout impact potentiellement négatif 
sur l’environnement et la santé humaine. Contactez l’installateur ou les autorités locales pour 
obtenir plus d’informations concernant l’emplacement ainsi que les conditions d’utilisation de ce 
type de point de collecte.

Pour une utilisation 
en intérieur 
uniquement

Avant toute utilisation, lisez les 
instructions

	• N’utilisez pas de batterie ou d’alimentation électrique tierce.
	• N’exposez pas l’appareil ou la batterie à des températures excessives.
	• Si l’alimentation électrique est endommagée, elle doit être remplacée par un professionnel mandaté par le 

fabricant, le département du service après-vente, ou un département similaire, afin d'éviter des accidents liés à 
la sécurité.

	•  Avertissement de risque d'incendie : N’appliquez aucun type de parfum au préfiltre et au 
post-filtre de l’aspirateur. Ces types de produits contiennent des substances inflammables pouvant mettre le 
feu à l’aspirateur.

	• Suivez strictement les instructions figurant dans le présent manuel d’utilisation pour charger l’aspirateur à la 
température ambiante de 5 °C à 35 °C. Une charge inappropriée peut donner lieu au dommage de la batterie.

	• Suivez strictement les instructions figurant dans ce manuel d’utilisation lorsque vous utilisez l’aspirateur. Les 
utilisateurs sont responsables de toute perte ou de tout dommage résultant d’une utilisation incorrecte de 
l’aspirateur.

	•  AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement le bloc d'alimentation fourni avec l'appareil.

	•  AVERTISSEMENT : Pour charger la batterie, utilisez uniquement le bloc d'alimentation amovible 
fourni avec cet appareil.

	• Utilisez uniquement avec l'unité d’alimentation BLJ48WF350130P-V.
	• Aucune action n'est nécessaire de la part des utilisateurs pour faire passer l’alimentation entre 50 Hz et 60 Hz, 

puisque le produit peut s'adapter à la fois à 50 Hz et à 60 Hz.
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Bouton d'alimentation
Appuyez pour allumer/éteindre

Voyant du niveau de batterie
Blanc : niveau de batterie > 5 %
Rouge : niveau de batterie ≤ 5 %

Bouton de 
vidange de 
poussière

Présentation du produit

Liste d'accessoires

Tige de rallonge

Brosse pour 
animaux de 
compagnie

Brosse pour le sol 
électrique (équipée d’une 

lampe frontale)

Support mural 
de l’aspirateur

Mini brosse électriqueBrosse pour canapé

Alimentation 
électrique

Brosse à fente 
2-en-1

Tuyau 
pliable

Brosse large 
2-en-1

Tuyau d’extension

Remarque : Les illustrations du produit, les accessoires et l’interface utilisateur présents dans le manuel 
d'utilisation sont uniquement fournis à titre indicatif. Le produit actuel et les fonctions effectives peuvent varier en 
raison des améliorations apportées au produit.   

Aspirateur

Affichage

Écran

Port de charge

Bouton de mode

Bouton 
d'alimentation

Filtre

Entrée d'air

Sortie d'air

Compartiment à 
poussière

Remarque  : Si l’aspirateur dysfonctionne, l’écran affichera l’indication de l’erreur correspondante. Pour les 
solutions, référez-vous à la section Dépannage Si l'erreur persiste, contactez l'équipe du service après-vente.

Kit de montage (comprend 
4 vis autotaraudeuses, 4 

chevilles murales)

Support mural 
accessoire

Mode Turbo

Erreur
Capteur de poussière sale

Affichage du niveau de batterie/
code d’erreur

Voyant d'impureté/d'erreur
Vert : propre
Jaune : légèrement sale
Orange : trop sale
Rouge : erreur

Mode Éco

Mode Auto

Conduit d’air bloqué
Barre à brosse à rouleau emmêlée

Bouton de mode
Appuyer pour changer de mode.
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Installation

Installation des accessoires sur l’aspirateur

Installation du support mural de l’aspirateurInstallation du support mural accessoire

Installation du support mural de l’aspirateur et du support mural 
accessoire
1.	 Choix l’emplacement : Trouvez un endroit frais et sec ayant une prise électrique à proximité et libre de toute 

obstruction, comme des fils ou des tuyaux dans le mur. S’assurer que le support mural de l’aspirateur et le support 
mural accessoire sont installés à une hauteur de 120 cm du sol. Maintenez un espacement recommandé de 15 cm 
entre les deux supports muraux.

2.	 Perçage des trous : Faites des marques sur le mur respectivement en fonction des trous des deux supports muraux. 
Servez-vous d’une perceuse électrique et d’un foret de 5 mm pour percer des trous d’environ 40 mm de profondeur à 
chaque repère puis insérez des chevilles murales dans chaque trou.

3.	 Installation des supports muraux : Alignez les trous des supports muraux avec les trous percés dans le mur, puis 
utilisez la vis autotaraudeuse pour fixer les supports muraux au mur.
Remarques : 
	• Veuillez respecter strictement les exigences de hauteur suivant l’illustration lors de l’installation des deux supports 

muraux pour éviter d’affecter le stockage.
	• Le support mural pour accessoires peut porter 4 accessoires.

Clic

Clic

Clic

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Remarque : N’utilisez pas le tuyau d’extension avec la brosse pour le sol électrique ou la mini brosse électrique.
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Contact de 
charge

Charge

Charge de l’aspirateur Charge de l’aspirateur à travers le support mural

Remarques :
	• Chargez entièrement la batterie de l’aspirateur avant la première utilisation. Cette opération durera environ 

3,5 heures.
	• L’aspirateur ne peut pas être utilisé pendant la charge.
	• Une fois complètement chargé, l’aspirateur entrera en mode éco avec son voyant du niveau de batterie éteint.
	• Le fonctionnement de l’aspirateur au mode turbo pendant une période prolongée entraînera la surchauffe 

de la batterie, ce qui est susceptible d’augmenter le temps de charge. Il est recommandé de laisser refroidir 
l’aspirateur pendant 60 minutes avant de le charger.
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Utilisation

Brosse pour le sol électrique (équipée d’une lampe frontale)
Convenable pour nettoyer les planchers en marbre, les planchers en bois et les tapis de petite épaisseur.

Brosse à fente 2-en-1
Convenable pour nettoyer les creux dans les angles, les canapés et l’intérieur des véhicules.
Remarque : Pour éviter des risques de sécurité potentiels, n’exposez pas l’aspirateur à la lumière directe du soleil, 
ou ne le rangez pas dans des environnements ayant des températures élevées tel que l’intérieur d’une voiture en 
été.

Clic

Clic

Brosse large 2-en-1
Convenable pour nettoyer les claviers, les rideaux, les canapés, les plafonds, les tables, les comptoirs et l’intérieur 
des véhicules.
Remarque : Pour éviter des risques de sécurité potentiels, n’exposez pas l’aspirateur à la lumière directe du soleil, 
ou ne le rangez pas dans des environnements ayant des températures élevées tel que l’intérieur d’une voiture en 
été.

Brosse pour canapé
Convenable pour retirer la poussière des tissus tels que les canapés et les matelas.
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Tuyau d’extension
Utilisé avec la brosse à fente 2-en-1, la brosse large 2-en-1, la brosse pour canapé et la brosse pour animaux de 
compagnie pour accroître efficacement le nettoyage à distance.

Brosse pour animaux de compagnie
Convient à l’épilation des animaux de compagnie.
	• Il est recommandé de brosser et de nettoyer doucement les poils d’animaux de compagnie dans le sens de la 

pousse des poils.
	• Pour étendre l’espace de déplacement, connectez le tuyau d’extension à l’aspirateur.
	• Si des poils d’animaux de compagnie s’accumulent sur la soie de la brosse pour animaux de compagnie, retirez 

la brosse pour animaux de compagnie de l’animal et appuyez sur le bouton PUSH pour nettoyer les poils de la 
soie.
Précautions :
	• Il est recommandé d’utiliser le mode éco ou le mode auto.
	• Arrêtez immédiatement de brosser l’animal de compagnie si votre animal de compagnie montre des signes 

de mécontentement ou d’inconfort.
	• Lorsque vous brossez l’animal de compagnie, assurez-vous de la sécurité des personnes et des animaux de 

compagnie pour éviter de causer des dangers.

Mini brosse électrique
Convenable pour nettoyer les poils d’animaux de compagnie et la saleté persistante des tissus tels que les matelas 
et les canapés.

Tuyau pliable
Utilisé avec la brosse pour le sol électrique, la mini brosse électrique et la tige de rallonge pour modifier l’angle de 
nettoyage.
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MAX

1

2

2.	 Retirez le préfiltre, soulevez la poignée du filtre et faites tourner le filtre vers  pour le retirer suivant l’illustration.

1 2 3

Entretien et maintenance

Précautions : 
	• Avant l’entretien et la maintenance, débranchez l'alimentation électrique et veillez à éteindre l’aspirateur.
	• Utilisez toujours des pièces d’origine pour assurer le fonctionnement normal de l’aspirateur et préserver la validité de la 

garantie.
	• S’il servient un blocage dans le filtre, le préfiltre, le post-filtre, la tige de rallonge, le tuyau pliable, le tuyau d’extension, la 

brosse à fente 2-en-1, la brosse large 2-en-1, la brosse pour canapé ou la brosse pour animaux de compagnie, l’aspirateur 
cessera de fonctionner. Éteindre et nettoyer l’aspirateur avant de l’utiliser à nouveau.

	• Si la brosse pour le sol électrique ou la mini brosse électrique est bloquée, elle cessera de fonctionner mais l’aspirateur 
lui-même ne cessera pas. Veuillez éteindre l’aspirateur pour nettoyer la brosse pour le sol électrique ou la mini brosse 
électrique, puis utilisez-le à nouveau.

	• Avant de nettoyer, retirez la tête de brosse de l'aspirateur pour éviter l'activation accidentelle de l'aspirateur, ce qui peut 
causer des blessures.

	• Si vous ne prévoyez pas d’utiliser l’aspirateur pendant une période prolongée, chargez-le entièrement, débranchez-le de 
l’alimentation, puis entreposez-le dans un environnement frais, à faible humidité et l’abri de la lumière directe du soleil. 

	• Afin d’éviter une décharge excessive de la batterie, rechargez l’aspirateur au moins une fois tous les trois mois.

Nettoyage du compartiment à poussière
La capacité de nettoyage de l’aspirateur diminuera si le compartiment à poussière est rempli jusqu’au niveau 
« MAX ». Videz le compartiment à poussière pour améliorer les performances. Tenez le compartiment à poussière 
au-dessus d’une poubelle et appuyez sur le bouton de vidange de poussière.
Attention : Avant de nettoyer le compartiment à poussière, éteignez l’aspirateur, débranchez l’alimentation 
électrique et retirez la tige de rallonge.

Nettoyage de l’aspirateur
Essuyez l’aspirateur à l’aide d’un tissu doux et sec.

Loquet du 
compartiment à 

poussière

Nettoyage de l’ensemble de filtre
1.	 Relâchez le loquet du compartiment à poussière pour retirer le compartiment à poussière vers l’extérieur 

suivant l’illustration.

Préfiltre

Manche Filtre
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3.	 Faites tourner le post-filtre dans le sens contraire des aiguilles d’une montre vers  pour le retirer.

24h

Installation de l’ensemble de filtre
1.	 Alignez le manche du filtre avec  et placez le filtre verticalement dans le compartiment à poussière.
2.	 Tenez le manche du filtre et faites tourner le filtre vers .
3.	 Installez le préfiltre avec sa face avant orientée vers le haut.
4.	 Placez le post-filtre sur l’aspirateur et faites-le tourner vers .
5.	 Réinstallez le compartiment à poussière et assurez-vous qu’il est correctement mis en place.

1 2 3

4

5

Post-filtre

4.	 Rincez le filtre, le préfiltre, et le post-filtre, puis mettez-les de côté pour les laisser sécher entièrement pendant 
au moins 24 heures.
Remarques : 
	• Ne trempez jamais le préfiltre et le post-filtre. 
	• Lors du nettoyage du post-filtre, rincez-le de manière répétitive et tapez ses bords légèrement pour retirer la 

poussière et les débris jusqu’à ce qu’il soit propre.
	• Ne nettoyez pas le préfiltre et le post-filtre avec les mains, une brosse ou un objet tranchant pour éviter des 

dommages.
	• Si la puissance d’aspiration reste réduite de manière significative après le nettoyage du préfiltre et du post-

filtre, essayez d’acheter des pièces d’origine pour les remplacer.

Ensemble de filtre

Filtre Préfiltre Post-filtre
Clic

C’est la face avant 
du préfiltre.

Repère de 
déverrouillage
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Nettoyage de la brosse pour le sol électrique
1.	 Placez la barre à brosse électrique à l’envers, appuyez sur le bouton de déverrouillage de la barre à brosse à 

rouleau, et sortez la barre à brosse à rouleau.

2.	 Nettoyez l’ouverture d’aspiration et le couvercle transparent à l’aide d’un tissu sec ou d’un essuie-tout.
3.	 Coupez tout cheveu emmêlé autour de la barre à brosse à rouleau, puis nettoyez-la.

2.	 Nettoyez l’ouverture d’aspiration et le couvercle transparent à l’aide d’un tissu sec ou d’un essuie-tout.
3.	 Coupez tout cheveu emmêlé autour de la barre à brosse à rouleau, puis nettoyez-la.

4.	 Réinstallez la barre à brosse à rouleau et faites-la tourner vers . 
Attention : Ne nettoyez pas la mini brosse électrique avec de l’eau puisqu’elle dispose d’un moteur intégré.

Nettoyage de la mini brosse électrique
1.	 Faites tourner la barre à brosse à rouleau vers  avec un outil approprié pour la retirer.

Bouton de déverrouillage de la 
barre à brosse à rouleau

Verrouillage de la barre à 
brosse à rouleau

4.	 Réinstallez la barre à brosse à rouleau dans le sens correct suivant l’illustration, puis appuyez sur le verrou de la 
barre à brosse à rouleau pour sécuriser la barre à brosse à rouleau en place.
Attention : Ne nettoyez pas la brosse pour le sol électrique avec de l’eau puisqu’elle dispose d’un moteur 
intégré.
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Nettoyage du capteur de poussière
Nettoyez le capteur de poussière à l’aide d’un tissu ou d’un chiffon sec.

Problèmes fréquents
Problèmes fréquents Cause possible Solution

L’aspirateur ne 
fonctionne pas.

La batterie est déchargée. Chargez l’aspirateur avant de l’utiliser.

L’ouverture d’aspiration, le conduit d’air, le 
préfiltre ou le post-filtre est bloqué. Vérifiez et nettoyez immédiatement.

Le filtre, le préfiltre ou le post-filtre n’est pas 
installé en position. Vérifier et mettre en place.

La protection contre la surchauffe de la 
batterie s’est déclenchée.

Attendez que la température de la 
batterie revienne à un niveau normal, 
puis essayez de l’utiliser à nouveau.

La puissance 
d’aspiration est 
affaiblie.

Le compartiment à poussière est plein, ou le 
préfiltre ou le post-filtre est bloqué. Vérifiez et nettoyez immédiatement.

La tête de brosse est emmêlée. Nettoyez la tête de brosse.

La durée de vie 
de la batterie est 
courte.

La batterie n’est pas entièrement chargée. Chargez l’aspirateur avant de l’utiliser.

Le compartiment à poussière est plein, ou le 
préfiltre ou le post-filtre est bloqué. Vérifiez et nettoyez immédiatement.

La tête de brosse est emmêlée. Nettoyez la tête de brosse.

La barre à brosse 
à rouleau ne 
tourne pas.

La barre à brosse à rouleau est coincée par 
des corps étrangers.

Retirez tout corps étranger, puis 
réessayez.

Les contacts conducteurs sur la tête de 
brosse ou sur la tige de rallonge sont sales.

Éteignez l’aspirateur et retirez la tête 
de brosse. Nettoyez les contacts 
conducteurs à l’aide d’un tissu doux et 
sec, puis réessayez.

L'aspirateur ne 
peut pas être 
chargé.

L’alimentation électrique utilisée n’est pas 
celle d’origine.

N’utilisez que l’alimentation électrique 
d’origine pour charger l’aspirateur.

La batterie charge 
lentement.

La protection contre la surchauffe de la 
batterie s’est déclenchée.

Attendez que la température de la 
batterie revienne à un niveau normal, 
puis essayez de l’utiliser à nouveau.

Remarque : Si l'erreur persiste, contactez l'équipe du service après-vente.

Erreur Cause possible Solution

Le conduit d’air est bloqué.
Vérifiez et nettoyez le compartiment à poussière, le 
filtre, le préfiltre, le post-filtre, la tige de rallonge, le 
tuyau d’extension ou la tête de brosse.

La barre à brosse à rouleau 
est emmêlée. Vérifiez et nettoyez la barre à brosse à rouleau.

La protection contre la 
surchauffe de la batterie 
s’est déclenchée.

Attendez que la température de la batterie revienne à 
un niveau normal, puis essayez de l’utiliser à nouveau.

L’écran affiche le code 
d’erreur E0, E1, E2, E3 ou E4. Contactez l'équipe du service après-vente.

 Le capteur de poussière est 
sale. Nettoyez le capteur de poussière et réessayez.

Dépannage

Si l’aspirateur dysfonctionne, l’écran affichera l’indication de l’erreur correspondante. Référez-vous au tableau ci-
dessous pour les solutions.

Capteur de 

poussière
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Caractéristiques

Xiaomi Vacuum Cleaner G30 Max

Nom Aspirateur sans fil Modèle E203

Tension 
nominale 28,8 V⎓ Puissance nominale 700 W

Tension de 
charge 35,0 V⎓ Poids net 5,1 kg

Consommation 
d'énergie Mode hors tension : ≤ 0,5 W Temps pour passer dans l'état 

en question
Mode hors tension : 
≤ 20 min

Brosse pour le sol électrique (équipée d’une lampe frontale)

Modèle E203-DS Tension nominale 28,8 V⎓

Puissance 
nominale 30 W 

Mini brosse électrique

Modèle E203-MN Tension nominale 28,8 V⎓

Puissance 
nominale 10 W 

Alimentation électrique

Fabricant Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Modèle BLJ48WF350130P-V Efficacité moyenne active 87,74 %

Entrée 
nominale 100–240 V~ 50/60 Hz 1,2 A Efficacité à faible charge (10 %) 80,47 %

Puissance 
nominale 35,0 V⎓ 1,3 A  45,5 W  Consommation à faible 

puissance 0,09 W

Avis environnemental

Le bloc-batterie au lithium-ion rechargeable de cet aspirateur contient des substances chimiques qui peuvent 
polluer l’environnement. Avant de mettre au rebut cet aspirateur, retirez les batteries, puis déposez-les dans une 
installation de recyclage appropriée.
– La batterie doit être retirée de l'appareil avant d'être mise au rebut.
– L'appareil doit être déconnecté de toute alimentation secteur avant le retrait de la batterie.
– La batterie doit être mise au rebut de manière sûre.

Précautions :
	• Assurez-vous que l’aspirateur est déconnecté de l’alimentation et que la batterie est complètement épuisée 

avant le retrait.
	• Amenez la batterie retirée auprès d’un centre de recyclage professionnel pour son élimination appropriée.
	• Ne laissez pas la batterie dans des environnements où la température est élevée, sinon elle peut exploser.
	• En cas de fuite de la batterie, évitez tout contact avec le liquide. Si le liquide entre en contact avec vos yeux, 

rincez-les abondamment à l'eau et consultez immédiatement un médecin.

Étapes à suivre pour retirer et installer la batterie :
1.	 Retirez les cinq vis du dessous de l’aspirateur, puis retirez le couvercle inférieur et la borne du faisceau du câble 

de charge.
2.	 Retirez le couvercle arrière de l’aspirateur et débranchez la borne du faisceau du câble de charge de la carte 

imprimée.
3.	 Retirez l’ensemble du panneau d’affichage et retirez la borne du faisceau.
4.	 Retirez une vis du couvercle avant de l'aspirateur et faites-le glisser vers le bas pour le retirer.
5.	 Retirez le boîtier externe et débranchez la borne du faisceau entre le boîtier externe et le bloc-batterie.
6.	 Dévissez les deux vis qui relient le bloc-batterie à l’ensemble du couvercle du moteur et retirez le bloc-batterie.
7.	 Connectez et sécurisez au préalable le bloc-batterie à l’ensemble du couvercle du moteur avec un mousqueton, 

puis serrez-les avec deux vis.
8.	 Connectez le nouveau bloc-batterie à la borne du faisceau du boîtier externe, puis branchez-le au boîtier 

externe.
9.	 Glissez le panneau du couvercle avant vers le haut et serrez-le avec une vis.
10. Installez la borne du faisceau du câble de charge sur le circuit imprimé, puis installez le panneau du couvercle   

arrière.
11.	Connectez la borne du faisceau du câble de charge au couvercle inférieur de l’aspirateur et serrez-les avec cinq 

vis.
12. Fixez la borne du faisceau de l’affichage au nouveau bloc-batterie, puis installez l’ensemble du panneau 

d’affichage.
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GARANTIE

CETTE GARANTIE VOUS DONNE DES DROITS SPÉCIFIQUES ET IL EST POSSIBLE DE PROFITER D’AUTRES DROITS OCTROYÉS PAR LES LOIS APPLICABLES 
DANS VOTRE PAYS, VOTRE RÉGION OU VOTRE DÉPARTEMENT. EN EFFET, DANS CERTAINS PAYS, PROVINCES OU DÉPARTEMENTS, LES DROITS DU 
CONSOMMATEUR PEUVENT IMPOSER UNE PÉRIODE DE GARANTIE MINIMALE. AUTRES QUE LES LIMITES PERMISES PAR LA LOI, XIAOMI N’EXCLUT PAS, 
LIMITE NI SUSPEND D’AUTRES DROITS QUE VOUS POUVEZ DÉTENIR. POUR COMPRENDRE PLEINEMENT VOS DROITS, CONSULTEZ LES LOIS APPLICABLES 
DANS VOTRE PAYS, PROVINCE OU DÉPARTEMENT.
1.	 GARANTIE LIMITÉE DE PRODUIT

XIAOMI garantit que les Produits sont exempts de tout défaut matériel ou de conception dans le cadre d’une utilisation normale en accord avec le mode d’emploi dudit Produit et dans la Durée de garantie.
La durée et les conditions relatives aux garanties légales sont prévues par les lois locales afférentes. Pour plus d’informations sur les avantages de la garantie du consommateur, veuillez consulter le site web 
officiel de Xiaomi https://www.mi.com/global/support/warranty.
Xiaomi garantit à l’acheteur d’origine que le produit Xiaomi est exempt de tout défaut matériel ou de conception dans le cadre d’une utilisation normale dans la période mentionnée ci-dessus.
Xiaomi ne garantit pas que le fonctionnement du Produit restera ininterrompu et exempt d’erreur.
Xiaomi n’est pas responsable des dommages découlant d’une non-conformité aux instructions liées à l’utilisation du produit.

2.	SOLUTIONS
Si un défaut matériel est rencontré et une réclamation fondée est reçue par Xiaomi pendant la période de garantie, Xiaomi va soit (1) réparer le produit gratuitement, (2) échanger le produit, ou (3) rembourser 
le produit, frais d’expédition exclus. 

3.	COMMENT PROFITER D’UN SERVICE DE GARANTIE
Pour bénéficier du service de garantie, vous devez fournir le Produit à l’adresse spécifiée par Xiaomi, dans son emballage d’origine ou dans un emballage similaire garantissant le même degré de protection. 
Sauf mesures prohibées par la loi applicable, Xiaomi peut vous demander de présenter des preuves d’achat et/ou de vous conformer aux exigences d’inscription avant de profiter du service de garantie.

4.	EXCLUSIONS ET LIMITATIONS
Sauf stipulation contraire mentionnée par Xiaomi, la présente Garantie limitée s’applique uniquement au Produit fabriqué par ou pour Xiaomi et identifiable par les marques commerciales, le nom 
commercial ou le logo « Xiaomi » ou « Mi ». 
La Garantie limitée ne s’applique pas (a) aux dégâts dus aux catastrophes naturelles, comme la foudre, les tornades, les inondations, les incendies, les tremblements de terre ou autres causes externes 
(b) aux négligences, (c) à l’utilisation commerciale, (d) aux modifications de tout ou partie du Produit, (e) aux dommages provoqués par une utilisation avec des Produits non-Xiaomi, (f) aux dommages 
provoqués par un accident, un abus, une mauvaise utilisation (g) aux dommages provoqués par l’utilisation du Produit hors des utilisations autorisées ou prévues décrites par Xiaomi ou avec une tension ou 
une alimentation électrique inappropriée, ou (h) aux dommages provoqués par une maintenance (mises à niveau ou extensions comprises) réalisée par une personne non représentative de Xiaomi.
Il en va de votre responsabilité de sauvegarder les données, le logiciel ou tout autre matériel que vous pourriez avoir stocké ou préservé sur le Produit. Il est probable que les données, le logiciel ou d’autres 
matériels de l’équipement soient perdus ou formatés lors d’une maintenance. Xiaomi n’est pas responsable de ce type de dommages ou de pertes.
Aucun revendeur, agent ou employé de Xiaomi n’est autorisé à apporter des modifications, des extensions ou des ajouts à la présente Garantie limitée. Si une disposition est jugée illégale ou inapplicable, la 
légitimité et l’applicabilité des dispositions restantes ne sauraient être affectées ou impactées.
Sauf mesures prohibées par la loi ou promesse contraire par Xiaomi, les services après-ventes sont limités au pays ou à la région de l’achat initial. 
Les produits qui n’ont pas été dûment importés et/ou n’ont pas été dûment fabriqués par Xiaomi et/ou n’ont pas été dûment obtenus chez Xiaomi ou un vendeur officiel de Xiaomi ne sont pas couverts 
par les présentes garanties. Conformément à la loi applicable, vous pouvez bénéficier des garanties depuis le détaillant non officiel qui vous a vendu le produit. Pour cela, Xiaomi vous invite à contacter le 
détaillant auprès duquel vous avez acheté le produit.
Les présentes garanties ne s’appliquent pas à Hong Kong et à Taiwan.

5.	GARANTIES IMPLICITES
Sauf mesures prohibées par la loi applicable, toutes les garanties implicites (notamment les garanties de commercialisation et de conformité pour un but spécifique) disposeront d’une durée de garantie 
limitée allant jusqu’à la durée maximale de la présente garantie limitée. Certaines juridictions n’autorisent pas les limitations de durée d’une garantie implicite. La limitation ci-dessus ne s’applique donc pas à 
de tels cas.

6.	LIMITATION DES DOMMAGES
Sauf mesures prohibées par la loi applicable, Xiaomi ne devrait être tenue pour responsable pour tous dommages provoqués par des accidents, indirects, spécifiques ou conséquents, notamment les pertes 
de bénéfices, de chiffre d’affaires ou de données, résultant de toute brèche dans une garantie ou condition expresse ou implicite, ou sous toute théorie légale, même si Xiaomi a été informée de la possibilité 
de tels dommages. Certaines juridictions n’autorisent pas l’exclusion ou la limitation des dommages indirects, spécifiques ou conséquents. La limitation ci-dessus ne s’applique donc pas à vous.

7.	CONTACTS XIAOMI
Pour les clients, consultez le site Web : https://www.mi.com/global/support/warranty
La personne à contacter pour le service après-vente peut être n’importe quelle personne de service agréé Xiaomi, les distributeurs agréés Xiaomi ou le vendeur final qui vous a vendu le produit. En cas de 
doute, veuillez contacter la personne concernée que Xiaomi peut identifier.
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Istruzioni di sicurezza

Questo prodotto è destinato esclusivamente all'utilizzo domestico. Leggere 
attentamente il presente manuale prima dell'uso del dispositivo e conservarlo 
per ogni riferimento futuro.
	• L'apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore agli 8 anni e da persone con capacità mentali, 

fisiche o sensoriali ridotte oppure da persone prive di esperienza o conoscenza dell'apparecchio, purché 
siano sorvegliate o siano state istruite sull'utilizzo in sicurezza dell'apparecchio e comprendano i rischi 
che ne possono derivare. Non consentire ai bambini di giocare con l'apparecchio. Le operazioni di pulizia e 
manutenzione non devono essere effettuate da bambini, a meno che non siano sorvegliati.

	• L'apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente con l'alimentatore fornito con l'apparecchio.
	• Questo aspirapolvere è progettato esclusivamente per l'uso in ambienti interni. Non utilizzarlo né installarlo 

all’aria aperta o in ambienti commerciali o industriali. 
	• Non ricaricare né riporre l'aspirapolvere vicino a fonti di calore o in zone umide, ad es. vicino a un termosifone o 

in cucina o in bagno.
	• Prestare attenzione al rischio di corto circuito, causato da oggetti metallici, dei terminali dell'apparecchio a 

batteria o dei terminali della batteria.
	• Non toccare la spina o qualsiasi parte elettrica con le mani bagnate.
	• Usare solo parti di ricambio approvate da Xiaomi.
	• Prima di installare, rimuovere o sostituire qualsiasi parte o di effettuare la pulizia o la manutenzione 

dell'aspirapolvere, assicurarsi di spegnerlo e di scollegare la spina dall'alimentazione per evitare lesioni 
personali.

	• Per ridurre il rischio di incendio, esplosione o lesioni personali, verificare che l'alimentatore non sia danneggiato 
prima dell'uso. Non utilizzare l’aspirapolvere se l'alimentatore è danneggiato.

	• Non bloccare l'ingresso o l'uscita dell'aria per evitare che l'aspirapolvere si surriscaldi e si danneggi.
	• Non mettere alcun oggetto nelle bocchette di aspirazione dell'aspirapolvere.
	• Non utilizzare l'aspirapolvere se una parte di esso è danneggiata o non è installata correttamente.
	• Quando si solleva o si trasporta l'aspirapolvere, accertarsi che sia spento, altrimenti si rischia di subire lesioni 

personali.
	• Durante l'uso dell'aspirapolvere, tenere le parti mobili, come la testina della spazzola, lontano da persone e 

animali domestici.
	• Quando si utilizza l'aspirapolvere per pulire le scale, prestare attenzione alla sicurezza personale.
	• Non utilizzare l'aspirapolvere per pulire la polvere fine, come la polvere del cartongesso o la cenere del camino.
	• Non utilizzare l'aspirapolvere per raccogliere materiali fumogeni o incandescenti come carbone di legna, 

mozziconi di sigaretta o fiammiferi.
	• Non utilizzare l'aspirapolvere per raccogliere oggetti duri o taglienti, ad esempio vetro, chiodi, viti o monete.
	• Non utilizzare l'aspirapolvere per pulire macchie molto grasse, appiccicose o pigmentate come lucido per 

scarpe, vernice o pigmenti.
	• Non utilizzare l'aspirapolvere per pulire liquidi infiammabili o esplosivi, come la benzina, o soluzioni tossiche 

come candeggina, ammoniaca o detergenti per scarichi.
	• Non usare l’aspirapolvere per aspirare il toner o l’inchiostro usato nelle stampanti laser e nelle fotocopiatrici, in 

quanto ciò potrebbe causare incendi o esplosioni.
	• Non appoggiare l'aspirapolvere su oggetti instabili come sedie o tavoli, perché potrebbe cadere e causare danni 

o lesioni.
	• Non immergere l'aspirapolvere o le sue parti in acqua o in altri liquidi per la pulizia. Dopo la pulizia o la 

manutenzione dell'aspirapolvere, assicurarsi che tutte le sue parti siano completamente asciutte prima di 
reinstallarlo e utilizzarlo.

	• Non usare l'aspirapolvere in presenza di una bocchetta bloccata. Mantenere l'aspirapolvere libero da polvere, 
lanugine, capelli o altri detriti con una pulizia regolare; in caso contrario, il flusso d'aria potrebbe essere 
compromesso.

	• Se l'aspirapolvere presenta problemi di surriscaldamento, rumori strani, odori o scarsa potenza di aspirazione, 
contattare il team di assistenza post-vendita. Non ripararlo da soli.

	• L'aspirapolvere deve essere riparato solo dal team di assistenza post-vendita per garantirne la sicurezza d'uso.
	• Non utilizzare batterie o alimentatori non originali.
	• Non esporre l'apparecchiatura o la batteria a temperature eccessive.
	• Se l’alimentatore è danneggiato, deve essere sostituito da un professionista incaricato dal produttore o dal 

Informazioni sulla conformità a normative e standard
Dichiarazione di conformità europea
Con la presente, Xiaomi Communications Co., Ltd. dichiara che questo apparecchio è conforme 
alle direttive applicabili e alle norme europee, nonché ai relativi emendamenti. Il testo completo 
della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Informazioni sullo smaltimento e sul riciclaggio dei RAEE
Tutti i prodotti contrassegnati da questo simbolo sono rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE in base alla direttiva 2012/19/UE) che non devono essere smaltiti assieme 
a rifiuti domestici non differenziati. Al contrario, è necessario proteggere l’ambiente e la 
salute umana consegnando i rifiuti a un punto di raccolta autorizzato al riciclaggio di rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche, predisposto dalla pubblica amministrazione o 
dalle autorità locali. Lo smaltimento e il riciclaggio corretti aiutano a prevenire conseguenze 
potenzialmente negative per l'ambiente e la salute umana. Contattare l’installatore o le autorità 
locali per ulteriori informazioni sulla sede e per i termini e le condizioni di tali punti di raccolta.

Solo per uso in 
ambienti interni

Prima dell'uso, leggere le istruzioni

reparto di assistenza post-vendita oppure da un reparto simile per evitare rischi alla sicurezza.
	•  Avvertenza di pericolo di incendio: non applicare alcun tipo di profumo al pre-filtro e al 

post-filtro dell'aspirapolvere. In genere, questa tipologia di prodotti contiene sostanze chimiche infiammabili, 
che possono far prendere fuoco all'aspirapolvere.

	• Seguire rigorosamente le istruzioni contenute in questo manuale utente per ricaricare l’aspirapolvere a una 
temperatura ambiente compresa tra 5 °C e 35 °C. Una ricarica impropria può causare danni alla batteria.

	• Attenersi scrupolosamente alle istruzioni di questo manuale utente durante l’utilizzo dell’aspirapolvere. Gli 
utenti sono responsabili di eventuali perdite o danni derivanti dall'uso improprio dell'aspirapolvere.

	•  AVVERTENZA: utilizzare esclusivamente l'unità di alimentazione fornita con questo apparecchio.

	•  AVVERTENZA: per ricaricare la batteria, utilizzare soltanto l'unità di alimentazione rimovibile fornita 
con questo apparecchio.

	• Utilizzare soltanto con l'alimentatore BLJ48WF350130P-V.
	• Non è necessario alcun intervento da parte dell'utente per modificare la potenza da 50 Hz a 60 Hz poiché il 

prodotto è in grado di adattarsi sia a 50 Hz che a 60 Hz.

RACCOLTA DIFFERENZIATA

PAP 20PAP 20
CartaCarta

NetoScatola
PAP 21
Carta

Neto
PAP 22
Carta Plastica Plastica

Manuale
LDPE4 PP5/LDPE4
Borsa Maniglia

Verifica le disposizioni del tuo Comune.
Separa le componenti e conferiscile in modo corretto.
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Condotto dell'aria bloccato

Modalità automatica

Ingresso dell’aria

Pulsante di rilascio 
della polvere

Panoramica del prodotto

Elenco degli accessori

Asta di prolunga

Spazzola per 
animali domestici

Spazzola elettrica per 
pavimenti (dotata di faretto)

Supporto da parete 
dell’aspirapolvere

Mini spazzola 
elettrica

Spazzola per divani

Alimentatore

Spazzola per 
fessure 2-in-1

Tubo 
flessibile

Spazzola larga 
2-in-1

Tubo di prolunga

Nota: le illustrazioni del prodotto, degli accessori e dell'interfaccia utente nel manuale utente sono esclusivamente 
a scopo di riferimento. Il prodotto effettivo e le relative funzioni possono variare a causa dei miglioramenti 
apportati al prodotto stesso. 

  

Aspirapolvere

Display

Display

Porta di ricarica

Pulsante della 
modalità

Pulsante di 
accensione

Filtro

Uscita dell’aria

Scomparto raccogli polvere

Nota: In caso di malfunzionamento dell'aspirapolvere, il display visualizza l'indicazione di errore corrispondente. 
Per le soluzioni, consultare la sezione Risoluzione dei problemi. Se l'errore persiste, contattare il team di assistenza 
post-vendita.

Kit di montaggio (include 
vite autofilettante × 4, 

tassello × 4)

Supporto da parete 
per accessori

Modalità Turbo

Errore
Sensore di rilevamento 
della polvere sporco

Display livello della 
batteria/codice di errore

Indicatore del livello della batteria
Bianco: livello della batteria > 5%
Rosso: livello della batteria ≤ 5%

Indicatore di sporco/errore
Verde: pulito
Giallo: leggermente sporco
Arancione: molto sporco
Rosso: errore

Modalità Eco

Spazzola a rullo impigliata

Pulsante di accensione
Premere per accendere/spegnere

Pulsante della modalità
Premere per cambiare 
modalità
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Come installare

Installare gli accessori sull'aspirapolvere

Installazione del supporto da parete dell'aspirapolvereInstallazione del supporto da parete per accessori

Installazione del supporto da parete dell'aspirapolvere e del supporto 
da parete per accessori
1.	 Scegliere la posizione: trovare un luogo fresco e asciutto, con una presa di corrente nelle vicinanze e privo di 

ostacoli come cavi o tubi nel muro. Assicurarsi che il supporto da parete dell'aspirapolvere e il supporto da 
parete per accessori siano installati a un'altezza di 120 cm da terra. Mantenere una distanza consigliata di 15 cm 
tra i due supporti da parete.

2.	 Realizzare i fori: fare dei segni sulla parete in base ai fori dei due supporti da parete. Utilizzare un trapano 
elettrico con una punta da 5 mm per praticare fori profondi circa 40 mm in corrispondenza di ciascuna 
posizione segnata, quindi inserire un tassello in ciascun foro.

3.	 Installare i supporti da parete: allineare i fori dei supporti da parete con i fori praticati nella parete, quindi 
utilizzare le viti autofilettanti per fissare i supporti da parete alla parete.
Note: 
	• Per l'installazione dei due supporti da parete, attenersi rigorosamente all'altezza illustrata per evitare di 

compromettere la conservazione.
	• Il supporto da parete per accessori può contenere 4 accessori.

Clic

Clic

Clic

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Nota: non utilizzare il tubo di prolunga con spazzola elettrica per pavimenti o la mini spazzola elettrica.
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Contatto di 
ricarica

Ricarica

Ricaricare l'aspirapolvere Ricaricare l’aspirapolvere tramite il supporto da parete

Note:
	• Caricare completamente l'aspirapolvere prima di utilizzarlo per la prima volta. L'operazione richiederà circa 3,5 

ore.
	• Non è possibile utilizzare l'aspirapolvere durante il processo di ricarica.
	• Una volta completamente carico, l'aspirapolvere entra in modalità Eco con l'indicatore del livello della batteria 

spento.
	• L'aspirazione in modalità Turbo per un periodo prolungato causa il surriscaldamento della batteria, il che può 

aumentare il tempo di ricarica. Si consiglia di far raffreddare l'aspirapolvere per 60 minuti prima di ricaricarlo.
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Come utilizzare

Spazzola elettrica per pavimenti (dotata di faretto)
Adatta per la pulizia di pavimenti in marmo, pavimenti in legno e tappeti a pelo corto.

Spazzola per fessure 2-in-1
Adatta per pulire le fessure degli angoli, i divani e gli interni delle auto.
Nota: per evitare potenziali rischi per la sicurezza, non esporre l'aspirapolvere alla luce diretta del sole e 
non conservarlo in ambienti con temperature elevate, come all'interno di un'automobile in estate.

Clic

Clic

Spazzola larga 2-in-1
Adatta per la pulizia di tastiere, tende, divani, soffitti, tavoli, banconi e interni di automobili.
Nota: per evitare potenziali rischi per la sicurezza, non esporre l'aspirapolvere alla luce diretta del sole e non 
conservarlo in ambienti con temperature elevate, come all'interno di un'automobile in estate.

Spazzola per divani
Adatta per la rimozione della polvere da tessuti come divani e materassi.
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Tubo di prolunga
Utilizzabile con la spazzola per fessure 2-in-1, la spazzola larga 2-in-1, la spazzola per divani e la spazzola per animali 
domestici per aumentare efficacemente la distanza di pulizia.

Spazzola per animali domestici
Adatta per la rimozione dei peli di animali domestici.
	• Si consiglia di spazzolare e pulire delicatamente i peli di animali domestici nella direzione di crescita dei peli.
	• Per ampliare lo spazio di movimento, collegare il tubo di prolunga all'aspirapolvere.
	• Se i peli dell'animale domestico si accumulano sulle setole della Spazzola per animali domestici, allontanare la 

spazzola dall'animale domestico e premere il pulsante PUSH per pulire i peli dalle setole.
Avvisi:
	• Si consiglia di utilizzare la modalità Eco o la modalità autotomatica.
	• Interrompere immediatamente la spazzolatura se l'animale mostra segni di malessere o disagio.
	• Quando si spazzola l'animale domestico, garantire la sicurezza delle persone e degli animali domestici per 

evitare di causare pericoli.

Mini spazzola elettrica
Adatta per pulire i peli di animali domestici e lo sporco ostinato da tessuti come materassi e divani.

Tubo flessibile
Utilizzabile con spazzola elettrica per pavimenti, mini spazzola elettrica e asta di prolunga per modificare l'angolo di 
pulizia.



43

MAX

1

2

2.	 Rimuovere il pre-filtro, sollevare l'impugnatura del filtro e ruotare il filtro su  per rimuoverlo come illustrato.

1 2 3

Cura e manutenzione

Avvisi: 
	• Prima di procedere alla cura e alla manutenzione, scollegare l'alimentazione e assicurarsi che l'aspirapolvere sia 

spento.
	• Usare sempre componenti originali per assicurare il normale funzionamento dell'apparecchio e mantenerne 

valida la garanzia.
	• Se si verifica un'ostruzione nel filtro, nel pre-filtro, nel post-filtro, nell'asta di prolunga, nel tubo flessibile, nel 

tubo di prolunga, nella spazzola per fessure 2-in-1, nella spazzola larga 2-in-1, nella spazzola per divani o nella 
spazzola per animali domestici, l'aspirapolvere smette di funzionare. Spegnere e pulire l'aspirapolvere prima di 
utilizzarlo nuovamente.

	• Se la spazzola elettrica per pavimenti o la mini spazzola elettrica si bloccano, queste smetteranno di funzionare, 
ma non l'aspirapolvere. Spegnere l'aspirapolvere per pulire la spazzola elettrica per pavimenti o la mini spazzola 
elettrica, quindi riprendere l’utilizzo.

	• Prima di procedere con la pulizia, rimuovere la testina della spazzola dall'aspirapolvere per evitare di accendere 
accidentalmente l'aspirapolvere, che potrebbe causare lesioni.

	• Se l'aspirapolvere non viene utilizzato per un periodo prolungato, ricaricarlo completamente, scollegarlo dalla 
presa di corrente, quindi riporlo in un ambiente fresco e non umido, lontano dalla luce diretta del sole. 

	• Per evitare di scaricare eccessivamente la batteria, ricaricare l'aspirapolvere almeno una volta ogni tre mesi.

Pulizia dello scomparto raccogli polvere
La capacità di pulizia dell'aspirapolvere si riduce se lo scomparto raccogli polvere si riempie fino al segno "MAX". 
Per ripristinare le prestazioni, svuotare lo scomparto raccogli polvere. Tenere lo scomparto raccogli polvere sopra 
un cestino, quindi premere il pulsante di rilascio della polvere per svuotarne il contenuto.
Attenzione: prima di pulire lo scomparto raccogli polvere, spegnere l’aspirapolvere, scollegare l'alimentatore e 
rimuovere l’asta di prolunga.

Pulizia dell'aspirapolvere
Pulire l'aspirapolvere con un panno morbido e asciutto.

Fermo dello 
scomparto raccogli 
polvere

Pulizia del gruppo filtrante
1.	 Come illustrato, rilasciare il fermo dello scomparto raccogli polvere per rimuoverlo verso l'esterno.

Pre-filtro

Impugnatura Filtro
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3.	 Ruotare il post-filtro in senso antiorario su  per rimuoverlo.

24h

Installazione del gruppo filtrante
1.	 Allineare l'impugnatura del filtro con  e posizionare il filtro verticalmente nello scomparto raccogli polvere.
2.	 Tenere l'impugnatura del filtro e ruotare il filtro su .
3.	 Installare il pre-filtro con il lato anteriore rivolto verso l'alto.
4.	 Posizionare il post-filtro nell'aspirapolvere e ruotarlo su .
5.	 Reinstallare lo scomparto raccogli polvere e assicurarsi che sia ben saldo in posizione.

1 2 3

4

5

Post-filtro

4.	 Risciacquare il pre-filtro, il filtro e il post-filtro, poi lasciare tutte le parti ad asciugare completamente per almeno 
24 ore.
Note: 
	• Non immergere mai il pre-filtro e il post-filtro. 
	• Quando si pulisce il post-filtro, sciacquarlo ripetutamente e battere leggermente il bordo per rimuovere 

polvere e detriti finché non è pulito.
	• Non pulire il pre-filtro e il post-filtro con le mani, con una spazzola o con un oggetto appuntito per evitare di 

danneggiarli.
	• Se la potenza di aspirazione è ancora notevolmente ridotta dopo la pulizia del pre-filtro e del post-filtro, si può 

provare ad acquistarli e sostituirli con quelli originali.

Gruppo filtrante

Filtro Pre-filtro Post-filtro
Clic

Questo è il lato 
anteriore del pre-filtro.

Segno di sblocco
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Pulizia della spazzola elettrica per pavimenti
1.	 Posizionare la barra con spazzola elettrica capovolta, premere il pulsante di rilascio della spazzola a rullo ed 

estrarre la spazzola a rullo.

2.	 Pulire l'apertura di aspirazione e il coperchio trasparente con un panno asciutto o un tovagliolo di carta.
3.	 Tagliare i capelli aggrovigliati intorno alla spazzola a rullo e pulirla.

2.	 Pulire l'apertura di aspirazione e il coperchio trasparente con un panno asciutto o un tovagliolo di carta.
3.	 Tagliare i capelli aggrovigliati intorno alla spazzola a rullo e pulirla.

4.	 Reinstallare la spazzola a rullo e ruotarla su . 
Attenzione: non pulire la mini spazzola elettrica con acqua perché ha un motore incorporato.

Pulizia della mini spazzola elettrica
1.	 Ruotare la spazzola a rullo su  con uno strumento adatto per rimuoverla.

Pulsante di rilascio 
della spazzola a rullo

Blocco della 
spazzola a rullo

4.	 Reinstallare la spazzola a rullo nella direzione corretta come illustrato, quindi premere il blocco della spazzola a 
rullo per fissarla in posizione.
Attenzione: non pulire la spazzola elettrica per pavimenti con acqua perché ha un motore incorporato.
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Pulire il sensore di rilevamento della polvere
Pulire il sensore di rilevamento della polvere con un panno o un fazzoletto asciutto.

Problemi comuni
Problema comune Possibile causa Soluzione

L'aspirapolvere 
non funziona.

La batteria è esaurita. Caricare l'aspirapolvere prima 
dell'utilizzo.

La bocchetta di aspirazione, il condotto 
dell'aria, il pre-filtro o il post-filtro sono 
ostruiti.

Controllare e pulire immediatamente.

Il filtro, il pre-filtro o il post-filtro non sono 
installati correttamente. Controllare e installare in posizione.

È stata attivata la protezione contro le alte 
temperature della batteria.

Attendere che la temperatura della 
batteria torni alla normalità, quindi 
riprendere l'utilizzo.

La potenza di 
aspirazione è 
diminuita.

Lo scomparto raccogli polvere è pieno, 
oppure il pre-filtro o il post-filtro sono 
bloccati.

Controllare e pulire immediatamente.

La testina della spazzola è inceppata. Pulire la testina della spazzola.

L'autonomia della 
batteria è breve.

La batteria non è completamente carica. Caricare l'aspirapolvere prima 
dell'utilizzo.

Lo scomparto raccogli polvere è pieno, 
oppure il pre-filtro o il post-filtro sono 
bloccati.

Controllare e pulire immediatamente.

La testina della spazzola è inceppata. Pulire la testina della spazzola.

La spazzola a rullo 
non ruota.

La spazzola a rullo è bloccata da oggetti 
estranei.

Eliminare eventuali corpi estranei 
incastrati, quindi riprovare.

I contatti conduttivi della testina della 
spazzola o dell'asta di prolunga sono 
sporchi.

Spegnere l'aspirapolvere e rimuovere la 
testina della spazzola. Pulire i contatti 
conduttivi con un panno morbido e 
asciutto e riprovare.

L'aspirapolvere 
non si ricarica. L'alimentatore utilizzato non è originale. Per ricaricare l'aspirapolvere, utilizzare 

esclusivamente l'alimentatore originale.

La batteria 
si ricarica 
lentamente.

È stata attivata la protezione contro le alte 
temperature della batteria.

Attendere che la temperatura della 
batteria torni alla normalità, quindi 
riprendere l'utilizzo.

Nota: se l'errore persiste, contattare il team di assistenza post-vendita.

Errore Possibile causa Soluzione

Il condotto dell'aria è 
bloccato.

Controllare e pulire lo scomparto raccogli polvere, 
il filtro, il pre-filtro, il post-filtro, l'asta di prolunga, il 
tubo di prolunga o la testina della spazzola.

La spazzola a rullo è 
impigliata. Controllare e pulire la spazzola a rullo.

È stata attivata la 
protezione contro le alte 
temperature della batteria.

Attendere che la temperatura della batteria torni alla 
normalità, quindi riprendere l'utilizzo.

Sullo schermo viene 
visualizzato il codice di 
errore E0, E1, E2, E3 o E4.

Contattare il team di assistenza post-vendita.

 Il sensore di rilevamento 
della polvere è sporco.

Pulire il sensore di rilevamento della polvere e 
riprovare.

Risoluzione dei problemi

In caso di malfunzionamento dell'aspirapolvere, il display visualizza l'indicazione di errore corrispondente. Per la 
risoluzione dei problemi, fare riferimento alla tabella seguente.

Sensore di 
rilevamento della 
polvere



47

Specifiche tecniche

Xiaomi Vacuum Cleaner G30 Max

Nome Aspirapolvere senza filo Modello E203

Tensione 
nominale 28,8 V⎓ Potenza nominale 700 W

Tensione di 
ricarica 35,0 V⎓ Peso netto 5,1 kg

Consumo 
energetico Modalità spenta: ≤0,5 W Tempo per entrare nella 

condizione
Modalità spenta:
≤20 min

Spazzola elettrica per pavimenti (dotata di faretto)

Modello E203-DS Tensione nominale 28,8 V⎓

Potenza 
nominale 30 W 

Mini spazzola elettrica

Modello E203-MN Tensione nominale 28,8 V⎓

Potenza 
nominale 10 W 

Alimentatore

Produttore Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Modello BLJ48WF350130P-V Efficienza attiva media 87,74%

Ingresso 
nominale 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Efficienza a basso carico (10%) 80,47%

Uscita nominale 35,0 V⎓ 1,3 A  45,5 W  Consumo di energia a vuoto 0,09 W

Comunicazione ambientale

Il pacco batteria agli ioni di litio ricaricabile di questo aspirapolvere contiene prodotti chimici che possono 
inquinare l'ambiente. Prima di smaltire questo aspirapolvere, rimuovere la batteria e smaltirla in una struttura di 
riciclaggio appropriata.
- La batteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima di essere smaltita.
- L'apparecchio deve essere scollegato dalla rete elettrica quando si rimuove la batteria.
- La batteria deve essere smaltita in sicurezza.

Avvisi:
	• Assicurarsi che l'aspirapolvere sia scollegato dall'alimentazione e che la batteria sia completamente scarica 

prima di rimuovere la batteria.
	• Portare la batteria rimossa presso un centro di riciclaggio professionale per smaltirla correttamente.
	• Non posizionare le batterie in ambienti caratterizzati da temperature elevate per evitare il rischio di esplosioni.
	• In caso di perdite della batteria, evitare il contatto con il liquido. In caso di contatto del liquido con gli occhi, 

sciacquare abbondantemente con acqua e consultare immediatamente un medico.

Passaggi necessari per rimuovere e installare la batteria:
1.	 Rimuovere le cinque viti dalla parte inferiore dell'aspirapolvere ed estrarre il coperchio inferiore e il terminale del 

cablaggio di ricarica.
2.	 Rimuovere il coperchio posteriore dell'aspirapolvere e scollegare il terminale del cablaggio di ricarica dalla 

scheda di circuito.
3.	 Rimuovere il gruppo del pannello del display e staccare il terminale del cablaggio.
4.	 Rimuovere una vite dalla copertura anteriore dell'aspirapolvere e scorrere verso il basso per rimuovere la 

copertura anteriore.
5.	 Rimuovere l'involucro esterno e scollegare il terminale del cablaggio tra l'involucro esterno e il pacco batteria.
6.	 Staccare le due viti che collegano il pacco batteria al gruppo del coperchio del motore e rimuovere il pacco 

batteria.
7.	 Collegare e fissare prima il nuovo pacco batteria al gruppo del coperchio del motore con il moschettone, quindi 

fissarlo con due viti.
8.	 Collegare il nuovo pacco batteria al terminale del cablaggio dell'involucro esterno, quindi inserirlo nell'involucro 

esterno.
9.	 Far scorrere il pannello di copertura anteriore verso l'alto e fissarlo con una vite.
10.Installare il terminale del cablaggio di ricarica sulla scheda di circuito, quindi installare il pannello di copertura 

posteriore.
11.	Collegare il terminale del cablaggio di ricarica al coperchio inferiore dell'aspirapolvere e fissarlo con cinque viti.
12. Collegare il terminale del cablaggio del display al nuovo pacco batteria, quindi installare il gruppo del pannello 

del display.



48

AVVISO SULLA GARANZIA

LA PRESENTE GARANZIA RICONOSCE AL CLIENTE DIRITTI LEGALI SPECIFICI E IL CLIENTE POTREBBE AVERE ALTRI DIRITTI PREVISTI DA LEGGI DEL PROPRIO PAESE, 
PROVINCIA O STATO. IN ALCUNI PAESI, PROVINCE O STATI, LA LEGGE PER LA TUTELA DEI CONSUMATORI PUÒ IMPORRE UN PERIODO MINIMO DI GARANZIA. 
ECCETTO NEI CASI CONSENTITI DALLA LEGGE, XIAOMI NON ESCLUDE, LIMITA O REVOCA ALTRI DIRITTI CHE L’UTENTE PUÒ AVERE. PER UNA COMPRENSIONE 
COMPLETA DEI PROPRI DIRITTI, INVITIAMO GLI UTENTI A CONSULTARE LE LEGGI DEL PROPRIO PAESE, PROVINCIA O STATO.

1.	 GARANZIA LIMITATA DI PRODOTTO
XIAOMI garantisce che i Prodotti siano privi di difetti in fatto di materiali e manodopera in circostanze di utilizzo normali e in caso di utilizzo in conformità con il manuale utente del rispettivo Prodotto, durante il Periodo 
di Garanzia.
La durata e le condizioni relative alle garanzie legali sono stabilite dalle relative norme locali. Per ulteriori informazioni sui vantaggi della garanzia per i consumatori, fare riferimento al sito Web ufficiale di Xiaomi https://
www.mi.com/global/support/warranty.
Xiaomi garantisce all’acquirente originale che il suo Prodotto Xiaomi sarà privo di difetti in fatto di materiali e manodopera in circostanze di utilizzo normali nel periodo sopra indicato.
Xiaomi non garantisce che il funzionamento del Prodotto sia ininterrotto o privo di errori.
Xiaomi non è responsabile per danni dovuti al mancato rispetto delle istruzioni relative all’utilizzo del Prodotto.

2.	RIPARAZIONI
Nel caso in cui venga rilevato un difetto hardware e Xiaomi riceva un valido reclamo entro il Periodo di garanzia, Xiaomi (1) riparerà il Prodotto gratuitamente o (2) sostituirà il prodotto o (3) rimborserà il Prodotto, con 
l’esclusione di eventuali costi di spedizione. 

3.	COME OTTENERE IL SERVIZIO DI GARANZIA
Per ottenere l'assistenza in garanzia, è necessario consegnare il Prodotto, nella sua confezione originale o in una confezione simile che assicuri un grado equivalente di protezione del Prodotto, all'indirizzo indicato da 
Xiaomi. Ad eccezione della misura proibita dalla legge applicabile, Xiaomi può richiedere che l’utente presenti prove o prova di acquisto e / o soddisfi i requisiti di registrazione prima di ricevere il servizio di garanzia.

4.	ESCLUSIONI E LIMITAZIONI
Se non precedentemente stipulato da Xiaomi, la presente Garanzia limitata si applica solo al Prodotto fabbricato da o per Xiaomi, che può essere identificato dai marchi, dal nome commerciale o dal logo “Xiaomi” o “Mi”. 
La Garanzia Limitata non si applica in caso di (a) Danni dovuti a cause naturali o di forza maggiore, ad esempio fulmini, tornado, allagamenti, incendi, terremoti o altre cause esterne; (b) negligenza; (c) uso commerciale; (d) 
alterazioni o modifiche a qualsiasi parte del Prodotto; (e) Danni causati dall’utilizzo con prodotti non Xiaomi; (f) Danni causati da incidenti, abuso o uso errato; (g) Danni causati dall’aver utilizzato il Prodotto per utilizzi 
diversi da quelli permessi o previsti come descritto da Xiaomi o con tensione o alimentazione inappropriati; oppure (h) Danni causati dal servizio (inclusi aggiornamenti ed espansioni) fornito da chiunque non sia un 
rappresentante di Xiaomi.
È responsabilità dell’utente effettuare il backup di qualsiasi tipo di dati, software o altri materiali che l’utente può aver archiviato o conservato nel prodotto. È possibile che i dati, il software o gli altri materiali 
nell’apparecchio vengano persi o riformattati durante il processo di servizio, Xiaomi non è responsabile per tali danni o perdite.
Nessun rivenditore, agente o dipendente Xiaomi è autorizzato a effettuare qualsiasi modifica, estensione o aggiunta a questa Garanzia Limitata. Se una disposizione è ritenuta illegale o non applicabile, la legalità o 
l’applicabilità delle disposizioni restanti non viene interessata o compromessa.
Salvo quanto vietato dalle leggi o altrimenti promesso da Xiaomi, i servizi post-vendita saranno limitati al Paese o alla regione dell’acquisto originale. 
I Prodotti che non sono stati debitamente importati e/o debitamente prodotti da Xiaomi e/o debitamente acquisiti da Xiaomi o da un rivenditore ufficiale di Xiaomi non sono coperti dalle presenti garanzie. Come da 
legislazione applicabile, l’utente può usufruire delle garanzie dal rivenditore non ufficiale che ha venduto il prodotto. Perciò Xiaomi invita l’utente a contattare il rivenditore da cui ha acquistato il prodotto.
Le presenti garanzie non si applicano a Hong Kong e Taiwan.

5.	GARANZIE IMPLICITE
Ad eccezione della misura proibita dalla legge applicabile, tutte le garanzie implicite (incluse le garanzie di commerciabilità e idoneità per finalità particolari) avranno una durata limitata fino alla durata massima di 
questa garanzia limitata. Alcune giurisdizioni non consentono limitazioni sulla durata di una garanzia implicita, perciò la limitazione di cui sopra non verrà applicata in tali casi.

6.	LIMITAZIONE DEL DANNO
Ad eccezione della misura proibita dalla legge applicabile, Xiaomi non sarà responsabile per qualsiasi danno causato da incidenti, indiretto, speciale o consequenziale, inclusi, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, la 
perdita di profitti, reddito o dati o danni risultanti da qualsiasi violazione di una garanzia o una condizione espressa o implicita, o in virtù di qualsiasi altra teoria legale, anche se Xiaomi è stata informata della possibilità 
di tali danni. Alcune giurisdizioni non consentono l’esclusione o la limitazione di danni speciali, indiretti o consequenziali, perciò la limitazione o esclusione di cui sopra potrebbe non applicarsi per l’utente.

7.	CONTATTI XIAOMI
I clienti possono visitare il sito Web: https://www.mi.com/global/support/warranty
La persona di contatto per il servizio post-vendita può essere qualsiasi addetto della rete di assistenza autorizzata Xiaomi, un addetto dei distributori autorizzati Xiaomi o il venditore finale che ha venduto i prodotti al 
cliente. In caso di dubbi, contattare la persona indicata da Xiaomi.
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	• Не используйте аккумулятор или блок питания сторонних производителей.
	• Не подвергайте устройство или аккумулятор воздействию чрезмерных температур.
	• Если блок питания поврежден, во избежание опасных ситуаций он должен быть заменен специалистом 

компании-производителя, отдела послепродажного обслуживания или аналогичной организации.
	•  Предупреждение о пожарной безопасности: не наносите никакие 

ароматизаторы на фильтр предварительной очистки и выходной фильтр пылесоса. Эти продукты часто 
содержат легковоспламеняющиеся химические вещества, из-за которых может случиться возгорание 
пылесоса.

	• Строго следуйте инструкциям настоящего руководства пользователя по зарядке пылесоса при температуре 
окружающей среды от 5 °C до 35 °C. Неправильная зарядка может привести к повреждению аккумулятора.

	• Используйте пылесос строго в строгом соответствии с инструкциями данного руководства пользователя. 
Пользователи несут ответственность за любые убытки или ущерб, возникшие в результате неправильной 
эксплуатации пылесоса.

	•  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: используйте только адаптер питания, поставляемый с этим устройством.

	•  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: для зарядки аккумулятора используйте только отсоединяемый адаптер, 
поставляемый с этим устройством.

	• Используйте только с адаптером питания BLJ48WF350130P-V.
	• Для переключения частоты с 50 Гц на 60 Гц никаких действий не требуется. Изделие автоматически 

адаптируется к частоте.
Транспортировка  
	• Пылесос следует транспортировать в выключенном состоянии в оригинальной упаковке.
	• Импортер продает этот продукт; информацию об импортере см. на упаковке.
	• Дата изготовления: см. на упаковке
	• Сделано в Китае
	• Рекомендуемая температура хранения: от 0 °C до 40 °C.
	• Это изделие работает при относительной влажности от 0 % до 75 %.
	• Срок службы 2 года.
	• Правила и условия реализации: без ограничений.

Инструкция по безопасности

Данное изделие предназначено только для бытового использования. Перед 
использованием внимательно прочтите это руководство. Сохраните его — 
оно может понадобиться вам в дальнейшем.
	• Этим устройством могут пользоваться дети в возрасте от 8 лет, а также лица с ограниченными 

физическими, сенсорными или умственными способностями или недостаточным опытом и знаниями, 
если они находятся под присмотром или прошли инструктаж по безопасному использованию устройства и 
понимают связанные с ним опасности. Дети не должны играть с устройством. Не разрешайте детям чистить 
устройство и выполнять другие действия по уходу за ним без присмотра взрослых.

	• Устройство должно использоваться только с блоком питания, поставляемым в комплекте.
	• Пылесос предназначен для использования только в помещении. Не используйте и не устанавливайте его 

на улице, а также на объектах коммерческого или промышленного назначения. 
	• Не заряжайте и не храните пылесос рядом с источниками тепла (например, возле обогревателей или на 

кухне) и в местах с повышенной влажностью (например, в ванной комнате).
	• Помните об опасности короткого замыкания клемм электроприбора или аккумулятора металлическими 

предметами.
	• Не прикасайтесь к вилке или какому-либо электрическому компоненту влажными руками.
	• Используйте только одобренные компанией Xiaomi сменные детали.
	• Перед установкой, снятием или заменой каких-либо деталей, а также чисткой или обслуживанием 

пылесоса обязательно выключите его и вытащите вилку из розетки, чтобы избежать травм.
	• Чтобы снизить риск пожара, взрыва или травм, перед использованием устройства убедитесь, что блок 

питания не поврежден. Не используйте пылесос, если блок питания поврежден.
	• Не блокируйте воздухозаборное отверстие или отверстие для выхода воздуха, чтобы предотвратить 

перегрев и повреждение пылесоса.
	• Не помещайте никакие предметы на всасывающее отверстие пылесоса.
	• Не используйте пылесос, если какой-либо его компонент поврежден или установлен неправильно.
	• При подъеме или переноске пылесоса убедитесь, что он выключен, в противном случае может возникнуть 

опасность получения травмы.
	• Во время использования пылесоса следите за тем, чтобы люди и домашние животные находились вдали от 

его движущихся компонентов, таких как насадка щетки.
	• При использовании пылесоса для уборки лестниц обязательно обращайте внимание на личную 

безопасность.
	• Не используйте пылесос для уборки мелкой пыли, например пыли от гипсокартона или каминной золы.
	• Не используйте пылесос для сбора дымящихся или горящих материалов, таких как уголь, сигаретные 

окурки или спички.
	• Не используйте пылесос для сбора острых и твердых предметов, таких как стекло, гвозди, винты или 

монеты.
	• Не используйте пылесос для очистки очень жирных, липких или пигментированных пятен, например, от 

крема для обуви, краски или пигментов.
	• Не используйте пылесос для уборки легковоспламеняющихся или взрывоопасных жидкостей, таких 

как бензин, или любых токсичных растворов, таких как хлорный отбеливатель, аммиак или средство для 
очистки канализации.

	• Не используйте пылесос для сбора тонера или чернил из лазерных принтеров и копировальных аппаратов, 
так как это может привести к возгоранию или взрыву.

	• Не опирайте пылесос на неустойчивые предметы, такие как стулья или столы, так как он может упасть и 
вызвать повреждения или травмы.

	• Не погружайте пылесос или какие-либо его части в воду или другую жидкость для чистки. Перед повторной 
установкой и использованием пылесоса после проведения его чистки или обслуживания убедитесь, что 
все его части полностью высохли.

	• Не используйте пылесос, если его отверстия закупорены. Регулярно очищайте устройство от пыли, ворса, 
волос и прочего мусора; в противном случае поток воздуха может быть нарушен.

	• Если пылесос стал перегреваться, издавать странный шум, от него стал идти странный запах или снизилась 
мощность всасывания, обратитесь в отдел послепродажного обслуживания. Не ремонтируйте его 
самостоятельно.

	• Ремонт пылесоса должен осуществляться исключительно отделом послепродажного обслуживания, чтобы 
обеспечить его безопасность при эксплуатации.

Информация о соответствии требованиям
Декларация о соответствии нормативным требованиям ЕС
Мы, компания Xiaomi Communications Co., Ltd. настоящим заявляем, что данное оборудование 
соответствует требованиям всех действующих директив ЕС и европейских стандартов с 
изменениями и дополнениями. Полный текст декларации о соответствии нормативным 
требованиям ЕС доступен по следующему адресу: 
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Информация об утилизации и переработке отходов электрического и электронного оборудования
Все изделия, обозначенные символом раздельного сбора отработанного электрического и 
электронного оборудования (WEEE, директива 2012/19/EU), следует утилизировать отдельно 
от несортируемых бытовых отходов. С целью охраны здоровья и защиты окружающей среды 
такое оборудование необходимо сдавать на переработку в специальные пункты приема 
электрического и электронного оборудования, определенные правительством или местными 
органами власти. Правильная утилизация и переработка помогут предотвратить возможные 
негативные последствия для окружающей среды и здоровья человека. Чтобы узнать, где находятся 
такие пункты сбора и как они работают, обратитесь в компанию, занимающуюся установкой 
оборудования, или в местные органы власти.

Соответствие техническим регламентам:
ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость технических средств»
ТР ТС 004/2011 «О безопасности низковольтного оборудования»
ТР ЕАЭС 037/2016 «Об ограничении применения опасных веществ в изделиях электротехники и 
радиоэлектроники»

Эксплуатация только 
в помещениях

Перед использованием 
изделия прочтите инструкции
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Кнопка питания
Нажмите, чтобы включить/
выключить пылесос

Воздуховод засорен

Энергосберегающий режим (ECO)

Автоматический режим

Воздухозаборное 
отверстие

Кнопка удаления пыли

Описание изделия

Список принадлежностей

Телескопическая трубка

Щетка для 
шерсти

Электрическая 
турбощетка (оборудована 

подсветкой)

Настенное 
крепление для 

пылесоса

Маленькая 
электрическая 
щетка-насадка

Диванная щетка

Блок питания

Щелевая щетка 
«2 в 1»

Гибкая 
трубка

Широкая 
щетка «2 в 1»

Удлинительный шланг

Примечание:  иллюстрации изделия, комплектующих и пользовательского интерфейса в руководстве 
пользователя представлены исключительно в ознакомительных целях. Фактические характеристики прибора 
и его функции могут отличаться в связи с улучшениями продукта. 

Пылесос

Дисплей

Дисплей

Разъем для зарядки

Кнопка выбора 
режимов

Кнопка питания
Фильтр

Воздуховыпускное отверстие

Контейнер для пыли

Примечание: в случае неисправности пылесоса на дисплее отобразится соответствующая индикация ошибки. 
Обратитесь к разделу «Устранение неполадок» для поиска решения. При невозможности решить проблему 
обратитесь в отдел послепродажного обслуживания.

Крепежный набор 
(включает в себя 4 

самореза и 4 дюбеля)

Настенное 
крепление для 

аксессуаров

Турборежим

Ошибка
Датчик пыли загрязнился

Дисплей для отображения уровня 
заряда аккумулятора / кода ошибки

Индикатор уровня заряда 
аккумулятора
Белый: уровень заряда 
аккумулятора > 5 %
Красный: уровень заряда 
аккумулятора ≤ 5 %

Индикатор загрязнения/
ошибки
Зеленый: очистить
Желтый: небольшое 
загрязнение
Оранжевый: сильное 
загрязнение
Красный: ошибка

Роликовая турбощетка запуталась

Кнопка выбора режимов
Нажмите, чтобы переключить 
режим
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Как установить

Установка принадлежностей на пылесос

Монтаж настенного крепления для пылесосаМонтаж настенного крепления для принадлежностей

Установка настенного крепления для пылесоса и настенного 
крепления для аксессуаров
1.	 Выберите место: найдите прохладное и сухое место с электрической розеткой поблизости и без каких-либо препятствий, таких как 

провода или трубы на стене. Убедитесь, что настенное крепление для пылесоса и настенное крепление для аксессуаров установлены 
на высоте 120 см от пола. Между двумя настенными креплениями рекомендуется соблюдать расстояние 15 см.

2.	 Просверлите отверстия: сделайте отметки на стене, соответствующие расположению отверстий в двух настенных креплениях. При 
помощи перфоратора со сверлом на 5 мм просверлите отверстия глубиной приблизительно 40 мм в каждом отмеченном месте, а 
затем вставьте дюбель в каждое отверстие.

3.	 Установите настенные крепления: совместите отверстия в настенных креплениях с отверстиями, просверленными в стене, а затем с 
помощью саморезов прикрепите настенные крепления к стене.
Примечания:
	• При установке двух настенных креплений строго соблюдайте требования к высоте, как показано на рисунке, чтобы с хранением не 

возникало никаких проблем.
	• На настенном креплении для аксессуаров можно разместить 4 аксессуара.

Щелчок

Щелчок

Щелчок

120 см120 см

120 см 120 см

Примечание: не используйте удлинительный шланг с электрической турбощеткой или 
маленькой электрической щеткой-насадкой.
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Зарядный 
контакт

Зарядка

Зарядка пылесоса Зарядка пылесоса в настенном креплении

Примечания:
	• Полностью зарядите пылесос перед первым использованием. Это займет около 3,5 часов.
	• Пылесос нельзя использовать во время зарядки.
	• После полной зарядки пылесос перейдет в энергосберегающий режим, а индикатор уровня заряда 

аккумулятора погаснет.
	• Продолжительная уборка в турборежиме приведет к нагреву аккумулятора, что может увеличить время 

зарядки. Перед зарядкой пылесоса рекомендуется дать ему остыть в течение 60 минут.
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Как использовать

Электрическая турбощетка (оборудована подсветкой)
Подходит для чистки мраморных, деревянных полов и ковров с коротким ворсом.

Щелевая щетка «2 в 1»
Подходит для чистки щелей в углах, мягкой мебели и салонов автомобилей.
Примечание: во избежание потенциально опасных ситуаций не подвергайте пылесос воздействию прямых 
солнечных лучей и не храните его в местах с высокими температурами, например, в автомобиле летом.

Щелчок

Щелчок

Широкая щетка «2 в 1»
Подходит для чистки клавиатур, штор, мягкой мебели, потолков, столов, прилавков и салонов автомобилей.
Примечание: во избежание потенциально опасных ситуаций не подвергайте пылесос воздействию прямых 
солнечных лучей и не храните его в местах с высокими температурами, например, в автомобиле летом.

Диванная щетка
Подходит для удаления пыли с тканевых поверхностей мягкой мебели и матрасов.
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Удлинительный шланг
Используйте с щелевой щеткой «2 в 1», широкой щеткой «2 в 1», с диванной щеткой и щеткой для шерсти, чтобы 
эффективно увеличить расстояние уборки.

Щетка для шерсти
Предназначена для удаления шерсти домашних животных.
	• Рекомендуется аккуратно вести щетку работающего пылесоса по шерсти питомца в направлении роста 

волос.
	• Чтобы дотягиваться дальше , подсоедините к пылесосу удлинительный шланг.
	• Если на щетине щетки для шерсти скопилась шерсть, поднимите щетку для шерсти и нажмите кнопку 

«PUSH», чтобы очистить щетину от шерсти.
Внимание:
	• Рекомендуется использовать в энергосберегающем или автоматическом режиме.
	• Немедленно прекратите пылесосить питомца, если он проявляет признаки недовольства или 

дискомфорта.
	• Во время чистки питомца обеспечьте безопасность людей и других домашних животных, чтобы не 

создавать опасных ситуаций.

Маленькая электрическая щетка-насадка
Подходит для очистки шерсти домашних животных и стойких загрязнений с тканевых поверхностей, таких как 
матрасы и мягкая мебель.

Гибкая трубка
Используйте с электрической турбощеткой, маленькой электрической щеткой-насадкой и телескопической 
трубкой для изменения угла уборки.
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MAX

1

2

2.	 Снимите фильтр предварительной очистки, подняв его ручку фильтра и повернув его в положение , как 
показано на рисунке.

1 2 3

Уход и техническое обслуживание
Внимание: 
	• Прежде чем приступить к уходу и техническому обслуживанию, вытащите вилку из розетки и убедитесь, что 

пылесос выключен.
	• Всегда используйте оригинальные запчасти, чтобы обеспечить нормальную работу пылесоса и сохранить 

право на обслуживание по гарантии.
	• При засорении фильтра, фильтра предварительной очистки, выходного фильтра, телескопической трубки, 

гибкой трубкой, удлинительного шланга, щелевой щеткой «2 в 1», широкой щеткой «2 в 1», диванной щеткой 
или щетки для шерсти пылесос перестанет работать. Выключите пылесос и очистите его перед повторным 
использованием.

	• При засорении электрической турбощетки или маленькой электрической щетки-насадки она перестанет 
работать, но сам пылесос — нет. Выключите пылесос, чтобы очистить электрическую турбощетку или 
маленькую электрическую щетку-насадку, а затем используйте его снова.

	• Перед чисткой снимите насадку щетки с пылесоса, чтобы предотвратить его случайное включение, которое 
может привести к травме.

	• Если вы не планируете использовать пылесос в течение длительного периода, полностью зарядите его, 
отключите от розетки и храните в прохладном месте с низкой влажностью вдали от прямых солнечных 
лучей. 

	• Во избежание избыточной разрядки аккумулятора заряжайте пылесос как минимум раз в три месяца.

Очистка контейнера для пыли
Если контейнер для пыли заполнен до отметки MAX, эффективность работы пылесоса значительно снижается. 
Для восстановления эффективности работы необходимо опорожнить контейнер для пыли: удерживая 
контейнер для пыли над мусорным ведром, нажмите кнопку удаления пыли, чтобы его опорожнить.
Внимание: перед очисткой контейнера для пыли выключите пылесос, отсоедините блок питания и снимите 
телескопическую трубку.

Чистка пылесоса
Протрите пылесос мягкой сухой тканью.

Фиксатор 
контейнера для 
пыли

Очистка блока фильтра
1.	 Освободите фиксатор контейнера для пыли и вытяните контейнер для пыли наружу, как показано на 

рисунке.

Фильтр 
предварительной 
очистки

Ручка Фильтр
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3.	 Поверните выходной фильтр против часовой стрелки в положение  и отсоедините его.

24h

Установка блока фильтра
1.	 Совместите один конец ручки фильтра с меткой разблокирования  и поместите фильтр вертикально в 

контейнер для пыли.
2.	 Удерживая ручки фильтра, поверните его в положение .
3.	 Вставьте фильтр предварительной очистки на место лицевой стороной вверх.
4.	 Поместите выходной фильтр в пылесос и поверните его в положение .
5.	 Установите контейнер для пыли на место и убедитесь, что он надежно зафиксирован.

1 2 3

4

5

Выходной фильтр

4.	 Промойте фильтр, фильтр предварительной очистки и выходной фильтр, затем отложите их в сторону, чтобы 
они полностью высохли, хотя бы на 24 часа.
Примечания: 
	• Никогда не оставляйте фильтр предварительной очистки и выходной фильтр в воде. 
	• Во время чистки выходного фильтра несколько раз промойте его и слегка постучите по его краю, чтобы 

удалить пыль и мусор, пока он не станет чистым.
	• Не чистите фильтр предварительной очистки и выходной фильтр руками, щеткой или острыми 

предметами, чтобы не повредить их.
	• Если после очистки фильтра предварительной очистки и выходного фильтра мощность всасывания по-

прежнему значительно снижена, постарайтесь приобрести оригинальные фильтры для их замены.

Блок фильтра

Фильтр

Фильтр 
предварительной 

очистки
Выходной фильтр Щелчок

Это лицевая 
сторона фильтра 
предварительной 
очистки.

Метка 
разблокирования
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Чистка электрической турбощетки
1.	 Переверните электрическую турбощетку вверх ногами, нажмите кнопку деблокировки роликовой 

турбощетки, откройте фиксатор роликовой турбощетки и выньте ее.

2.	 Протрите всасывающее отверстие и прозрачную крышку сухой тканью или бумажным полотенцем.
3.	 Обрежьте волосы, запутавшиеся вокруг роликовой турбощетки, а затем почистите ее.

2.	 Протрите всасывающее отверстие и прозрачную крышку сухой тканью или бумажным полотенцем.
3.	 Обрежьте волосы, запутавшиеся вокруг роликовой турбощетки, а затем почистите ее.

4.	 Установите роликовую турбощетку на место и поверните ее в положение . 
Внимание: не очищайте маленькую электрическую щетку-насадку водой, поскольку она оснащена 
встроенным электродвигателем.

Чистка маленькой электрической щетки-насадки
1.	 Поверните роликовую турбощетку в положение  с помощью подходящего инструмента и снимите ее.

Кнопка деблокировки 
роликовой турбощетки

Фиксатор роликовой 
турбощетки

4.	 Установите роликовую турбощетку на место в правильном направлении, как показано на рисунке, а затем 
нажмите на фиксатор роликовой турбощетки, чтобы зафиксировать ее на месте.
Внимание: Не очищайте электрическую турбощетку водой, поскольку она оснащена встроенным 
электродвигателем.
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Очистка датчика пыли
Протрите датчик пыли сухой тканью или салфеткой.

Распространенные проблемы
Распространенная 

проблема Возможная причина Решение

Пылесос не 
работает.

Аккумулятор полностью разряжен. Зарядите пылесос перед 
использованием.

Всасывающее отверстие, воздуховод, 
фильтр предварительной очистки или 
выходной фильтр заблокированы.

Немедленно проверьте и почистите.

Фильтр, фильтр предварительной очистки 
или выходной фильтр не установлены на 
место.

Проверьте и установите на место.

Сработала защита аккумулятора от 
перегрева.

Подождите, пока температура аккумулятора 
не снизится до нормальной, а затем 
попробуйте использовать его снова.

Снизилась сила 
всасывания.

Контейнер для пыли переполнен, либо 
фильтр предварительной очистки или 
выходной фильтр заблокирован.

Немедленно проверьте и почистите.

Насадка щетки запуталась. Почистите насадку щетки.

Короткое время 
работы от 
аккумулятора

Аккумулятор не полностью заряжен. Зарядите пылесос перед 
использованием.

Контейнер для пыли переполнен, либо 
фильтр предварительной очистки или 
выходной фильтр заблокирован.

Немедленно проверьте и почистите.

Насадка щетки запуталась. Почистите насадку щетки.

Роликовая 
турбощетка не 
вращается.

Вращение роликовой турбощетки 
заблокировано посторонними 
предметами.

Удалите посторонние предметы и 
повторите попытку.

Токопроводящие контакты на насадке 
щетки или телескопической трубке 
загрязнены.

Выключите пылесос и снимите насадку 
щетки. Протрите токопроводящие 
контакты мягкой сухой тканью и 
повторите попытку.

Пылесос не 
может быть 
заряжен.

Используемый блок питания не является 
оригинальным.

Используйте только оригинальный 
блок питания для зарядки пылесоса.

Аккумулятор 
медленно 
заряжается.

Сработала защита аккумулятора от 
перегрева.

Подождите, пока температура аккумулятора 
не снизится до нормальной, а затем 
попробуйте использовать его снова.

Примечание: при невозможности решить проблему обратитесь в отдел послепродажного обслуживания.

Ошибка Возможная причина Решение

Воздуховод засорился.
Проверьте и очистите контейнер для пыли, фильтр, фильтр 
предварительной очистки, выходной фильтр, телескопическую 
трубку, удлинительный шланг или насадку щетки.

Роликовая турбощетка 
запуталась. Проверьте и прочистите роликовую турбощетку.

Сработала защита 
аккумулятора от 
перегрева.

Подождите, пока температура аккумулятора не 
снизится до нормальной, а затем попробуйте 
использовать его снова.

На экране отображается 
код ошибки E0, E1, E2, E3 
или E4.

Свяжитесь с отделом послепродажного 
обслуживания.

 Датчик пыли загрязнен. Протрите датчик пыли и повторите попытку.

Устранение неполадок

в случае неисправности пылесоса на дисплее отобразится соответствующая индикация ошибки. Для 
устранения неполадки см. таблицу ниже.

Датчик пыли
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Технические характеристики

Пылесос Xiaomi Vacuum Cleaner G30 Max

Название Беспроводной пылесос Модель E203

Номинальное 
напряжение 28,8 В⎓ Номинальная мощность 700 Вт

Напряжение 
зарядки 35,0 В⎓ Вес нетто 5,1 кг

Энергопотребление Режим выключения: 
≤ 0,5 Вт Время для ввода условия Режим выключения: 

≤ 20 мин

Электрическая турбощетка (оборудована подсветкой)

Модель E203-DS Номинальное напряжение 28,8 В⎓

Номинальная 
мощность 30 Вт 

Маленькая электрическая щетка-насадка

Модель E203-MN Номинальное напряжение 28,8 В⎓

Номинальная 
мощность 10 Вт 

Блок питания

Производитель Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Модель BLJ48WF350130P-V Средний КПД в активном 
состоянии 87,74 %

Номинальный вход 100–240 В~ 50/60 Гц  1,2 A КПД при низкой нагрузке 
(10 %) 80,47 %

Номинальная 
выходная мощность 35,0 В⎓ 1,3 A  45,5 Вт  Энергопотребление без 

нагрузки 0,09 Вт

Информация об утилизации

Встроенная литий-ионная аккумуляторная батарея этого пылесоса содержит химические вещества, которые 
могут загрязнять окружающую среду. Перед утилизацией пылесоса извлеките аккумулятор и сдайте его на 
утилизацию в подходящий пункт переработки.
- Аккумулятор необходимо извлечь из устройства до его утилизации.
- Перед извлечением аккумулятора устройство следует отключить от сети питания.
- Аккумулятор должен быть утилизирован безопасным способом.

Внимание:
	• Перед извлечением аккумулятора отсоедините пылесос от источника питания и убедитесь, что аккумулятор 

полностью разряжен.
	• Отнесите снятый аккумулятор в специализированный пункт переработки для его правильной утилизации.
	• Запрещено оставлять аккумулятор в местах с высокой температурой окружающей среды. В противном 

случае он может взорваться.
	• При утечке веществ из аккумулятора избегайте контакта с вытекшей жидкостью. В случае попадания 

жидкости в глаза обильно промойте их водой и немедленно обратитесь за медицинской помощью.

Порядок извлечения и установки аккумулятора:
1.	 Выкрутите пять винтов с нижней стороны пылесоса, а затем отсоедините нижнюю крышку и клемму жгута 

кабеля зарядки.
2.	 Снимите заднюю крышку пылесоса и отсоедините клемму жгута кабеля зарядки от печатной платы.
3.	 Снимите блок панели дисплея и отсоедините клемму жгута.
4.	 Выверните один винт из передней крышки пылесоса и сдвиньте ее вниз, чтобы снять переднюю крышку.
5.	 Снимите внешний корпус и отсоедините клемму жгута между внешним корпусом и аккумуляторной 

батареей.
6.	 Открутите два винта, соединяющие аккумуляторную батарею с узлом крышки двигателя, и извлеките 

аккумуляторную батарею.
7.	 Подключите и предварительно прикрепите новую аккумуляторную батарею к узлу крышки двигателя с 

помощью крюка с защелкой, а затем закрепите их двумя винтами.
8.	 Подключите новую аккумуляторную батарею к клемме жгута внешнего корпуса, затем вставьте ее во 

внешний корпус.
9.	 Сдвиньте переднюю крышку вверх на место и закрепите ее одним винтом.
10. Установите клемму жгута кабеля зарядки на печатную плату, а затем установите панель задней крышки.
11.	Подключите клемму жгута кабеля зарядки к нижней крышке пылесоса и закрепите ее пятью винтами
12. Прикрепите клемму жгута дисплея к новой аккумуляторной батарее, а затем установите блок панели 

дисплея.
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ГАРАНТИЙНОЕ УВЕДОМЛЕНИЕ

НАСТОЯЩАЯ ГАРАНТИЯ ДАЕТ ВАМ ОПРЕДЕЛЕННЫЕ ПРАВА, А В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА ВАШЕЙ СТРАНЫ, ПРОВИНЦИИ ИЛИ ШТАТА ОНИ МОГУТ 
БЫТЬ БОЛЕЕ ШИРОКИМИ. В НЕКОТОРЫХ СТРАНАХ, ПРОВИНЦИЯХ И ШТАТАХ ЗАКОНОМ О ЗАЩИТЕ ПРАВ ПОТРЕБИТЕЛЕЙ ПРЕДУСМОТРЕН МИНИМАЛЬНЫЙ 
ГАРАНТИЙНЫЙ СРОК. КОМПАНИЯ XIAOMI НЕ ИСКЛЮЧАЕТ, НЕ ОГРАНИЧИВАЕТ И НЕ ПРИОСТАНАВЛИВАЕТ ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ ДРУГИХ ВАШИХ ЗАКОННЫХ ПРАВ. 
РЕКОМЕНДУЕМ ОЗНАКОМИТЬСЯ С ЗАКОНАМИ ВАШЕЙ СТРАНЫ, ПРОВИНЦИИ ИЛИ ШТАТА ДЛЯ ПОЛНОГО ПОНИМАНИЯ СВОИХ ПРАВ.

1.	 ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ НА ПРОДУКТ
Компания Xiaomi гарантирует, что материалы и качество продуктов исключают возникновение дефектов при условии их нормального использования в соответствии с руководством по эксплуатации в течение гарантийного срока.
Продолжительность и условия правовых гарантий представлены в соответствующих местных законах. Дополнительные сведения о преимуществах гарантий для потребителей см. на официальном веб-сайте Xiaomi https://www.
mi.com/global/support/warranty.
Компания Xiaomi гарантирует первоначальному покупателю, что материалы и качество ее продуктов исключают возникновение дефектов при условии их нормального использования в течение вышеуказанного периода.
Xiaomi не гарантирует, что работа продукта будет бесперебойной или безошибочной.
Xiaomi не несет ответственности за убытки, понесенные в результате несоблюдения инструкций по использованию продукта.

2.	 СРЕДСТВА ПРАВОВОЙ ЗАЩИТЫ
Если обнаружен дефект оборудования и компания Xiaomi получила обоснованную претензию в течение гарантийного периода, Xiaomi обязуется (1) выполнить ремонт продукта бесплатно, (2) заменить изделие или (3) возместить 
стоимость продукта, исключая возможные расходы по доставке. 

3.	 КАК ПОЛУЧИТЬ ГАРАНТИЙНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Чтобы получить гарантийное обслуживание, вы должны доставить продукт в оригинальной или аналогичной упаковке, обеспечив равноценную степень защиты продукта, по адресу, указанному Xiaomi. Компания Xiaomi вправе 
потребовать предоставить доказательства или доказательство покупки и/или выполнить требования регистрации перед получением гарантийного обслуживания, если иное не предусмотрено законодательством.

4.	 ИСКЛЮЧЕНИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ
Эта ограниченная гарантия распространяется только на продукт, изготовленный компанией Xiaomi или для нее и содержащий ее товарные знаки, торговое наименование или логотип «Xiaomi» либо «Mi», если иное не 
предусмотрено компанией Xiaomi. 
Ограниченная гарантия не распространяется на (а) повреждения в результате стихийных бедствий, например удара молнии, смерча, наводнения, пожара, землетрясения или других экзогенных факторов; (б) следствия халатности; 
(в) коммерческое использование; (г) внесенные изменения или модификации любой части продукта; (д) повреждения, вызванные использованием продуктов других производителей; (е) повреждения в результате несчастного 
случая, злоупотребления или неправильного использования; (ж) повреждения, вызванные применением продукта за пределами разрешенного или допускаемого использования, описанного Xiaomi, а также в результате 
несоответствующего напряжения или питания; (з) повреждения из-за обслуживания (включая обновления и расширения) лицом, не являющимся представителем компании Xiaomi.
Создание резервной копии данных, программного обеспечения и других материалов, которые вы можете хранить на продукте, является вашей ответственностью. Компания Xiaomi не несет ответственности за потерю или 
переформатирование данных, программного обеспечения и других материалов, содержащихся в оборудовании, в процессе эксплуатации.
Ни один реселлер, агент или сотрудник компании Xiaomi не уполномочен вносить изменения или дополнения в настоящую гарантию. Если какое-либо условие окажется незаконным или юридически недействительным, законность 
или исполнимость остальных положений не должна быть затронута или нарушена.
Послепродажное обслуживание осуществляется в стране или регионе покупки, за исключением случаев, запрещенных законом, или если иное предусмотрено компанией Xiaomi. 
Настоящая гарантия не покрывает продукты, которые не были должным образом импортированы, были изготовлены не компанией Xiaomi и/или приобретены не у Xiaomi либо ее официального представителя. Согласно 
действующему законодательству, вы можете рассчитывать на гарантии от официального дистрибьютора, который продал продукт. Поэтому компания Xiaomi предлагает обращаться к продавцу, у которого вы приобрели продукт.
Настоящая гарантия не распространяется на Гонконг и Тайвань.

5.	 ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ
За исключением случаев, запрещенных законодательством, подразумеваемые гарантии (включая гарантии товарного состояния и пригодности для конкретной цели) имеют ограниченный срок действия, который не может 
превышать срок действия настоящей ограниченной гарантии. В некоторых юрисдикциях не допускается ограничение срока действия подразумеваемой гарантии. В таких случаях указанное ограничение не применяется.

6.	 ОГРАНИЧЕНИЕ ПОВРЕЖДЕНИЯ
За исключением случаев, запрещенных законодательством, компания Xiaomi не несет ответственности за повреждения в результате ДТП, косвенных, специальных или последующих повреждений, включая потерю прибыли, 
доходов или данных, убытки, возникшие в результате нарушения явных или подразумеваемых гарантий или условий, или по любой другой законной теории, даже если компания Xiaomi была предупреждена о возможности таких 
повреждений. В некоторых юрисдикциях не допускается исключение или ограничение ответственности за специальные, косвенные или последующие убытки. В таких случаях указанные выше ограничения не применяются.

7.	 КОНТАКТЫ КОМПАНИИ XIAOMI
Подробную информацию для клиентов см. на сайте https://www.mi.com/global/support/warranty
Контактным лицом для послепродажного обслуживания может быть любое лицо из авторизованной сервисной сети Xiaomi, авторизованный дистрибьютор Xiaomi или продавец, у которого вы приобрели продукт. Если у вас 
возникли какие-либо вопросы, обратитесь к соответствующему лицу в компании Xiaomi.
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Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa

Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego. Przed rozpoczęciem 
korzystania z produktu należy dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją i 
zachować ją na przyszłość.
	• Ten produkt może być używany przez dzieci w wieku powyżej 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 

ruchowych, postrzegania lub umysłowych, a także przez osoby bez doświadczenia ze sprzętem bądź z brakiem 
wiedzy na jego temat, jeśli odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcją użytkowania sprzętu w 
bezpieczny sposób i ze zrozumieniem występujących zagrożeń. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. 
Czyszczenie i konserwacja nie mogą być przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru.

	• Urządzenie należy stosować wyłącznie z zasilaczem zawartym w zestawie.
	• Odkurzacz jest przeznaczony tylko do użytku w pomieszczeniach. Nie należy go używać ani instalować na 

zewnątrz, a także w środowiskach przemysłowych ani komercyjnych. 
	• Nie ładować ani nie przechowywać odkurzacza w pobliżu źródeł ciepła lub w wilgotnych pomieszczeniach, np. 

obok grzejnika, w kuchni lub łazience.
	• Należy pamiętać o ryzyku, jakie stwarzają zaciski urządzenia zasilanego akumulatorowo lub o ryzyku zwarcia 

akumulatora spowodowanego metalowymi przedmiotami.
	• Nie dotykać wtyczki ani jakiejkolwiek części elektrycznej mokrymi rękami.
	• Należy stosować wyłącznie części zamienne zatwierdzone przez Xiaomi.
	• Przed przystąpieniem do montażu, demontażu lub wymiany jakiejkolwiek części albo do czyszczenia bądź 

konserwacji odkurzacza należy go wyłączyć i odłączyć od zasilacza, aby zapobiec urazowi ciała.
	• Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, wybuchu lub obrażeń ciała, przed użyciem należy upewnić się, że zasilacz nie jest 

uszkodzony. Jeśli zasilacz jest uszkodzony, nie należy używać odkurzacza.
	• Aby zapobiec przegrzaniu i uszkodzeniu odkurzacza, nie wolno blokować wlotu lub wylotu powietrza.
	• Nie wkładać żadnych przedmiotów do otworu ssącego odkurzacza.
	• Nie używać odkurzacza, jeśli jakakolwiek część jest uszkodzona lub została zamontowana nieprawidłowo.
	• Podczas podnoszenia lub przenoszenia odkurzacza należy upewnić się, że jest wyłączony, w przeciwnym razie 

może dojść do urazu ciała.
	• Podczas korzystania z odkurzacza części ruchome, takie jak głowica szczotki, powinny znajdować się z dala od 

ludzi i zwierząt.
	• Podczas czyszczenia schodów należy upewnić się, że odkurzacz nie stwarza zagrożenia dla użytkownika.
	• Nie używać odkurzacza do zbierania drobnego pyłu, np. tynkowego lub kominkowego.
	• Nie używać odkurzacza do zbierania tlących się lub płonących materiałów, takich jak węgiel, niedopałki 

papierosów lub zapałki.
	• Nie należy używać odkurzacza do zbierania ostrych lub twardych przedmiotów, takich jak szkło, gwoździe, śruby 

lub monety.
	• Nie używać odkurzacza do zbierania bardzo oleistych, klejących się lub zabarwionych substancji, np. pasty do 

butów, farby lub barwników.
	• Nie używać odkurzacza do zbierania łatwopalnych lub wybuchowych płynów, takich jak benzyna, albo 

toksycznych roztworów, np. wybielacza chlorowego, amoniaku lub udrażniacza.
	• Nie używać odkurzacza do zbierania toneru lub atramentu używanego w drukarkach laserowych i kopiarkach, 

ponieważ może to spowodować pożar lub wybuch.
	• Nie opierać odkurzacza o niestabilne obiekty, takie jak krzesła lub stoły, ponieważ może się przewrócić i 

spowodować szkodę lub obrażenia.
	• Nie zanurzać odkurzacza ani żadnej części w wodzie lub innym płynie do czyszczenia. Po zakończeniu 

czyszczenia lub konserwacji należy upewnić się, że wszystkie części odkurzacza są zupełnie suche, a następnie 
zamontować je i przystąpić do użytkowania.

	• Nie używać odkurzacza z zablokowanym otworem. Regularnie czyścić odkurzacz, aby usunąć pył, kłaczki, włosy 
lub inne zanieczyszczenia, w przeciwnym razie przepływ powietrza może ulec pogorszeniu.

	• Jeśli odkurzacz przegrzeje się, zacznie wydawać dziwne dźwięki lub wydzielać nieprzyjemny zapach albo jeśli 
zmniejszy się moc ssania, należy skontaktować się z oficjalnym posprzedażowym działem serwisowym. Nie 
wolno samodzielnie wykonywać żadnych napraw.

	• Naprawę odkurzacza należy zlecać wyłącznie oficjalnemu posprzedażowemu działowi serwisowemu, którzy 
zapewni bezpieczne użytkowanie.

	• Nie należy używać akumulatora ani zasilacza innych producentów.
	• Nie wystawiać urządzenia ani akumulatora na działanie nadmiernej temperatury.

Informacje dotyczące zgodności z przepisami
Deklaracja zgodności UE
Niniejszym firma Xiaomi Communications Co., Ltd. deklaruje zgodność produktu z wymogami 
odpowiednich dyrektyw oraz norm europejskich wraz ze zmianami. Pełny tekst deklaracji 
zgodności UE jest dostępny na następującej stronie internetowej:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Informacje dotyczące utylizacji i recyklingu WEEE
Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem uznano za odpady sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego (WEEE zgodnie z dyrektywą 2012/19/UE) i nie można ich wyrzucić po zakończeniu 
okresu użytkowania wraz z innymi zmieszanymi odpadami z gospodarstw domowych. W 
celu ochrony zdrowia ludzi oraz środowiska naturalnego należy przekazać zużyty sprzęt do 
wyznaczonego punktu utylizacji wyznaczonego przez instytucje rządowe lub lokalne. Prawidłowe 
usunięcie zużytego produktu pomaga w zapobieganiu potencjalnym negatywnym skutkom 
oddziaływania na środowisko naturalne i zdrowie ludzi. Więcej informacji o warunkach i lokalizacji 
punktów zbiórki można uzyskać w urzędzie lokalnym lub od instalatora.

Wyłącznie 
do użytku w 
pomieszczeniach

Przed użyciem należy przeczytać 
instrukcje

	• W razie uszkodzenia zasilacza należy go wymienić u producenta lub w posprzedażowym dziale serwisowym lub 
podobnym serwisie w celu uniknięcia niebezpieczeństwa.

	•  Ostrzeżenie o zagrożeniu pożarowym: Nie stosować produktów zapachowych w filtrze 
wstępnym i końcowym odkurzacza. Tego typu produkty zawierają łatwopalne substancje chemiczne, które 
mogą spowodować zapalenie się odkurzacza.

	• Przestrzegać wszystkich instrukcji zawartych w tej instrukcji obsługi, dotyczących ładowania odkurzacza 
w temperaturze otoczenia od 5°C do 35°C. Nieprawidłowe ładowanie może spowodować uszkodzenie 
akumulatora.

	• Podczas korzystania z odkurzacza należy ściśle przestrzegać wskazówek zawartych w niniejszej instrukcji 
obsługi. Użytkownicy są odpowiedzialni za wszelkie straty lub szkody wynikające z niewłaściwego użytkowania 
odkurzacza.

	•  OSTRZEŻENIE: używać wyłącznie zasilacza dostarczonego z tym urządzeniem.

	•  OSTRZEŻENIE: do ładowania akumulatora należy używać wyłącznie odłączanego zasilacza 
dostarczonego wraz z urządzeniem.

	• Stosować wyłącznie zasilacz BLJ48WF350130P-V.
	• Użytkownik nie musi wykonywać żadnych działań, aby przełączać moc w zakresie od 50 Hz do 60 Hz. Produkt 

dostosowuje się zarówno do 50 Hz, jak i 60 Hz.
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Zablokowany kanał powietrzny

Przycisk 
zwalniania kurzu

Przegląd produktu

Wykaz akcesoriów

Przedłużenie

Szczotka do 
szczotkowania 

zwierząt

Elektryczna szczotka 
podłogowa (wyposażona w 

reflektor)

Uchwyt ścienny 
na odkurzacz

Miniszczotka 
elektryczna

Szczotka kanapowa

Zasilacz

Szczotka 
szczelinowa 2 w 1

Zginana 
tuba

Szeroka 
szczotka 2 w 1

Wąż 
przedłużający

Uwaga: ilustracje produktu, akcesoriów i interfejsu użytkownika przedstawione w niniejszej instrukcji obsługi służą 
jedynie jako odniesienie. Rzeczywisty produkt i funkcje mogą różnić się od przedstawionych w związku z ulepszeniami 
produktu. 

  

Odkurzacz

Wyświetlacz

Wyświetlacz

Gniazdo ładowania

Przycisk trybu

Przycisk zasilania
Filtr

Wlot powietrza

Wylot powietrza

Pojemnik na kurz

Uwaga: W razie awarii odkurzacza na wyświetlaczu pojawi się odpowiedni komunikat o błędzie. Aby usunąć 
błąd, zapoznaj się z częścią poświęconą rozwiązywaniu problemów. Jeśli problem nie ustępuje, skontaktuj się 
z posprzedażowym działem serwisowym.

Zestaw montażowy (obejmuje 
4 śruby samogwintujące i 4 

kołki ścienne)

Uchwyt ścienny 
na akcesoria

Tryb turbo

Błąd
Zabrudzony czujnik kurzu

Wyświetlacz poziomu naładowania 
akumulatora / kodu błędu

Wskaźnik poziomu naładowania 
akumulatora
Biały: poziom naładowania 
akumulatora > 5%
Czerwony: poziom naładowania 
akumulatora ≤ 5%

Wskaźnik zabrudzenia/błędu
Zielony: wyczyść
Żółty: lekkie zabrudzenia
Pomarańczowy: duże 
zabrudzenia
Czerwony: błąd

Tryb ekologiczny

Tryb automatyczny

Zaplątana szczotka z wałkiem

Przycisk zasilania
Naciśnij, aby włączyć lub wyłączyć

Przycisk trybu
Naciśnij, aby przełączać tryby
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Jak zainstalować

Montaż akcesoriów na odkurzaczu

Montaż uchwytu ściennego na odkurzaczMontaż uchwytu ściennego na akcesoria

Montaż uchwytu ściennego na odkurzacz i uchwytu ściennego na 
akcesoria
1.	 Wybierz miejsce: znajdź chłodne i suche miejsce w pobliżu gniazdka elektrycznego i wolne od przeszkód, takich 

jak przewody lub rury przebiegające w ścianie. Upewnij się, że uchwyt ścienny na odkurzacz i uchwyt ścienny 
na akcesoria są zainstalowane na wysokości 120 cm nad podłożem. Zalecana odległość między obydwoma 
uchwytami to 15 cm.

2.	 Wywierć otwory: oznacz miejsca na ścianie zgodnie z otworami w dwóch uchwytach ściennych. Za pomocą 
wiertarki elektrycznej z wiertłem 5 mm wywierć otwór o głębokości około 40 mm w każdym zaznaczonym 
punkcie, a następnie włóż kołek ścienny do każdego otworu.

3.	 Zamontuj uchwyty ścienne: wyrównaj otwory w uchwytach ściennych z otworami wywierconymi w ścianie, a 
następnie użyj śrub samogwintujących, aby przymocować uchwyty do ściany.
Uwagi:
	• Aby zapewnić prawidłowe przechowywanie, oba uchwyty ścienne należy zamontować dokładnie na 

wysokości pokazanej na rysunku.
	• Pomocniczy uchwyt ścienny na akcesoria może pomieścić 4 przedmioty.

Kliknięcie

Kliknięcie

Kliknięcie

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Uwaga: nie używaj węża przedłużającego wraz z elektryczną szczotką podłogową ani miniszczotką elektryczną.
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Styk ładowania

Ładowanie

Ładowanie odkurzacza Ładowanie odkurzacza za pomocą uchwytu ściennego

Uwagi:
	• Przed pierwszym użyciem odkurzacza należy go w pełni naładować. Zajmuje to około 3,5 godziny.
	• Odkurzacz nie może być używany podczas ładowania.
	• Po całkowitym naładowaniu odkurzacz przejdzie w tryb ekologiczny, a wskaźnik poziomu naładowania 

akumulatora będzie wyłączony.
	• Długotrwałe odkurzanie w trybie turbo spowoduje nagrzanie się akumulatora, co może wydłużyć czas 

ładowania. Przed przystąpieniem do ładowania najlepiej poczekać 60 minut, aż odkurzacz ostygnie.
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Jak używać

Elektryczna szczotka podłogowa (wyposażona w reflektor)
Odpowiednia do czyszczenia marmurowej i drewnianej podłogi oraz dywanów z krótkim włosiem.

Szczotka szczelinowa 2 w 1
Odpowiednia do czyszczenia szczelin w kątach, kanapie i wnętrzu samochodu.
Uwaga: aby uniknąć potencjalnych zagrożeń, nie wystawiaj odkurzacza na działanie promieni słonecznych 
ani nie przechowuj go w miejscach o wysokiej temperaturze, np. latem wewnątrz samochodu.

Kliknięcie

Kliknięcie

Szeroka szczotka 2 w 1
Odpowiednia do czyszczenia klawiatury, zasłon, kanapy, sufitu, stołu, blatu i wnętrza samochodu.
Uwaga: aby uniknąć potencjalnych zagrożeń, nie wystawiaj odkurzacza na działanie promieni słonecznych ani nie 
przechowuj go w miejscach o wysokiej temperaturze, np. latem wewnątrz samochodu.

Szczotka kanapowa
Odpowiednia do usuwania kurzu z tkanin, np. na sofie i materacu.
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Wąż przedłużający
Do stosowania ze szczotką szczelinową 2 w 1, szeroką szczotką 2 w 1, szczotką kanapową i szczotką do 
szczotkowania zwierząt w celu skutecznego zwiększenia odległości czyszczenia.

Szczotka do szczotkowania zwierząt
Odpowiednia do zbierania sierści zwierząt.
	• Zwierzęta najlepiej szczotkować i czyścić ostrożnie w kierunku wzrostu sierści.
	• Aby zwiększyć swobodę ruchu, podłącz wąż przedłużający do odkurzacza.
	• Jeśli na włosiu szczotki nagromadzi się sierść, odsuń szczotkę od zwierzęcia i naciśnij przycisk PUSH, a 

następnie usuń sierść.
Przestrogi:
	• Najlepiej stosować tryb ekologiczny lub automatyczny.
	• Jeśli zwierzę zaczyna odczuwać dyskomfort lub ból, natychmiast przerwij szczotkowanie.
	• Aby uniknąć ryzyka, podczas szczotkowania zapewnij bezpieczeństwo osobom i zwierzętom.

Miniszczotka elektryczna
Odpowiednia do czyszczenia sierści zwierząt i trwałych zabrudzeń z tkanin pokrywających np. materace i sofy.

Zginana tuba
Do stosowania wraz z elektryczną szczotką podłogową, miniszczotką elektryczną i przedłużeniem w 
celu zmiany kąta czyszczenia.
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MAX

1

2

2.	 Wyjmij filtr wstępny, unieś uchwyt filtra i obróć filtr do , aby go wyjąć, jak pokazano na rysunku.

1 2 3

Dbanie o urządzenie i konserwacja

Przestrogi: 
	• Przed przystąpieniem do konserwacji lub pielęgnacji odłącz zasilanie i upewnij się, że odkurzacz jest wyłączony.
	• Używaj oryginalnych części, aby zapewnić normalne działanie i ważność gwarancji.
	• Jeśli w filtrze, filtrze wstępnym, filtrze końcowym, przedłużeniu, zginanej tubie, wężu przedłużającym, szczotce 

szczelinowej 2 w 1, szerokiej szczotce 2 w 1, szczotce kanapowej lub szczotce do szczotkowania zwierząt wystąpi 
zator, praca odkurzacza zostanie wstrzymana. Przed wznowieniem pracy wyłącz i wyczyść odkurzacz.

	• Jeśli elektryczna szczotka podłogowa albo miniszczotka elektryczna zablokuje się, przestanie działać, ale 
odkurzacz będzie nadal funkcjonował. Wyłącz odkurzacz, aby wyczyścić elektryczną szczotkę podłogową lub 
miniszczotkę elektryczną. Następnie możesz go używać ponownie.

	• Aby zapobiec przypadkowemu włączeniu odkurzacza i ewentualnym obrażeniom, przed przystąpieniem do 
czyszczenia wyjmij z niego głowicę szczotki.

	• Jeśli odkurzacz nie będzie używany przez długi czas, naładuj go całkowicie i odłącz od zasilania, a następnie 
przechowuj w chłodnym miejscu o niskiej wilgotności, z dala od promieni słonecznych. 

	• Aby uniknąć nadmiernego rozładowania akumulatora, ładuj odkurzacz co najmniej raz na trzy miesiące.

Czyszczenie pojemnika na kurz
Wydajność odkurzacza spadnie, gdy pojemnik na kurz zostanie wypełniony do oznaczenia „MAX”. Aby przywrócić 
wydajność, opróżnij pojemnik. Przytrzymaj pojemnik nad koszem na śmieci, a następnie naciśnij przycisk 
zwalniania kurzu, aby go usunąć.
Przestroga: przed przystąpieniem do czyszczenia pojemnika na kurz wyłącz odkurzacz, odłącz zasilanie i wyjmij 
przedłużenie.

Czyszczenie odkurzacza
Przetrzyj odkurzacz miękką, suchą ściereczką.

Zatrzask pojemnika 
na kurz

Czyszczenie zespołu filtra
1.	 Zwolnij zatrzask pojemnika na kurz, aby wysunąć pojemnik, jak pokazano na rysunku.

Filtr wstępny

Uchwyt Filtr
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3.	 Obrócić filtr końcowy w lewo do , aby go wyjąć.

24h

Montaż zespołu filtra
1.	 Wyrównaj uchwyt filtra z  i ustaw filtr pionowo w pojemniku na kurz.
2.	 Przytrzymaj uchwyt filtra i obróć filtr do .
3.	 Zamontuj filtr wstępny przodem do góry.
4.	 Włóż filtr końcowy do odkurzacza i obróć go do .
5.	 Ponownie zamontuj pojemnik na kurz i upewnij się, że jest unieruchomiony.

1 2 3

4

5

Filtr końcowy

4.	 Opłucz filtr, filtr wstępny i filtr końcowy pod strumieniem wody, a następnie poczekaj, aż całkowicie wyschną, a 
więc co najmniej 24 godziny.
Uwagi: 
	• Nigdy nie zamaczaj filtra wstępnego ani końcowego. 
	• Podczas czyszczenia filtra końcowego należy go wielokrotnie przepłukać i lekko stukać w jego krawędź, aby 

usuwać kurz i zanieczyszczenia, aż będzie czysty.
	• Nie czyść filtra wstępnego i filtra końcowego rękami, szczotką ani ostrymi przedmiotami, ponieważ mogą ulec 

uszkodzeniu.
	• Jeśli po wyczyszczeniu filtra wstępnego i końcowego moc ssania jest nadal znacznie zmniejszona, możesz 

wymienić je na oryginalne.

Zespół filtra

Filtr Filtr wstępny Filtr końcowy
Kliknięcie

Oto przednia strona 
filtra wstępnego.

Oznaczenie 
odblokowania
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Czyszczenie elektrycznej szczotki podłogowej
1.	 Ułóż elektryczną szczotkę podłogową spodem do góry, naciśnij przycisk odblokowania szczotki z wałkiem i 

wyjmij ją.

2.	 Wyczyść otwór ssący i przezroczystą osłonę suchą szmatką lub papierowym ręcznikiem.
3.	 Obetnij włosy owinięte wokół szczotki z wałkiem, a następnie wyczyść ją.

2.	 Wyczyść otwór ssący i przezroczystą osłonę suchą szmatką lub papierowym ręcznikiem.
3.	 Obetnij włosy owinięte wokół szczotki z wałkiem, a następnie wyczyść ją.

4.	 Zamontuj ponownie szczotkę z wałkiem i obróć ją do . 
Przestroga: nie czyść miniszczotki elektrycznej wodą, ponieważ jest ona wyposażona w silnik.

Czyszczenie miniszczotki elektrycznej
1.	 Za pomocą odpowiedniego narzędzia obróć szczotkę z wałkiem do , aby ją wyjąć.

Przycisk odblokowania 
szczotki z wałkiem

Blokada szczotki z 
wałkiem

4.	 Zamontuj ponownie szczotkę z wałkiem we właściwym kierunku, jak pokazano na rysunku, a następnie naciśnij 
blokadę tej szczotki, aby ją unieruchomić.
Przestroga: nie czyść elektrycznej szczotki podłogowej wodą, ponieważ jest ona wyposażona w silnik.
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Czyszczenie czujnika kurzu
Wyczyść czujnik kurzu suchą szmatką lub chusteczką.

Typowe problemy
Typowy problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie

Odkurzacz nie 
działa.

Akumulator wyczerpał się. Naładuj odkurzacz przed użyciem.

Otwór ssący, kanał powietrzny, filtr wstępny 
lub filtr końcowy są zablokowane. Sprawdź i natychmiast wyczyść.

Filtr, filtr wstępny lub filtr końcowy nie jest 
zamontowany na swoim miejscu.

Sprawdź i zamontuj w prawidłowym 
miejscu.

Wyzwolone zostało zabezpieczenie 
temperaturowe akumulatora.

Poczekaj, aż temperatura akumulatora 
wróci do normy, a następnie spróbuj 
wznowić pracę.

Siła ssania 
zmniejsza się.

Pojemnik na kurz jest pełny lub filtr wstępny 
lub końcowy jest zatkany. Sprawdź i natychmiast wyczyść.

Głowica szczotki zaplątała się. Wyczyść głowicę szczotki.

Żywotność 
akumulatora jest 
krótka.

Akumulator nie jest w pełni naładowany. Naładuj odkurzacz przed użyciem.

Pojemnik na kurz jest pełny lub filtr wstępny 
lub końcowy jest zatkany. Sprawdź i natychmiast wyczyść.

Głowica szczotki zaplątała się. Wyczyść głowicę szczotki.

Szczotka z 
wałkiem nie 
obraca się.

Szczotka z wałkiem jest zablokowana przez 
ciała obce.

Usuń wszelkie ciała obce, a następnie 
spróbuj ponownie.

Styki przewodzące na głowicy szczotki lub 
przedłużeniu są zabrudzone.

Wyłącz odkurzacz i zdejmij głowicę 
szczotki. Przetrzyj styki przewodzące 
miękką, suchą szmatką i spróbuj 
ponownie.

Odkurzacza 
nie można 
naładować.

Używany zasilacz nie jest oryginalny. Do ładowania odkurzacza używaj 
wyłącznie oryginalnego zasilacza.

Akumulator 
ładuje się powoli.

Wyzwolone zostało zabezpieczenie 
temperaturowe akumulatora.

Poczekaj, aż temperatura akumulatora 
wróci do normy, a następnie spróbuj 
wznowić pracę.

Uwaga: jeśli problem nie ustępuje, skontaktuj się z posprzedażowym działem serwisowym.

Błąd Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie

Kanał powietrzny jest 
zablokowany.

Sprawdź i wyczyść pojemnik na kurz, filtr, filtr wstępny, 
filtr końcowy, przedłużenie, wąż przedłużający lub 
głowicę szczotki.

Szczotka z wałkiem zaplątała 
się. Sprawdź i wyczyść szczotkę z wałkiem.

Wyzwolone zostało 
zabezpieczenie 
temperaturowe akumulatora.

Poczekaj, aż temperatura akumulatora wróci do 
normy, a następnie spróbuj wznowić pracę.

Na ekranie pojawia się kod 
błędu E0, E1, E2, E3 lub E4.

Skontaktuj się z posprzedażowym działem 
serwisowym.

 Czujnik kurzu jest brudny. Wyczyść czujnik kurzu i spróbuj ponownie.

Rozwiązywanie problemów

W razie awarii odkurzacza na wyświetlaczu pojawi się odpowiedni komunikat o błędzie. Zapoznaj się z poniższą 
tabelą, aby znaleźć rozwiązanie.

Czujnik kurzu
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Dane techniczne

Odkurzacz Xiaomi G30 Max

Nazwa Odkurzacz bezprzewodowy Model E203

Napięcie 
znamionowe 28,8 V⎓ Moc znamionowa 700 W

Napięcie 
ładowania 35,0 V⎓ Masa netto 5,1 kg

Pobór energii Tryb wyłączenia: ≤0,5 W Czas do przejścia w stan Tryb wyłączenia: 
≤20 min

Elektryczna szczotka podłogowa (wyposażona w reflektor)

Model E203-DS Napięcie znamionowe 28,8 V⎓

Moc 
znamionowa 30 W 

Miniszczotka elektryczna

Model E203-MN Napięcie znamionowe 28,8 V⎓

Moc 
znamionowa 10 W 

Zasilacz

Producent Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Model BLJ48WF350130P-V Średnia sprawność podczas 
pracy 87,74%

Wejście 
znamionowe 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Sprawność przy niskim 

obciążeniu (10%) 80,47%

Wyjście 
znamionowe 35,0 V⎓ 1,3 A  45,5 W  Zużycie mocy bez obciążenia 0,09 W

Informacja dotycząca ochrony środowiska

Zespół akumulatora litowo-jonowego tego odkurzacza zawiera substancje chemiczne, które mogą zanieczyszczać 
środowisko. Przed utylizacją odkurzacza należy wyjąć akumulator, a następnie oddać go do odpowiedniego 
zakładu recyklingu.
– Przed zutylizowaniem akumulator należy wyjąć z urządzenia.
– Podczas wyjmowania akumulatora urządzenie musi być odłączone od sieci zasilającej.
– Akumulator należy zutylizować w bezpieczny sposób.

Przestrogi:
	• Przed wyjęciem akumulatora należy upewnić się, że odkurzacz jest odłączony od zasilania, a akumulator – 

całkowicie wyczerpany.
	• Wyjęte akumulatory należy przekazać profesjonalnemu zakładowi recyklingu w celu prawidłowej utylizacji.
	• Nie zostawiać akumulatora w środowisku o wysokiej temperaturze, gdyż stwarza to zagrożenie wybuchem.
	• W przypadku wycieku z akumulatora należy unikać kontaktu z cieczą. W przypadku kontaktu cieczy z oczami 

przemyć je dużą ilością wody i niezwłocznie zasięgnąć porady lekarza.

Etapy wyjmowania i instalowania akumulatora:
1.	 Odkręć pięć śrub na spodzie odkurzacza, a następnie zdejmij dolną pokrywę oraz zacisk wiązki kabla do 

ładowania.
2.	 Zdejmij tylną pokrywę odkurzacza i odłącz zacisk wiązki kabla do ładowania od płytki obwodu drukowanego.
3.	 Wyjmij zespół panelu wyświetlacza i odczep zacisk wiązki.
4.	 Odkręcić jedną śrubę z pokrywy przedniej odkurzacza i przesunąć pokrywę w dół, aby ją zdjąć.
5.	 Zdejmij zewnętrzną obudowę i odłącz zacisk wiązki między tą obudową z akumulatorem.
6.	 Odczepić dwie śruby łączące akumulator z zespołem pokrywy silnika i wyjąć akumulator.
7.	 Podłącz i wstępnie zamocuj nowy akumulator na zespole pokrywy silnika za pomocą haczyka zatrzaskowego, a 

następnie przymocuj je za pomocą dwóch śrub.
8.	 Podłącz nowy akumulator do zacisku wiązki w zewnętrznej obudowie, a następnie do tej obudowy.
9.	 Przesuń panel pokrywy przedniej do góry, tak aby znalazł się na swoim miejscu, i przymocuj za pomocą jednej 

śruby.
10. Zamontuj zacisk wiązki kabla do ładowania na płytce obwodu drukowanego, a następnie zamontuj panel 

pokrywy tylnej.
11.	Podłącz zacisk wiązki kabla do ładowania do pokrywy dolnej odkurzacza i przymocuj je za pomocą pięciu śrub.
12. Doczep zacisk wiązki wyświetlacza do nowego akumulatora, a następnie zamontuj zespół panelu wyświetlacza.



72

GWARANCJA

NINIEJSZA GWARANCJA NADAJE UŻYTKOWNIKOWI OKREŚLONE PRAWA, LECZ MOGĄ MU PRZYSŁUGIWAĆ RÓWNIEŻ INNE PRAWA PRZEWIDZIANE PRAWEM DANEGO 
KRAJU, OKRĘGU ADMINISTRACYJNEGO LUB STANU. PONADTO W NIEKTÓRYCH KRAJACH, OKRĘGACH ADMINISTRACYJNYCH LUB STANACH PRAWO KONSUMENCKIE 
MOŻE PRZEWIDYWAĆ MINIMALNY OKRES GWARANCJI. WSZELKIE WYKLUCZENIA, OGRANICZENIA LUB ZAWIESZENIA PRAW PRZYSŁUGUJĄCYCH UŻYTKOWNIKOWI, 
NA JAKIE POWOŁUJE SIĘ FIRMA XIAOMI, NASTĘPUJĄ WYŁĄCZNIE W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ OBOWIĄZUJĄCE PRAWO. W CELU DOKŁADNEGO ZROZUMIENIA 
SWOICH PRAW ZACHĘCAMY DO ZAPOZNANIA SIĘ Z PRAWEM SWOJEGO KRAJU, OKRĘGU ADMINISTRACYJNEGO LUB STANU.

1.	 OGRANICZONA GWARANCJA NA PRODUKT
Firma Xiaomi gwarantuje, że Produkty są wolne od wad materiałowych i wykonawczych w normalnych warunkach użytkowania i podczas użytkowania zgodnie z właściwą instrukcją obsługi Produktu, przez Okres Gwarancji.
Okres obowiązywania i warunki rękojmi są określone w odpowiednich przepisach lokalnych. Więcej informacji na temat korzyści wynikających z gwarancji konsumenckiej można znaleźć na oficjalnej stronie firmy Xiaomi https://www.mi.com/
global/support/warranty.
Firma Xiaomi gwarantuje pierwotnemu nabywcy, że przy normalnym użytkowaniu Produkt będzie wolny od wad materiałowych i produkcyjnych przez wyżej wymieniony okres.
Firma Xiaomi nie gwarantuje, że działanie Produktu będzie nieprzerwane lub wolne od błędów.
Firma Xiaomi nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji dotyczących użytkowania Produktu.

2.	 FORMY ZADOŚĆUCZYNIENIA
W przypadku stwierdzenia wady urządzenia i otrzymania przez firmę Xiaomi ważnego roszczenia w Okresie Gwarancji firma Xiaomi (1) naprawi produkt bezpłatnie, (2) wymieni produkt lub (3) zwróci koszt Produktu, z wyłączeniem 
ewentualnych opłat z tytułu wysyłki. 

3.	 JAK SKORZYSTAĆ Z GWARANCJI
Aby skorzystać z gwarancji, należy dostarczyć Produkt na adres podany przez firmę Xiaomi w opakowaniu oryginalnym bądź podobnym, które zapewni Produktowi taki sam poziom ochrony. Przed skorzystaniem z gwarancji firma Xiaomi 
może (w zakresie dozwolonym przez obowiązujące prawo) zażądać dostarczenia dowodu zakupu i/lub dokonania rejestracji Produktu.

4.	 WYŁĄCZENIA I OGRANICZENIA
O ile firma Xiaomi nie postanowi inaczej, niniejsza Ograniczona Gwarancja dotyczy wyłącznie Produktu wytworzonego przez firmę Xiaomi lub na jej rzecz, oznaczonego znakami towarowymi, nazwą handlową lub logo „Xiaomi” lub „Mi”. 
Ograniczona Gwarancja nie dotyczy (a) Szkód spowodowanych działaniem natury lub siły wyższej, np. uderzeniem pioruna, tornadem, powodzią, pożarem, trzęsieniem ziemi lub innymi czynnikami zewnętrznymi; (b) Zaniedbań; (c) 
Wykorzystania w celach komercyjnych; (d) Modyfikacji dowolnej części Produktu; (e) Szkód związanych z używaniem Produktu w połączeniu z produktami niebędącymi produktami firmy Xiaomi; (f) Szkód powstałych wskutek wypadku, 
niewłaściwego lub nieprawidłowego używania; (g) Szkód spowodowanych korzystaniem z Produktu w zakresie wykraczającym poza dozwolone lub zamierzone zastosowanie opisane przez firmę Xiaomi lub wskutek zastosowania 
niewłaściwego napięcia lub zasilania; (h) Szkód spowodowanych przez usługę serwisową (w tym ulepszenia i rozszerzenia) wykonaną przez osobę niebędącą przedstawicielem firmy Xiaomi.
Obowiązkiem użytkownika jest tworzenie kopii zapasowych wszelkich danych, oprogramowania lub innych materiałów przechowywanych lub zapisanych w produkcie. Istnieje możliwość, że podczas serwisowania dane, oprogramowanie lub 
inne materiały znajdujące się w urządzeniu zostaną utracone lub przeformatowane, a firma Xiaomi nie ponosi odpowiedzialności za takie uszkodzenie lub utratę.
Żaden sprzedawca, agent ani pracownik firmy Xiaomi nie jest upoważniony do dokonywania jakichkolwiek modyfikacji, przedłużania ani uzupełniania niniejszej Ograniczonej Gwarancji. Jeśli jakikolwiek warunek zostanie uznany za niezgodny 
z prawem lub niemożliwy do wyegzekwowania, nie ma to wpływu na legalność ani wykonalność pozostałych postanowień.
Usługi posprzedażne ograniczają się do kraju lub regionu, w którym dokonano pierwotnego zakupu, chyba że obowiązujące prawo zabrania nałożenia takiego ograniczenia lub firma Xiaomi złożyła w tym zakresie inne zobowiązanie. 
Produkty, które nie zostały sprowadzone i/lub nie zostały wyprodukowane przez firmę Xiaomi i/lub nie zostały nabyte od firmy Xiaomi lub oficjalnego sprzedawcy firmy Xiaomi, nie są objęte niniejszymi gwarancjami. Zgodnie z obowiązującym 
prawem użytkownikowi mogą przysługiwać gwarancje udzielone przez nieoficjalnego sprzedawcę, który sprzedał dany produkt. Dlatego firma Xiaomi zachęca do skontaktowania się ze sprzedawcą, u którego zakupiono produkt.
Niniejsze gwarancje nie mają zastosowania w Hongkongu i Tajwanie.

5.	 GWARANCJE DOROZUMIANE
Z wyjątkiem przypadków, w których jest to zakazane przez obowiązujące prawo, okres obowiązywania wszystkich dorozumianych gwarancji (w tym gwarancji przydatności handlowej i przydatności do określonego celu) jest ograniczony 
do maksymalnego okresu obowiązywania tej ograniczonej gwarancji. Niektóre jurysdykcje nie zezwalają na ograniczenie okresu obowiązywania gwarancji dorozumianej, w związku z czym powyższe ograniczenie nie będzie mieć w takich 
przypadkach zastosowania.

6.	 OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI Z TYTUŁU SZKÓD
W zakresie, w jakim nie zakazuje tego obowiązujące prawo, firma Xiaomi nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane przez wypadek, pośrednie, szczególne lub wtórne, w tym między innymi za utratę zysków, dochodów lub danych, 
szkody wynikające z jakiegokolwiek naruszenia wyraźnej lub dorozumianej gwarancji lub warunku, bądź szkody wynikające z jakiejkolwiek innej teorii prawnej, nawet jeśli firmę Xiaomi poinformowano o możliwości wystąpienia takich szkód. 
Niektóre jurysdykcje nie zezwalają na wyłączenie lub ograniczenie odpowiedzialności z tytułu szkód szczególnych, pośrednich lub wtórnych, w związku z czym powyższe ograniczenie lub wyłączenie może nie mieć zastosowania do danego 
użytkownika.

7.	 KONTAKT Z FIRMĄ XIAOMI
Klientów zachęca się do odwiedzenia strony https://www.mi.com/global/support/warranty
Osobą kontaktową w zakresie obsługi posprzedażnej może być dowolna osoba w autoryzowanej sieci serwisowej Xiaomi, autoryzowany dystrybutor Xiaomi lub ostateczny sprzedawca, który sprzedał produkt użytkownikowi. W przypadku 
wątpliwości należy skontaktować się z odpowiednią osobą wskazaną przez firmę Xiaomi.
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Sicherheitshinweise
Dieses Produkt ist nur für den Hausgebrauch geeignet. Lesen Sie 
diese Bedienungsanleitung vor der Verwendung sorgfältig durch und bewahren Sie sie 
auf, um zukünftig die Informationen nachlesen zu können.
	• Dieses Gerät ist für Kinder ab einem Alter von 8 Jahren und Personen geeignet, die körperlich, sensorisch 

oder geistig behindert sind oder nicht über ausreichend Erfahrung oder Kenntnisse verfügen, wenn sie eine 
Beaufsichtigung oder Anweisung zur sicheren Nutzung des Geräts erhalten haben und wissen, welche Gefahren 
auftreten können. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

	• Das Gerät darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil verwendet werden.
	• Dieser Staubsauger ist nur für den Innenbereich zu verwenden. Verwenden oder installieren Sie ihn nicht im 

Außenbereich, in der Industrie oder in gewerblichen Umgebungen. 
	• Laden oder lagern Sie den Staubsauger nicht in der Nähe von Wärmequellen oder in feuchten Räumen, wie z.B. 

neben einem Heizkörper, in der Küche oder im Badezimmer.
	• Seien Sie sich des Risikos bewusst, dass die Klemmen des akkubetriebenen Geräts oder des Akkus durch 

Metallgegenstände kurzgeschlossen werden können.
	• Fassen Sie den Stecker oder andere elektrische Teile nicht mit nassen Händen an.
	• Verwenden Sie nur Ersatzteile, die von Xiaomi zugelassen sind.
	• Stellen Sie sicher, dass Sie den Staubsauger vor der Installation, dem Ausbau oder dem Ersetzen von Teilen 

bzw. vor der Säuberung oder Wartung des Geräts ausschalten und das Netzteil abziehen, um Verletzungen zu 
vermeiden.

	• Um das Risiko eines Brandes, einer Explosion oder von Verletzungen zu verringern, prüfen Sie vor der 
Verwendung, ob das Netzteil unbeschädigt ist. Verwenden Sie den Staubsauger nicht, wenn das Netzteil 
beschädigt ist.

	• Blockieren Sie nicht den Lufteinlass oder den Luftauslass, um zu verhindern, dass der Staubsauger überhitzt 
und beschädigt wird.

	• Stecken Sie keine Gegenstände in die Ansaugöffnungen des Staubsaugers.
	• Verwenden Sie den Staubsauger nicht, wenn ein Teil davon beschädigt oder nicht richtig installiert ist.
	• Achten Sie beim Anheben oder Tragen des Staubsaugers darauf, dass er ausgeschaltet ist, da sonst die Gefahr 

von Verletzungen besteht.
	• Halten Sie während der Verwendung des Staubsaugers seine beweglichen Teile, wie z.B. den Bürstenkopf, von 

Menschen und Haustieren fern.
	• Wenn Sie den Staubsauger zum Säubern von Treppen verwenden, achten Sie auf die persönliche Sicherheit.
	• Verwenden Sie den Staubsauger nicht zum Aufsaugen von Feinstaub, wie z.B. Trockenmauerstaub oder 

Kaminasche.
	• Verwenden Sie den Staubsauger nicht zum Aufsaugen von rauchenden oder brennenden Materialien wie 

Holzkohle, Zigarettenstummel oder Streichhölzer.
	• Verwenden Sie den Staubsauger nicht zum Aufsaugen von scharfen oder harten Gegenständen wie Glas, 

Nägeln, Schrauben oder Münzen.
	• Verwenden Sie den Staubsauger nicht zum Aufsaugen von stark fettigen, klebrigen oder pigmentierten Flecken 

wie Schuhcreme, Farbe oder Pigmenten.
	• Verwenden Sie den Staubsauger nicht zum Aufsaugen von brennbaren oder explosiven Flüssigkeiten wie 

Benzin oder giftigen Lösungen wie Chlorbleiche, Ammoniak oder Abflussreiniger.
	• Verwenden Sie den Staubsauger nicht zum Aufsaugen von Toner oder Tinte, die in Laserdruckern oder 

Fotokopierern verwendet werden, da dies zu Bränden oder Explosionen führen kann.
	• Stützen Sie den Staubsauger nicht auf instabile Gegenstände wie Stühle oder Tische, da er sonst umfallen und 

Schäden oder Verletzungen verursachen könnte.
	• Tauchen Sie den Staubsauger oder eines seiner Teile zum Reinigen nicht in Wasser oder eine andere Flüssigkeit. 

Vergewissern Sie sich nach der Säuberung oder Wartung des Staubsaugers, dass alle Teile des Staubsaugers 
vollständig trocken sind, bevor Sie ihn wieder aufstellen und verwenden.

	• Verwenden Sie den Staubsauger nicht, wenn seine Öffnung blockiert ist. Säubern Sie den Staubsauger 
regelmäßig, um ihn frei von Staub, Flusen, Haaren oder anderen Verunreinigungen zu halten; andernfalls kann 
der Luftstrom beeinträchtigt werden.

Informationen zur Einhaltung gesetzlicher Vorschriften
EU-Konformitätserklärung
Wir, Xiaomi Communications Co., Ltd., bestätigen hiermit, dass dieses Gerät mit den geltenden 
Verordnungen und europäischen Normen sowie etwaigen Ergänzungen in Einklang steht. Der 
vollständige Wortlaut der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse 
abrufbar: https://www.mi.com/global/support/terms/declaration    

Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten
Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung bedeutet, dass das Produkt einer getrennten 
Erfassung für elektrische und elektronische Geräte zugeführt werden muss und nicht über den 
normalen Haushaltsabfall entsorgt werden darf. Bitte entnehmen Sie Batterien und Lampen, die 
nicht vom Gerät umschlossen sind, vor der Abgabe aus dem Gerät und entsorgen diese über die 
offiziellen Sammelstellen für Batterien und Lampen. 
 
Beim Kauf eines neuen Elektrogerätes können Sie beim Vertreiber ein gleichartiges Altgerät 
unentgeltlich zurückgeben. Elektrogeräte mit einer Kantenlänge von maximal 25 cm können 
unentgeltlich bei Vertreibern von Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche 
von mindestens 400 m² sowie in Geschäften des Lebensmittelhandels (z.B. Supermärkten, 
Lebensmitteldiscountern, Drogerien) mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 m², die 
mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und auf dem 
Markt bereitstellen, abgegeben werden, ohne dass ein Neugerät erworben werden muss. Größere 
Elektrogeräte können kostenlos bei kommunalen Wertstoffhöfen abgegeben werden.  

Lesen Sie vor der Verwendung 
die Anweisungen durch

Nur für die Verwendung 
in Innenräumen

Durch die korrekte Entsorgung tragen Sie dazu bei, negative Auswirkungen auf die Umwelt und 
die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die durch unsachgemäße Erfassung und Behandlung 
von Elektroaltgeräten entstehen können.  
Für weitere Informationen kontaktieren sie bitte Ihre Kommunalverwaltung, Ihren örtlichen 
Abfallentsorger oder das Geschäft, in dem Sie das Produkt erworben haben.

	• Wenn der Staubsauger überhitzt, seltsame Geräusche oder Gerüche von sich gibt oder eine schwache 
Saugkraft aufweist, wenden Sie sich an das Kundendienst-Team. Reparieren Sie sie nicht selbst.

	• Lassen Sie den Staubsauger nur vom Kundendienst-Team reparieren, um sicherzustellen, dass er weiterhin 
sicher verwendet werden kann.

	• Verwenden Sie keine Akkus oder Netzteile von Drittanbietern.
	• Setzen Sie das Gerät oder den Akku keinen übermäßigen Temperaturen aus.
	• Wenn das Netzteil beschädigt ist, müssen Sie es durch einen Fachmann des Herstellers, der 

Kundendienstabteilung oder einer ähnlichen Einrichtung ersetzen lassen, um Gefahren zu vermeiden.
	•  Warnung vor Brandgefahr: Bringen Sie keine Duftstoffe auf den Vor- und Nachfilter des Staubsaugers 

auf. Diese Produkte sind dafür bekannt, dass sie brennbare Chemikalien enthalten, die den Staubsauger in 
Brand setzen können.

	• Befolgen Sie sorgfältig die Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung, um den Staubsauger bei einer 
Umgebungstemperatur von 5 °C bis 35 °C aufzuladen. Unsachgemäßes Laden kann zu einer Beschädigung des 
Akkus führen.

	• Bitte halten Sie sich bei der Verwendung des Staubsaugers streng an die Anweisungen dieser 
Bedienungsanleitung. Benutzer sind für alle Verluste und Schäden verantwortlich, die durch die unsachgemäße 
Verwendung dieses Staubsaugers entstehen können.

	•  WARNUNG: Verwenden Sie nur das Netzteil, das mit diesem Gerät geliefert wird.

	•  WARNUNG: Zum Aufladen des Akkus darf ausschließlich das im Lieferumfang dieses Geräts enthaltene 
abnehmbare Netzteil verwendet werden.

	• Bitte ausschließlich mit BLJ48WF350130P-V Netzteil verwenden.
	• Es sind keine Maßnahmen seitens der Benutzer erforderlich, um die Multifunktionsstation zwischen 50 Hz und 

60 Hz umzuschalten, und das Produkt kann sich sowohl auf 50 Hz als auch auf 60 Hz einstellen.
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Ein-/Aus-Taste
Drücken, zum Ein-/Ausschalten

Eco-Modus

Freigabetaste des 
Staubbehälters

Produktübersicht

Zubehörliste

Verlängerungsstange

Haustierbürste

Elektrische Bürstenleiste 
(Ausgestattet mit 

Scheinwerfer)

Wandhalterung 
für den 

Staubsauger

Elektrische Mini-
Bürste

Sofabürste

Netzteil

2-in-1-
Fugenbürste

Biegsames 
Rohr

2-in-1-
Breitbürste

Verlängerungsschlauch

Hinweis: Abbildungen des Produkts, des Zubehörs und der Benutzeroberfläche in der Bedienungsanleitung dienen 
nur als Referenz. Die tatsächlichen Produkte und Funktionen können aufgrund von Produktverbesserungen 
variieren. 

Staubsauger

Display

Display

Ladeanschluss

Modus-Taste

Ein-/Aus-Taste
Filter

Lufteinlass

Luftauslass

Staubbehälter

Hinweis: Wenn der Staubsauger eine Fehlfunktion hat, erscheint auf dem Display der entsprechende 
Fehlerhinweis. Für Lösungen, lesen Sie in dem Abschnitt Fehlerbehebung. Wenn das Problem weiterhin besteht, 
wenden Sie sich an das Kundendienst-Team.

Montagesatz (enthält 
selbstschneidende Schrauben 

× 4, Wanddübel × 4)

Wandhalterung 
für das Zubehör

Turbomodus

Fehler
Staubsensor verschmutzt

Akkustand/Fehlercode-Display

Kontrollleuchte für den 
Akkuladestand
Weiß: Akkuladestand > 5 %
Rot: Akkuladestand ≤ 5 % Kontrollleuchte für Schmutz-/

Fehler
Grün: Sauber
Gelb: Leicht verschmutzt
Orange: Stark verschmutzt
Rot: Fehler

Automatischer Modus

Luftkanal blockiert
Walzenbürstenleiste verheddert

Modus-Taste
Drücken, um den Modus zu 
wechseln.
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Installation

Installation von Zubehör auf dem Staubsauger

Installation der Wandhalterung für den StaubsaugerInstallation der Wandhalterung für das Zubehör

Installation der Wandhalterung für den Staubsauger und der 
Wandhalterung für Zubehör
1.	 Wählen Sie den Anbringungsort: Suchen Sie einen kühlen, trockenen Ort mit einer Steckdose in der Nähe und 

frei von Hindernissen wie Kabeln oder Rohren an der Wand. Stellen Sie sicher, dass sowohl die Staubsauger-
Wandhalterung als auch die Zubehör-Wandhalterung in einer Höhe von 120 cm über dem Boden installiert sind. 
Halten Sie einen empfohlenen Abstand von 15 cm zwischen den beiden Wandhalterungen ein.

2.	 Löcher bohren: Nehmen Sie Markierungen an der Wand vor, die den Löchern in den beiden Wandhalterungen 
jeweils entsprechen. Bohren Sie mit einer Elektro-Bohrmaschine mit einem 5 mm Bohrer an jeder markierten 
Stelle ein ca. 40 mm tiefes Loch und stecken Sie dann je einen Wanddübel in jedes Loch.

3.	 Installieren Sie die Wandhalterungen: Richten Sie die Löcher in den Wandhalterungen an den gebohrten 
Löchern in der Wand aus und verwenden Sie dann die selbstschneidende Schraube, um die Wandhalterungen 
an der Wand zu befestigen.
Hinweise:
	• Bitte halten Sie sich bei der Installation der beiden Wandhalterungen strikt an die abgebildeten 

Höhenangaben, um die Lagerung nicht zu beeinträchtigen.
	• Die Wandhalterung für das Zubehör bietet Platz für 4 Zubehörteile.

Klicken

Klicken

Klicken

120 cm120 cm

Hinweis: Verwenden Sie den Verlängerungsschlauch nicht mit der elektrischen Bürstenleiste oder der elektrischen 
Mini-Bürste.

120 cm 120 cm
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Ladekontakt

Laden

Laden des Staubsaugers Staubsauger über Wandhalterung aufladen

Hinweise:
	• Vor der erstmaligen Benutzung sollte der Staubsauger voll aufgeladen werden. Dies dauert etwa 3,5 Stunden.
	• Der Staubsauger kann während des Ladens nicht benutzt werden.
	• Sobald der Staubsauger vollständig geladen ist, schaltet er mit ausgeschalteter Kontrollleuchte für den 

Akkuladestand in den Eco-Modus.
	• Wenn Sie über einen längeren Zeitraum im Turbomodus staubsaugen, erhitzt sich der Akku, wodurch sich die 

Ladezeit verlängern kann. Es wird empfohlen, den Staubsauger 60 Minuten lang abzukühlen, bevor Sie ihn 
laden.
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Verwendung

Elektrische Bürstenleiste (Ausgestattet mit Scheinwerfer)
Geeignet für die Säuberung von Marmorböden, Holzböden und kurzflorigen Teppichen.

2-in-1-Fugenbürste
Geeignet für die Säuberung von Fugen in Ecken, Sofas und Autoinnenräumen.
Hinweis: Um mögliche Sicherheitsrisiken zu vermeiden, setzen Sie den Staubsauger nicht direkter 
Sonneneinstrahlung aus und bewahren Sie ihn nicht in Umgebungen mit hohen Temperaturen auf, wie z. B. 
im Sommer in einem Auto.

Klicken

Klicken

2-in-1-Breitbürste
Geeignet für die Säuberung von Tastaturen, Vorhängen, Sofas, Decken, Tischen, Theken und Innenräumen von 
Autos.
Hinweis: Um mögliche Sicherheitsrisiken zu vermeiden, setzen Sie den Staubsauger nicht direkter 
Sonneneinstrahlung aus und bewahren Sie ihn nicht in Umgebungen mit hohen Temperaturen auf, wie z. B. im 
Sommer in einem Auto.

Sofabürste
Geeignet für das Entfernen von Staub von Stoffen wie Sofas und Matratzen.
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Verlängerungsschlauch
Verwendung mit der 2-in-1-Fugenbürste, der 2-in-1-Breitbürste, der Sofabürste und der Haustierbürste, um die 
Reichweite der Säuberung effektiv zu erhöhen.

Haustierbürste
Geeignet zum Entfernen von Haustierhaaren.
	• Es wird empfohlen, die Haustierhaare vorsichtig in Wuchsrichtung zu bürsten und zu reinigen.
	• Um den Bewegungsraum zu erweitern, schließen Sie den Verlängerungsschlauch an den Staubsauger an.
	• Wenn sich Haustierhaare auf den Borsten der Haustierbürste ansammeln, entfernen Sie die Haustierbürste vom 

Haustier und drücken Sie die Taste PUSH, um die Haare von den Borsten zu reinigen.
Vorsichtsmaßnahmen:
	• Es wird empfohlen, den Eco-Modus oder den Automatischer Modus zu verwenden
	• Beenden Sie das Bürsten des Haustiers sofort, wenn das Haustier von Unbehagen oder Unwohlsein zeigt.
	• Wenn Sie das Haustier bürsten, stellen Sie die Sicherheit von Mensch und Haustieren sicher, um Gefahren zu 

vermeiden.

Elektrische Mini-Bürste
Geeignet für die Säuberung von Tierhaaren und hartnäckigem Schmutz auf Stoffen wie Matratzen und Sofas.

Biegsames Rohr
Verwendung mit Elektrische Bürstenleiste, Elektrische Mini-Bürste und Verlängerungsstange, um den Winkel der 
Säuberung zu ändern.
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MAX

1

2

2.	 Entfernen Sie den Vorfilter, heben Sie den Griff des Filters an und drehen Sie den Filter nach , um ihn zu 
entfernen (siehe Abbildung).

1 2 3

Pflege und Wartung

Vorsichtsmaßnahmen: 
	• Trennen Sie vor der Pflege und Wartung das Netzteil vom Stromnetz und stellen Sie sicher, dass der 

Staubsauger ausgeschaltet ist.
	• Benutzen Sie immer Originalteile, um den normalen Betrieb zu gewährleisten und die Garantie 

aufrechtzuerhalten.
	• Wenn der Filter, der Vorfilter, der Nachfilter, die Verlängerungsstange, das biegsame Rohr, der 

Verlängerungsschlauch, die 2-in-1-Fugenbürste, die 2-in-1-Breitbürste, die Sofabürste oder die Haustierbürste 
verstopft sind, arbeitet der Staubsauger nicht mehr. Schalte den Staubsauger aus und säubere ihn, bevor Sie 
ihn wieder verwenden.

	• Wenn die elektrische Bürstenleiste oder die elektrische Mini-Bürste verstopft ist, funktioniert sie nicht mehr, 
nicht aber der Staubsauger selbst. Bitte schalten Sie den Staubsauger aus, um die elektrische Bürstenleiste 
oder die elektrische Mini-Bürste zu reinigen, und verwenden Sie ihn dann wieder.

	• Entfernen Sie vor der Reinigung den Bürstenkopf vom Staubsauger, um im Fall eines versehentlichen 
Einschaltens des Staubsaugers Verletzungen zu vermeiden.

	• Wenn der Staubsauger für eine längere Zeit nicht benutzt werden wird, laden Sie ihn voll auf, trennen Sie Ihn 
vom Netz und lagern ihn an einem kühlen und trockenen Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung. 

	• Um eine Tiefentladung des Akkus zu vermeiden, sollte der Staubsauger mindestens einmal alle drei Monate 
aufgeladen werden.

Säuberung des Staubbehälters
Die Säuberungsleistung des Staubsaugers reduziert sich, wenn das Staubabteil bis zur „MAX“-Markierung 
gefüllt ist. Um die volle Säuberungsleistung wiederherzustellen, leeren Sie den Staubbehälter. Halten Sie den 
Staubbehälter über einen Mülleimer und drücken Sie dann die Freigabetaste des Staubbehälters, um den Staub 
zu entleeren.
Vorsicht: Vor dem Säubern des Staubbehälters schalten Sie den Staubsauger aus, trennen Sie das Netzteil und 
entfernen Sie die Verlängerungsstange.

Säuberung des Staubsaugers
Reinigen Sie den Staubsauger mit einem weichen trockenen Tuch.

Staubbehälterverriegelung

Säuberung der Filter-Baugruppe
1.	 Lösen Sie, wie abgebildet, die Staubbehälterverriegelung, um den Staubbehälter nach außen zu entfernen.

Vorfilter

Griff Filter
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3.	 Drehen Sie den Nachfilter gegen den Uhrzeigersinn nach , um ihn zu entfernen.

24h

Installation der Filter-Baugruppe
1.	 Richten Sie den Filtergriff mit  aus und stellen Sie den Filter senkrecht in den Staubbehälter.
2.	 Halten Sie den Griff des Filters und drehen Sie den Filter nach .
3.	 Setzen Sie den Vorfilter mit der Vorderseite nach oben ein.
4.	 Setzen Sie den Nachfilter in den Staubsauger ein und drehen Sie ihn nach .
5.	 Bitte setzen Sie den Staubbehälter erneut ein und stellen Sie sicher, dass er korrekt sitzt.

1 2 3

4

5

Nachfilter

4.	 Spülen Sie den Filter, den Vorfilter und den Nachfilter, bis sie sauber sind, und legen Sie sie dann mindestens 24 
Stunden lang zum vollständigen Trocknen beiseite.
Hinweise: 
	• Weichen Sie den Vorfilter und den Nachfilter niemals ein. 
	• Wenn Sie den Nachfilter reinigen, spülen Sie ihn wiederholt ab und klopfen Sie leicht auf den Rand, um Staub 

und Schmutz zu entfernen, bis er sauber ist.
	• Reinigen Sie den Vorfilter und den Nachfilter nicht mit den Händen, einer Bürste oder einem scharfen 

Gegenstand, um Schäden zu vermeiden.
	• Wenn die Saugkraft nach der Reinigung des Vor- und Nachfilters immer noch deutlich weniger ist, können Sie 

versuchen, sie zu kaufen und sie durch Originalteile zu ersetzen.

Filter-Baugruppe

Filter Vorfilter Nachfilter
Klicken

Dies ist die Vorderseite 
des Vorfilters.

Entriegelungsmarkierung
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Reinigung der elektrischen Bürstenleiste
1.	 Stellen Sie die elektrische Bürstenleiste auf den Kopf, drücken Sie die Entriegelungstaste für die 

Walzenbürstenleiste und nehmen Sie die Walzenbürstenleiste heraus.

2.	 Wischen Sie die Säuberung der Ansaugöffnung und der transparenten Abdeckung mit einem trockenen Tuch 
oder einem Papiertuch ab.

3.	 Schneiden Sie alle Haare ab, die sich um die Walzenbürstenleiste verfangen haben, und säubern Sie sie dann.

2.	 Wischen Sie die Säuberung der Ansaugöffnung und der transparenten Abdeckung mit einem trockenen Tuch 
oder einem Papiertuch ab.

3.	 Schneiden Sie alle Haare ab, die sich um die Walzenbürstenleiste verfangen haben, und säubern Sie sie dann.

4.	 Setzen Sie die Walzenbürstenleiste wieder ein und drehen Sie sie bis auf .
Vorsicht: Säubern Sie die elektrische Mini-Bürste nicht mit Wasser, da sie einen eingebauten Motor hat.

Reinigung der elektrischen Mini-Bürste
1.	 Drehen Sie die Walzenbürstenleiste mit einem geeigneten Werkzeug bis auf , um sie zu entfernen.

Entriegelungstaste für die 
Walzenbürstenleiste

Walzenbürstenleiste-Verriegelung

4.	 Setzen Sie die Walzenbürstenleiste wie abgebildet in der richtigen Richtung wieder ein und drücken Sie dann 
die Walzenbürstenleiste-Verriegelung, um die Walzenbürstenleiste zu arretieren.
Vorsicht: Säubern Sie die elektrische Bürstenleiste nicht mit Wasser, da sie einen eingebauten Motor hat.
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Staubsensor reinigen
Wischen Sie den Staubsensor mit einem trockenen Lappen oder Tuch ab.

Häufige Probleme
Häufiges Problem Mögliche Ursache Lösung

Der Staubsauger 
funktioniert nicht.

Der Akku ist leer. Laden Sie den Staubsauger vor 
Gebrauch auf.

Die Ansaugöffnung, der Luftkanal, der 
Vorfilter oder der Nachfilter ist verstopft. Prüfen und säubern Sie ihn sofort.

Der Filter, Vorfilter oder Nachfilter ist 
nicht richtig installiert.

Prüfen Sie und installieren Sie sie 
entsprechend.

Der Überhitzungsschutz des Akkus 
wurde ausgelöst.

Warten Sie, bis die Temperatur des 
Akkus wieder normal ist, und versuchen 
Sie dann erneut, den Staubsauger zu 
verwenden.

Die Saugkraft ist 
reduziert.

Der Staubbehälter ist voll, oder der 
Vorfilter oder der Nachfilter ist verstopft. Prüfen und säubern Sie ihn sofort.

Der Bürstenkopf ist verheddert. Säubern Sie den Bürstenkopf.

Die Lebensdauer des 
Akkus ist kurz.

Der Akku ist nicht voll aufgeladen. Laden Sie den Staubsauger vor 
Gebrauch auf.

Der Staubbehälter ist voll, oder der 
Vorfilter oder der Nachfilter ist verstopft. Prüfen und säubern Sie ihn sofort.

Der Bürstenkopf ist verheddert. Säubern Sie den Bürstenkopf.

Die 
Walzenbürstenleiste
dreht sich nicht.

Die Walzenbürstenleiste ist durch 
Fremdkörper blockiert.

Entfernen Sie Fremdkörper und 
versuchen Sie es erneut

Die leitenden Kontakte am Bürstenkopf 
oder an der Verlängerungsstange sind 
verschmutzt.

Schalten Sie den Staubsauger aus, 
und nehmen Sie den Bürstenkopf 
ab. Wischen Sie die stromleitenden 
Kontakte mit einem weichen, trockenen 
Tuch ab und versuchen Sie erneut.

Der Staubsauger 
kann nicht geladen 
werden.

Das verwendete Netzteil ist kein 
Originalteil.

Benutzen Sie ausschließlich das 
Originalnetzteil, um den Staubsauger 
aufzuladen.

Der Akku wird nur 
langsam geladen.

Der Überhitzungsschutz des Akkus 
wurde ausgelöst.

Warten Sie, bis die Temperatur des 
Akkus wieder normal ist, und versuchen 
Sie dann erneut, den Staubsauger zu 
verwenden.

Hinweis: Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an das Kundendienst-Team.

Fehler Mögliche Ursache Lösung

Der Luftkanal ist blockiert.
Prüfen und säubern Sie den Staubbehälter, den Filter, 
den Vorfilter, den Nachfilter, die Verlängerungsstange, 
den Verlängerungsschlauch oder den Bürstenkopf.

Die Walzenbürstenleiste ist 
verheddert. Überprüfen und säubern Sie die Walzenbürstenleiste.

Der Überhitzungsschutz 
des Akkus wurde ausgelöst.

Warten Sie, bis die Temperatur des Akkus wieder 
normal ist, und versuchen Sie dann erneut, den 
Staubsauger zu verwenden.

Auf dem Bildschirm wird 
der Fehlercode E0, E1, E2, E3 
oder E4 angezeigt.

Wenden Sie sich an den Kundendienst-Team.

 Der Staubsensor ist 
verschmutzt.

Wischen Sie den Staubsensor ab und versuchen Sie 
es erneut.

Fehlerbehebung

Wenn der Staubsauger eine Fehlfunktion hat, erscheint auf dem Display der entsprechende Fehlerhinweis. Lesen 
Sie in der folgenden Tabelle nach, um Fehlerbehebung zu finden.

Staubsensor
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Spezifikationen

Xiaomi Staubsauger G30 Max

Bezeichnung Kabelloser Staubsauger Modell E203

Nennspannung 28,8 V⎓ Nennleistung 700 W

Ladespannung 35,0 V⎓ Nettogewicht 5,1 kg

Stromverbrauch Aus-Modus: ≤ 0,5 W Zeit bis zum Eintritt in den 
Zustand Aus-Modus: ≤ 20 Min

Elektrische Bürstenleiste (Ausgestattet mit Scheinwerfer)

Modell E203-DS Nennspannung 28,8 V⎓

Nennleistung 30 W 

Elektrische Mini-Bürste

Modell E203-MN Nennspannung 28,8 V⎓

Nennleistung 10 W 

Netzteil

Hersteller Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Modell BLJ48WF350130P-V Durchschnittliche aktive 
Effizienz 87,74 %

Nenneingang 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Effizienz bei geringer Belastung 
(10 %) 80,47 %

Nennausgang 35,0 V⎓ 1,3 A  45,5 W  Lastloser Stromverbrauch 0,09 W

Umweltschutzhinweise

Das wiederaufladbare Lithium-Ionen-Akkupack dieses Staubsaugers enthält Chemikalien, die die Umwelt 
verschmutzen können. Nehmen Sie die Akkus, bevor Sie den Staubsauger entsorgen heraus, und entsorgen Sie 
sie anschließend in einer geeigneten Recyclinganlage.
- Der Akku muss aus dem Gerät entfernt werden, bevor es verschrottet wird.
- Bei der Entfernung des Akkus muss die Verbindung des Geräts zum Stromnetz unterbrochen werden.
- Der Akku muss sicher entsorgt werden.

Vorsichtsmaßnahmen:
	• Stellen Sie sicher, dass der Staubsauger von der Leistung getrennt ist und die Akkus vollständig entladen sind, 

bevor Sie den Akku entfernen.
	• Bringen Sie den entfernten Akku zur ordnungsgemäßen Entsorgung zu einem professionellen Recyclingbetrieb.
	• Lassen Sie die Akkus nicht in einer Umgebung mit hohen Temperaturen liegen, da sie sonst explodieren 

könnten.
	• Beim Austritt eines Akkus ist der Kontakt mit der Flüssigkeit zu vermeiden. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 

gelangt, spülen Sie sie mit reichlich Wasser aus und suchen Sie sofort einen Arzt auf.

Schritte zum Entfernen und Montieren des Akkus:
1.	 Entfernen Sie die fünf Schrauben von der Unterseite des Staubsaugers, und nehmen Sie die untere Abdeckung 

und die Klemme des Kabelbaums des Ladekabels heraus.
2.	 Entfernen Sie die hintere Abdeckung des Staubsaugers und ziehen Sie die Klemme des Kabelbaums des 

Ladekabels von der Platine ab.
3.	 Entfernen Sie die Baugruppe für die Bedienfläche des Displays und lösen Sie die Klemme des Kabelbaums.
4.	 Entfernen Sie eine Schraube von der Frontabdeckung des Staubsaugers und schieben Sie sie nach unten, um 

die Frontabdeckung zu entfernen.
5.	 Entfernen Sie die äußere Verkleidung und ziehen Sie die Klemme des Kabelbaums zwischen der äußeren 

Verkleidung und dem Akkupack ab.
6.	 Lösen Sie die beiden Schrauben, die das Akkupack mit der Baugruppe der Motorabdeckung verbinden, und 

entfernen Sie das Akkupack.
7.	 Verbinden und sichern Sie das neue Akkupack mit dem Karabinerhaken mit der Baugruppe der 

Motorabdeckung und legen Sie ihn mit zwei Schrauben an.
8.	 Verbinden Sie das neue Akkupack mit der Klemme des Kabelbaums des Außengehäuses und schließen Sie ihn 

dann an das Außengehäuse an.
9.	 Schieben Sie die Bedienfläche der Frontabdeckung nach oben und befestigen Sie sie mit einer Schraube.
10. Installieren Sie die Klemme des Kabelbaums des Ladekabels auf der Platine und bringen Sie dann die hintere 

Bedienfläche an.
11.	Verbinden Sie die Klemme des Kabelbaums des Ladekabels mit der unteren Abdeckung des Staubsaugers und 

legen Sie sie mit fünf Schrauben an.
12. Schließen Sie die Klemme des Kabelbaums des Displays an das neue Akkupack an und installieren Sie dann die 

Baugruppe für die Bedienfläche des Displays.
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GARANTIEERKLÄRUNG

DIESE GARANTIE GIBT IHNEN BESTIMMTE RECHTE UND MÖGLICHERWEISE VERFÜGEN SIE AUFGRUND DER GESETZE IHRES LANDES, IHRER PROVINZ ODER 
IHRES BUNDESLANDES ÜBER WEITERE RECHTE. IN EINIGEN LÄNDERN, PROVINZEN ODER BUNDESLÄNDERN SCHREIBT DAS VERBRAUCHERRECHT EINE 
MINDESTGARANTIEZEIT VOR. XIAOMI SCHLIESST IHRE WEITEREN RECHTE NICHT AUS, SCHRÄNKT SIE NICHT EIN UND SETZT SIE NICHT AUS, SOFERN DIES NICHT 
GESETZLICH ZULÄSSIG IST. UMFASSENDE INFORMATIONEN ZU IHREN RECHTEN FINDEN SIE IN DEN GESETZEN IHRES LANDES, IHRER PROVINZ ODER IHRES 
BUNDESLANDES.
1.	 EINGESCHRÄNKTE PRODUKTGARANTIE

Xiaomi garantiert Ihnen, dass Ihr Xiaomi-Produkt während der Garantiezeit bei normalem Gebrauch frei und bei Gebrauch in Übereinstimmung mit den Anweisungen des betreffenden Benutzerhandbuchs frei von Material- und 
Verarbeitungsfehlern ist.
Die gesetzlichen Gewährleistungsfristen und -bestimmungen ergeben sich aus den jeweiligen lokalen Gesetzen. Weitere Informationen zu den Garantieleistungen für Verbraucher finden Sie auf der Website von Xiaomi unter https://www.
mi.com/global/support/warranty.
Xiaomi garantiert Ihnen als Erstkäufer, dass das Xiaomi-Produkt während des oben genannten Zeitraums bei normalem Gebrauch frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist.
Xiaomi garantiert nicht, dass das Produkt unterbrechungsfrei oder fehlerfrei funktioniert.
Xiaomi haftet nicht für Schäden, die aus der Nichteinhaltung der Anweisungen zur Verwendung des Produkts resultieren.

2.	 RECHTSMITTEL
Wenn ein Hardwarefehler festgestellt wird und Xiaomi eine gültige Reklamation innerhalb der Garantiezeit erhält, wird Xiaomi entweder (1) das Produkt unter Verwendung neuer oder überholter Ersatzteile kostenlos reparieren, (2) das 
Produkt ersetzen oder (3) den Kaufpreis des Produkts zurückerstatten, wobei mögliche Versandkosten ausgeschlossen werden. 

3.	 NUTZUNG DES GARANTIESERVICES
Um Garantieleistungen in Anspruch nehmen zu können, müssen Sie das Produkt in der Originalverpackung oder einer ähnlichen Verpackung, die das Produkt im gleichen Maße schützt, an die von Xiaomi angegebene Adresse senden. 
Wenn dies nicht durch anwendbares Recht untersagt ist, kann Xiaomi vor der Erbringung von Garantieleistungen die Vorlage von Kaufnachweise(n) und / oder eine Registrierung von Ihnen verlangen.   

4.	 AUSSCHLÜSSE UND EINSCHRÄNKUNGEN
Soweit nicht anders durch Xiaomi bestimmt, gilt diese eingeschränkte Garantie ausschließlich für das von oder für Xiaomi hergestellte Produkt, das durch das die Marken oder Handelsnamen oder das „Xiaomi“- bzw. „Mi“-Logo identifiziert 
werden kann. 
Die Garantie beinhaltet keine (a) Schäden durch Naturereignisse oder höhere Gewalt, z. B. Blitzeinschläge, Tornados, Überschwemmungen, Feuer, Erdbeben oder andere äußere Ursachen; (b) Schäden durch Fahrlässigkeit; (c) Schäden 
durch kommerzielle Nutzung; (d) Schäden durch Änderungen oder Modifikationen an einem Teil des Produkts; (e) Schäden, die durch die gemeinsame Verwendung mit Produkten anderer Hersteller verursacht werden; (f) Schäden, die 
durch Unfall, Missbrauch oder Zweckentfremdung verursacht werden; (g) Schäden, die durch den Betrieb des Produkts im Widerspruch zur von Xiaomi beschriebenen zulässigen oder beabsichtigten Verwendung oder durch unzulässige 
Spannungs- oder Stromversorgung verursacht werden; (h) Schäden, die durch Serviceleistungen (einschließlich Upgrades und Erweiterungen) von Personen verursacht werden, die dafür nicht von Xiaomi autorisiert wurden.
Es liegt in Ihrer Verantwortung, Daten, Software oder andere Materialien, die Sie auf dem Produkt gespeichert haben, zu sichern. Es ist wahrscheinlich, dass Daten, Software oder andere Materialien bei Inanspruchnahme des 
Garantieservices verloren gehen oder Geräte neu formatiert werden und Xiaomi übernimmt keine Haftung für solche Schäden oder Verluste.   
Wiederverkäufer, Agenten oder Mitarbeiter von Xiaomi sind nicht berechtigt, Änderungen, Erweiterungen oder Ergänzungen hinsichtlich dieser eingeschränkten Garantie vorzunehmen. Sollte eine Bestimmung rechtswidrig oder nicht 
durchsetzbar sein, wird die Rechtmäßigkeit oder Durchsetzbarkeit der übrigen Bestimmungen davon nicht berührt oder beeinträchtigt.   
Sofern dies nicht gesetzlich verboten oder anderweitig von Xiaomi versprochen wurde, ist der Kundendienst auf das Land oder die Region des ursprünglichen Kaufs beschränkt. 
Produkte, die nicht ordnungsgemäß eingeführt wurden und/oder nicht ordnungsgemäß von Xiaomi hergestellt wurden und/oder nicht ordnungsgemäß von Xiaomi oder einem offiziellen Händler von Xiaomi erworben wurden, fallen nicht 
unter diese Garantie. Gemäß geltendem Recht können Garantieforderungen gegen Einzelhändler geltend gemacht werden, die das Produkt trotz Ermangelung gegenseitiger Vertriebsvereinbarungen in Umlauf gebracht haben. In solchen 
Fällen ermutigt Sie Xiaomi, den Händler zu kontaktieren, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.
Diese Garantieerklärung ist nicht auf Hong Kong und Taiwan anwendbar.

5.	 STILLSCHWEIGENDE GARANTIEN
Soweit durch geltendes Recht zulässig, sind alle stillschweigend begründeten Garantien (einschließlich der Garantie der Gebrauchstauglichkeit oder der Eignung für einen bestimmten Zweck) zeitlich beschränkt und gelten maximal für die 
Dauer dieser eingeschränkten Garantie. In einigen Ländern ist die Beschränkung der Dauer stillschweigender Garantien nicht zulässig, sodass die o. g. Beschränkung auf Sie nicht zutrifft, wenn Sie Verbraucher in einem dieser Länder sind.   

6.	 SCHADENSBESCHRÄNKUNG
Soweit durch geltendes Recht zulässig, haftet Xiaomi nicht für zufällige oder indirekte Schäden, Neben- oder Folgeschäden oder besondere Schadensfolgen einschließlich, aber nicht beschränkt auf, entgangenen Gewinnen oder 
Einnahmen sowie Datenverluste und Schäden, die aus einer Verletzung einer ausdrücklichen oder stillschweigenden Garantie- oder anderweitigen Bedingung oder aus einer anderen rechtlichen Grundlage resultieren, selbst wenn Xiaomi 
auf die Möglichkeit solcher Schäden hingewiesen wurde. In einigen Ländern sind Ausschluss oder Beschränkung der Haftung für indirekte oder Folgeschäden sowie besondere Schadensfolgen nicht zulässig, sodass die o. g. Beschränkung 
auf Sie evtl. nicht zutrifft.   

7.	 KONTAKT XIAOMI
Kontaktinformationen finden Sie auf unserer Website: https://www.mi.com/global/support/warranty
Der Kundendienst kann durch jede Person im autorisierten Servicenetz von Xiaomi erbracht werden, durch die autorisierten Händler von Xiaomi oder durch den Endverkäufer, der die Produkte an Sie verkauft hat. Bei Fragen Sie sich bitte an 
die entsprechende von Xiaomi angegebene Person. 
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Veiligheidsinstructies

Dit product is uitsluitend voor huishoudelijk gebruik. Lees vóór gebruik deze 
handleiding zorgvuldig door en bewaar deze om later te kunnen raadplegen.
	• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met een fysieke, 

zintuiglijke of mentale beperking of gebrek aan ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan of instructies 
hebben ontvangen met betrekking tot het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren hiervan begrijpen. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het apparaat mag niet worden schoongemaakt of onderhouden 
door kinderen tenzij ze onder toezicht staan.

	• Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de bij het apparaat geleverde  voedingsadapter.
	• Deze stofzuiger is uitsluitend voor gebruik binnenshuis. Gebruik of installeer deze niet in de openlucht, 

industriële of commerciële omgevingen. 
	• Laad de stofzuiger niet op in de buurt van warmtebronnen of in vochtige ruimtes, zoals in de buurt van een 

radiator of in een keuken of badkamer.
	• Houd er rekening mee dat er een risico bestaat dat metalen voorwerpen kortsluiting kunnen veroorzaken in de 

aansluitingen van het op batterijen werkende apparaat of in de batterij.
	• Raak de stekker of elektrische onderdelen van de stofzuiger niet aan met natte handen.
	• Gebruik alleen vervangende onderdelen die door Xiaomi zijn goedgekeurd.
	• Alvorens het installeren, verwijderen of vervangen van onderdelen, of het schoonmaken of onderhouden van 

de stofzuiger, moet u ervoor zorgen dat deze is uitgeschakeld en dat de voedingsadapter is losgekoppeld om 
persoonlijk letsel te voorkomen.

	• Om het risico op brand, explosie of persoonlijk letsel te beperken, moet u vóór gebruik controleren of de 
voedingsadapter onbeschadigd is. De stofzuiger niet gebruiken als de voedingsadapter beschadigd is.

	• De luchtinlaat of- uitlaat niet blokkeren om te voorkomen dat de stofzuiger oververhit raakt of beschadigd 
wordt.

	• Geen voorwerpen plaatsen op de zuigopening van de stofzuiger.
	• De stofzuiger niet gebruiken als een onderdeel beschadigd of niet goed geïnstalleerd is.
	• Tijdens het optillen of dragen van de stofzuiger, moet u ervoor zorgen dat deze is uitgeschakeld, anders bestaat 

er een risico op persoonlijk letsel.
	• Tijdens het gebruik van de stofzuiger, moet u bewegende onderdelen zoals de borstelkop uit de buurt houden 

van mensen en huisdieren.
	• Wanneer u de stofzuiger gebruikt om trappen te stofzuigen, moet u goed letten op uw persoonlijke veiligheid.
	• De stofzuiger niet gebruiken voor het opzuigen van fijn stof, zoals stof van gipsplaten of as van open haarden.
	• De stofzuiger niet gebruiken voor het opzuigen van rokende of brandende materialen, zoals kolen, 

sigarettenpeuken of lucifers.
	• De stofzuiger niet gebruiken voor het opzuigen van scherpe of harde voorwerpen, zoals glas, spijkers, schroeven 

of munten.
	• De stofzuiger niet gebruiken voor het opzuigen van zeer vettige, plakkerige of gepigmenteerde vlekken, 

schoensmeer, verf of pigmenten.
	• De stofzuiger niet gebruiken voor het opzuigen van ontvlambare of explosieve vloeistoffen, zoals benzine of 

giftige oplossingen zoals chloorbleekmiddel, ammoniak of gootsteenontstopper.
	• De stofzuiger niet gebruiken voor het opzuigen van toner of inkt die in laserprinters of kopieerapparaten zit. Dit 

kan brand of een explosie veroorzaken.
	• De stofzuiger niet tegen onstabiele voorwerpen zetten, zoals stoelen of tafels. Hierdoor kan de stofzuiger 

omvallen en schade of letsel veroorzaken.
	• De stofzuiger of onderdelen ervan niet onderdompelen in water of een andere vloeistof om ze schoon te maken. 

Na het schoonmaken of onderhouden van de stofzuiger, moet u ervoor zorgen dat alle onderdelen ervan 
volledig droog zijn voordat u deze terugplaatst en gebruikt.

	• De stofzuiger niet gebruiken als de opening ervan verstopt zit. Regelmatig schoonmaken zodat er geen stof, 
pluisjes, haar of ander vuil in blijft zitten. Anders kan de luchtstroom worden belemmerd.

	• Als de stofzuiger oververhit raakt, vreemde geluiden maakt, een vreemde geur afgeeft of als de zuigkracht te 
wensen overlaat, neem dan contact op met aftersalesserviceteam. Deze niet zelf repareren.

	• De stofzuiger mag alleen gerepareerd worden door het aftersalesserviceteam om ervoor te zorgen dat deze 
veilig gebruikt kan blijven worden.

	• Gebruik geen batterij of voedingsadapter van derden.
	• Stel het apparaat of de batterij niet bloot aan buitensporige temperaturen.

Informatie naleven van de wet- en regelgeving
EU-conformiteitsverklaring
Wij Xiaomi Communications Co., Ltd. verklaren hierbij dat dit apparaat voldoet aan de toepasselijke 
richtlijnen en Europese normen en wijzigingen. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring 
is beschikbaar op het volgende internetadres:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Informatie over recycling en verwijdering van AEEA
Alle producten met dit symbool behoren tot afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
(AEEA zoals in Richtlijn 2012/19/EU) en mogen niet worden vermengd met ongesorteerd 
huishoudelijk afval. In plaats daarvan moet u de volksgezondheid en het milieu beschermen door 
uw afgedankte apparatuur in te leveren bij een van de aangewezen inzamelpunten voor de recycling 
van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, ingericht door de overheid of plaatselijke 
autoriteiten. Correcte verwijdering en recycling zal mogelijk negatieve gevolgen voor het milieu en 
de algemene gezondheid helpen voorkomen. Neem contact op met de installateur of uw plaatselijke 
autoriteiten voor meer informatie over de locaties en de voorwaarden van deze inzamelpunten.

	• Als de voedingsadapter beschadigd is, moet dit worden vervangen door professionals van de fabrikant, de 
aftersalesserviceafdeling of een vergelijkbare afdeling om veiligheidsrisico's te voorkomen.

	•  Waarschuwing voor brandgevaar: Breng geen geparfumeerde substantie aan op het 
voorfilter en achterfilter van de stofzuiger. Van dit soort producten is bekend dat ze ontvlambare chemicaliën 
bevatten die ervoor kunnen zorgen dat de stofzuiger vlam vat.

	• Volg strikt de instructies in deze gebruikershandleiding om de stofzuiger op te laden bij een 
omgevingstemperatuur van 5 °C tot 35 °C. Het verkeerd opladen kan de batterij beschadigen.

	• Volg strikt de instructies in deze gebruikershandleiding wanneer u de stofzuiger gebruikt. De gebruiker is zelf 
verantwoordelijk voor enig verlies of enige schade als gevolg van het verkeerd gebruiken van de stofzuiger.

	•  WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de bij dit apparaat geleverde voedingsadapter.

	•  WAARSCHUWING: Gebruik voor het opladen van de batterij uitsluitend de bij dit apparaat geleverde 

uitneembare voedingsadapter.
	• Alleen gebruiken met de BLJ48WF350130P-V voedingseenheid.
	• Gebruikers hoeven niets te doen om het vermogen te laten schakelen tussen 50 Hz en 60 Hz; het product kan 

zichzelf aanpassen aan zowel 50 Hz als 60 Hz.

Uitsluitend voor 
gebruik binnenshuis

Lees de instructies vóór gebruik



86

Eco-modus

Ontgrendelingsknop 
om stof te legen

Productoverzicht

Lijst met accessoires

Verlengstuk

Huisdierenborstel

Elektrische vloerborstel 
(uitgerust met koplamp)

Muurbeugel voor 
de stofzuiger

Elektrische 
miniborstel

Bankborstel

Voedingsadapter

2-in-1 
kierenborstel

Buigzame 
buis

2-in-1 brede 
borstel

Verlengslang

Opmerking: Afbeeldingen van het product, accessoires en UI in de gebruikershandleiding zijn alleen ter referentie. 
Het daadwerkelijke product en de functionaliteit kunnen variëren door productverbeteringen. 

Stofzuiger

Display

Display

Oplaadpoort

Modusknop

Aan-/uitknop
Filter

Luchtinlaat

Luchtuitlaat

Stofcompartiment

Opmerking: Als er een storing is in de stofzuiger, wordt op het display de bijbehorende foutmelding weergegeven. 
Voor oplossing, raadpleeg de rubriek Problemen oplossen. Als het probleem aanhoudt, neem dan contact op met 
het aftersalesserviceteam.

Montagekit (inclusief 
zelftappende schroef × 

4, muurplug × 4)

Muurbeugel voor 
accessoires

Turbomodus

Fout
Stofsensor is vuil

Batterijniveau/foutcodedisplay

Indicatielampje voor het 
batterijniveau
Wit: Batterijniveau > 5%
Rood: Batterijniveau ≤ 5%

Vuil-/foutindicatielampje
Groen: Schoon
Geel: Een beetje vuil
Oranje: Heel vuil
Rood: Fout

Automatische modus

Luchtkanaal verstopt
De rolborstel zit in de knoop

Aan-/uitknop
Indrukken om aan/uit te schakelen

Modusknop
Indrukken om van modus te 
wisselen
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Hoe te installeren
De accessoires installeren op de stofzuiger.

Installatie van de muurbeugel voor de stofzuigerInstallatie van de muurbeugel voor accessoires

De muurbeugel voor de stofzuiger en muurbeugel voor accessoires 
installeren
1.	 Kies de locatie: Zoek een koele, droge plek met een stopcontact in de buurt en zonder obstakels zoals draden 

of leidingen in de muur. Zorg ervoor dat zowel de muurbeugel voor de stofzuiger als de muurbeugel voor 
accessoires op een hoogte van 120 cm van de grond worden geïnstalleerd. Houd de aanbevolen afstand van     
15 cm tussen de twee muurbeugels aan.

2.	 Gaten boren: Maak markeringen op de muur, overeenkomstig de gaten in de twee muurbeugels. Gebruik een 
boormachine met een boor van 5 mm om gaten van ongeveer 40 mm diep te boren op elke gemarkeerde positie 
en steek vervolgens een muurplug in elk gat.

3.	 De muurbeugels installeren: Zorg dat de gaten in de muurbeugels overeenkomen met de gaten die u in de muur 
hebt geboord. Gebruik vervolgens de zelftappende schroef om de muurbeugels aan de muur te bevestigen.
Opmerkingen:
	• Houd u bij het installeren van de twee muurbeugels strikt aan de hoogtevereisten zoals afgebeeld, om te 

voorkomen dat de opslag wordt gecompromitteerd.
	• Er passen 4 accessoires in de muurbeugel voor accessoires.

Klik

Klik

Klik

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Opmerking: De verlengslang niet gebruiken met de elektrische vloerborstel of elektrische miniborstel.
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Oplaadcontactpunt

Opladen

Stofzuiger opladen De stofzuiger opladen via de muurbeugel

Opmerkingen:
	• Laad de stofzuiger vóór het eerste gebruik volledig op. Dit duurt ongeveer 3,5 uur.
	• Tijdens het opladen kan de stofzuiger niet worden gebruikt.
	• Nadat de stofzuiger volledig is opgeladen, gaat deze naar de eco-modus en is het indicatielampje voor het 

batterijniveau uit.
	• Als u langere tijd in de turbomodus stofzuigt, raakt de batterij oververhit. Dit kan de oplaadtijd verlengen. Het 

wordt aangeraden om de stofzuiger 60 minuten te laten afkoelen voordat u deze oplaadt.
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Hoe te gebruiken

Elektrische vloerborstel (uitgerust met koplamp)
Geschikt voor het reinigen van marmeren vloeren, houten vloeren en laagpolige tapijten.

2-in-1 kierenborstel
Geschikt voor het reinigen van spleten in hoeken, banken en auto-interieurs.
Opmerking: Om mogelijke veiligheidsrisico's te voorkomen, mag u de stofzuiger niet blootstellen aan 
direct zonlicht en mag u deze niet opbergen in omgevingen met hoge temperaturen, bijvoorbeeld in een 
auto in de zomer.

Klik

Klik

2-in-1 brede borstel
Geschikt voor het reinigen van toetsenborden, gordijnen, banken, plafonds, tafels, toonbanken en auto-interieurs.
Opmerking: Om mogelijke veiligheidsrisico's te voorkomen, mag u de stofzuiger niet blootstellen aan direct zonlicht 
en mag u deze niet opbergen in omgevingen met hoge temperaturen, bijvoorbeeld in een auto in de zomer.

Bankborstel
Geschikt voor het verwijderen van stof uit stoffen zoals banken en matrassen.
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Verlengslang
Te gebruiken met het 2-in-1 kierenborstel, 2-in-1 brede borstel, bankborstel en huisdierenborstel om effectief de 
schoonmaakafstand te vergroten.

Huisdierenborstel
Geschikt voor het verwijderen van huisdierenhaar.
	• Het wordt aangeraden om de haren van uw huisdier voorzichtig te borstelen en met de haargroeirichting mee te 

reinigen.
	• Om de bewegingsruimte te vergroten, sluit u de verlengslang aan op de stofzuiger.
	• Als er zich huisdierenhaar ophoopt op de borstelharen van de huisdierenborstel, haalt u de huisdierenborstel 

van het huisdier af en drukt u op de PUSH-knop om het haar van de borstelharen te verwijderen.
Voorzichtig:
	• Het wordt aangeraden om de eco-modus of the auto-modus te gebruiken.
	• Stop onmiddellijk met het borstelen van uw huisdier als uw huisdier tekenen van ongenoegen of ongemak 

vertoont.
	• Zorg bij het borstelen van uw huisdier voor de veiligheid van mens en huisdier en voorkom dat er gevaarlijke 

situaties ontstaan.

Elektrische miniborstel
Geschikt voor het verwijderen van huisdierenhaar en hardnekkig vuil van stoffen zoals matrassen en banken.

Buigzame buis
Te gebruiken met de elektrische vloerborstel, elektrische miniborstel en verlengstuk om de schoonmaakhoek te 
veranderen.
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MAX

1

2

2.	 Verwijder het voorfilter, til de handgreep van het filter op en draai het filter naar  om het te verwijderen zoals 
afgebeeld.

1 2 3

Verzorging en onderhoud
Voorzichtig: 
	• Voordat u met het reinigen of het onderhoud begint, dient u de voedingsadapter los te koppelen en ervoor te zorgen dat de 

stofzuiger is uitgeschakeld.
	• Gebruik altijd originele onderdelen om een normale werking te garanderen en de garantie te behouden.
	• Als er een verstopping ontstaat in het filter, het voorfilter, het achterfilter, het verlengstuk, de buigzame buis, de verlengslang, 

het 2-in-1 kierenborstel, 2-in-1 brede borstel, bankborstel of huisdierenborstel, stopt de stofzuiger met werken. Schakel de 
stofzuiger uit en maak deze schoon voordat u deze weer gebruikt.

	• Als de elektrische vloerborstel of elektrische miniborstel verstopt raakt, stopt deze met werken maar de stofzuiger zelf blijft 
wel werken. Schakel de stofzuiger uit om de elektrische vloerborstel of elektrische miniborstel schoon te maken om deze 
vervolgens weer te gebruiken.

	• Verwijder voor het schoonmaken de borstelkop van de stofzuiger om te voorkomen dat de stofzuiger per ongeluk wordt 
ingeschakeld, wat tot letsel kan leiden.

	• Als de stofzuiger gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, moet u deze volledig opladen en de stekker uit het stopcontact 
trekken. Bewaar de stofzuiger vervolgens op een koele plaats met een lage luchtvochtigheid, uit de buurt van direct zonlicht. 

	• Om overmatige ontlading van de batterij te voorkomen, dient u de stofzuiger ten minste eens in de drie maanden op te laden.

Het stofcompartiment schoonmaken
Het reinigende vermogen van de stofzuiger wordt verminderd als het stofcompartiment tot de  "MAX"-markering 
is gevuld. Om ervoor te zorgen dat de stofzuiger weer goed werkt, moet u het stofcompartiment leegmaken. Houd 
het stofcompartiment boven een afvalbak en druk vervolgens op de ontgrendelingsknop om stof te legen om de 
inhoud de verwijderen.
Voorzichtig: Alvorens het stofcompartiment schoon te maken, moet u de stofzuiger uitschakelen, de 
voedingsadapter loskoppen en het verlengstuk verwijderen.

De stofzuiger schoonmaken
Veeg de stofzuiger schoon met een zachte, droge doek.

Vergrendeling van het 
stofcompartiment

Het filtermechanisme schoonmaken
1.	 Maak de vergrendeling van het stofcompartiment los om het stofcompartiment naar buiten te verwijderen, 

zoals afgebeeld.

Voorfilter

Handgreep Filter
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3.	 Draai het achterfilter tegen de klok in naar  om het te verwijderen.

24h

Het filtermechanisme installeren
1.	 Lijn de handgreep van het filter uit met  en plaats het filter verticaal in het stofcompartiment.
2.	 Houd de handgreep van het filter vast en draai het filter naar .
3.	 Installer het voorfilter met de voorkant naar boven.
4.	 Plaats het achterfilter in de stofzuiger en draai het naar .
5.	 Plaats het stofcompartiment terug en zorg ervoor dat het goed op zijn plaats wordt bevestigd.

1 2 3

4

5

Achterfilter

4.	 Spoel het filter, het voorfilter en het achterfilter af en laat ze vervolgens ten minste 24 uur volledig drogen.
Opmerkingen: 
	• Het voorfilter en achterfilter nooit laten weken. 
	• Wanneer u het achterfilter schoonmaakt, moet u het herhaaldelijk afspoelen en zachtjes op de rand tikken 

om stof en vuil te verwijderen, totdat het filter schoon is.
	• Het voorfilter en achterfilter niet schoonmaken met de handen, een borstel of een scherp voorwerp om 

schade te voorkomen
	• Als de zuigkracht na het schoonmaken van het voor- en achterfilter nog steeds aanzienlijk is afgenomen, 

probeer dan originele filters te kopen om deze te vervangen.

Filtermechanisme

Filter Voorfilter Achterfilter
Klik

Dit is de voorkant 
van het voorfilter.

Ontgrendelingsmarkering
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De elektrische vloerborstel schoonmaken
1.	 Leg de elektrische vloerborstel ondersteboven, druk op de ontgrendelingsknop van de rolborstel en neem de 

rolborstel eruit.

2.	 Veeg de zuigopening en het doorzichtige deksel schoon met een droge doek of keukenpapier.
3.	 Verwijder eventuele haren die vastzitten rond de rolborstel en maak deze vervolgens schoon.

2.	 Veeg de zuigopening en het doorzichtige deksel schoon met een droge doek of keukenpapier.
3.	 Verwijder eventuele haren die vastzitten rond de rolborstel en maak deze vervolgens schoon.

4.	 Plaats de rolborstel terug en draai deze naar . 
Voorzichtig: De elektrische miniborstel niet schoonmaken met water want deze heeft een ingebouwde motor.

De elektrische miniborstel schoonmaken
1.	 Draai de rolborstel naar  met een geschikt gereedschap om het te verwijderen.

Ontgrendelingsknop van de 
rolborstel

Vergrendeling van de rolborstel

4.	 Plaats de rolborstel terug in de juiste richting zoals afgebeeld en druk vervolgens op de vergrendeling van de 
rolborstel om de rolborstel goed op zijn plaats te bevestigen.
Voorzichtig: De elektrische vloerborstel niet schoonmaken met water want deze heeft een ingebouwde motor.
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De stofsensor schoonmaken
Veeg de stofsensor schoon met een droge doek of tissue.

Veelvoorkomende problemen
Veelvoorkomende 

probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De stofzuiger 
werkt niet.

De batterij is leeg. Laad de stofzuiger op voordat u deze 
gebruikt.

De zuigopening, het luchtkanaal, het 
voorfilter of het achterfilter is verstopt. Controleer en maak meteen schoon.

Het filter, voorfilter of achterfilter is niet op 
de juiste plaats geïnstalleerd.

Controleer en installeer op de juiste 
plaats.

De oververhittingsbeveiliging van de batterij 
is geactiveerd.

Wacht tot de temperatuur van de batterij 
weer normaal is en probeer deze dan 
opnieuw te gebruiken.

De zuigkracht 
neemt af.

Het stofcompartiment is vol, of het voorfilter 
of achterfilter is verstopt. Controleer en maak meteen schoon.

De borstelkop zit in de knoop. Maak de borstelkop schoon.

De batterij gaat 
niet zo lang mee.

De batterij is niet volledig opgeladen, Laad de stofzuiger op voordat u deze 
gebruikt.

Het stofcompartiment is vol, of het voorfilter 
of achterfilter is verstopt. Controleer en maak meteen schoon.

De borstelkop zit in de knoop. Maak de borstelkop schoon.

De rolborstel 
draait niet.

De rolborstel zit vast door vreemde 
voorwerpen.

Verwijder eventuele vreemde 
voorwerpen en probeer het opnieuw.

De geleidende contactpunten op de 
borstelkop of het verlengstuk zijn vuil.

Schakel de stofzuiger uit en verwijder 
de borstelkop. Veeg de geleidende 
contactpunten schoon met een zachte, 
droge doen en probeer het opnieuw.

De stofzuiger 
kan niet worden 
opgeladen

De gebruikte voedingsadapter is niet 
origineel.

Gebruik alleen de originele 
voedingsadapter om de stofzuiger op te 
laden.

De batterij laadt 
langzaam op.

De oververhittingsbeveiliging van de batterij 
is geactiveerd.

Wacht tot de temperatuur van de batterij 
weer normaal is en probeer deze dan 
opnieuw te gebruiken.

Opmerking: Als het probleem aanhoudt, neem dan contact op met het aftersalesserviceteam.

Fout Mogelijke oorzaak Oplossing

Het luchtkanaal is verstopt.
Controleer en maak het stofcompartiment, filter, voorfilter, 
achterfilter, verlengstuk, de verlengslang of borstelkop 
schoon.

De rolborstel zit in de 
knoop. Controleer en maak de rolborstel schoon.

De oververhittingsbeveiliging 
van de batterij is geactiveerd.

Wacht tot de temperatuur van de batterij weer 
normaal is en probeer deze dan opnieuw te 
gebruiken.

Op het scherm verschijnt 
de foutcode E0, E1, E2, E3, of 
E4.

Neem contact op met het aftersalesserviceteam.

 De stofsensor is vuil Veeg de stofsensor schoon en probeer opnieuw.

Problemen oplossen

Stofsensor

Als er een storing is in de stofzuiger, wordt op het display de bijbehorende foutmelding weergegeven. Raadpleeg 
de onderstaande tabel voor oplossingen.
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Specificaties

Xiaomi Stofzuiger G30 Max

Naam Draadloze stofzuiger Model E203

Nominale 
spanning 28,8 V⎓ Nominaal vermogen 700 W

Oplaadspanning 35,0 V⎓ Nettogewicht 5,1 kg

Energieverbruik Uitmodus: ≤ 0,5 W Tijd om de voorwaarde in te 
voeren Uitmodus: ≤ 20 min

Elektrische vloerborstel (uitgerust met koplamp)

Model E203-DS Nominale spanning 28,8 V⎓

Nominaal 
vermogen 30 W 

Elektrische miniborstel

Model E203-MN Nominale spanning 28,8 V⎓

Nominaal 
vermogen 10 W 

Voedingsadapter

Fabrikant Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Model BLJ48WF350130P-V Gemiddelde actieve efficiëntie 87,74%

Nominaal 
ingangsvermogen 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Efficiëntie bij lage lading (10%) 80,47%

Nominaal 
uitgangsvermogen 35,0 V⎓ 1,3 A  45,5 W  Energieverbruik zonder lading 0,09 W

Milieumelding

De oplaadbare lithiumion-batterijpak van deze stofzuiger bevat chemicaliën die het milieu kunnen vervuilen. 
Voordat u de stofzuiger weggooit, moet u de batterij verwijderen en inleveren bij een daarvoor geschikt 
recyclingfaciliteit.
– De batterij moet uit de apparaat worden verwijderd voordat het apparaat wordt weggegooid.
– De stekker van het apparaat moet uit het stopcontact worden verwijderd wanneer de batterij wordt verwijderd.
– De batterij moet op een veilige manier worden weggegooid.

Voorzichtig:
	• Zorg ervoor dat de stofzuiger niet is aangesloten op de stroom en dat de batterij volledig leeg is voordat u deze 

verwijderd.
	• Breng de verwijderde batterij naar een professioneel recyclingbedrijf om deze op de juiste wijze af te voeren.
	• Laat de batterij niet achter in een omgeving met hoge temperaturen, anders kan deze ontploffen.
	• Vermijd contact met de vloeistof in het geval van een lekkende batterij. Als de vloeistof in de ogen komt, de 

ogen meteen goed uitspoelen met veel water en medische hulp zoeken.

Stappen voor het verwijderen en installeren van de batterij.
1.	 Verwijder de vijf schroeven aan de onderkant van de stofzuiger en maak vervolgens de onderste klep en de 

aansluiting van de oplaadkabelboom los.
2.	 Verwijder de achterklep van de stofzuiger en koppel de aansluiting van de oplaadkabel los van de printplaat.
3.	 Verwijder het displaypaneel en maak de kabelboomaansluiting los.
4.	 Verwijder één schroef uit het voorpaneel op de stofzuiger en schuif naar beneden om het voorpaneel te 

verwijderen.
5.	 Verwijder de buitenbehuizing en ontkoppel de kabelboomaansluiting tussen de buitenbehuizing en het 

batterijpak.
6.	 Maak de twee schroeven los waarmee het batterijpakket aan de motorkap is bevestigd en verwijder het 

batterijpakket.
7.	 Sluit het nieuwe batterijpak aan op de motorkap, bevestig het met de karabijnhaak en zet het vast met twee 

schroeven.
8.	 Sluit het nieuwe batterijpak aan op de kabelboomaansluiting van de buitenbehuizing en steek de stekker 

vervolgens in de buitenbehuizing.
9.	 Schuif het voorpaneel omhoog op zijn plaats en zet het vast met één schroef.
10. Plaats de kabelboomaansluiting van de oplaadkabel op de printplaat en plaats vervolgens het achterpaneel.
11.	Sluit de kabelboomaansluiting van de oplaadkabel aan op de onderste klep van de stofzuiger en bevestig deze 

met vijf schroeven.
12. Bevestig de display-harnasaansluiting aan het nieuwe batterijpak en monteer vervolgens het displaypaneel.
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GARANTIEVERKLARING

DEZE GARANTIE VERLEENT U SPECIFIEKE RECHTEN. MOGELIJK BESCHIKT U OOK OVER ANDERE RECHTEN OP GROND VAN DE WETGEVING IN UW LAND, PROVINCIE 
OF STAAT. IN SOMMIGE LANDEN, PROVINCIES OF STATEN KAN ER IN DE CONSUMENTENWETGEVING EEN MINIMALE GARANTIEPERIODE WORDEN OPGELEGD. 
ANDERE RECHTEN WAAROVER U MOGELIJK BESCHIKT, WORDEN DOOR XIAOMI NIET UITGESLOTEN, BEPERKT OF OPGESCHORT, TENZIJ DIT BIJ WET IS TOEGESTAAN. 
VOOR EEN VOLLEDIG INZICHT IN UW RECHTEN RADEN WE U AAN DE WETGEVING VAN UW LAND, PROVINCIE OF STAAT TE RAADPLEGEN.

1.	 BEPERKTE PRODUCTGARANTIE
XIAOMI garandeert dat de Producten bij normaal gebruik en gebruik in overeenstemming met de gebruikershandleiding voor het betreffende Product gedurende de Garantieperiode vrij zijn van defecten in de materialen en het 
vakmanschap.
De duur en de voorwaarden die verband houden met juridische garanties worden bepaald in de toepasselijke lokale wetgeving. Raadpleeg voor meer informatie over de garantievoordelen voor de klant de officiële website van Xiaomi https://
www.mi.com/global/support/warranty.
Xiaomi garandeert de oorspronkelijke koper dat het Xiaomi-product bij normaal gebruik gedurende de hiervoor genoemde periode vrij is van defecten in de materialen en het vakmanschap.
Xiaomi garandeert niet dat de werking van het Product ononderbroken of storingsvrij is.
Xiaomi is niet aansprakelijk voor schade als gevolg van het niet volgen van de instructies die verband houden met het gebruik van het Product.

2.	 VERHAAL
Indien er binnen de garantieperiode een hardwaredefect optreedt en een geldige claim wordt ontvangen door Xiaomi, zal Xiaomi 1) het Product kosteloos repareren, 2) het Product vervangen, of 3) de aanschafprijs van het Product 
terugbetalen, uitgezonderd eventuele verzendkosten. 

3.	 VERKRIJGEN VAN GARANTIESERVICE
Voor het verkrijgen van garantieservice moet u het Product, in de originele verpakking of een soortgelijke verpakking die een gelijke mate van bescherming biedt aan het Product, sturen naar het door Xiaomi verstrekte adres. Xiaomi kan, 
voor zover niet verboden in de toepasselijke wetgeving, verlangen dat u een aankoopbewijs overlegt en/of voldoet aan de registratievereisten voordat u garantieservice ontvangt.

4.	 UITSLUITINGEN EN BEPERKINGEN
Tenzij anders voorgeschreven door Xiaomi, is deze beperkte garantie uitsluitend van toepassing op het door of voor Xiaomi geproduceerde Product dat kan worden geïdentificeerd door de handelsmerken, de handelsnaam of het logo 
'Xiaomi' of 'Mi'. 
De beperkte garantie is niet van toepassing op: a) schade als gevolg van natuurrampen, zoals blikseminslagen, tornado's, overstromingen, brand, aardbevingen of andere externe oorzaken; b) nalatigheid; c) commercieel gebruik; d) 
wijzigingen of aanpassingen in enig deel van het Product; e) schade als gevolg van gebruik met niet-Xiaomi-producten; f) schade als gevolg van ongelukken, misbruik of verkeerd gebruik; g) schade als gevolg van het gebruik van het Product 
buiten het toegestane of beoogde gebruik zoals beschreven door Xiaomi of met een niet-geschikt voltage of elektrische voeding; h) schade als gevolg van servicewerkzaamheden (waaronder upgrades en uitbreidingen) die zijn uitgevoerd 
door een persoon die geen vertegenwoordiger van Xiaomi is; of i) het niet opvolgen van instructies met betrekking tot het gebruik van het Product.
Het is uw verantwoordelijkheid om een reservekopie te maken van eventuele gegevens, software of andere materialen die mogelijk zijn opgeslagen of bewaard op het product. De kans is groot dat de gegevens, software en andere 
materialen in de apparatuur verloren gaan of opnieuw worden geformatteerd tijdens de servicewerkzaamheden. Xiaomi is niet verantwoordelijk voor dergelijke schade of verlies.
Wederverkopers, vertegenwoordigers en werknemers van Xiaomi zijn niet bevoegd om wijzigingen, verlengingen of aanvullingen aan te brengen in deze beperkte garantie. Indien een bepaling als onrechtmatig of niet-afdwingbaar wordt 
bestempeld, heeft dit geen invloed op noch vormt dit een belemmering van de rechtmatigheid en de afdwingbaarheid van de overige bepalingen.
Uitgezonderd zoals bij wetgeving verboden of anderszins beloofd door Xiaomi is de klantenservice na verkoop beperkt tot het land of de regio waar de oorspronkelijke aankoop heeft plaatsgevonden. 
Producten die niet naar behoren zijn ingevoerd en/of die niet naar behoren zijn geproduceerd door Xiaomi en/of niet naar behoren zijn verkregen van Xiaomi of een officiële wederverkoper van Xiaomi, vallen niet onder deze garanties. 
Volgens toepasbare wet haalt u mogelijk voordeel uit garanties van de niet-officiële verkoper die het product heeft verkocht. Xiaomi vraagt u daarom contact op te nemen met de verkoper van wie u het product hebt gekocht.
De huidige garanties zijn niet van toepassing in Hong Kong en Taiwan.

5.	 IMPLICIETE GARANTIES
Uitgezonderd voor zover bij wet verboden, zijn alle impliciete garanties (waaronder garanties betreffende verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel) beperkt tot de duur van deze beperkte garantie. Sommige rechtsgebieden 
staan geen beperkingen van de duur van een impliciete garantie toe en de bovenstaande beperking wordt in die gevallen niet toegepast.

6.	 SCHADEBEPERKING
Uitgezonderd voor zover bij wet verboden, is Xiaomi niet aansprakelijk voor eventuele schade als gevolg van een ongeluk, indirecte, speciale of gevolgschade, waaronder, maar niet beperkt tot, het verlies van winst, inkomsten of gegevens, 
schade als gevolg van een schending van een uitdrukkelijke of impliciete garantie of voorwaarde of op grond van een andere juridische theorie, zelfs niet wanneer Xiaomi is geïnformeerd over de mogelijkheid van dergelijke schade. Sommige 
rechtsgebieden staan de uitsluiting of beperking van speciale, indirecte, of gevolgschade niet toe, dus het kan zijn dat bovenstaande beperking of uitsluiting niet op u van toepassing is.

7.	 CONTACT MET XIAOMI
Klanten kunnen naar de website https://www.mi.com/global/support/warranty gaan.
De contactpersoon voor klantenservice na verkoop mag iedere persoon zijn die deel uitmaakt van het erkende servicenetwerk van Xiaomi, erkende distributeurs van Xiaomi of de eindverkoper die producten aan u heeft verkocht. Indien u 
twijfels hebt, neemt u contact op met de door Xiaomi aangewezen persoon.
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Güvenlik Talimatları

Bu ürün sadece ev kullanımı içindir. Ürünü kullanmadan önce bu kılavuzu 
dikkatlice okuyun ve ileride başvurmak üzere saklayın.
	• Bu cihaz, gözetim altında olmaları veya kendilerine cihazın güvenli bir şekilde kullanılmasına ve ilgili tehlikelerin 

anlaşılmasına yönelik talimatlar verilmiş olması durumunda 8 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, duyusal veya 
zihinsel yetileri azalmış ya da deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler tarafından kullanılabilir. Çocuklar cihaz ile 
oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı tarafından gerçekleştirilecek bakım, gözetim altında olmayan çocuklar 
tarafından yapılmamalıdır.

	• Cihaz, yalnızca cihazla birlikte verilen güç kaynağı ünitesi ile birlikte kullanılmalıdır.
	• Bu elektrikli süpürge yalnızca kapalı alanda kullanım içindir. Dış mekanlarda ve endüstriyel veya ticari ortamlarda 

kullanmayın veya buralara kurmayın. 
	• Elektrikli süpürgeyi radyatör, mutfak veya banyo gibi ısı kaynaklarının yakınında veya nemli alanlarda şarj etmeyin 

ya da saklamayın.
	• Pille çalışan cihazın terminallerinin veya pilin terminallerinin metal nesnelerle kısa devre yapma riskine karşı 

dikkatli olun.
	• Fişe veya herhangi bir elektrikli parçaya ıslak elle dokunmayın.
	• Yalnızca Xiaomi tarafından onaylanmış yedek parçaları kullanın.
	• Herhangi bir parçayı takmadan, çıkarmadan veya değiştirmeden ya da elektrikli süpürgeyi temizlemeden veya 

bakımını yapmadan önce, kişisel yaralanmaları önlemek için cihazı kapattığınızdan ve güç kaynağından fişini 
çektiğinizden emin olun.

	• Yangın, patlama veya yaralanma riskini azaltmak için kullanmadan önce güç kaynağının hasar görmemiş 
olduğundan emin olun. Güç kaynağı hasarlıysa elektrikli süpürgeyi kullanmayın.

	• Elektrikli süpürgenin aşırı ısınmasını ve hasar görmesini önlemek için hava girişini veya çıkışını kapatmayın.
	• Elektrikli süpürgenin emme açıklığına herhangi bir nesne koymayın.
	• Herhangi bir parçası hasar görmüşse veya doğru takılmamışsa elektrikli süpürgeyi kullanmayın.
	• Elektrikli süpürgeyi kaldırırken veya taşırken, kapalı olduğundan emin olun, aksi takdirde kişisel yaralanma riski 

olabilir.
	• Elektrikli süpürgenin kullanımı sırasında, fırça başlığı gibi hareketli parçalarını insanlardan ve evcil hayvanlardan 

uzak tutun.
	• Elektrikli süpürgeyi merdivenleri temizlemek için kullanırken, kişisel güvenliğe dikkat ettiğinizden emin olun.
	• Elektrikli süpürgeyi alçıpan tozu veya şömine külü gibi ince tozları temizlemek için kullanmayın.
	• Elektrikli süpürgeyi kömür, sigara izmariti veya kibrit gibi duman çıkaran veya yanan maddeleri temizlemek için 

kullanmayın.
	• Elektrikli süpürgeyi cam, çivi, vida veya bozuk para gibi keskin veya sert nesneleri temizlemek için kullanmayın.
	• Elektrikli süpürgeyi ayakkabı cilası, boya veya pigmentler gibi çok yağlı, yapışkan veya pigmentli lekeleri 

temizlemek için kullanmayın.
	• Elektrikli süpürgeyi benzin gibi yanıcı veya patlayıcı sıvıları ya da klorlu ağartıcı, amonyak veya drenaj temizleyici 

gibi zehirli çözeltileri temizlemek için kullanmayın.
	• Yangına veya patlamaya neden olabileceğinden, elektrikli süpürgeyi lazer yazıcılarda veya fotokopi makinelerinde 

kullanılan toner veya mürekkebi temizlemek için kullanmayın.
	• Elektrikli süpürgeyi sandalye veya masa gibi dengesiz nesnelerin üzerine yaslamayın, aksi takdirde düşerek 

hasara veya yaralanmaya neden olabilir.
	• Elektrikli süpürgeyi veya herhangi bir parçasını temizlemek için suya veya başka bir sıvıya daldırmayın. 

Elektrikli süpürgeyi temizledikten veya bakımını yaptıktan sonra, yeniden takmadan ve kullanmadan önce tüm 
parçalarının tamamen kuru olduğundan emin olun.

	• Ağzı tıkalıysa elektrikli süpürgeyi kullanmayın. Toz, tüy, saç veya diğer kalıntılardan uzak tutmak için düzenli 
olarak temizleyin; aksi takdirde hava akışı tehlikeye girebilir.

	• Elektrikli süpürgede aşırı ısınma, garip ses, koku veya zayıf emiş gücü sorunu varsa, resmi satış sonrası hizmet 
ekibiyle iletişime geçin. Kendi başınıza tamir etmeyin.

	• Elektrikli süpürgenin güvenli şekilde kullanılmaya devam edilebilmesi için elektrikli süpürge yalnızca resmi satış 
sonrası hizmet ekibi tarafından onarılmalıdır.

	• Herhangi türde bir üçüncü taraf pili veya güç kaynağını kullanmayın.
	• Cihazı veya pili aşırı sıcaklıklara maruz bırakmayın.
	• Güç kaynağı hasar görürse, güvenlik tehlikelerini önlemek için üreticiden, satış sonrası hizmet departmanından 

veya benzer bir departmandan bir profesyonel tarafından değiştirilmelidir.

Yönetmeliğe Uygunluk Bilgileri
AB Uygunluk Beyanı
Xiaomi Communications Co., Ltd. olarak işbu belge ile bu ekipmanın geçerli Direktiflere, Avrupa 
Normlarına ve değişikliklere uygun olduğunu beyan ederiz. AB uygunluk beyanının tam metnine şu 
adresten ulaşılabilir:  https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

WEEE İmha ve Geri Dönüşüm Bilgileri
Bu sembolü taşıyan tüm ürünler, elektrikli ve elektronik ekipman atıklarıdır (2012/19/EU sayılı 
direktifte WEEE olarak belirtilmiştir) ve bunların sınıflandırılmamış evsel atıklarla birlikte atılmaması 
gerekir. Bunun yerine ekipman atıklarınızı, elektrikli ve elektronik ekipman atıklarının geri 
dönüşümü için devlet veya yerel makamlar tarafından belirlenmiş bir toplama noktasına teslim 
ederek insan sağlığını ve çevreyi korumanız gerekir. Doğru imha ve geri dönüşüm, çevre ve insan 
sağlığı üzerindeki olası olumsuz sonuçları önlemeye yardımcı olur. Söz konusu toplama noktaları 
ve bu tür toplama noktalarının koşul ve şartları ile ilgili daha fazla bilgi için lütfen kurulumcuya veya 
yerel makamlara başvurun.

Yalnızca kapalı 
alanda kullanım 
içindir

Kullanmadan önce talimatları 
dikkatlice okuyun

	•  Yangın Tehlikesi Uyarısı: Elektrikli süpürgenin ön filtresine ve son filtresine herhangi bir koku 
uygulamayın. Bu tür ürünlerin, elektrikli süpürgenin alev almasına neden olabilecek yanıcı kimyasallar içerdiği 
bilinmektedir.

	• Elektrikli süpürgeyi 5 °C ila 35 °C ortam sıcaklığında şarj etmek için bu kullanım kılavuzundaki talimatlara 
kesinlikle uyun. Yanlış şarj pilin hasar görmesine neden olabilir.

	• Elektrikli süpürgeyi kullanırken lütfen bu kullanım kılavuzundaki talimatları kesinlikle takip edin. Elektrikli 
süpürgenin yanlış kullanımından kaynaklanabilecek herhangi bir kayıp veya hasardan kullanıcılar sorumludur.

	•  UYARI: Yalnızca bu cihazla birlikte verilen besleme ünitesini kullanın.

	•  UYARI: Pili şarj etmek için, yalnızca bu cihazla birlikte verilen sökülebilir besleme ünitesini kullanın.
	• Yalnızca BLJ48WF350130P-V besleme ünitesi ile kullanın.
	• Ürün kendini hem 50 Hz hem de 60 Hz için uyarlayabildiğinden, kullanıcıların gücü 50 Hz ve 60 Hz arasında 

değiştirmek için herhangi bir işlem yapmasına gerek yoktur.
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Güç Düğmesi
Açmak/kapatmak için 
düğmeye basın

Otomatik Mod

Toz Boşaltma 
Düğmesi

Ürüne Genel Bakış

Aksesuar Listesi

Uzatma Çubuğu

Evcil Hayvan 

Fırçası

Elektrikli Zemin Fırçası 
(Tepe Lambası Takılmış)

Elektrikli Süpürge 
Duvara Montaj 

Aparatı

Mini Elektrikli FırçaKoltuk Fırçası

Güç Kaynağı

2’si 1 Arada Toz 
Fırçası

Bükülebilir Tüp

2'si 1 Arada 
Geniş Fırça

Uzatma Hortumu

Not: Kullanım kılavuzundaki ürün, aksesuar ve kullanıcı arayüzü çizimleri yalnızca referans amaçlı olarak 
sağlanmıştır. Ürün iyileştirmeleri nedeniyle asıl ürün ve işlevler farklılık gösterebilir.   

Elektrikli Süpürge

Ekran

Ekran

Şarj Bağlantı 
Noktası

Mod Düğmesi

Güç Düğmesi
Filtre

Hava Girişi

Hava Çıkışı

Toz Haznesi

Not: Elektrikli süpürge arızalanırsa, ekranda ilgili hata göstergesi gösterilir. Çözümler için, Sorun Giderme bölümüne 
bakın. Sorun devam ederse satış sonrası hizmet ekibiyle iletişime geçin.

Montaj Kiti (kendinden 
diş açan vida × 4, Duvar 

Dübeli × 4 içerir)

Aksesuar Duvara 
Montaj Aparatı

Turbo Modu

Hata
Toz Sensörü Kirli

Pil Seviyesi/Hata Kodu Ekranı

Pil Seviyesi Göstergesi
Beyaz: Pil seviyesi > %5
Kırmızı: Pil seviyesi ≤ %5

Kirlilik/Hata Göstergesi
Yeşil: Temiz
Sarı: Hafif kirli
Turuncu: Çok kirli
Kırmızı: Hata

Eko Modu

Hava Kanalı Tıkalı
Döner Fırça Çubuğu Dolanmış

Mod Düğmesi
Mod değiştirmek için basın
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Nasıl Kurulur

Aksesuarların Elektrikli Süpürgeye Takılması

Elektrikli Süpürge Duvara 
Montaj Aparatı Kurulumu

Aksesuar Duvara Montaj 
Aparatı Kurulumu

Elektrikli Süpürge Duvara Montaj Aparatının ve Aksesuar Duvara 
Montaj Aparatının Kurulması
1.	 Konum seçin: Yakınında elektrik prizi olan ve etrafında duvardaki kablolar veya borular gibi engeller olmayan 

serin ve kuru bir yer bulun. Hem elektrikli süpürge duvara montaj aparatının hem de aksesuar duvar montaj 
aparatının yerden 120 cm yüksekliğe monte edildiğinden emin olun. İki duvara montaj aparatı arasında 15 cm'lik 
bir mesafe bırakılması önerilir.

2.	 Delikleri açın: İki duvara montaj aparatındaki deliklere göre sırasıyla duvarı işaretleyin. İşaretli her konumda 
yaklaşık 40 mm derinliğinde bir delik açmak için 5 mm matkap ucuna sahip bir elektrikli matkap kullanın ve 
ardından duvar dübelini her deliğe yerleştirin.

3.	 Duvara montaj aparatlarını takın: Duvara montaj aparatlarındaki delikleri duvarda açılan deliklerle hizalayın ve 
ardından duvara montaj aparatlarını duvara sabitlemek için kendinden diş açan vidayı kullanın.
Notlar:
	• Saklama alanının etkilenmemesi için iki duvara montaj aparatını takarken lütfen resimde gösterilen yükseklik 

gereksinimlerine kesinlikle uyun.
	• Aksesuar duvar montaj aparatı 4 aksesuar taşıyabilir.

Klik

Klik

Klik

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Not: Uzatma hortumunu elektrikli zemin fırçası veya mini elektrikli fırça ile kullanmayın.
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Şarj Temas 
Noktası

Şarj Etme

Elektrikli Süpürgeyi Şarj Etme Elektrikli Süpürgenin Duvara Montaj Aparatı ile Şarj Edilmesi

Notlar:
	• Elektrikli süpürgeyi ilk kez kullanmadan önce tamamen şarj edin. Cihazın tamamen şarj olması yaklaşık 3,5 saat 

sürer.
	• Elektrikli süpürge şarj olurken kullanılamaz.
	• Tamamen şarj olduğunda, elektrikli süpürge pil seviyesi göstergesi kapalı olarak eko moda girecektir.
	• Uzun süre turbo modda süpürmek pilin ısınmasına neden olur ve bu da şarj süresini uzatabilir. Şarj etmeden 

önce elektrikli süpürgenin 60 dakika boyunca soğutulması önerilir.
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Nasıl Kullanılır

Elektrikli Zemin Fırçası (Tepe Lambası Takılmış)
Mermer zeminler, ahşap zeminler ve kısa tüylü halıların temizliği için uygundur.

2’si 1 Arada Toz Fırçası
Köşelerdeki, kanepelerdeki ve araba içlerindeki aralıkları temizlemek için uygundur.
Not: Olası güvenlik tehlikelerini önlemek için elektrikli süpürgeyi doğrudan güneş ışığına maruz bırakmayın 
veya yazın araba içi gibi yüksek sıcaklıkların olduğu ortamlarda bırakmayın.

Klik

Klik

2'si 1 Arada Geniş Fırça
Klavyeleri, perdeleri, kanepeleri, tavanları, masaları, tezgahları ve araç içlerini temizlemek için uygundur.
Not: Olası güvenlik tehlikelerini önlemek için elektrikli süpürgeyi doğrudan güneş ışığına maruz bırakmayın veya 
yazın araba içi gibi yüksek sıcaklıkların olduğu ortamlarda bırakmayın.

Koltuk Fırçası
Kanepe ve minder gibi kumaşların tozunu almak için uygundur.
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Uzatma Hortumu
Temizlik mesafesini etkili bir şekilde artırmak için 2'si 1 arada toz fırçası, 2'si 1 arada geniş fırça, koltuk fırçası ve 
evcil hayvan fırçası ile birlikte kullanın.

Evcil Hayvan Fırçası
Evcil hayvan tüylerinin temizlenmesi için uygundur.
	• Evcil hayvan tüylerinin tüy uzama yönüne doğru nazikçe fırçalanması ve temizlenmesi önerilir.
	• Hareket alanını genişletmek için uzatma hortumunu elektrikli el süpürgesine bağlayın.
	• Evcil hayvan fırçasının kıllarında evcil hayvan tüyleri birikirse, evcil hayvan fırçasını evcil hayvandan çekin ve 

kıllardaki tüyleri temizlemek için PUSH düğmesine basın.
Uyarılar:
	• Eko modu veya otomatik modu kullanmanız önerilir.
	• Evcil hayvanınız hoşnutsuzluk veya rahatsızlık belirtileri gösterirse evcil hayvanı fırçalamayı derhal bırakın.
	• Evcil hayvanı fırçalarken, tehlikeleri önlemek için insanların ve evcil hayvanların güvenliğini sağlayın.

Mini Elektrikli Fırça
Evcil hayvan tüylerini ve yatak ve kanepe gibi kumaşlardaki inatçı kirleri temizlemek için uygundur.

Bükülebilir Tüp
Temizleme açısını değiştirmek için elektrikli zemin fırçası, mini elektrikli fırça ve uzatma çubuğu ile kullanın.
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MAX

1

2

2.	 Ön filtreyi çıkarın, filtre kolunu kaldırın ve filtreyi resimde gösterildiği gibi çıkarmak için 'ya döndürün.

1 2 3

Bakım ve Onarım

Uyarılar: 
	• Bakım ve onarımdan önce, güç kaynağının fişini çekin ve elektrikli süpürgenin kapalı olduğundan emin olun.
	• Elektrikli süpürgenin normal çalışması ve garantinin geçerliliğinin devamı için her zaman orijinal parçalar 

kullanın.
	• Filtre, ön filtre, son filtre, uzatma çubuğu, bükülebilir tüp, uzatma hortumu, 2'si 1 arada toz fırçası, 2'si 1 arada 

geniş fırça, koltuk fırçası veya evcil hayvan fırçasında bir tıkanıklık meydana gelirse, elektrikli süpürge çalışmayı 
durduracaktır. Tekrar kullanmadan önce elektrikli süpürgeyi kapatın ve temizleyin.

	• Elektrikli zemin fırçası veya mini elektrikli fırça tıkanırsa, fırçalar çalışmayı durduracak ancak elektrikli süpürgenin 
kendisi durmayacaktır. Elektrikli zemin fırçasını veya mini elektrikli fırçayı temizlemek için lütfen elektrikli 
süpürgeyi kapatın ve ardından tekrar kullanın.

	• Temizlemeden önce elektrik süpürgesinin kazara açılarak yaralanmaya neden olmasını önlemek için fırça 
başlığını elektrikli süpürgeden çıkarın.

	• Elektrikli süpürge uzun süre kullanılmayacaksa tam olarak şarj edin ve güç bağlantısını kestikten sonra doğrudan 
güneş ışığına maruz kalmayacak şekilde serin ve düşük nemli bir ortamda saklayın. 

	• Pilin aşırı boşalmasını önlemek için elektrikli süpürgeyi en az üç ayda bir şarj edin.

Toz Haznesini Temizleme
Eğer toz haznesi "MAX" işaretine kadar dolu olursa, elektrikli süpürgenin temizleme performansı azalacaktır. 
Performansı tekrar yükseltmek için toz haznesini boşaltın: Toz haznesini bir çöp kutusunun üzerine getirin. Daha 
sonra tozu boşaltmak için toz boşaltma düğmesine basın.
Dikkat: Toz haznesini temizlemeden önce elektrikli süpürgeyi kapatın, güç kaynağının bağlantısını kesin ve uzatma 
çubuğunu çıkarın.

Elektrikli Süpürgeyi Temizleme
Elektrikli süpürgeyi yumuşak, kuru bir bezle silin.

Toz Haznesi Mandalı

Filtre Grubunu Temizleme
1.	 Şekilde gösterildiği gibi, toz haznesini dışarı doğru çıkarmak için toz haznesi mandalını serbest bırakın.

Ön Filtre

Kol Filtre
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3.	 Çıkarmak için son filtreyi saat yönünün tersine doğru 'ya döndürün. Filtre Grubunun Kurulumu
1.	 Filtre kolunu  ile hizalayın ve filtreyi toz haznesine dikey olarak yerleştirin.
2.	 Filtre kolunu tutun ve filtreyi  işaretine döndürün.
3.	 Ön filtreyi ön tarafı yukarı bakacak şekilde takın.
4.	 Son filtreyi elektrikli süpürgenin içine yerleştirin ve  işaretine döndürün.
5.	 Toz haznesini tekrar takın ve yerine sabitlendiğinden emin olun.

1 2 3

4

5

Son filtre

4.	 Filtreyi, ön filtreyi ve son filtreyi durulayın ve ardından en az 24 saat boyunca tamamen kuruması için bir kenara 
koyun.
Notlar: 
	• Ön filtreyi ve son filtreyi asla ıslatmayın. 
	• Son filtreyi temizlerken, tekrar tekrar durulayın ve temizlenene kadar toz ve kalıntıları gidermek için kenarına 

hafifçe vurun.
	• Hasar görmesini önlemek için ön filtreyi ve son filtreyi ellerinizle, fırçayla veya keskin bir cisimle temizlemeyin.
	• Ön filtre ve son filtre temizlendikten sonra emiş gücü hâlâ önemli ölçüde düşükse, orijinal parçaları satın 

almayı ve değiştirmeyi deneyin.

Filtre Grubu

Filtre Ön Filtre Son filtre
Klik

Burası, ön filtrenin 
ön tarafıdır.

Kilit Açma İşareti

24sa
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Elektrikli Zemin Fırçasının Temizlenmesi
1.	 Elektrikli zemin fırçasını baş aşağı yerleştirin, döner fırça çubuğu serbest bırakma düğmesine basın, döner fırça 

çubuğunu çıkarın.

2.	 Emme ağzını ve şeffaf kapağı kuru bir bez veya kağıt havluyla silerek temizleyin.
3.	 Döner fırça çubuğu etrafına dolanmış saçları kesin ve ardından temizleyin.

2.	 Emme ağzını ve şeffaf kapağı kuru bir bez veya kağıt havluyla silerek temizleyin.
3.	 Döner fırça çubuğu etrafına dolanmış saçları kesin ve ardından temizleyin.

4.	 Döner fırça çubuğunu tekrar takın ve  işaretine döndürün.
Dikkat: Dahili bir motora sahip olduğu için mini elektrikli fırçayı su ile temizlemeyin.

Mini Elektrikli Fırçanın Temizlenmesi
1.	 Döner fırça çubuğunu çıkarmak için uygun bir aletle  işaretine döndürün.

Döner Fırça Çubuğu 
Serbest Bırakma Düğmesi

Döner Fırça Çubuğu Kilidi

4.	 Döner fırça çubuğunu şekilde gösterildiği gibi doğru yönde yeniden takın ve ardından döner fırça çubuğunu 
yerine sabitlemek için döner fırça çubuğu kilidine basın.
Dikkat: Dahili bir motora sahip olduğundan elektrikli zemin fırçasını suyla temizlemeyin.
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Toz Sensörünü Temizleme
Toz sensörünü kuru bir bez veya kağıt mendille silerek temizleyin.

Genel Sorunlar
Genel Sorun Olası Neden Çözüm

Elektrikli süpürge 
çalışmıyor.

Pil bitmiştir. Kullanmadan önce elektrikli süpürgeyi 
şarj edin.

Emme açıklığı, hava kanalı, ön filtre veya son 
filtre tıkalı. Kontrol edin ve hemen temizleyin.

Filtre, ön filtre veya son filtre yerine 
takılmamış. Kontrol edin ve yerine takın.

Pil aşırı ısınma koruması tetiklendi.
Pil sıcaklığı normale dönene kadar 
bekleyin ve ardından tekrar kullanmayı 
deneyin.

Emiş gücü 
düşüyor.

Toz haznesi dolu veya ön filtre ya da son 
filtre tıkalı. Kontrol edin ve hemen temizleyin.

Fırça başlığı sıkışmış. Fırça başlığını temizleyin.

Pil ömrü kısa.

Pil tamamen şarj olmamış. Kullanmadan önce elektrikli süpürgeyi 
şarj edin.

Toz haznesi dolu veya ön filtre ya da son 
filtre tıkalı. Kontrol edin ve hemen temizleyin.

Fırça başlığı sıkışmış. Fırça başlığını temizleyin.

Döner fırça 
çubuğu 
dönmüyor.

Döner fırça çubuğuna yabancı cisimler 
sıkışmış.

Yabancı cisimleri çıkarın ve ardından 
tekrar deneyin.

Fırça başlığı veya uzatma çubuğu üzerindeki 
iletken temas noktaları kirli.

Elektrikli süpürgeyi kapatın ve fırça 
başlığını çıkarın. İletken temas 
noktalarını yumuşak, kuru bir bezle silin, 
ardından tekrar deneyin.

Elektrikli süpürge 
şarj olmuyor. Kullanılan güç kaynağı orijinal değil. Elektrikli süpürgeyi şarj etmek için 

sadece orijinal güç kaynağını kullanın.

Pil yavaş şarj 
oluyor. Pil aşırı ısınma koruması tetiklendi.

Pil sıcaklığı normale dönene kadar 
bekleyin ve ardından tekrar kullanmayı 
deneyin.

Not: Sorun devam ederse satış sonrası hizmet ekibiyle iletişime geçin.

Hata Olası Neden Çözüm

Hava kanalı tıkanmış.
Toz haznesini, filtreyi, ön filtreyi, son filtreyi, uzatma 
çubuğunu, uzatma hortumunu veya fırça başlığını 
kontrol edin ve temizleyin.

Döner fırça çubuğuna bir 
şeyler dolanmış. Döner fırça çubuğunu kontrol edin ve temizleyin.

Pil aşırı ısınma koruması 
tetiklendi.

Pil sıcaklığı normale dönene kadar bekleyin ve 
ardından tekrar kullanmayı deneyin.

Ekranda E0, E1, E2, 
E3 veya E4 hata kodu 
görüntüleniyor.

Satış sonrası hizmet ekibiyle iletişime geçin.

 Toz sensörü kirli. Toz sensörünü silerek temizleyin ve tekrar deneyin.

Sorun Giderme

Elektrikli süpürge arızalanırsa, ekranda ilgili hata göstergesi gösterilir. Çözümler için aşağıdaki tabloya bakın.

Toz Sensörü
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Teknik Özellikler

Xiaomi Elektrikli El Süpürgesi G30 Max

Ad Kablosuz Elektrikli Süpürge Model E203

Nominal Voltaj 28,8 V⎓ Nominal Güç 700 W

Şarj Voltajı 35,0 V⎓ Net Ağırlık 5,1 kg

Güç Tüketimi Kapalı modu: ≤ 0,5 W Koşulu Girme Zamanı Kapalı modu: ≤ 20 dk

Elektrikli Zemin Fırçası (Tepe Lambası Takılmış)

Model E203-DS Nominal Voltaj 28,8 V⎓

Nominal Güç 30 W 

Mini Elektrikli Fırça

Model E203-MN Nominal Voltaj 28,8 V⎓

Nominal Güç 10 W 

Güç Kaynağı

Üretici Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Model BLJ48WF350130P-V Ortalama Aktif Verim %87,74

Nominal Giriş 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Düşük Yükte (%10) Verim %80,47

Nominal Çıkış 35,0 V⎓ 1,3 A 45,5 W  Yüksüz Güç Tüketimi 0,09 W

Çevresel Bildirim

Bu elektrikli süpürgenin şarj edilebilir lityum iyon pil takımı çevreyi kirletebilecek kimyasallar içerir. Elektrikli 
süpürgeyi elden çıkarmadan önce pilleri çıkarın ve ardından uygun bir geri dönüşüm tesisine bırakın.
- Pil bertaraf edilmeden önce cihazdan çıkarılmalıdır.
- Pil çıkartılırken cihazın şebeke beslemesi ile bağlantısı kesilmiş olmalıdır.
- Pil güvenle bertaraf edilmelidir.

Uyarılar:
	• Pilleri çıkarmadan önce elektrikli süpürgenin güç bağlantısının kesildiğinden ve pillerin tamamen boşaldığından 

emin olun.
	• Çıkarılan pilleri uygun şekilde imha etmek için profesyonel bir geri dönüşüm tesisine götürün.
	• Pili sıcaklığı yüksek bir ortamda bırakmayın, aksi takdirde patlayabilir.
	• Pil akması yaşanması durumunda ortaya çıkan sıvıyla temastan kaçının. Sıvı göze kaçarsa, iyice durulayın ve 

derhal tıbbi yardım alın.

Pil Çıkarma ve Takma Adımları:
1.	 Elektrikli süpürgenin alt tarafındaki beş vidayı sökün ve ardından alt kapağı ve şarj kablosu kablo demeti 

terminalini ayırın.
2.	 Elektrikli süpürgenin arka kapağını çıkarın ve şarj kablosu kablo demeti terminalini devre kartından çıkarın.
3.	 Ekran paneli grubunu çıkarın ve kablo demeti terminalini ayırın.
4.	 Elektrikli süpürgenin ön kapağındaki bir vidayı sökün ve ön kapağı çıkarmak için aşağı kaydırın.
5.	 Dış muhafazayı çıkarın ve dış muhafaza ile pil takımı arasındaki kablo demeti terminalini çıkarın.
6.	 Pil takımını motor kapağı tertibatına bağlayan iki vidayı sökün ve pil takımını çıkarın.
7.	 Yeni pil takımını çıtçıtlı kanca ile motor kapağı tertibatına bağlayın ve önceden sabitleyin ve ardından iki vidayla 

sabitleyin.
8.	 Yeni pil takımını dış muhafazanın kablo demeti terminaline bağlayın, ardından dış muhafazaya takın.
9.	 Ön kapak panelini yukarı doğru yerine kaydırın ve bir vidayla sabitleyin.
10. Şarj kablosu kablo demeti terminalini devre kartına takın ve ardından arka kapak panelini takın.
11.	Şarj kablosu kablo demeti terminalini elektrikli süpürgenin alt kapağına bağlayın ve beş vidayla sabitleyin.
12. Ekran kablo demeti terminalini yeni pil takımına takın ve ardından ekran paneli tertibatını takın.
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GARANTİ BİLDİRİMİ

BU GARANTİ SİZE BELİRLİ HAKLAR VERMEKTEDİR VE BUNLARIN YANI SIRA ÜLKENİZİN, EYALETİNİZİN VEYA DEVLETİNİZİN YASALARIYLA 
SAĞLANAN BAŞKA HAKLARA DA SAHİP OLABİLİRSİNİZ. NİTEKİM BAZI ÜLKELERDE, EYALETLERDE VEYA DEVLETLERDE TÜKETİCİ YASALARI, 
BELİRLİ BİR ASGARİ GARANTİ SÜRESİ OLMASINI ZORUNLU KILABİLİR. XIAOMI, YASALARLA AKSİ BELİRTİLMEDİĞİ SÜRECE, SAHİP OLABİLECEĞİNİZ 
DİĞER HAKLARI HARİÇ TUTMAZ, SINIRLAMAZ VEYA ASKIYA ALMAZ. HAKLARINIZI TAM OLARAK ANLAMAK İÇİN ÜLKENİZİN, EYALETİNİZİN VEYA 
DEVLETİNİZİN YASALARINA BAŞVURMANIZ RİCA OLUNUR.
1.	 SINIRLI ÜRÜN GARANTİSİ

XIAOMI, Ürünlerin, Garanti Süresi boyunca normal kullanım koşulları altında ve ilgili Ürün kullanım kılavuzuna uygun olarak kullanılması şartıyla herhangi bir malzeme ve işçilik kusurunun olmadığını garanti eder.
Yasal garantilerle ilgili süre ve koşullar ilgili yerel yasalar tarafından sağlanır. Tüketici garantisiyle sunulan faydalar hakkında daha fazla bilgi edinmek için lütfen Xiaomi'nin resmi web sitesine başvurun: https://www.
mi.com/global/support/warranty.
Xiaomi, ilk alıcıya, Xiaomi Ürününün yukarıda belirtilen süre zarfında normal kullanım koşulları altında malzeme ve işçilik kusuru bulunmayacağını garanti eder.
Xiaomi, Ürünün kesintisiz veya hatasız bir şekilde çalışacağını garanti etmez.
Xiaomi, Ürünün kullanımıyla ilgili yönergelere uyulmamasından kaynaklanan hasarlardan sorumlu değildir.

2.	TELAFİLER
Donanım kusuru bulunması ve Garanti Süresi içinde Xiaomi tarafından geçerli bir hak talebi alınması durumunda Xiaomi, (1) ürünü ücretsiz olarak onaracak, (2) ürünü değiştirecek veya (3) Ürünü iade edecektir (olası 
nakliye masrafları hariç). 

3.	GARANTİ KAPSAMINDA SERVİSTEN YARARLANMA
Garanti kapsamında servisten yararlanmak için Ürünü, orijinal ambalajında veya eşit derecede Ürün koruması sağlayan benzer bir ambalajda Xiaomi tarafından belirtilen adrese teslim etmeniz gerekir. Yürürlükteki 
yasaların izin vermediği durumlar haricinde Xiaomi, garanti kapsamında servis almadan önce belirli kanıtlar veya satın alma belgesi sunmanızı ve/veya kayıt şartlarına uymanızı gerekli kılabilir.

4.	İSTİSNALAR VE SINIRLAMALAR
Xiaomi tarafından aksi belirtilmedikçe işbu Sınırlı Garanti yalnızca, Xiaomi tarafından veya Xiaomi adına üretilip ticari marka, ticari ad ya da "Xiaomi" veya "Mi" logosu ile tanımlanan Ürünler için geçerlidir. 
İşbu Sınırlı Garanti; (a) yıldırım çarpması, kasırga, sel, yangın, deprem veya diğer harici nedenler gibi doğa olaylarına bağlı hasarlar; (b) İhmal; (c) Ticari kullanım; (d) Ürünün herhangi bir kısmında değişiklik yapılması; (e) 
Xiaomi dışı ürünlerle kullanımdan kaynaklanan hasarlar; (f) Kaza, suistimal veya yanlış kullanımdan kaynaklanan hasarlar; (g) Ürünü, Xiaomi tarafından açıklanan, izin verilen veya amaçlanan kullanımların dışında ya 
da uygun olmayan voltaj veya güç kaynağı ile çalıştırmaktan kaynaklanan hasarlar; (h) Xiaomi’nin temsilcisi olmayan herhangi bir kişi tarafından gerçekleştirilen servis işleminden (yükseltmeler ve genişletmeler dahil) 
kaynaklanan hasarlar için herhangi bir şekilde geçerli olmayacaktır.
Üründe depoladığınız veya muhafaza ettiğiniz tüm verileri, yazılımları veya diğer malzemeleri yedeklemek sizin sorumluluğunuzdadır. Ekipmandaki veriler, yazılımlar veya diğer malzemeler servis işlemi sırasında 
kaybolabilir veya yeniden biçimlendirilebilir ve Xiaomi bu tür bir hasar veya kayıptan sorumlu değildir.
Hiçbir Xiaomi satıcısının, temsilcisinin veya çalışanının işbu Sınırlı Garanti üzerinde herhangi bir değişiklik, genişletme veya ekleme yapma yetkisi yoktur. Herhangi bir koşulun yasadışı veya uygulanamaz olması 
durumunda, kalan koşulların yasallığı veya uygulanabilirliği etkilenmez veya zarar görmez.
Yasalarla engellendiği veya Xiaomi'nin farklı vaatlerde bulunduğu durumlar haricinde, satış sonrası hizmetler ilk satın alımın yapıldığı ülke veya bölge ile sınırlı olacaktır. 
Usulünce ithal edilmemiş ve/veya Xiaomi tarafından usulüne uygun olarak üretilmemiş ve/veya Xiaomi veya Xiaomi’nin resmi satıcısından usulüne uygun olarak alınmamış ürünler, bu garantiler kapsamında değildir. 
Yürürlükteki yasalara göre, ürünün satışını yapmış olan, resmi olmayan satıcıların sunduğu garantilerden yararlanabilirsiniz. Bu nedenle, Xiaomi sizi ürünü satın aldığınız satıcıyla iletişim kurmaya davet ediyor.
Mevcut garantiler Hong Kong ve Tayvan'da geçerli değildir.

5.	ZIMNİ GARANTİLER
Yürürlükteki yasaların izin verdiği ölçüde, tüm zımni garantiler (ticari garantiler ve belirli bir amaca uygunluk dahil) işbu sınırlı garantinin azami süresiyle sınırlı bir süreye sahip olacaktır. Yargı mercilerinin, zımni garantinin 
süresiyle ilgili sınırlamalara izin vermediği durumlarda yukarıdaki sınırlama uygulanmayacaktır.

6.	HASAR SINIRLAMASI
Yürürlükteki yasalarla engellenmediği ölçüde Xiaomi; kazalardan kaynaklanan zararların yanı sıra kâr, gelir veya veri kaybı, açık ya da zımni herhangi bir garanti veya koşulun ihlali sonucunda ya da başka herhangi bir 
yasal teori bağlamında ortaya çıkan zararlar dahil ancak bunlarla sınırlı olmaksızın özel veya dolaylı hiçbir zarardan söz konusu zararların olasılığıyla ilgili olarak önceden bilgilendirilmiş olsa bile sorumlu olmayacaktır. Bazı 
yargı mercilerinde özel veya dolaylı zararların hariç tutulmasına veya sınırlandırılmasına izin verilmez. Bu nedenle yukarıdaki sınırlama veya istisna sizin için geçerli olmayabilir.

7.	XIAOMI İRTİBAT KİŞİLERİ
Müşterilerin şu web sitesini ziyaret etmesi rica olunur: https://www.mi.com/global/support/warranty
Satış sonrası hizmet için irtibat kişisi, Xiaomi yetkili servis ağında çalışan herhangi bir kişi, Xiaomi yetkili dağıtıcıları veya ürünleri satın aldığınız nihai satıcı olabilir. Emin değilseniz lütfen Xiaomi'nin belirleyebileceği ilgili 
kişiyle iletişime geçin.
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يمكن للأطفال في سن 8 أعوام أو أكبر استخدام هذا الجهاز، وكذلك من يعانون من إعاقات جسدية أو حسية أو •	
عقلية أو لديهم نقص في الخبرة والمعلومات بشرط الإشراف عليهم أو تزويدهم بتعليمات الاستخدام الآمن للجهاز 
وفهمهم للمخاطر المتعلقة به. لا يجوز للأطفال العبث بالجهاز. ولا يجوز للأطفال القيام بأعمال التنظيف أو الصيانة 

دون إشراف شخص بالغ.
هذا الجهاز مصمم للاستخدام فقط مع وحدة مزود الطاقة المتوفرة مع الجهاز.•	
هذه المكنسة الكهربائية مخصصة للاستخدام الداخلي فقط. لا تستخدمها أو تركبّها في البيئات الخارجية أو الصناعية •	

أو التجارية. 
لا تشحن المكنسة الكهربائية أو تخزنها بالقرب من مصادر الحرارة أو في المناطق الرطبة مثل المبرد أو في المطبخ •	

أو الحمام.
انتبه لخطر حدوث ماس كهربائي في أطراف توصيل الجهاز الذي يعمل بالبطارية أو البطارية بفعل أشياء معدنية.•	
لا تلمس القابس أو أي جزء كهربائي بيدين مبللتين.•	
	•.Xiaomi لا تستخدم سوى قطع الغيار المعتمدة من
قبل تركيب أي أجزاء من المكنسة الكهربائية أو إزالتها أو استبدالها، أو تنظيفها أو صيانتها، تأكد من إيقاف تشغيلها •	

وفصل محول الطاقة لمنع التعرض لإصابة شخصية.
لتقليل مخاطر نشوب حريق أو حدوث انفجار أو إصابة شخصية، تحقق قبل الاستخدام لضمان أن مصدر الطاقة غير •	

تالف. لا تستخدم المكنسة الكهربائية في حال تلف محول الطاقة.
لا تسد مدخل الهواء أو مخرج الهواء لمنع تعرض المكنسة الكهربائية لسخونة زائدة وتلفها.•	
لا تضع أي أجسام على فتحات شفط المكنسة الكهربائية.•	
لا تستخدم المكنسة الكهربائية إذا كان أي جزء منها تالفاً أو غير مثبت بشكل صحيح.•	
عند رفع المكنسة الكهربائية أو حملها، تأكد من إيقاف تشغيلها، وإلا فقد يكون هناك خطر التعرض للإصابة •	

الشخصية.
خلال استخدام المكنسة الكهربائية، أبعد أجزائها المتحركة مثل رأس الفرشاة عن الأشخاص والحيوانات الأليفة.•	
عند استخدام المكنسة الكهربائية لتنظيف السلالم، احرص على الانتباه للسلامة الشخصية.•	
لا تستخدم المكنسة الكهربائية لتنظيف الغبار الناعم، مثل غبار جدران الجبس أو رماد الموقد.•	
لا تستخدم المكنسة الكهربائية لتنظيف المواد المشتعلة أو المحترقة مثل الفحم أو أعقاب السجائر أو أعواد •	

الكبريت.
لا تستخدم المكنسة الكهربائية لتنظيف أشياء حادة أو صلبة، مثل الزجاج أو المسامير أو البراغي أو العملات •	

المعدنية.
لا تستخدم المكنسة الكهربائية لتنظيف البقع شديدة الدهون أو اللزجة أو المصطبغة مثل بويا الأحذية أو الدهان •	

أو الأصباغ.
لا تستخدم المكنسة الكهربائية أيضًا لتنظيف السوائل القابلة للاشتعال أو الانفجار مثل البنزين، أو أي مواد سامة •	

مثل مبيض الكلور أو الأمونيا أو منظف البالوعات.
لا تستخدم المكنسة الكهربائية لتنظيف مسحوق الحبر أو الحبر المُستخدم في طابعات الليزر والناسخات؛ لأن ذلك •	

قد يتسبب في نشوب حريق أو حدوث انفجار.
لا تسند المكنسة الكهربائية على أشياء غير ثابتة مثل الكراسي أو الطاولات، لأنها قد تسقط وتتسبب في التلف أو •	

التعرض لإصابة.
لا تغمر المكنسة الكهربائية أو أي من أجزائها في الماء أو أي سائل آخر للتنظيف. بعد تنظيف أو صيانة المكنسة •	

الكهربائية، تأكد من جفاف جميع أجزائها تمامًا قبل إعادة التركيب والاستخدام.
ولا تستخدم المكنسة الكهربائية في حالة انسداد فتحتها. حافظ على نظافتها بانتظام وخلوها من الغبار أو الوبر أو •	

الشعر أو أي بقايا أخرى، وإلا فقد يتأثر تدفق الهواء.
في حالة وجود مشكلة سخونة زائدة في المكنسة الكهربائية أو ضوضاء غريبة أو رائحة أو قوة شفط ضعيفة فيها، •	

اتصل بفريق خدمة ما بعد البيع الرسمي. لا تحاول إصلاحها بنفسك.
يجب إصلاح المكنسة الكهربائية فقط من قبل فريق خدمة ما بعد البيع الرسمي لضمان بقائها آمنة للاستخدام.•	

إعلان المطابقة للاتحاد الأوروبي
بموجب هذا، نعلن نحن شركة Xiaomi Communications Co., Ltd.‎، بأن هذا الجهاز يتوافق مع 

التوجيهات والقواعد الأوروبية المعمول بها والتعديلات. النص الكامل لإعلان مطابقة الاتحاد الأوروبي متاح على 
 https://www.mi.com/global/support/terms/declaration :عنوان الإنترنت التالي

  

WEEE معلومات التخلص وإعادة التدوير
جميع المنتجات التي تحمل هذا الرمز هي نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية )WEEE وفقًاً للتوجيه 

EU‏/2012/19( التي لا ينبغي أن تختلط بالنفايات المنزلية التي لم يتم فرزها. وبدلاًً من ذلك، يجب حماية صحة 
الإنسان والبيئة بتسليم معدات النفايات إلى نقطة تجميع مخصصة معينة من قبل الحكومة أو السلطات المحلية 
لإعادة تدوير نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية. سيساعد التخلص الصحيح وإعادة التدوير على منع النتائج 

السلبية المحتملة على البيئة وصحة الإنسان. يرجى الاتصال بشركة التركيب أو السلطات المحلية للحصول على مزيد 
من المعلومات حول الموقع بالإضافة إلى شروط وأحكام نقاط التجميع هذه.

اقرأ التعليمات قبل الاستخدامللاستخدام الداخلي فقط

لا تستخدم أي بطارية أو مصدر طاقة تابع لشركة أخرى.•	
لا تعرض الجهاز أو البطارية لدرجات حرارة مفرطة.•	
ِّعة أو قسم خدمة ما بعد البيع  أو •	 إذا كان محول الطاقة تالفاً، فيجب استبداله بواسطة مختص من الشركة المُصن

قسم مماثل لتجنب مخاطر السلامة.
• تحذير خطر نشوب حريق: لا تضع أي نوع من العطور على الفلتر الأولي والفلتر النهائي للمكنسة الكهربائية. من 	

المعروف أن هذه الأنواع من المنتجات تحتوي على مواد كيميائية قابلة للاشتعال قد تتسبب في نشوب حريق في 
المكنسة الكهربائية.

اتبع التعليمات الموجودة في دليل المستخدم هذا بدقة لشحن المكنسة الكهربائية في درجة حرارة محيطة تتراوح •	
بين 5 درجة مئوية إلى 35 درجة مئوية. قد يتسبب الشحن غير الصحيح في تلف البطارية.

يرجى اتباع التعليمات الواردة في دليل المستخدم هذا بدقة عند استخدام المكنسة الكهربائية. المستخدمون •	
مسؤولون عن أي خسارة أو ضرر قد ينتج عن سوء استخدام هذه المكنسة الكهربائية.

 تحذير: استخدم محول الطاقة المزود مع هذا الجهاز فقط.•	
 تحذير: لأغراض إعادة شحن البطارية، استخدم فقط محول الطاقة القابل للفصل المتوفر مع هذا الجهاز.•	
	•.BLJ48WF350130P-V لا تسُتخدم إلا مع محول الطاقة
لا حاجة إلى اتخاذ إجراء من جانب المستخدمين لتحويل الطاقة بين 50 هرتز و60 هرتز ويستطيع المنتج أن •	

يتكيف بنفسه مع كل من 50 هرتز و60 هرتز.

معلومات الامتثال التنظيمي

تعليمات الأمان
ً هذا المنتج للاستخدام المنزلي فقط. اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام واحتفظ به للرجوع إليه مستقبلاً
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زر الطاقة
اضغط للتشغيل/ إيقاف 
التشغيل

زر تحرير الغبار

نظرة عامة حول المنتج

قائمة الملحقات

ذراع التمديد

فرشاة الحيوانات 

الأليفة

الفرشاة الأرضية الكهربائية )مجهزة 
بمصباح أمامي(

حامل الحائط للمكنسة 
الكهربائية

فرشاة الأريكةالفرشاة الكهربائية الصغيرة

محول الطاقة

فرشاة الشقوق 
2 في 1

الأنبوب القابل 
للطي

الفرشاة العريضة 
2 في 1

خرطوم التمديد

ملاحظة: الرسوم التوضيحية للمنتج والملحقات وواجهة المستخدم في دليل المستخدم يتم توفيرها كمرجع فقط. وقد يختلف المنتج والوظائف الفعلية 
 بسبب إدخال تحسينات على المنتج.

المكنسة الكهربائية

الشاشة

الشاشة

منفذ الشحن

زر الوضع

زر الطاقة
الفلتر

مدخل الهواء

مخرج الهواء

حجرة الغبار

ملاحظة: في حال حدوث عطل في المكنسة الكهربائية، ستعرض الشاشة مؤشر الخطأ المناسب. للحلول، ارجع إلى قسم استكشاف الأخطاء وإصلاحها. إذا 
استمرت المشكلة، فتواصل مع فريق خدمة ما بعد البيع.

طقم التركيب )يشمل برغي 
ذاتي اللولبة × 4، قابس 

الحائط × 4(

حامل الحائط 
للملحقات

وضع التربو

خط
مستشعر الغبار متسخ

مستوى البطارية/ عرض رمز الخط

مؤشر مستوى البطارية
أبيض: مستوى البطارية < 5%
أحمر: مستوى البطارية ≥  5%

مؤشر الاتساخ/ الخط
أخضر: نظيف
أصفر: اتساخ خفيف
برتقالي: متسخ للغاية
أحمر: خط

وضع التوفير

الوضع التلقائي

مجرى الهواء مسدود
عمود الفرشاة الأسطوانية متشابك

زر الوضع
اضغط للتبديل بين الأوضاع
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ما طريقة التثبيت

تركيب الملحقات على المكنسة الكهربائية

تثبيت حامل الحائط للملحقاتتثبيت حامل الحائط للمكنسة الكهربائية

تركيب حامل الحائط للمكنسة الكهربائية وحامل الحائط للملحقات

نقر

نقر

نقر

120 سم120 سم

120 سم 120 سم

ملاحظة: لا تستخدم خرطوم التمديد مع الفرشاة الأرضية الكهربائية أو الفرشاة الكهربائية الصغيرة.

اختر الموقع: حدد موقعاً بارداً وجافاً مع مقبس كهربائي قريب وخالي من العوائق مثل الأسلاك أو الأنابيب في الجدار. تأكد من تثبيت •	
كل من حامل الحائط للمكنسة الكهربائية وحامل الحائط للملحقات على ارتفاع 120 سم من الأرض. حافظ على المسافة الموصى بها 

15 سم بين كلا حاملي الحائط.
حفر الثقوب: حدد علامات على الحائط على التوالي وفقاً للثقوب الموجودة على كلا حاملي الحائط. استخدم مثقاب كهربائي مع لقمة •	

مثقاب 5 ملم لحفر ثقب بعمق 40 ملم تقريباً بكل مكان محدد بعلامة، ثم أدخل قابس الحائط في كل ثقب.
تركيب حاملي الحائط: قم بمحاذاة الثقوب في حاملي الحائط مع الثقوب المحفورة في الجدار، ثم استخدام برغي ذاتي اللولبة لتثبيت •	

حاملي الحائط على الحائط بأمان.
ملاحظات: 

يرجى الالتزام بمتطلبات الارتفاع بدقة كما هو موضح عند تثبيت حاملي الحائط لمنع التأثير على التخزين.•	
حامل الحائط للملحقات يمكنه حمل 4 ملحقات.•	
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موصل الشحن

 ملاحظات:
اشحن هذا المكنسة الكهربائية بالكامل قبل استخدامها للمرة الأولى. سيستغرق هذا الأمر ما يقرب من 3.5 ساعات.•	
لا يمكن استخدام المكنسة الكهربائية أثناء الشحن.•	
بمجرد اكتمال الشحن، ستدخل المكنسة الكهربائية في وضع التوفير مع إيقاف تشغيل مؤشر مستوى البطارية.•	
سيؤدي التنظيف بالمكنسة في وضع التيربو لفترة طويلة إلى تسخين البطارية، مما قد يزيد من مدة الشحن. يوصى بترك المكنسة الكهربائية •	

لتبرد لمدة 60 دقيقة قبل شحنها.

الشحن

شحن المكنسة الكهربائية عبر حامل الحائطشحن المكنسة الكهربائية
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ما طريقة الاستخدام

الفرشاة الأرضية الكهربائية )مجهزة بمصباح أمامي(
مناسب لتنظيف أرضيات الرخام والأرضيات الخشبية والسجاد ذو الوبر القصير.

فرشاة الشقوق 2 في 1
مناسبة لتنظيف الشقوق في الزوايا والأريكة والديكورات الداخلية للسيارات.

ملاحظة: لتجنب مخاطر السلامة المحتملة، لا تعرض المكنسة الكهربائية لأشعة الشمس المباشرة أو تخزنها في بيئات ذات درجات حرارة 
عالية مثل داخل السيارة في الصيف.

نقر

نقر

الفرشاة العريضة 2 في 1
مناسبة لتنظيف لوحات المفاتيح والستائر والأريكة والسقوف والطاولات والأسطح والديكورات الداخلية للسيارات.

ملاحظة: لتجنب مخاطر السلامة المحتملة، لا تعرض المكنسة الكهربائية لأشعة الشمس المباشرة أو تخزنها في بيئات ذات درجات حرارة 
عالية مثل داخل السيارة في الصيف.

فرشاة الأريكة
مناسبة لإزالة الغبار من الأقمشة مثل الأريكة والمراتب.
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خرطوم التمديد
استخدمه مع فرشاة الشقوق 2 في 1، والفرشاة العريضة 2 في 1، وفرشاة الأريكة، وفرشاة الحيوانات الأليفة لزيادة مسافة التنظيف بفعالية.

فرشاة الحيوانات الأليفة
مناسبة لإزالة شعر الحيوانات الأليفة.

يوصى بتنظيف شعر الحيوانات الأليفة بالفرشاة برفق باتجاه نمو الشعر.•	
لتوسيع مساحة الحركة، قم بتوصل خرطوم التمديد للمكنسة الكهربائية.•	
إذا تراكم شعر الحيوانات الأليفة على شعيرات فرشاة الحيوانات الأليفة، قم بإزالة فرشاة الحيوانات الأليفة عن الحيوان الأليف واضغط على زر ادفع •	

PUSH لتنظيف الشعر من الشعيرات.
      تنبيهات:

يوصى باستخدام وضع التوفير أو الوضع التلقائي.•	
توقف عن تنظيف الحيوانات الأليفة بالفرشاة على الفور إذا أظهر الحيوان الليف علامات على عدم الارتياح أو الانزعاج.•	
عند تنظيف الحيوانات الأليفة بالفرشاة، تأكد من سلامة الأشخاص والحيوانات الأليفة لتجنب التسبب بالمخاطر.•	

الفرشاة الكهربائية الصغيرة
مناسبة لتنظيف شعر الحيوانات الأليفة والأوساخ العنيدة من الأقمشة مثل المراتب والأريكة.

الأنبوب القابل للطي
استخدمه مع الفرشاة الأرضية الكهربائية، والفرشاة الكهربائية الصغيرة، وذراع التمديد لتغيير زاوية التنظيف.



115

MAX

1

2

	2 أزل الفلتر الأولي، وارفع مقبض الفلتر، وقم بتدوير الفلتر إلى العلامة  لإزالته كما هو موضح.

1 2 3

العناية والصيانة
تنبيهات: 

قبل العناية والصيانة، افصل محول الطاقة وتأكد من إيقاف تشغيل المكنسة الكهربائية.•	
استخدم دائمًا قطع الغيار الأصلية لضمان التشغيل الطبيعي وإبقاء الضمان صالحًا.•	
في حالة حدوث انسداد في الفلتر، أو الفلتر الأولي، أو الفلتر النهائي، أو ذراع التمديد، أو الأنبوب القابل للطي، أو خرطوم التمديد، أو فرشاة الشقوق •	

2 في 1، أو الفرشاة العريضة 2 في 1، أو فرشاة الأريكة، أو فرشاة الحيوانات الأليفة، ستتوقف المكنسة الكهربائية عن العمل. قم بإيقاف تشغيل 
المكنسة الكهربائية ونظفها قبل استخدامها مرة أخرى.

في حالة انسداد الفرشاة الأرضية الكهربائية أو الفرشاة الكهربائية الصغيرة، فسوف تتوقف عن العمل لكن المكنسة الكهربائية نفسها لن تتوقف. •	
يرجى إيقاف تشغيل المكنسة الكهربائية لتنظيف الفرشاة الأرضية الكهربائية أو الفرشاة الكهربائية الصغيرة، ثم استخدامها مرة أخرى.

قبل التنظيف، قم بإزالة رأس الفرشاة من المكنسة الكهربائية لتجنب تشغيل المكنسة الكهربائية عن طريق الخطأ، والتي قد تسبب إصابات.•	
إذا لن يتم استخدام المكنسة الكهربائية لفترة طويلة، قم بشحنها بالكامل وفصلها عن الطاقة ثم تخزينها في بيئة باردة منخفضة الرطوبة بعيداً •	

عن أشعة الشمس المباشرة. 
لتجنب التفريغ الزائد للبطارية، أعد شحن المكنسة الكهربائية مرة واحدة على الأقل كل ثلاثة أشهر.•	

تنظيف حجرة الغبار
ستنخفض قدرة تنظيف المكنسة الكهربائية عند امتلاء حجرة الغبار إلى علامة الحد الأقصى "MAX". ولاستعادة القدرة على الأداء، قم بتفريغ حجرة 

الغبار: امسك حجرة الغبار فوق سلة المهملات، ثم اضغط على زر تحرير الغبار لتفريغ المحتويات.

تنبيه: قبل تنظيف حجرة الغبار، قم بإيقاف تشغيل المكنسة الكهربائية، وفصل محول الطاقة وإزالة ذراع التمديد.

تنظيف المكنسة الكهربائية
امسح المكنسة الكهربائية باستخدام قطعة قماش جافة وناعمة.

قفل حجرة الغبار

تنظيف تجميع الفلتر
	1 قم بتحرير قفل حجرة الغبار لإزالة حجرة الغبار للخارج، كما هو موضح..

الفلتر الأولي

المقبض الفلتر
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	3 قم بتدوير الفلتر النهائي عكس اتجاه عقارب الساعة إلى العلامة  لإزالته..

24h

تركيب تجميع الفلتر
	1 قم بمحاذاة مقبض الفلتر مع العلامة  وضع الفلتر بشكل عمودي داخل حجرة الغبار..
	2 .. أمسك بمقبض الفلتر، وقم بتدوير الفلتر إلى العلامة 
	3 أدخل الفلتر الأولي مع توجيه جانبه الأمامي لأعلى..
	4 .. ضع الفلتر النهائي في المكنسة الكهربائية وقم بتدويره إلى العلامة 
	5 أعد تركيب حجرة الغبار والتأكد من أنها مثبتة بشكل صحيح في مكانها..

1 2 3

4

5

الفلتر النهائي

	4 قم بشطف الفلتر، والفلتر الأولي، والفلتر النهائي، ثم اتركها جانباً حتى تجف تماماً لمدة 24 ساعة على الأقل..
ملاحظات: 

لا تنقع الفلتر الأولي والفلتر النهائي مطلقاً. •	
عند تنظيف الفلتر النهائي، اشطفه مراراً واضغط بلطف على حافته لإزالة أي غبار أو ركام حتى يصبح نظيفاً.•	
لا تقم بتنظيف الفلتر الأولي والفلتر النهائي بيديك أو بفرشاة أو أداة حادة لتجنب التلف.•	
إذا كانت قوة الشفط لا تزال منخفضة بشكل كبير بعد تنظيف الفلتر الأولي والفلتر النهائي، حاول شراء قطع أصلية جديدة واستبدالها.•	

تجميع الفلتر

الفلتر الفلتر الأولي الفلتر النهائي
نقر

هذا هو الجانب الأمامي من 
الفلتر الأولي

علامة الفتح
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تنظيف الفرشاة الأرضية الكهربائية
	1 ضع الفرشاة الأرضية الكهربائية مقلوبة رأسًا على عقب، واضغط على زر تحرير عمود الفرشاة الأسطوانية، وأخرج عمود الفرشاة الأسطوانية..

	2 امسح فتحة الشفط والغطاء الشفاف ونظفها بقطعة قماش جافة أو منشفة ورقية..
	3 قم بقص أي شعر متشابك حول عمود الفرشاة الأسطوانية، ثم قم بتنظيفه..

	2 امسح فتحة الشفط والغطاء الشفاف ونظفها بقطعة قماش جافة أو منشفة ورقية..
	3 قم بقص أي شعر متشابك حول عمود الفرشاة الأسطوانية، ثم قم بتنظيفه..

	4 . . أعد تركيب عمود الفرشاة الأسطوانية وقم بتدويره إلى العلامة 
     تنبيه: لا تنظف الفرشاة الكهربائية الصغيرة بالماء لأنها تحتوي على محرك مدمج.

تنظيف الفرشاة الكهربائية الصغيرة
	1 قم بتدوير عمود الفرشاة الأسطوانية إلى العلامة  باستخدام أداة مناسبة لإزالته..

زر تحرير عمود الفرشاة الأسطوانية

قفل عمود الفرشاة الأسطوانية

	4 أعد تركيب عمود الفرشاة الأسطوانية في الاتجاه الصحيح كما هو موضح، ثم اضغط على قفل عمود الفرشاة الأسطوانية لتثبيت عمود الفرشاة .
الأسطوانية في مكانه.

      تنبيه: لا تنظف الفرشاة الأرضية الكهربائية بالماء لأنها تحتوي على محرك مدمج.



118

تنظيف مستشعر الغبار
امسح مستشعر الغبار ونظفه بقطعة قماش جافة أو منديل ورقي.

المشكلات الشائعة

ملاحظة: إذا استمرت المشكلة، فتواصل مع فريق خدمة ما بعد البيع.

استكشاف الأخطاء وإصلاحها
في حال حدوث عطل في المكنسة الكهربائية، ستعرض الشاشة مؤشر الخطأ المناسب. ارجع إلى الجدول أدناه لاستكشاف الأخطاء وإصلاحها.

مستشعر الغبار

الحل السبب المحتمل الخطأ

تحقق من حجرة الغبار والفلتر والفلتر الاولي والفلتر النهائي وذراع 
التمديد وخرطوم التمديد ورأس الفرشاة ونظفها.

مجرى الهواء مسدود.

افحص عمود الفرشاة الأسطوانية ونظفه. حدوث تشابك في عمود الفرشاة 
الأسطوانية.

انتظر حتى تعود درجة حرارة البطارية إلى وضعها الطبيعي، ثم حاول 
استخدامها مرة أخرى.

تم تفعيل حماية البطارية من 
السخونة الزائد.

تواصل مع فريق خدمة ما بعد البيع. تعرض شاشة العرض رمز الخطأ 
.E4 أو E3 أو E2 أو E1 أو E0

امسح مستشعر الغبار ونظفه وحاول مرة أخرى. مستشعر الغبار متسخ.

الحل السبب المحتمل المشكلة الشائعة

اشحن المكنسة الكهربائية قبل الاستخدام. نفدت البطارية.

المكنسة الكهربائية 
لا تعمل.

افحص ونظف على الفور. فتحة الشفط أو قناة الهواء أو الفلتر الأولي أو الفلتر 
النهائية مسدودة.

تحقق من ذلك وثبّتّه في المكان الصحيح. لم يتم تثبيت الفلتر أو الفلتر الأولي أو الفلتر النهائي 
في مكانه.

انتظر حتى تعود درجة حرارة البطارية 
إلى وضعها الطبيعي، ثم حاول استخدامها 

مرة أخرى.
تم تفعيل حماية البطارية من السخونة الزائد.

افحص ونظف على الفور. حجرة الغبار ممتلئة، أو الفلتر الأولي أو الفلتر النهائي 
مسدود.

انخفضت قوة الشفط.

تنظيف رأس الفرشاة. رأس الفرشاة متشابك.

اشحن المكنسة الكهربائية قبل الاستخدام. البطارية ليست مشحونة بالكامل.

افحص ونظف على الفور.عمر البطارية قصير. حجرة الغبار ممتلئة، أو الفلتر الأولي أو الفلتر النهائي 
مسدود.

تنظيف رأس الفرشاة. رأس الفرشاة متشابك.

أزل أي أجسام غريبة، ثم حاول مرة أخرى. عمود الفرشاة الأسطوانية عالق بأجسام غريبة.

عمود الفرشاة الأسطوانية 
قم بإيقاف تشغيل المكنسة الكهربائية، وقم لا يدور.

بإزالة رأس الفرشاة. امسح نقاط التلامس 
الموصلة بقطعة قماش ناعمة وجافة ثم حاول 

مرة أخرى.

افحص عمود الفرشاة الأسطوانية ونظفه.

لا تستخدم سوى محول الطاقة الأصلي لشحن 
المكنسة الكهربائية. محول الطاقة المستخدم غير أصلي. لا يمكن شحن المكنسة 

الكهربائية.

انتظر حتى تعود درجة حرارة البطارية 
إلى وضعها الطبيعي، ثم حاول استخدامها 

مرة أخرى.
تم تفعيل حماية البطارية من السخونة الزائد. البطارية تشحن ببطء.
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إخطار بيئيالمواصفات

تحتوي حزمة البطارية الليثيوم أيون القابلة لإعادة الشحن في هذه المكنسة الكهربائية على مواد كيميائية قد تلوث البيئة. قبل التخلص من المكنسة 
الكهربائية، أزل البطارية ثم تخلص منها في منشأة مناسبة لإعادة التدوير.

–  يجب إزالة البطارية من الجهاز قبل التخلص منه.	
– يجب فصل الجهاز من مصدر التيار الكهربائي عند إزالة البطارية.	

– يجب التخلص من البطارية بشكل آمن.	
تنبيهات:

تأكد من أن المكنسة الكهربائية غير موصولة بالطاقة وأن البطارية فارغة بالكامل قبل إزالة البطارية.•	
خذ البطارية التي قمت بإزالتها إلى منشأة إعادة تدوير متخصصة للتخلص منها بصورة صحيحة.•	
لا تترك البطارية في بيئة عالية الحرارة؛ وإلا فقد تنفجر.•	
في حال تسرب البطارية، تجنب ملامسة السائل. في حال دخول السائل في العينين، اشطفهما بكمية كبيرة من الماء واطلب المساعدة الطبية على •	

الفور.

خطوات إزالة وتركيب البطارية:
	1 قم بإزالة البراغي الخمسة من الجانب السفلي للمكنسة الكهربائية، ثم قم بفك الغطاء السفلي وطرف توصيل كابل الشحن..
	2 أزل الغطاء الخلفي للمكنسة الكهربائية وافصل طرف توصيل كابل الشحن من لوحة الدائرة..
	3 أزل تجميع لوحة الشاشة وافصل طرف التوصيل..
	4 قم بإزالة برغي واحد من الغطاء الأمامي على المكنسة الكهربائية واسحب لأسفل لإزالة الغطاء الأمامي..
	5 أزل الغطاء الخارجي وافصل طرف التوصيل بين الغطاء الخارجي وحزمة البطارية..
	6 قم بفك البرغيين الاثنين اللذين يوصلان حزمة البطارية مع تجميع غطاء المحرك وقم بإزالة حزمة البطارية..
	7 قم بتوصيل حزمة البطارية الجديدة وتثبيتها مسبقاً بغطاء المحرك باستخدام خطاف المشبك الزنبركي، ثم ثبتهما باثنين من البراغي..
	8 قم بتوصيل حزمة البطارية الجديدة بطرف توصيل الغطاء الخارجي، ثم قم بتوصيله بالغطاء الخارجي..
	9 حرك لوحة الغطاء الأمامي للأعلى في مكانها وثبتها ببرغي واحد..

ثبت طرف توصيل كابل الشحن على لوحة الدائرة، ثم ثبت لوحة الغطاء الخلفي.10 .
وصل طرف توصيل كابل الشحن بالغطاء السفلي للمكنسة الكهربائية وثبتهما بخمسة براغي.11	.
قم بتوصيل طرف توصيل الشاشة بحزمة البطارية الجديدة، ثم ثبت تجويع لوحة الشاشة.12	.

Xiaomi من G30 Max المكنسة الكهربائية

E203 الطراز مكنسة كهربائية لاسلكية الاسم

700 واط القدرة المقدرة 28.8 فولت⎓ الجهد المقدر

5.1 كلغم الوزن الصافي 35.0 فولت⎓ جهد الشحن

وضع إيقاف التشغيل: ≥ 20 د الوقت اللازم لدخول الحالة وضع إيقاف التشغيل: ≥ 0.5 واط استهلاك الطاقة

الفرشاة الأرضية الكهربائية )مجهزة بمصباح أمامي(

28.8 فولت⎓ الجهد المقدر E203-DS الطراز

30 واط  القدرة المقدرة

الفرشاة الكهربائية الصغيرة

28.8 فولت⎓ الجهد المقدر E203-MN الطراز

10 واط  القدرة المقدرة

محول الطاقة

Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd. الجهة المصنّعّة

%87.74 متوسط الكفاءة الفعالة BLJ48WF350130P-V الطراز

%80.47 الكفاءة عند الحمل المنخفض )%10( 100–240 فولت～50/60 هرتز 
1.2 أمبير  الإدخال المقدر

0.09 واط استهلاك الطاقة بدون حمل 35.0 فولت⎓ 1.3 أمبير 45.5 واط   الإخراج المقدر
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إشعار الضمان

يمنحك هذا الضمان حقوق محددة، وقد يكون لديك حقوق أخرى بموجب قوانين بلدك أو مقاطعتك أو ولايتك. في الواقع، في بعض البلدان أو المقاطعات أو الولايات، يمكن أن يفرض قانون المستهلك 
فترة الضمان الأدنى. باستثناء ما يسمح به القانون، لا تستثني Xiaomi أو تحدد أو توقف الحقوق الأخرى التي قد تكون لديك. لفهم حقوقك بشكل كامل، ندعوك لمراجعة قوانين البلد أو المقاطعة أو 

الولاية.

1. الضمان المحدود للمنتج
تضمن Xiaomi أن المنتجات خالية من العيوب الموجودة في المواد والتصنيع في ظل الاستخدام العادي واستخدامها وفقًاً لدليل المستخدم الخاص بالمنتج، خلال فترة الضمان.

https://www.mi.com/global/support/warranty الرسمي Xiaomi يتم توفير المدة والشروط المتعلقة بالضمانات القانونية بموجب القوانين المحلية المعنية. لمزيد من المعلومات حول مزايا الضمان للمستهلك، يرجى الرجوع إلى موقع
 تضمن Xiaomi للمشتري الأصلي أن منتج Xiaomi الخاص به سيكون خالياًً من عيوب المواد والتصنيع في ظل الاستخدام العادي في الفترة المذكورة أعلاه.

 لا تضمن Xiaomi تشغيل المنتج دون انقطاع أو خلوه من الأخطاء.

 Xiaomi غير مسؤولة عن الأضرار الناشئة عن عدم الامتثال للتعليمات المتعلقة باستخدام المنتج.

2. الإصلاحات
إذا تم العثور على عيب في الأجهزة واستلمت شركة Xiaomi خلال فترة الضمان مطالبة صالحة، فستقوم Xiaomi إما )1( بإصلاح المنتج دون مقابل، أو )2( استبدال المنتج، أو )3( رد المنتج، ولا يتضمن ذلك التكاليف المحتملة للشحن. 

3.كيفية الحصول على خدمة الضمان
للحصول على خدمة الضمان، يجب عليك تسليم المنتج، في عبوته الأصلية أو عبوة مماثلة توفر درجة متساوية من حماية المنتج، إلى العنوان المحدد بواسطة Xiaomi. باستثناء الحد الذي يحظره القانون المعمول به، قد تتطلب منك Xiaomi تقديم أدلة أو دليل 

على الشراء و / أو الامتثال لمتطلبات التسجيل قبل الحصول على خدمة الضمان.
4.الاستثناءات والقيود

 ."Mi" أو "Xiaomi" ويمكن التعرف عليه من خلال العلامات التجارية أو الاسم التجاري أو شعار Xiaomi ينطبق هذا الضمان المحدود فقط على المنتج الذي تم تصنيعه من قبل أو من أجل ،Xiaomi ما لم ينص على خلاف ذلك من قبل
لا ينطبق الضمان المحدود على أي )أ( ضرر ناتج عن أفعال الطبيعة، على سبيل المثال، ضربات البرق أو الأعاصير أو الفيضانات أو الحريق أو الزلازل أو أي أسباب خارجية أخرى؛ )ب( الإهمال؛ )ج( الاستخدام التجاري؛ )د( تعديلات على أي جزء من المنتج؛ )هـ( الضرر 

الناجم عن الاستخدام مع منتجات غير Xiaomi؛ )و( الضرر الناجم عن حادث أو سوء استخدام أو سوء؛ )ز( الأضرار الناجمة عن تشغيل المنتج خارج الاستخدامات المسموح بها أو المقصودة التي حددتها Xiaomi أو باستخدام مصدر طاقة أو جهد غير مناسب؛ أو )ح( 
.Xiaomi الأضرار الناجمة عن الخدمة )بما في ذلك الترقيات والتوسعات( التي يقوم بها أي شخص غير ممثل لشركة

تقع على عاتقك مسؤولية الاحتفاظ بنسخة احتياطية من أي بيانات أو برامج أو مواد أخرى ربما تكون قد قمت بتخزينها أو حفظها على المنتج. من المرجح أن البيانات أو البرامج أو المواد الأخرى الموجودة في الجهاز سوف تُفُقد أو تتم إعادة تنسيقها أثناء عملية 
الصيانة، ولا تتحمل Xiaomi مسؤولية هذا الضرر أو الفقدان.

لا يجوز لأي موزع أو وكيل أو موظف لدى Xiaomi إجراء أي تعديل أو تمديد أو إضافة لهذا الضمان المحدود. إذا اعتبر أي شرط غير قانوني أو غير قابل للتنفيذ، فإن قانونية أو قابلية تطبيق الشروط المتبقية لن تتأثر أو تقل فاعليتها.
باستثناء ما تحظره القوانين أو ما تعهدت به Xiaomi، تقتصر خدمات ما بعد البيع على بلد أو منطقة الشراء الأصلي. 

لا تشمل الضمانات الحالية المنتجات التي لم تستورد و / أو لم يتم تصنيعها على النحو المطلوب من قبل شركة Xiaomi و / أو لم يتم الحصول عليها من شركة Xiaomi أو بائع رسمي تابع لها. وفقًاً للقانون المعمول به، قد تستفيد من ضمانات بائع التجزئة غير 
الرسمي الذي باع المنتج. لذلك، تناشدك شركة Xiaomi بالاتصال ببائع التجزئة الذي اشتريت منه المنتج.

لا تنطبق الضمانات الحالية في هونغ كونغ وتايوان.
 5. الضمانات الضمنية

باستثناء الحد الذي يحظره القانون المعمول به، فإن جميع الضمانات الضمنية )بما في ذلك الضمانات الخاصة بالتسويق والصلاحية لغرض معين( ستكون محدودة المدة حتى الحد الأقصى لمدة هذا الضمان المحدود. لا تسمح بعض السلطات القضائية بفرض قيود 
على مدة الضمان الضمني، لذلك لن يتم تطبيق القيود المذكورة أعلاه في هذه الحالات.

6. الحد من الأضرار
باستثناء الحد الذي يحظره القانون المعمول به، لن تكون Xiaomi مسؤولة عن أي أضرار ناجمة عن حوادث أو أضرار غير مباشرة أو خاصة أو تبعية، بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر، خسارة الأرباح أو الإيرادات أو البيانات، أو الأضرار الناتجة عن أي خرق صريح 

أو ضمني. الضمان أو الشرط، أو تحت أي نظرية قانونية أخرى، حتى لو تم إبلاغ Xiaomi بإمكانية حدوث مثل هذه الأضرار. لا تسمح بعض السلطات القضائية باستثناء أو تقييد الأضرار الخاصة أو غير المباشرة أو التبعية، لذلك قد لا ينطبق عليك التقييد أو الاستثناء 
الوارد أعلاه.

Xiaomi 7. جهات اتصال
https://www.mi.com/global/support/warranty :بالنسبة للعملاء، يرجى زيارة الموقع الإلكتروني

يمكن أن يكون الشخص المسؤول عن خدمة ما بعد البيع أي شخص في شبكة الخدمات المعتمََدة لشركة Xiaomi أو الموزعين المعتمدين لشركة Xiaomi أو البائع النهائي الذي قام ببيع المنتجات لك. إذا كنت في شك، فيرجى الاتصال بالشخص المعني، حيث قد 
.Xiaomi تحدده
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הוראות בטיחות
מוצר זה מיועד לשימוש ביתי בלבד. יש לקרוא מדריך זה בקפידה לפני השימוש ולשמור אותו לסיוע 

בעתיד.
במכשיר זה יכולים להשתמש ילדים מגיל 8 שנים ומעלה ואנשים בעלי יכולות פיזיות, חושיות ונפשיות מוגבלות או חסרי ניסיון וידע, וזאת •	

תחת פיקוח או לאחר מתן הוראות בנוגע לשימוש במכשיר באופן בטוח והבנת הסכנות הכרוכות בכך. אין לתת לילדים לשחק במכשיר. 

פעולות הניקוי והתחזוקה על ידי המשתמש לא יבוצעו על ידי ילדים ללא פיקוח.

המכשיר נועד לשימוש עם יחידת ספק הכוח המצורפת למכשיר בלבד.•	

שואב אבק זה מיועד לשימוש בתוך הבית בלבד. אין להשתמש בו או להתקין אותו בחוץ, או בסביבה תעשייתית או מסחרית. •	

אין להטעין או לאחסן את שואב האבק בקרבת מקורות חום או אזורים לחים, כגון ליד מטבח או בחדר אמבטיה.•	
יש לשים לב לסיכון לקצר בהדקים של המכשיר המופעל באמצעות סוללה או לקצר בסוללה, עקב חפצים העשויים מתכת.•	

אין לגעת בתקע או בחלק חשמלי כלשהו בידיים רטובות.•	
	•.Xiaomi יש להשתמש רק בחלפים שאושרו על-ידי

לפני התקנה, הסרה או החלפה של כל חלק, או ניקוי ותחזוקת שואב האבק, יש לוודא לכבות אותו ולנתק את מתאם החשמל על מנת •	

להימנע מפציעה אישית.

כדי לצמצם את הסיכון לשרפה, פיצוץ או פציעה אישית, יש לוודא לפני השימוש שמתאם החשמל אינו פגום. אין להשתמש בשואב האבק •	

במידה ומתאם החשמל פגום.

אין לחסום את פתח או יציאת האוויר על מנת למנוע משואב האבק להתחמם יתר על המידה או להינזק.•	
אין לשים כל עצם בכניסת השיאה של שואב האבק.•	
אין להשתמש בשואב האבק אם כל חלק ממנו פגום או לא מותקן כראוי.•	
כאשר מרימים או נושאים את שואב האבק, ויש לוודא שהוא מכובה, אחרת עלולה להיות סכנה לפציעה אישית.•	

במהלך השימוש בשואב האבק, יש לשמור על החלקים הנעים שלו כגון ראש המברשת הרחק מאנשים וחיות מחמד.•	

כאשר משתמשים בשואב האבק בניקוי מדרגות, יש לוודא לשים לב לבטיחות אישית.•	

אל תשתמשו בשואב האבק לנקות אבק דק כגון אבק של קירות גבס או אפר אח.•	

אין להשתמש בשואב האבק לניקוי חומרים המעלים עשן או בוערים כגון פחם, בדלי סיגריות או גפרורים.•	
אין להשתמש בשואב האבק להרמת עצמים חדים או קשים, כגון זכוכית, מסמרים, ברגים או מטבעות.•	
אין להשתמש בשואב האבק לניקוי כתמים מאוד שומניים, דביקים או פיגמנטיים כגון משחת נעליים, צבע או פיגמנטים.•	
אין להשתמש בשואב האבק לניקוי נוזלים דליקים או נפיצים כגון דלק, או כל תמסה רעילה כגון אקנומיקה, אמוניה, או מנקה ניקוז.•	
אין להשתמש בשואב האבק לניקוי טונר או צבע המשמשים במדפסות לייזר או במכונות צילום, מכיוון שטונר עלול לגרור לשרפה או לפיצוץ.•	
אין להשעין את שואב האבק על עצמים לא יציבים כגון כיסאות או שולחנות, מאחר והוא עלול ליפול ולהוביל לנזק או פציעה.•	
אין להשקיע את שואב האבק או כל חלק שלו במים או כל נוזל אחר לצורך ניקוי. לאחר ניקוי או תחזוקה של שואב האבק, יש לוודא שכל •	

החלקים שלו יבשים לחלוטין לפני התקנה מחדש ושימוש.

אין להשתמש בשואב האבק אם הפתח שלו חסום. יש לשמור על שואב האבק נקי מאבק, מוך, שיער או כל לכלוך אחר על ידי ניקוי שיגרתי; •	
אחרת, זרם האוויר עשוי להיפגע.

אם יש לשואב האבק בעיה של התחממות יתר, רעש או ריח משונים, או כוח שאיבה חלש, יש ליצור קשר עם צוות לאחר מכירה הרשמי. אין •	

לתקן את שואב האבק לבד.

על תיקון שואב האבקלהתבצע רק על ידי צוות לאחר מכירה הרשמי על מנת לוודא שהוא נשמר בטוח לשימוש.•	

אין להשתמש בסוללה או במתאם חשמל כלשהם של צד שלישי.•	
אין לחשוף את המכשיר או הסוללה לטמפרטורות מוגזמות.•	
אם מתאם החשמל נפגם, יש להחליפו על ידי מומחה מהיצרן, אגף שירות לאחר מכירה או אגף דומה על מנת להימנע מסיכוני בטיחות.•	

 אזהרת סיכון שריפה: אין להוסיף כל סוג של ניחוח למסנן מקדים או המאוחר של שואב האבק. סוגי מוצרים אלו ידועים כאלו •	

ה מכילים כימיקלים דליקים שעלולים לגרום לשואב האבק לעלות באש.
יש לעקוב בקפידה אחר ההוראות במדריך למשתמש זה בנוגע לטעינת שואב האבק בטמפרטורת סביבה של C°5 עד C°35. טעינה לא •	

נאותה עלולה לגרום נזק לסוללה.

יש לעקוב בקפידה אחר ההוראות במדריך למשתמש זה בעת שימוש בשואב האבק. המשתמשים יהיו אחראים לכל אובדן או נזק שייגרם •	

כתוצאה משימוש בלתי-הולם בשואב האבק.

 אזהרה: יש להשתמש רק ביחידת אספקת המתח המסופקת עם מכשיר זה.•	

 אזהרה: לצורך טעינת הסוללה, יש להשתמש ביחידת אספקת המתח הנשלפת בלבד המסופקת עם המכשיר.•	

מידע על תאימות רגולטורית

הצהרת תאימות של האיחוד האירופי
אנו, Xiaomi Communications Co., Ltd.‎, מכריזים בזאת כי ציוד זה תואם לדירקטיבות החלות ולתקנים 

האירופאים, ולעדכונים שלהם. הטקסט המלא של הצהרת התאימות של האיחוד האירופי זמין בכתובת האינטרנט 
 https://www.mi.com/global/support/terms/declaration :הבאה

  

WEEE מידע על השלכה ומחזור לפי
 waste electrical and electronic( כל המוצרים הנושאים סמל זה הם פסולת אלקטרונית וציוד אלקטרוני

equipment - WEEE לפי דירקטיבה ‎2012/19/EU( שאין לערבבה עם פסולת ביתית לא ממוינת. במקום זאת, יש 
להגן על בריאות האדם ועל הסביבה על ידי מסירת הפסולת לנקודת איסוף ייעודית למחזור פסולת אלקטרונית וציוד 

אלקטרוני, שנקבעה על ידי הממשלה או הרשויות המקומיות. השלכה ומחזור נכונים יסייעו במניעת ההשלכות השליליות 
הפוטנציאליות על הסביבה ועל בריאות האדם. לקבלת מידע נוסף על המיקום ועל התנאים וההתניות של נקודות איסוף 

אלה, פנה למתקין או לרשויות המקומיות.

לשימוש תוך-מבני 
בלבד

יש לקרוא את ההוראות לפני השימוש

יש להשתמש ביחידת מתאם BLJ48WF350130P-V בלבד.•	

אין צורך בפעולה מצד המשתמשים כדי להעביר את האספקה בין Hz‏ 50 ל-Hz ‏60, והמוצר יכול להתאים את עצמו ל-Hz‏ 50 וגם ל-Hz‏ 60.•	
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כפתור שחרור 
אבק

סקירת המוצר

רשימת אביזרים

מוט מתארך

מברשת חיות מחמד

מברשת רצפה חשמלית )מצוידת 
בפנס קדמי(

תושבת קיר לשואב 
האבק

מברשת ספותמיני מברשת חשמלית

מתאם חשמל

מברשת חריצים 
2 ב-1

צינור גמיש

מברשת רחבה 
2 ב-1

צינור מאריך

הערה: איורי המוצר, האביזרים וממשק המשתמש במדריך למשתמש הם לצורכי התייחסות בלבד. המוצר והפעולות בפועל עשויים להשתנות 
עקב שיפורים שבוצעו במוצר. 

שואב אבק

תצוגה

תצוגה

יציאת טעינה

כפתור מצבים

לחצן הפעלה
מסנן

כניסת 
אוויר

פתח פליטת 
אוויר

תא אבק

הערה: אם חלה תקלה בשואב האבק, התצוגה תציג את מחוון השגיאה המתאים. לפתרונות, 
עיינו בסעיף פתרון הבעיות. אם הבעיה נמשכת, פנה לצוות השירות לאחר מכירה.

ערכת תושבת )כוללת 4 × 
בורג קודח, 4 × דיבל(

תושבת קיר לאביזרים

מצב טורב

שגיאה

חיישן אבק מלוכלך

רמת סוללה/תצוגת קוד שגיאה

מחוון רמת הסוללה
לבן: רמת סוללה < 5%

אדום: רמת סוללה ⩾ 5%

מחוון לכלוך/שגיאה
ירוק: ניקוי

צהוב: לכלוך קל
כתום: לכלוך משמעותי

אדום: שגיאה

מצב חסכוני

מצב אוטומט

תעלת האוויר חסומה

גלגלת מוט המברשות הסתבכה

לחצן הפעלה
לחצו בשביל להדליק\

לכבות

כפתור מצבים
לחץ כדי להחליף בין מצבים
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כיצד להתקין

התקנת אביזרים על שואב האבק

התקנת תושבת הקיר לאביזריםהתקנת תושבת הקיר לשואב האבק

התקנת תושבת הקיר לשואב האבק ותושבת הקיר לאביזרים
	1 בחר את המיקום: מצא מקום קריר ויבש עם שקע חשמל בקרבת מקום וללא חסימות כגון חוטים או צינורות בקיר. ודא שתושבת הקיר לשואב .

האבק ותושבת הקיר לאביזרים מותקנות בגובה של 120 ס"מ מעל הרצפה. שמור על מרווח מומלץ של 15 ס"מ בין שתי תושבות הקיר.
	2 קדח את החורים: סמן סימנים על הקיר בהתאמה לפי החורים בשתי תושבות הקיר. יש להשתמש במקדחה חשמלית עם מקדח 5 מ''מ על .

מנת לקדוח חור בערך בעומק 40 מ''מ בכל מיקום מסומן, לאחר מכן הכניסו דיבל לכל חור.
	3 התקן את תושבות הקיר: יישר את החורים בתושבות הקיר עם החורים שנקדחו בקיר, ולאחר מכן השתמש בבורג הקודח כדי להדק את .

תושבות הקיר לקיר.
הערות:

אנא הקפד להתקין בגובה כפי שמוצג בעת התקנת שתי תושבות הקיר כדי למנוע השפעה שלילית על האחסון.•	
תושבת הקיר לאביזרים יכולה להחזיק 4 אביזרים.•	

קליק

קליק

קליק

120 ס"מ120 ס"מ

120 ס"מ 120 ס"מ

הערה: אל תשתמש בצינור המאריך עם מברשת הרצפה החשמלית או המיני מברשת החשמלית.
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מגע טעינה

טעינה

טעינת שואב האבק
טעינת שואב האבק באמצעות תושבת הקיר

הערות:
יש לטעון השואב האבק במלואו לפני השימוש הראשון בו. הטעינה תימשך כ-3.5 שעות.•	
שואב האבק אינו יכול להיות בשימוש בזמן הטעינה.•	
לאחר ששואב האבק הוטען במלואו, הוא יעבור למצב חסכוני כאשר מחוון רמת הסוללה יהיה כבוי.•	
שאיבה במצב טורבו למשך זמן ארוך יגרום לסוללה להתחמם יתר על המידה, מה שעשוי להגדיל את זמן הטעינה. מומלץ לאפשר לשואב •	

האבק להתקרר למשך 60 דקות לפני הטעינה.
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כיצד להשתמש

מברשת רצפה חשמלית )מצוידת בפנס קדמי(
מתאימה לניקוי רצפות שיש, עץ ושטיחים דקים.

מברשת חריצים 2 ב-1
מתאימה לניקוי חריצים בפינות, ספות ובתוך הרכב.

הערה: על מנת להימנע מסיכוני בטיחות, אין לחשוף את שואב האבק לשמש באופן ישיר או לאחסן אותו בסביבות עם טמפרטורה גבוהה כגון בתוך 
רכב בקיץ.

קליק

קליק

מברשת רחבה 2 ב-1
מתאימה לניקוי מקלדות, וילונות, ספות, תקרות, שולחנות, דלפקים ובתוך הרכב.

הערה: על מנת להימנע מסיכוני בטיחות, אין לחשוף את שואב האבק לשמש באופן ישיר או לאחסן אותו בסביבות עם טמפרטורה גבוהה כגון 
בתוך רכב בקיץ.

מברשת ספות
מתאימה להסרת אבק מאריגים כגון ספות ומזרנים.
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צינור מאריך
לשימוש עם מברשת חריצים 2 ב-1, מברשת רחבה 2 ב-1, מברשת ספות ומברשת חיות מחמד להארכה יעילה של מרחק הניקוי.

מברשת חיות מחמד
מתאימה להסרת שיער של חיות מחמד.

מומלץ להבריש ולנקות בעדינות את שיער חיית המחמד לכיוון צמיחת השיער.•	
כדי להרחיב את מרחב התנועה, חבר את הצינור המאריך לשואב האבק.•	
אם שיער חיות מחמד מצטבר על זיפי מברשת חיות המחמד, הסר את מברשת חיות המחמד מחיית המחמד ולחץ על כפתור PUSH כדי •	

לנקות את השיער מהזיפים.
זהירות:

מומלץ להשתמש במצב חסכוני או במצב אוטומטי.•	
הפסק מיד להבריש את חיית המחמד אם חיית המחמד שלך מראה סימנים של חוסר שביעות רצון או אי נוחות.•	
בעת הברשת חיית המחמד, ודא את בטיחותם של אנשים וחיות מחמד כדי למנוע גרימת סכנות.•	

מיני מברשת חשמלית
מתאימה לניקוי שיער של חיות מחמד ולכלוך עיקש מאריגים כגון מזרנים וספות.

צינור גמיש
לשימוש עם מברשת רצפה חשמלית, מיני מברשת חשמלית ומוט מתארך לשינוי זווית הניקוי.
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MAX

1

2

	2 הסירו את המסנן המקדים, הרימו את ידית המסנן, וסובבו את המסנן ל- על מנת להסיר אותו כפי שמוצג באיור..

1 2 3

טיפול ותחזוקה

זהירות: 
לפני טיפול ותחזוקה, נתקו את מתאם החשמל וודאו ששואב האבק מכובה.•	
יש תמיד להשתמש בחלקים מקוריים על מנת להבטיח תפעול תקין ושמירה על האחריות שלכם.•	
אם מתרחשת חסימה במסנן, מסנן מקדים, מסנן מאוחר, מוט מתארך, צינור גמיש, צינור מאריך, מברשת חריצים 2 ב-1, מברשת רחבה 2 •	

ב-1, מברשת הספות או מברשת חיות המחמד, שואב האבק יפסיק לפעול. יש לכבות את שואב האבק ולנקות אותו לפני שימוש נוסף.
אם מברשת הרצפה החשמלית או מיני המברשת החשמלית נחסמות, הן יפסיקו לעבוד אבל לא שואב האבק עצמו. יש לכבות את שואב •	

האבק על מנת לנקות את מוט המברשת או מיני מברשת חשמלית, ולאחר מכן להשתמש בו שוב.
לפני ניקוי, הסירו את ראש המברשת משואב האבק על מנת למנוע הפעלה בטעות של שואב האבק, מה שעלול לגרום לפציעה.•	
אם שואב האבק לא יופעל למשך זמן ממושך, הטעינו אותו במלואו ונתקו אותו מהחשמל, לאחר מכן אחסנו אותו בסביבה קרירה בעלת •	

לחות נמוכה ללא חשיפה ישירה לשמש. 

על מנת למנוע פריקת יתר של הסוללה, הטעינו את שואב האבק לפחות פעם אחת בשלושה חודשים.•	

ניקוי תא האבק
יכולת הניקוי של השואב תרד אם תא האבק מלא עד לסימון ה"MAX". על מנת להחזיר את התפקוד, יש לרוקן את תא האבק.: החזיקו את תא 

האבק מעל לפח אשפה, לאחר מכן לחצו על כפתור שחרור האבק על מנת לרוקן את התוכן.
זהירות: לפני ניקוי תא האבק, יש לכבות את שואב האבק, לנתק את מתאם החשמל, ולהסיר את המוט המתארך.

ניקוי שואב האבק

נגבו את שואב האבק עם מטלית יבשה ורכה.

בריח תא האבק

ניקוי מכלול המסנן
	1 כמו שמוצג, שחררו את בריח תא האבק על מנת להסיר את תא האבק החוצה..

מסנן מקדים

ידית מסנ



128

	3 סובבו את המסנן המאוחר נגד כיוון השעון ל- על מנת להסיר אותו..

24h

התקנת מכלול המסנן
	1 יישרו את ידית המסנן עם  והכניסו את המסנן באופן אנכי לתא האבק..
	2 .. החזיקו את ידית המסנן וסובבו את המסנן ל- 
	3 התקינו את המסנן המקדים עם צידו הקדמי כלפי מעלה..
	4 .. הכניסו את המסנן המאוחר לתוך שואב האבק וסובבו אותו ל- 
	5 התקינו את תא האבק מחדש, ווודאו שהוא מאובטח במקומו..

1 2 3

4

5

מסנן מאוחר

	4 שטפו את המסנן, מסנן מקדים ומסנן מאוחר ולאחר מכן שימו אותם בצד להתייבש לגמרי, לפחות ל-24 שעות..
הערות: 

אין להשרות אף פעם את המסנן המקדים והמאוחר. •	
כאשר מנקים את המסנן המאוחר, שטפו אותו מספר פעמים ולאחר מכן הקישו בקצה שלו בעדינות על מנת להסיר כל אבק או חלקיק •	

עד שהוא נקי.
אל תנקו את המסנן המקדים והמאוחר עם הידיים שלכם, מברשת או עצם חד בשביל למנוע נזק.•	
אם עוצמת השאיבה עדיין ירדה באופן משמעותי לאחר שהמסנן המקדים והמאוחר נוקו, אתם יכולים לנסות לרכוש ולהחליף אותם •	

בחלקים מקוריים אחרים.

מכלול מסנן

מסנ מסנן מקדים מסנן מאוחר
קליק

זה הצד הקדמי של 
המסנן המקדים.

סימן שחרור נעילה
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ניקוי מברשת הרצפה החשמלית
	1 יש להניח את מוט המברשת החשמלית הפוך, ללחוץ על כפתור שחרור גלגלת מוט המברשות, ולהוציא את גלגלת מוט המברשות..

	2 נקו את פתח השאיבה והכיסוי השקוף על ידי ניגוב במטלית יבשה או מגבת נייר..

	3 יש לגזור כל שיערה שהסתבכה מסביב לגלגלת מוט המברשות, ולאחר מכן לנקות אותה..

	2 נקו את פתח השאיבה והכיסוי השקוף על ידי ניגוב במטלית יבשה או מגבת נייר..
	3 יש לגזור כל שיערה שהסתבכה מסביב לגלגלת מוט המברשות, ולאחר מכן לנקות אותה..

	4 . . יש להתקין מחדש את גלגלת מוט המברשות ולסובב אותה ל- 
זהירות: אין לנקות את המיני מברשת חשמלית עם מים מכיוון שהיא בעלת מנוע מובנה.

ניקוי מיני מברשת חשמלית
	1 יש לסובב את גלגלת מוט המברשות ל-  באמצעות כלי מתאים על מנת להסיר אותה..

לחצן שחרור גלגלת מוט מברשות

מנעול גלגלת מוט מברשות

	4 יש להתקין מחדש את גלגלת מוט המברשות בכיוון הנכון כמו שמוצג, ולאחר מכן ללחוץ על מנעול גלגלת מוט המברשות על מנת .
לאבטח אותה במקומה.

זהירות: אין לנקות את מברשת הרצפה החשמלית עם מים מכיוון שהיא בעלת מנוע מובנה.
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ניקוי חיישן האבק
נקו את חיישן האבק על ידי ניגוב במטלית יבשה או מגבת נייר.

בעיות נפוצות

פתרון גורם אפשרי בעיה נפוצה

הטעינו את שואב האבק לפני שימוש. הסוללה ריקה.

שואב האבק אינו עובד.

בדקו ונקו באופן מידי. פתח השאיבה, תעלת האוויר, מסנן מקדים או 
מסנן מאוחר חסומים.

בדוק והתקן במקום. המסנן, המסנן המקדים או המאוחר אינם מותקנים 
במקום.

חכה עד שטמפרטורת הסוללה תחזור לרמה 
תקינה, ואז נסה להשתמש בה שוב. הגנה מפני התחממות יתר של הסוללה הופעלה.

בדקו ונקו באופן מידי. תא האבק מלא, או שהמסנן המקדים או המאוחר 
חסומים.

ירידה בעוצמת השאיבה.

נקו את ראש המברשת. ראש המברשת הסתבך.

הטעינו את שואב האבק לפני שימוש. הסוללה אינה טעונה עד הסוף.

בדקו ונקו באופן מידי.אורך חיי הסוללה קצר. תא האבק מלא, או שהמסנן המקדים או המאוחר 
חסומים.

נקו את ראש המברשת. ראש המברשת הסתבך.

הסירו כל עצם זר, ואז נסו שנית. גלגלת מוט המברשות תקועה עקב עצמים זרים.

גלגלת מוט המברשות
 אינה מסתובבת.

יש לכבות את שואב האבק, ולהסיר את ראש 
המברשת. יש לנקות את המגעים המוליכים עם 

בד רך ויבש, ולאחר מכן לנסות שוב.

המגעים המוליכים על ראש המברשת או המוט 
המתארך מלוכלכים.

השתמשו רק במתאם חשמל מקורי בשביל 
להטעין את שואב האבק. מתאם החשמל בו נעשה שימוש אינו מקורי. לא ניתן לטעון את שואב האבק.

חכה עד שטמפרטורת הסוללה תחזור לרמה 
תקינה, ואז נסה להשתמש בה שוב. הגנה מפני התחממות יתר של הסוללה הופעלה. הסוללה נטענת לאט.

הערה: אם הבעיה נמשכת, פנה לצוות השירות לאחר מכירה.

פתרון בעיות
אם חלה תקלה בשואב האבק, התצוגה תציג את מחוון השגיאה המתאים. ראו את הטבלה למטה לפתרון בעיות.

חיישן אבק

פתרון גורם אפשרי שגיאה

בדוק ונקה את תא האבק, המסנן, המסנן המקדים, 
המסנן המאוחר, המוט המתארך, הצינור המאריך או ראש 

המברשת.
תעלת האוויר חסומה.

בדוק את גלגלת מוט המברשות ונקו אותה. גלגלת מוט המברשות הסתבכה.

חכה עד שטמפרטורת הסוללה תחזור לרמה תקינה, ואז 
נסה להשתמש בה שוב. הגנה מפני התחממות יתר של הסוללה הופעלה.

צור קשר עם צוות השירות שלאחר המכירה. .E4 או E3 ,E2 ,E1 ,E0 המסך מציג את קוד השגיאה

נקה את חיישן האבק על ידי ניגוב ונסה שוב. חיישן האבק מלוכלך.
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הודעה בנושא הסביבהמפרטים

סוללת הליתיום-יון המובנית של השואב האבק מכילה כימיקלים שעלולים לזהם את הסביבה. לפני השלכת שואב האבק, הסירו את הסוללה 
והשליכו אותה במתקן המחזור המתאים.

- יש להוציא את הסוללה מהמכשיר לפני השלכתו.
- בעת הוצאת הסוללה, יש לנתק את המכשיר מאספקת החשמל.

- יש להשליך את הסוללה באופן בטיחותי.
זהירות:

ודא ששואב האבק מנותק מהחשמל ושהסוללות פרוקות לחלוטין לפני הסרתן.•	
קח את הסוללות המוסרות למתקן המחזור המקצועי בשביל להשליכן כראוי.•	
אין להשאיר את הסוללות בסביבה עם טמפרטורה גבוהה; אחרת הן עלולות להתפוצץ.•	
במקרה של נזילה מהסוללה, יש להימנע ממגע עם הנוזל. אם הנוזל נכנס לעיניים, יש לשטוף ביסודיות ולפנות מיד לקבלת סיוע רפואי.•	

שלבים להוצאת והתקנת הסוללה:
	1 הסר את חמשת הברגים מהכיסוי התחתון של שואב האבק, והוצא את הכיסוי התחתון ומסוף רתמת כבל הטעינה..
	2 הסר את המכסה האחורי של שואב האבק ונתק את מסוף רתמת כבל הטעינה מלוח המעגלים..
	3 הסר את מכלול לוח התצוגה ונתק את מסוף הרתמה..
	4 הסירו בורג אחד מהכיסוי הקידמי של שואב האבק, והחליקו את הכיסוי הקידמי כלפי מטה על מנת להסיר אותו..
	5 הסר את המעטפת החיצונית ונתק את מסוף הרתמה שבין המעטפת החיצונית לבין סוללת המתח..
	6 נתקו את שני הברגים המחברים את מארז הסוללות למכלול כיסוי המנוע והסירו את מארז הסוללות..
	7 חבר ואבטח מראש את סוללת המתח החדשה למכלול כיסוי המנוע באמצעות תופסן הנעילה, ולאחר מכן הברג אותם יחד באמצעות שני .

ברגים.
	8 חבר את סוללת המתח החדשה למסוף הרתמה של המעטפת החיצונית, ואז חבר אותה אל המעטפת החיצונית..
	9 החלק את לוח הכיסוי הקדמי כלפי מעלה למקומו והדק אותו באמצעות בורג אחד..

התקן את מסוף רתמת כבל הטעינה על לוח המעגלים, ולאחר מכן התקן את המכסה האחורי.10	.

חבר את מסוף רתמת כבל הטעינה אל המכסה התחתון של שואב האבק והדק אותם באמצעות חמישה ברגים.11	.
חבר את מסוף רתמת התצוגה אל סוללת המתח החדשה, ולאחר מכן התקן את מכלול לוח התצוגה.12 .

Xiaomi G30 Max שואב אבק

E203 דגם שואב אבק אלחוטי שם

700 וואט כוח נקוב 28.8 וולט⎓ מתח נקוב

5.1 ק"ג משקל נקי 35.0 וולט⎓ מתח טעינה

מצב כבוי: ⩾ 20 ד' הזמן להיכנס למצב מצב כבוי: ⩾ 0.5 וואט צריכת חשמל

מברשת רצפה חשמלית )מצוידת בפנס קדמי(

28.8 וולט⎓ מתח נקוב
E203-DS דגם

30 וואט  כוח נקוב

מיני מברשת חשמלית

28.8 וולט⎓ מתח נקוב E203-MN דגם

10 וואט  כוח נקוב

מתאם חשמל

Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.‎
יצרן

87.74% יעילות ממוצעת בחיבור לחשמל BLJ48WF350130P-V דגם

80.47% יעילות בעומס נמוך )10%( 100–240 וולט~ 50/60 הרץ 
1.2 אמפר  הספק נקוב

0.09 וואט צריכת חשמל ללא עומס 35.0 וולט⎓ 1.3 אמפר 45.5 וואט   פלט נקוב
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הודעה בנוגע לאחריות

אחריות זאת מקנה לך זכויות מסוימות וייתכן שיש לך זכויות נוספות בהתאם לחוק בארץ, במחוז או במדינה שלך. אמת, חוק הצרכן בארצות, מחוזות או מדינות מסוימים כרוך בתקופת 
אחריות מינימלית. XIAOMI אינה מחריגה, מגבילה או משהה זכויות אחרות שלך, אלא כפי שמורשה לפי חוק. כדי להבין את זכויותיך במלואן, אנחנו ממליצים לעיין בחוקי הארץ, המחוז 

או המדינה שלך.

אחריות מוצר מוגבלת.1	
XIAOMI מתחייבת כי המוצרים חפים מליקויים בחומרים ובאופן הכנתם כשמדובר בשימוש רגיל ובשימוש בהתאם למדריך למשתמש הרלוונטי, לאורך תקופת האחריות.

 Xiaomiמשך הזמן והתנאים הקשורים לסעיפי האחריות המשפטית מצוינים בחוקים המקומיים הרלוונטיים. מידע נוסף על הטבות האחריות לצרכן ניתן למצוא באתר הרשת הרשמי של
.https://www.mi.com/global/support/warranty

Xiaomi מתחייבת לרוכש/ת המקורי/ת כי המוצר של Xiaomi יהיה נטול ליקויים בחומרים ובאופן ההכנה כשמדובר בשימוש רגיל ולאורך התקופה המצוינת לעיל.
Xiaomi אינה מבטיחה שלא יחולו הפרעות ושגיאות בהפעלת המוצר.

Xiaomi אינה אחראית לנזקים שנובעים מאי-קיום ההנחיות הקשורות לשימוש במוצר.
סעדים.2	

אם יימצא ליקוי בחומרה ותתקבל תביעה תקפה על ידי Xiaomi בתקופת האחריות, Xiaomi (1) תתקן את המוצר ללא תשלום, )2( תחליף את המוצר, או )3( תספק החזר כספי על המוצר, לא כולל עלויות משלוח אפשריות. 
איך לקבל שירות אחריות.3	

כדי לקבל שירות אחריות, יש לשלוח את המוצר, באריזתו המקורית או באריזה דומה שמגנה על המוצר באותה מידה, אל הכתובת שתציין Xiaomi. ייתכן ש-Xiaomi תדרוש ממך הוכחות עדכניות, הוכחת רכישה ו/או תבקש לעמוד בדרישות ההרשמה 
לפי קבלת שירות האחריות, למעט ככל שאסור על פי החוק החל.

החרגות והגבלות.4	
 ."Mi" או "Xiaomi" או עבורה ושניתן לזהותו לפי סימני מסחר, שם מסחרי אן לוגו Xiaomi אחריות מוגבלת זאת חלה רק על המוצר שיוצר על ידי ,Xiaomi אלא אם צוין אחרת על ידי

האחריות המוגבלת אינה חלה על )א( נזק שנגרם על ידי הטבע או כוח עליון, כמו פגיעות ברק, סופות טורנדו, שיטפונות, שריפה, רעידת אדמה או סיבה חיצונית אחרת; )ב( רשלנות; )ג( שימוש מסחרי; )ד( שינויים או התאמות בכל אחד מחלקי המוצר; )ה( 
נזק שנגרם משימוש עם מוצרים שאינם של Xiaomi; )ו( נזק שנגרם בתאונה, בשימוש לרעה או בשימוש בלתי-הולם; )ז( נזק שנגרם בהפעלת המוצר שלא בשימושים המותרים או המיועדים שתוארו על ידי Xiaomi או באמצעות אספקת מתח או חשמל 

.Xiaomi בלתי-הולמת; )ח( נזק שנגרם על ידי שירות )כולל שדרוגים והרחבות( שבוצע על ידי כל אדם שאינו נציג של
באחריותך לגבות את כל הנתונים, התוכנות ושאר החומרים שמאוחסנים או שמורים על גבי המוצר. ייתכן שהנתונים, התוכנה או שאר החומרים שבציוד יאבדו או יפורמטו מחדש בתהליך השירות, ו-Xiaomi אינה אחראית לנזק או אובדן מסוג זה.

שום מפיץ, סוכן או עובד של Xiaomi אינו מורשה לבצע התאמות, הרחבות או תוספות לאחריות מוגבלת זאת. אם נמצא כי אחד מהתנאים אינו חוקי או בלתי-אכיף, חוקיות האכיפה של שאר התנאים לא תושפע או תיפגע.
 .Xiaomi השירותים לאחר המכירה יוגבלו לארץ או לאזור שבהם בוצעה הרכישה המקורית, למעט כל שנקבע בחוקים או הובטח על ידי

מוצרים שלא יובאו כראוי ו/או לא יוצרו כראוי על ידי Xiaomi ו/או לא נרכשו כראוי מ-Xiaomi או ממוכר רשמי של Xiaomi, לא יחולו עליהם סעיפי האחריות הנוכחיים. בהתאם לחוק החל, ייתכן שיהיה באפשרותך ליהנות מסעיפי האחריות מהקמעונאי 
הבלתי-רשמי שמכר את המוצר. לכן, Xiaomi קוראת לך ליצור קשר עם הקמעונאי שממנו רכשת את המוצר.

סעיפי האחריות הנוכחיים אינם חלים בהונג קונג ובטייוואן.
סעיפי אחריות משתמעת.5	

לכל סעיפי האחריות המשתמעת )כולל סעיפי אחריות לסחירות ולהתאמה למטרה מסוימת(, למעט ככל שאסור לפי החוק החל, יהיה משך זמן מוגבל עד למשל הזמן המרבי של אחריות מוגבלת זאת. בתחומי שיפוט מסוימים אסור להטיל הגבלות על 
משך האחריות המשתמעת, ולכן ההגבלה לעיל לא תחול בהם.

הגבלת נזקים.6	
למעט ככל האסור לפי החוק החל, Xiaomi לא תהיה אחראית לנזקים תאונתיים, לנזקים עקיפים, מיוחדים או תוצאתיים, כולל אך לא רק אובדן רווחים, תשואות או נתונים, נזקים כתוצאה מהפרה של אחריות או תנאי מפורשים או משתמעים, או תחת כל 

תאוריה משפטית אחרת, גם אם Xiaomi קיבלה דיווח על האפשרות שיחולו נזקים כאלה. בתחומי משפט מסוימים אסור להחריג או להגביל נזקים מיוחדים, עקיפים או תוצאתיים, ולכן אפשר שההגבלה לעיל אינה חלה עליך.
	7.XIAOMI אנשי הקשר של

https://www.mi.com/global/support/warranty :לקוחות מוזמנים לבקר באתר
איש הקשר לשירות שלאחר המכירה יהיה כל אדם ברשת השירותים המורשית של Xiaomi, המפיצים המורשים של Xiaomi או הספק הסופי שמכר לך את המוצרים. אם מתעורר ספק כלשהו, יש לפנות אל האדם הרלוונטי ש-Xiaomi תזהה.
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Instruções de segurança

Este produto destina-se apenas a uso doméstico. Leia este manual com atenção 
antes de utilizar o produto e guarde-o para referência futura.
	• Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir de 8 anos e pessoas com capacidades físicas, sensoriais 

ou mentais reduzidas ou com falta de experiência ou conhecimento, se as mesmas forem corretamente 
supervisionadas ou instruídas sobre a utilização do aparelho de forma segura e se compreenderem os riscos 
envolvidos. As crianças não deverão brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção não devem ser 
executadas por crianças sem supervisão.

	• O aparelho deve ser utilizado apenas com a fonte de alimentação fornecida.
	• Este aspirador destina-se apenas a ser utilizado em ambientes interiores. Não o utilize ou instale no exterior 

nem em ambientes comerciais ou industriais. 
	• Não carregue ou armazene o aspirador perto de fontes de calor ou em áreas húmidas, como radiadores, na 

cozinha ou em casas de banho.
	• Atenção ao risco de curto-circuito dos terminais do aparelho alimentado por bateria ou da bateria junto de 

objetos metálicos.
	• Não toque na ficha ou em qualquer parte elétrica do aspirador com as mãos molhadas.
	• Utilize apenas peças sobresselentes aprovadas pela Xiaomi.
	• Antes de instalar, remover ou substituir quaisquer peças, ou de limpar ou efetuar a manutenção do aspirador, 

certifique-se de que o desliga e retira a fonte de alimentação da tomada para evitar ferimentos pessoais.
	• Para reduzir o risco de incêndio, explosão ou lesões pessoais, certifique-se de que a fonte de alimentação não 

está danificada antes de a utilizar. Não utilize o aspirador se a fonte de alimentação estiver danificada.
	• Não bloqueie a entrada ou a saída de ar para evitar que o aspirador sobreaqueça e se danifique.
	• Não coloque objetos na abertura de aspiração do aspirador.
	• Não utilize o aspirador se qualquer parte do mesmo estiver danificada ou não estiver corretamente instalada.
	• Ao levantar ou transportar o aspirador, certifique-se de que este está desligado, caso contrário pode haver risco 

de ferimentos pessoais.
	• Durante a utilização do aspirador, mantenha as suas peças móveis, como a cabeça da escova, afastadas de 

pessoas e animais de estimação.
	• Quando utilizar o aspirador para limpar escadas, certifique-se de que presta atenção à segurança pessoal.
	• Não utilize o aspirador para limpar poeiras finas, como poeiras de paredes de gesso ou cinzas de lareira.
	• Não utilize o aspirador para limpar materiais que estejam a fumegar ou a arder, como carvão, pontas de cigarro 

ou fósforos.
	• Não utilize o aspirador para limpar objetos afiados ou duros, como vidros, pregos, parafusos ou moedas.
	• Não utilize o aspirador para limpar nódoas muito gordurosas, pegajosas ou pigmentadas, tais como graxa de 

sapatos, tinta ou pigmentos.
	• Não utilize o aspirador para limpar líquidos inflamáveis ou explosivos, como gasolina, ou quaisquer soluções 

tóxicas, como lixívia com cloro, amoníaco ou desentupidor de canos.
	• Não utilize o aspirador para limpar toner ou tinta, utilizados em impressoras a laser ou fotocopiadoras, pois 

pode provocar incêndios ou explosões.
	• Não apoie o aspirador em objetos instáveis, como cadeiras ou mesas, pois pode cair e causar danos ou 

ferimentos.
	• Não mergulhe o aspirador ou qualquer das suas peças em água ou em qualquer outro líquido para o 

limpar. Após a limpeza ou manutenção do aspirador, certifique-se de que todas as peças do mesmo estão 
completamente secas antes de o voltar a instalar e utilizar.

	• Não utilize o aspirador se a sua abertura estiver bloqueada. Limpe regularmente e mantenha-o livre de pó, 
cotão, pêlos ou outros detritos; caso contrário, o fluxo de ar pode ficar comprometido.

	• Se o aspirador tiver problemas de sobreaquecimento, ruídos estranhos, odores ou fraco poder de sucção, 
contacte a equipa do serviço de pós-venda. Não o repare sozinho.

	• O aspirador só deve ser reparado pela equipa do serviço de pós-venda para garantir a segurança da sua 
utilização.

	• Não utilize uma bateria ou fonte de alimentação de terceiros.
	• Não exponha o aparelho ou a bateria a temperaturas excessivas.
	• Se a fonte de alimentação estiver danificada, deve ser substituída por um profissional do fabricante, do 

departamento de serviço de pós-venda ou de um departamento semelhante, para evitar riscos de segurança.
	•  Aviso de perigo de incêndio: não aplique qualquer tipo de fragrância no pré-filtro e no pós-

Informação sobre o cumprimento da regulamentação
Declaração de conformidade da UE
A Xiaomi Communications Co., Ltd., pelo presente, declara que este equipamento está em 
conformidade com as diretivas e normas europeias aplicáveis, e as respetivas alterações. O texto 
completo da declaração de conformidade da UE está disponível em: 
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Informações sobre a eliminação e reciclagem de REEE
Todos os produtos que apresentem este símbolo são considerados resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos (REEE, conforme a Diretiva 2012/19/UE), não devendo ser misturados com 
resíduos domésticos indiscriminados. Em vez disso, o Utilizador deve proteger a saúde humana 
e o meio ambiente, e entregar o respetivo equipamento num ponto de recolha designado para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos, indicado pelo governo ou 
pelas autoridades locais. A correta eliminação e a reciclagem ajudarão a prevenir eventuais 
consequências negativas para o meio ambiente e a saúde humana. Para obter mais informações 
sobre os locais e os termos e condições dos referidos pontos de recolha, entre em contacto com 
a entidade responsável pela instalação ou com as autoridades locais.

Apenas para uso 
doméstico

Ler as instruções antes de utilizar

filtro do aspirador. Este tipo de produtos é conhecido por conter químicos inflamáveis que podem provocar um 
incêndio no aspirador.

	• Siga rigorosamente as instruções deste manual do utilizador para carregar o aspirador a uma temperatura 
ambiente de 5 °C a 35 °C. Um carregamento incorreto pode provocar danos na bateria.

	• Quando utilizar o aspirador, siga rigorosamente as instruções apresentadas neste manual do utilizador. Os 
utilizadores são responsáveis por eventuais perdas ou danos que possam resultar do uso indevido do aspirador.

	•  AVISO: utilize apenas a fonte de alimentação fornecida com este aparelho.

	•  AVISO: para recarregar a bateria, utilize apenas a fonte de alimentação amovível fornecido com este 
aparelho.

	• Utilize apenas com a fonte de alimentação BLJ48WF350130P-V fornecida.
	• Não é necessária qualquer ação por parte dos utilizadores para mudar entre 50 Hz e 60 Hz, e o produto pode 

adaptar-se tanto a 50 Hz como a 60 Hz.
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Barra de escova rotativa emaranhada

Modo automático

Indicador do nível da bateria
Branco: nível de bateria > 5%
Vermelho: nível de bateria ≤ 5%

Botão de 
desbloqueio 
do pó

Visão geral do produto

Lista de acessórios

Barra de extensão

Escova para animais 
de estimação

Escova de barra elétrica 
(equipada com farol)

Suporte de parede 
do aspirador

Mini escova elétricaEscova para sofás

Fonte de alimentação

Escova para 
fendas 2 em 1

Tubo 
dobrável

Escova larga 2 
em 1

Mangueira de extensão

Nota: as ilustrações do produto, os acessórios e a interface de utilizador no manual do utilizador são apenas para 
referência. O verdadeiro produto e respetivas funções podem variar consoante os melhoramentos.   

Aspirador

Ecrã

Ecrã

Porta de 
carregamento

Botão de modo

Botão de 
alimentação

Filtro

Entrada de ar

Saída de ar

Compartimento do pó

Nota: caso o aspirador apresente avarias, o ecrã apresentará a indicação de erro correspondente. Para resolução, 
ler a secção Resolução de problemas Se o erro persistir, contacte a equipa do serviço de pós-venda.

Kit de montagem (inclui 
parafuso autorroscante × 4, 

bucha de parede × 4)

Suporte de parede 
de acessórios

Modo turbo

Erro
Sensor do pó sujo

Ecrã de nível de bateria/ 
código de erro

Indicador de sujidade/erro
Verde: limpo
Amarelo: ligeira sujidade
Laranja: muita sujidade
Vermelho: erro

Modo eco

Conduta de ar bloqueada

Botão de alimentação
Pressione para ligar/desligar

Botão de modo
Prima para mudar de modos
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Como instalar

Instalar acessórios no aspirador

Instalação do suporte de parede do aspiradorInstalação do suporte de parede de acessórios

Instalar o suporte de parede do aspirador e o suporte de parede de 
acessórios
1.	 Escolha o local: encontre um local fresco e seco com uma tomada elétrica próxima e livre de obstruções, como 

fios ou canos na parede. Certifique-se de que tanto o suporte de parede do aspirador como o suporte de parede 
de acessórios estão instalados a uma altura de 120 cm do chão. Mantenha um espaçamento recomendado de 
15 cm entre os dois suportes de parede.

2.	 Faça os furos: faça marcas na parede, respetivamente, de acordo com os orifícios dos dois suportes de parede. 
Utilize um berbequim com uma broca de 5 mm para fazer um furo de aproximadamente 40 mm de profundidade 
em cada uma das posições marcadas e de seguida, insira uma bucha de parede em cada orifício.

3.	 Instale os suportes de parede: alinhe os orifícios nos suportes de parede com os orifícios perfurados na parede 
e, em seguida, utilize o parafuso autorroscante para prender os suportes de parede à parede.
Notas:
	• Respeite rigorosamente a altura ilustrada ao instalar os dois suportes de parede para evitar afetar a 

arrumação.
	• O suporte de parede de acessórios tem capacidade para 4 acessórios.

Clique

Clique

Clique

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Nota: não utilize a mangueira de extensão com a escova de barra elétrica ou a mini escova elétrica.
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Pontos de 
contacto para 
carregamento

Carregar

Carrega o aspirador Carregar o aspirador através do suporte de parede

Notas:
	• Antes de utilizar o aspirador pela primeira vez, carregue-o completamente. Este processo demora cerca de 3,5 

horas.
	• O aspirador não pode ser utilizado durante o carregamento.
	• Depois de totalmente carregado, o aspirador entrará no modo eco com o indicador do nível da bateria 

desligado.
	• Aspirar no modo turbo durante um período de tempo prolongado fará com que a bateria aqueça, o que poderá 

aumentar o tempo de carregamento. Recomenda-se que o aspirador arrefeça durante 60 minutos antes de o 
carregar.
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Como utilizar

Escova de barra elétrica (equipada com farol)
Adequada para limpar pavimentos de mármore, pavimentos de madeira e alcatifas de pelo curto.

Escova para fendas 2 em 1
Adequada para limpar fendas em cantos, sofás e interiores de automóveis.
Nota: para evitar possíveis riscos para a segurança, não exponha o aspirador à luz solar direta nem o 
guarde em ambientes com temperaturas elevadas, como o interior de um automóvel no verão.

Clique

Clique

Escova larga 2 em 1
Adequada para limpar teclados, cortinas, sofás, tetos, mesas, balcões e interiores de automóveis.
Nota: para evitar possíveis riscos para a segurança, não exponha o aspirador à luz solar direta nem o guarde em 
ambientes com temperaturas elevadas, como o interior de um automóvel no verão.

Escova para sofás
Adequada para a limpeza de tecidos como sofás e colchões.
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Mangueira de extensão
Utilize com escova para fendas 2 em 1, escova larga 2 em 1, escova para sofás e escova para animais de estimação 
para aumentar eficazmente a distância de limpeza.

Escova para animais de estimação
Adequada para remoção de pelo de animais de estimação.
	• Recomenda-se que escove e limpe delicadamente o pelo do animal de estimação na direção do crescimento do 

mesmo.
	• Para alargar o espaço de movimento, ligue a mangueira de extensão ao aspirador.
	• Se os pelos do animal de estimação se acumularem nas cerdas da escova para animais de estimação, retire 

a escova para animais de estimação do animal de estimação e prima o botão PUSH para limpar os pelos das 
cerdas.
Precauções:
	• É recomendável utilizar o modo eco ou o modo automático.
	• Pare de escovar o animal de estimação imediatamente se o mesmo mostrar sinais de desagrado ou 

desconforto.
	• Quando escovar o animal de estimação, garanta a segurança das pessoas e dos animais de estimação para 

evitar quaisquer perigos.

Mini escova elétrica
Adequada para limpar pelos de animais e sujidade persistente de tecidos como colchões e sofás.

Tubo dobrável
Utilize com escova de barra elétrica, mini escova elétrica e barra de extensão para alterar o ângulo 
de limpeza.
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MAX

1

2

2.	 Retire o pré-filtro, levante a pega do filtro e rode o filtro  para o retirar, conforme ilustrado.

1 2 3

Cuidados e manutenção

Precauções: 
	• Antes de proceder aos cuidados e à manutenção, desligue a fonte de alimentação e certifique-se de que o 

aspirador está desligado.
	• Utilize sempre peças originais para assegurar o funcionamento normal e para que a garantia permaneça válida.
	• Se ocorrer um bloqueio no filtro, pré-filtro, pós-filtro, barra de extensão, tubo dobrável, mangueira de extensão, 

escova para fendas 2 em 1, escova larga 2 em 1, escova para sofás ou escova para animais de estimação, o 
aspirador deixará de funcionar. Desligue e limpe o aspirador antes de o voltar a utilizar.

	• Se a escova de barra elétrica ou a mini escova elétrica ficarem bloqueadas, deixarão de funcionar, mas o 
aspirador em si não. Desligue o aspirador para limpar a escova de barra elétrica ou a mini escova elétrica e volte 
a utilizá-la.

	• Antes de limpar, remova a cabeça da escova do aspirador para evitar que este se ligue acidentalmente, 
podendo provocar ferimentos.

	• Se o aspirador não for utilizado durante um período de tempo prolongado, carregue-o completamente e 
desligue-o da corrente, de seguida, guarde-o num local fresco e com pouca humidade, sem exposição direta à 
luz solar. 

	• Para evitar a descarga excessiva da bateria, recarregue o aspirador, pelo menos, uma vez a cada três meses.

Limpar o compartimento do pó
A capacidade de limpeza do aspirador será reduzida se o compartimento do pó estiver cheio até à marca “MAX”. 
Para restabelecer o desempenho, esvazie o compartimento do pó. Segure o compartimento do pó sobre um 
caixote do lixo e, de seguida, prima o botão de desbloqueio do pó para esvaziar o conteúdo.
Precaução: antes de limpar o compartimento do pó, desligue o aspirador, desligue a fonte de alimentação e 
remova a barra de extensão.

Limpar o aspirador
Limpe o aspirador com um pano suave e seco.

Fecho do 
compartimento do pó

Limpar a unidade de filtro
1.	 Conforme ilustrado, solte o fecho do compartimento do pó para o retirar para fora.

Pré-filtro

Pega Filtro
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3.	 Rode o pós-filtro no sentido anti-horário para  para o remover.

24h

Instalar a unidade do filtro
1.	 Alinhe a pega do filtro com  e coloque o filtro verticalmente no compartimento do pó.
2.	 Segure a pega do filtro e rode o filtro para .
3.	 Insira o pré-filtro com a parte da frente para cima.
4.	 Coloque o pós-filtro no aspirador e rode-o para .
5.	 Volte a instalar o compartimento do pó e certifique-se de que está no lugar.

1 2 3

4

5

Pós-filtro

4.	 Lave o filtro, o pré-filtro e o pós-filtro e coloque-os de lado para secar completamente, durante pelo menos 24 
horas.
Notas: 
	• Nunca molhe o pré-filtro e o pós-filtro. 
	• Quando limpar o pós-filtro, enxague-o repetidamente e dê ligeiras batidas na sua extremidade para remover 

o pó e os detritos até ficar limpo.
	• Não limpe o pré-filtro e o pós-filtro com as mãos, uma escova ou um objeto afiado para evitar danos.
	• Se o poder de sucção permanecer significativamente reduzido depois de limpar o pré-filtro e o pós-filtro, 

pode tentar adquirir e substituir estas peças por outras peças originais.

Unidade de filtro

Filtro Pré-filtro Pós-filtro
Clique

Esta é a parte da 
frente do pré-filtro.

Marca de 
desbloqueio
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Limpar a escova de barra elétrica
1.	 Coloque a escova de barra elétrica virada ao contrário, prima o botão de desbloqueio da barra de escova 

rotativa, e retire a barra de escova rotativa.

2.	 Limpe a abertura de aspiração e a tampa transparente com um pano seco ou toalha de papel.
3.	 Corte os pelos emaranhados à volta da barra de escova rotativa e limpe-a.

2.	 Limpe a abertura de aspiração e a tampa transparente com um pano seco ou toalha de papel.
3.	 Corte os pelos emaranhados à volta da barra de escova rotativa e limpe-a.

4.	 Reinstale a barra de escova rotativa e rode-a para . 
Precaução: não limpe a mini escova elétrica com água, pois tem um motor incorporado.

Limpeza da mini escova elétrica
1.	 Rode a barra de escova rotativa para  com uma ferramenta adequada para a remover.

Botão de desbloqueio da 
barra de escova rotativa

Bloqueio da barra de escova 
rotativa

4.	 Reinstale a barra de escova rotativa na direção correta, conforme ilustrado, e, em seguida, prima o bloqueio da 
barra de escova rotativa para fixar a barra de escova rotativa a no lugar.
Precaução: não limpe a escova de barra elétrica com água, pois tem um motor incorporado.
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Limpar o sensor do pó
Limpe o sensor do pó com um pano seco ou um lenço de papel.

Problemas frequentes
Problema comum Causa possível Solução

O aspirador não 
funciona.

A bateria está descarregada. Carregue o aspirador antes de utilizar.

A abertura de sucção, a conduta de ar, o 
pré-filtro ou o pós-filtro estão bloqueados. Verifique e limpe imediatamente.

O filtro, o pré-filtro ou o pós-filtro não estão 
instalados na posição certa. Verifique e instale na posição certa.

A proteção contra sobreaquecimentoda 
bateria é acionada.

Aguarde até que a temperatura da 
bateria volte ao normal e tente utilizar 
novamente.

O poder de 
sucção é 
reduzido.

O compartimento do pó está cheio, ou o 
pré-filtro ou o pós-filtro estão entupidos. Verifique e limpe imediatamente.

A cabeça da escova está emaranhada. Limpe a cabeça da escova.

A duração da 
bateria é curta.

A bateria não está completamente 
carregada. Carregue o aspirador antes de utilizar.

O compartimento do pó está cheio, ou o 
pré-filtro ou o pós-filtro estão entupidos. Verifique e limpe imediatamente.

A cabeça da escova está emaranhada. Limpe a cabeça da escova.

A barra de escova 
rotativa não roda.

A barra de escova rotativa tem objetos 
estranhos presos.

Remova qualquer objeto estranho e, de 
seguida, retome a utilização.

Os contactos condutores da cabeça da 
escova ou da barra de extensão estão sujos.

Desligue o aspirador e retire a cabeça da 
escova. Limpe os contactos condutores 
com um pano macio seco e tente 
novamente.

Não é possível 
carregar o 
aspirador.

A fonte de alimentação utilizada não é 
original.

Utilize apenas uma fonte de alimentação 
original para carregar o aspirador.

A bateria carrega 
lentamente.

A proteção contra sobreaquecimentoda 
bateria é acionada.

Aguarde até que a temperatura da 
bateria volte ao normal e tente utilizar 
novamente.

Nota: se o erro persistir, contacte a equipa do serviço de pós-venda.

Erro Causa possível Solução

A conduta de ar está 
bloqueada.

Verifique e limpe o compartimento do pó, o filtro, o 
pré-filtro, o pós-filtro, barra de extensão, a mangueira 
de extensão ou a cabeça da escova.

A barra de escova rotativa 
está emaranhada. Verifique e limpe a barra de escova rotativa.

A proteção contra 
sobreaquecimentoda 
bateria é acionada.

Aguarde até que a temperatura da bateria volte ao 
normal e tente utilizar novamente.

O ecrã exibe o código de 
erro E0, E1, E2, E3 ou E4. Contacte a equipa do serviço de pós-venda.

 O sensor do pó está sujo. Limpe o sensor do pó e tente novamente.

Resolução de problemas

Caso o aspirador apresente avarias, o ecrã apresentará a indicação de erro correspondente. Consulte a tabela 
abaixo para resolver o problema.

Sensor do pó
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Especificações

Aspirador Xiaomi G30 Max

Nome Aspirador sem fios Modelo E203

Tensão nominal 28,8 V⎓ Potência nominal 700 W

Tensão de 
carregamento 35,0 V⎓ Peso líquido 5,1 kg

Consumo de 
energia Modo desligado: ≤ 0,5 W Tempo para entrar na condição Modo desligado: 

≤ 20 min

Escova de barra elétrica (equipada com farol)

Modelo E203-DS Tensão nominal 28,8 V⎓

Potência 
nominal 30 W 

Mini escova elétrica

Modelo E203-MN Tensão nominal 28,8 V⎓

Potência 
nominal 10 W 

Fonte de alimentação

Fabricante Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Modelo BLJ48WF350130P-V Eficiência média ativa 87,74%

Entrada nominal 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Eficiência a baixa carga (10%) 80,47%

Saída nominal 35,0 V⎓ 1,3 A 45,5 W  Consumo de energia sem carga 0,09 W

Aviso ambiental

O conjunto de baterias de iões de lítio recarregáveis integrado neste aspirador contém produtos químicos que 
podem poluir o ambiente. Antes de descartar o aspirador, remova as baterias e, em seguida, elimine-as num local 
de reciclagem apropriado.
- A bateria tem de ser removida do aparelho antes de ser eliminada.
- Para remover a bateria, o aparelho deve ser desligado da fonte de alimentação.
- A bateria deverá ser eliminada de forma segura.

Precauções:
	• Certifique-se de que o aspirador está desligado da corrente e as baterias estão completamente descarregadas 

antes de proceder à sua remoção.
	• Leve a bateria removida a um centro de reciclagem profissional para a eliminar corretamente.
	• Não deixe as baterias num ambiente de alta temperatura; caso contrário, podem explodir.
	• No caso de fugas da bateria, evite o contacto com o líquido. Em caso de contacto com os olhos, lave com água 

em abundância e procure imediatamente um médico.

Passos para remover e instalar a bateria:
1.	 Retire os cinco parafusos da tampa inferior do aspirador e retire a tampa inferior e o cabo de ligação dos 

contactos de carregamento.
2.	 Remova a tampa traseira do aspirador e desligue o cabo de ligação dos contactos de carregamento.
3.	 Remova o conjunto do painel de visualização e solte os contactos de carregamento.
4.	 Retire um parafuso da tampa frontal do aspirador e deslize a tampa frontal para baixo para a remover.
5.	 Remova o revestimento exterior e desligue os contactos de carregamento entre o revestimento exterior e a 

bateria.
6.	 Retire os dois parafuos que ligar a bateria ao conjunto da tampa do motor e remova a bateria.
7.	 Ligue e pré-fixe o novo conjunto de baterias ao conjunto da tampa do motor com manilha e, em seguida, fixe-os 

com dois parafusos.
8.	 Ligue a nova bateria aos contactos de carregamento do revestimento exterior e, em seguida, ligue-a ao 

revestimento exterior.
9.	 Deslize o painel da tampa frontal para cima, para o lugar, e fixe-o com um parafuso.
10. Instale o cabo de ligação dos contactos de carregamento na placa de circuito e, em seguida, instale o painel da 

tampa traseira.
11.	Ligue o cabo de ligação dos contactos de carregamento à tampa inferior do aspirador e fixe-o com cinco 

parafusos.
12. Ligue os contactos de carregamento do ecrã ao novo conjunto de bateria e, em seguida, instale o conjunto do   

painel do ecrã.
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AVISO DE GARANTIA

A PRESENTE GARANTIA CONCEDE-LHE DIREITOS ESPECÍFICOS, PODENDO USUFRUIR DE OUTROS DIREITOS PREVISTOS PELA LEGISLAÇÃO DO SEU PAÍS, PROVÍNCIA 
OU ESTADO. DE FACTO, NOUTROS PAÍSES, PROVÍNCIAS OU ESTADOS, O DIREITO DOS CONSUMIDORES PODE IMPOR UM PERÍODO DE GARANTIA MÍNIMO. A NÃO 
SER QUE PERMITIDO POR LEI, A XIAOMI NÃO EXCLUI, LIMITA NEM SUSPENDE OUTROS DIREITOS QUE POSSA TER. PARA UMA COMPREENSÃO COMPLETA DOS SEUS 
DIREITOS, ACONSELHAMOS QUE CONSULTE A LEGISLAÇÃO DO SEU PAÍS, PROVÍNCIA OU ESTADO.
1.	 GARANTIA LIMITADA DO PRODUTO

A XIAOMI garante que os Produtos não apresentam quaisquer defeitos nos seus componentes e de fabrico sob condições normais de utilização e de acordo com o respetivo manual do utilizador do Produto durante o 
Período de Garantia.
Os termos e as condições relacionadas com garantias legais são fornecidas pela respetiva legislação local. Para mais informações sobre as vantagens da garantia do cliente, consulte o site oficial da Xiaomi https://
www.mi.com/global/support/warranty.
A Xiaomi garante ao comprador original que o seu Produto Xiaomi não apresentam quaisquer defeitos nos seus componentes e de fabrico sob condições normais de utilização durante o período mencionado acima.
A Xiaomi não assegura que o funcionamento do Produto seja contínuo ou sem erros.
A Xiaomi não se responsabiliza por danos resultantes do incumprimento das instruções associadas à utilização do Produto.

2.	SOLUÇÕES
Se for encontrado um defeito no hardware e apresentada uma reclamação válida à Xiaomi dentro do Período de Garantia, a Xiaomi (1) reparará o produto sem cobrança adicional; (2) substituirá o Produto; ou (3) 
efetuará o reembolso do Produto, excluindo potenciais custos de envio. 

3.	COMO OBTER O SERVIÇO DE GARANTIA
Para obter o serviço de garantia, terá de entregar o Produto na sua embalagem original ou em embalagem semelhante que forneça o mesmo nível de proteção do Produto, na morada especificada pela Xiaomi. Exceto 
se proibido pela legislação aplicável, a Xiaomi poderá exigir a apresentação de comprovativos ou de provas de compra e/ou o cumprimento de requisitos de registo antes de obter o serviço de garantia.

4.	EXCLUSÕES E LIMITAÇÕES
Salvo se estipulado em contrário pela Xiaomi, a presente Garantia Limitada aplica-se apenas ao Produto fabricado por ou para a Xiaomi, que seja identificável pelas marcas registadas, pelo nome comercial ou pelo 
logótipo “Xiaomi” ou “Mi”. 
A Garantia Limitada não se aplica a quaisquer (a) danos que resultem de atos da natureza ou causas de força maior, por exemplo, trovoadas, tornados, inundações, incêndios, terramotos ou outras causas externas; 
(b) casos de negligência; (c) casos de utilização comercial; (d) alterações ou modificações a qualquer parte do Produto; (e) danos causados pela utilização conjunta com produtos que não sejam da Xiaomi; (f) danos 
causados por acidente, abuso ou má utilização; (g) danos causados pela utilização do Produto para outros fins que não os permitidos ou pretendidos pela Xiaomi ou com voltagem ou fonte de alimentação inadequadas; 
ou (h) danos causados por atividades de assistência (incluindo atualizações e expansões) desempenhadas por indivíduos que não sejam representantes da Xiaomi.
É da sua responsabilidade efetuar cópias de segurança de quaisquer dados ou outros materiais que possa ter armazenado ou mantido no Produto. É provável que os dados, o software ou outros materiais existentes no 
equipamento sejam perdidos ou reformatados durante o processo de assistência, pelo que a Xiaomi não se responsabilizará por quaisquer danos ou perdas.
Nenhum revendedor, agente ou funcionário da Xiaomi está autorizado a efetuar qualquer modificação, extensão ou adenda à presente Garantia Limitada. Se algum termo for considerado ilegal ou inexequível, a 
legalidade e validade dos restantes termos não deverão ser afetadas nem prejudicadas.
Exceto se proibido pela legislação ou de outra forma prometido pela Xiaomi, os serviços de pós-venda deverão ser limitados ao país ou região da compra original. 
Os produtos que não foram devidamente importados e/ou não foram devidamente fabricados pela Xiaomi e/ou não foram devidamente adquiridos à Xiaomi ou a um vendedor oficial da Xiaomi, não se encontram 
cobertos pelas garantias presentes. Conforme aplicável por lei, pode beneficiar das garantias de um retalhista não oficial que tenha vendido o produto. Assim sendo, a Xiaomi aconselha-o a contactar o retalhista a 
quem comprou o Produto.
As garantias presentes não se aplicam em Hong Kong nem em Taiwan.

5.	GARANTIAS IMPLÍCITAS
Exceto se proibido pela legislação aplicável, todas as garantias implícitas (incluindo garantias de comercialização e adequação a um finalidade específica) serão limitadas à duração máxima da presente garantia 
limitada. Algumas jurisdições não permitem a imposição de limites na duração de uma garantia implícita, por isso, a limitação acima referida não será aplicada nesses casos.

6.	LIMITAÇÃO DE DANOS
Exceto se proibido pela legislação aplicável, a Xiaomi não será responsável por quaisquer danos provocados por acidentes, danos indiretos, especiais ou consequentes, incluindo, sem limitação, danos por eventuais 
perdas de lucros, rendimentos ou dados, danos resultantes de qualquer violação de garantia ou condição expressa ou implícita ou danos verificados ao abrigo de qualquer teoria legal, mesmo quando a Xiaomi tiver 
sido informada da possibilidade de tais danos. Algumas jurisdições não permitem a exclusão ou limitação de danos especiais, indiretos ou consequentes, pelo que a limitação acima poderá não ser aplicável no seu 
caso.

7.	CONTACTOS DA XIAOMI
Para clientes, visite o site: https://www.mi.com/global/support/warranty
A pessoa de contacto para o serviço de pós-venda pode ser qualquer pessoa na rede de serviços autorizados da Xiaomi, distribuidores autorizados da Xiaomi ou o vendedor final que lhe vendeu os produtos. Em caso 
de dúvida, contacte a pessoa de contacto identificada pela Xiaomi.
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Інструкції з безпеки

Цей продукт призначено лише для побутового використання. Уважно 
прочитайте цю інструкцію й збережіть її для подальшого використання.
	• Приладом можуть користуватися діти віком від 8 років і старше й особи зі зниженими фізичними, 

сенсорними чи розумовими можливостями або без досвіду та знань під наглядом чи згідно з інструкцією 
щодо безпечного використання приладу за умови, що вони усвідомлюють пов’язані з цим небезпеки. 
Діти не повинні гратися з приладом. Діти не повинні виконувати очищення та користувацьке технічне 
обслуговування без нагляду дорослих.

	• Цей прилад слід використовувати лише з блоком живлення, що постачається разом із приладом.
	• Цей пилосос призначений лише для використання в приміщенні. Не використовуйте і не встановлюйте 

його на відкритому повітрі, в промислових або комерційних приміщеннях. 
	• Не заряджайте та не зберігайте пилосос поблизу джерел тепла або у вологих місцях, наприклад, біля 

батареї, на кухні чи у ванній кімнаті.
	• Пам’ятайте про ризик короткого замикання клем акумулятора або приладу, що живиться від акумулятора, 

металевими предметами.
	• Не торкайтесь штекера або будь-якої електричної частини мокрими руками.
	• Використовуйте лише запасні частини, схвалені компанією Xiaomi.
	• Перед встановленням, зняттям або заміною будь-яких частин, очищенням або технічним обслуговуванням 

пилососа обов’язково вимкніть його та від’єднайте адаптер живлення, щоб запобігти травмам.
	• Щоб зменшити ризик пожежі, вибуху або травмування, перед використанням перевірте адаптер живлення 

на предмет пошкодження. Не використовуйте пилосос, якщо адаптер живлення пошкоджений.
	• Не блокуйте вхідний або вихідний отвір для повітря, щоб запобігти перегріву пилососа та його 

пошкодженню.
	• Не кладіть жодних предметів на всмоктувальний отвір пилососа.
	• Не використовуйте пилосос, якщо будь-яка його частина пошкоджена або встановлена неправильно.
	• Піднімаючи або переносячи пилосос, переконайтеся, що він вимкнений, інакше існує ризик травмування.
	• Під час використання пилососа тримайте його рухомі частини, наприклад щітку-насадку, подалі від людей і 

домашніх тварин.
	• Використовуючи пилосос для чищення сходів, обов’язково звертайте увагу на особисту безпеку.
	• Не використовуйте пилосос для прибирання дрібного пилу, такого як гіпсокартонний пил або камінний 

попіл.
	• Не використовуйте пилосос для прибирання тліючих або палаючих матеріалів, таких як деревне вугілля, 

недопалки або сірники.
	• Не використовуйте пилосос для прибирання гострих або твердих предметів, таких як скло, цвяхи, гвинти 

або монети.
	• Не використовуйте пилосос для прибирання сильно жирних, липких або пігментованих плям, таких як крем 

для взуття, фарба або пігменти.
	• Не використовуйте пилосос для прибирання легкозаймистих або вибухонебезпечних рідин, таких як 

бензин, або будь-яких токсичних розчинів, таких як хлорний відбілювач, аміак або засіб для очищення 
стоків.

	• Не використовуйте пилосос для прибирання тонера або чорнила, що використовується в лазерних 
принтерах або копіювальних апаратах, оскільки це може спричинити пожежу або вибух.

	• Не спирайте пилосос на нестійкі предмети, такі як стільці або столи, оскільки він може впасти та спричинити 
пошкодження або травму.

	• Не занурюйте пилосос або будь-які його частини у воду чи будь-яку іншу рідину для очищення. Після 
очищення або технічного обслуговування пилососа переконайтеся, що всі його частини повністю висохли 
перед повторним встановленням і використанням.

	• Не використовуйте пилосос, якщо його отвір заблоковано. Регулярно очищайте його від пилу, ворсу, 
волосся та іншого сміття; інакше потік повітря може погіршитися.

	• Якщо пилосос перегрівається, має дивний шум, неприємний запах або слабку потужність всмоктування, 
зверніться до служби післяпродажного обслуговування. Не ремонтуйте його самостійно.

	• Щоб пилосос залишався безпечним у використанні, його ремонт повинен виконуватися лише службою 
післяпродажного обслуговування.

	• Не використовуйте будь-який сторонній акумулятор або адаптер живлення.
	• Не піддавайте прилад або акумулятор впливу надмірних температур.

Інформація про відповідність вимогам
Декларація відповідності для ЄС
Ми, компанія Сяомі Коммунікейшінс Ко., Лтд., заявляємо, що це обладнання відповідає 
застосовним директивам, європейським стандартам і поправкам до них. Повний текст заяви 
для ЄС про відповідність наведено в Інтернеті за такою адресою:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Інформація про утилізацію та переробку відходів електричного та електронного обладнання
Усі продукти, позначені цим символом, вважаються відходами електричного та електронного 
обладнання (WEEE відповідно до директиви 2012/19/EU), які слід утилізувати окремо від 
несортованих побутових відходів. Щоб захистити здоров’я людей і навколишнє середовище, 
потрібно здавати непрацююче обладнання до спеціалізованих пунктів збору, визначених 
державними або місцевими органами влади, для подальшої переробки. Правильна утилізація 
та переробка допоможуть запобігти негативним наслідкам для навколишнього середовища 
та здоров’я людей. За додатковою інформацією про розташування та умови роботи подібних 
пунктів збору звертайтеся до компанії, яка виконала встановлення, або до місцевих органів 
влади.

Призначено для 
використання лише в 
приміщенні

Ознайомтеся з інструкцією 
перед початком використання

	• Якщо адаптер живлення пошкоджено, його повинен замінити фахівець виробника, відділ післяпродажного 
обслуговування або аналогічний відділ, щоб уникнути небезпеки для безпеки.

	•  Попередження про пожежну небезпеку: не наносьте жодних ароматизаторів 
на фільтри пилососа для попереднього та послідовного очищення. Відомо, що ці типи продуктів містять 
легкозаймисті хімічні речовини, які можуть спричинити загоряння пилососа.

	• Суворо дотримуйтесь інструкцій, наведених у цьому посібнику користувача, щоб заряджати пилосос при 
температурі навколишнього середовища від 5 °C до 35 °C. Неправильне заряджання може призвести до 
пошкодження акумулятора.

	• Чітко дотримуйтеся вказівок у цьому посібнику користувача під час користуванням пилососом. Користувачі 
несуть відповідальність за будь-які втрати або пошкодження, які можуть виникнути внаслідок неправильного 
використання пилососа.

	•  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: використовуйте лише блок живлення, що постачається з цим приладом.
	•  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: для підзарядки акумулятора використовуйте лише з'ємний блок живлення, що 

постачається з цим пристроєм.
	• Використовувати тільки з блоком живлення BLJ48WF350130P-V.
	• Для перемикання живлення з 50 Гц на 60 Гц не потрібно ніяких дій з боку користувача, оскільки продукт 

може самостійно адаптуватися як до 50 Гц, так і до 60 Гц.
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Вихідний отвір

Індикатор рівня заряду акумулятора
Білий: рівень заряду акумулятора > 5 %
Червоний: рівень заряду акумулятора ≤ 5 %

Кнопка для 
видалення 
пилу

Опис продукту

Список аксесуарів

Подовжувальна трубка

Щітка для тварин

Електрощітка-насадка 
(оснащена ліхтарем)

Настінне кріплення 
для пилососа

Електрична мініщіткаЩітка для диванів

Адаптер живлення

Щілинна щітка 
2-в-1

Гнучка 
трубка

Широка щітка 
2-в-1

Подовжувальний шланг

Примітка. Ілюстрації виробу, приладдя та користувацького інтерфейсу, наведені в цьому посібнику користувача, 
призначено виключно для довідки. Фактичний виріб і його функції можуть відрізнятися через подальше 
вдосконалення.   

Пилосос

Екран

Екран

Порт для заряджання

Кнопка режим

Кнопка живлення
Фільтр

Вхідний отвір

Пилозбірник

Примітка: у разі несправності пилососа на екрані з’явиться відповідне повідомлення про помилку. Для 
вирішення проблем, зверніться до розділу «Усунення несправностей». Якщо проблема не зникає, зверніться 
до відділу післяпродажного обслуговування.

Комплект для кріплення 
(включає саморізи × 4, 

дюбелі × 4)

Настінне кріплення 
для аксесуарів

Режим «Турбо»

Помилка
Датчик пилу забруднений

Рівень заряду акумулятора/
відображення коду помилки

Індикатор забруднення/
помилки
Зелений: чистий
Жовтий: злегка забруднений
Помаранчевий: сильно 
забруднений
Червоний: помилка

Режим «Еко»

Режим «Авто»

Повітропровід заблоковано
Роликова щітка заплутана

Кнопка живлення
Натисніть, щоб 
увімкнути/вимкнути

Кнопка режим
Натисніть, щоб переключити 
режими
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Як установити

Встановлення аксесуарів на пилосос

Встановлення настінного кріплення для пилососаВстановлення настінного кріплення для аксесуарів

Встановлення настінного кріплення для пилососа та настінного 
кріплення для аксесуарів
1.	 Виберіть місце: знайдіть прохолодне, сухе місце з електричною розеткою поблизу і без перешкод, таких як 

дроти або труби на стіні. Переконайтеся, що настінне кріплення пилососа та настінне кріплення аксесуарів 
встановлені на висоті 120 см від землі. Рекомендована відстань між двома настінними кріпленнями - 15 см.

2.	 Просвердліть отвори: зробіть позначки на стіні відповідно до отворів на двох настінних кріпленнях. За 
допомогою дриля зі свердлом 5 мм просвердліть отвори глибиною приблизно 40 мм у кожній позначеній 
позиції, а потім вставте в кожен отвір дюбель.

3.	 Встановіть настінні кріплення: вирівняйте отвори в настінних кріпленнях з отворами, просвердленими в 
стіні, а потім за допомогою саморізів прикріпіть настінні кріплення до стіни.
Примітки:
	• Будь-ласка, суворо дотримуйтесь вимог щодо висоти, як показано на рисунку, під час встановлення двох  

настінних кріплень, щоб уникнути перешкод при зберіганні.
	• Настінне кріплення для аксесуарів може вмістити 4 аксесуари.

Клацання

Клацання

Клацання

120 см120 см

120 см 120 см

Примітка: не використовуйте подовжувальний шланг з електрощіткою-насадкою або електричною мініщіткою.
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Контакт для 
заряджання

Заряджання

Заряджання пилососу Заряджання пилососа через настінне кріплення

Примітки:
	• Перед першим використанням пилососа повністю зарядіть його. Це триватиме близько 3,5 години.
	• Пилососом не можна користуватися під час заряджання.
	• Після повного заряджання пилосос перейде в режим «Еко» з вимкненим індикатором рівня заряду 

акумулятора.
	• Прибирання протягом тривалого періоду в режим «Турбо» призведе до перегріву акумулятора, що може 

збільшити час заряджання. Перед заряджанням пилососа рекомендується охолодити його протягом 60 
хвилин.
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Як використовувати

Електрощітка-насадка (оснащена ліхтарем)
Підходить для чищення мармурової підлоги, дерев'яної підлоги та килимів з коротким ворсом.

Щілинна щітка 2-в-1
Підходить для чищення щілин у кутах, диванах та салонах автомобілів.
Примітка: щоб уникнути потенційної загрози безпеці, не піддавайте пилосос впливу прямих сонячних променів 
і не зберігайте його в середовищі з високою температурою, наприклад, усередині автомобіля влітку.

Клацання

Клацання

Широка щітка 2-в-1
Підходить для чищення клавіатур, штор, диванів, стель, столів, прилавків і салонів автомобілів.
Примітка: щоб уникнути потенційної загрози безпеці, не піддавайте пилосос впливу прямих сонячних 
променів і не зберігайте його в середовищі з високою температурою, наприклад, усередині автомобіля влітку.

Щітка для диванів
Підходить для видалення пилу з тканин, таких як дивани та матраци.
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Подовжувальний шланг
Використовуйте щілинну щітку 2-в-1, широку щітку 2-в-1, щітку для диванів і щітку для тварин, щоб ефективно 
збільшити інтервал прибирання.

Щітка для тварин
Підходить для видалення шерсті тварин.
	• Рекомендується обережно розчісувати і чистити шерсть тварини у напрямку росту шерсті.
	• Щоб розширити простір для руху, під'єднайте до пилососа подовжувальний шланг.
	• Якщо на щітці для тварин накопичилася шерсть тварини, зніміть щітку з тварини і натисніть кнопку PUSH, 

щоб очистити її від шерсті.
Застереження:
	• Рекомендується використовувати режим «Еко» або режим «Авто».
	• Негайно припиніть розчісування, якщо ваша тварина виявляє ознаки незадоволення або дискомфорту.
	• Під час розчісування тварини подбайте про безпеку людей і тварин, щоб не завдати їм шкоди.

Електрична мініщітка
Підходить для чищення шерсті тварин та стійких забруднень з тканин, таких як матраци та дивани.

Гнучка трубка
Використовуйте з електрощіткою-насадкою, електричною мініщіткою та подовжувальною трубкою для зміни кута 
чищення.
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MAX

1

2

2.	 Зніміть фільтр попереднього очищення, підніміть ручку фільтра і поверніть його до , щоб вийняти, як 
показано на рисунку.

1 2 3

Догляд і технічне обслуговування

Застереження: 
	• Перед доглядом і технічним обслуговуванням відключіть пилосос від електромережі та переконайтеся, що 

він вимкнений.
	• Завжди використовуйте оригінальні запчастини для забезпечення нормальної роботи та збереження 

гарантії.
	• Якщо станеться засмічення фільтра, фільтра попереднього очищення, кінцевого фільтра, подовжувальної 

трубки, гнучкої трубки, подовжувального шланга, щілинної щітки 2-в-1, широкої щітки 2-в-1, щітки для диванів 
або щітки для тварин, пилосос припинить роботу. Перед наступним використанням вимкніть і очистіть 
пилосос.

	• Якщо електрощітка-насадка або електрична мініщітка заблокується, вона перестане працювати, але сам 
пилосос - ні. Будь ласка, вимкніть пилосос, щоб очистити електрощітку-насадку або електричну мініщітку, а 
потім використовуйте його знову.

	• Перед очищенням зніміть щітку-насадку з пилососа, щоб запобігти випадковому увімкненню пилососа, яке 
може призвести до травми.

	• Якщо пилосос не буде використовуватися протягом тривалого часу, повністю зарядіть його та відключіть 
від джерела живлення, а потім зберігайте його в прохолодному місці з низькою вологістю, подалі від прямих 
сонячних променів. 

	• Щоб уникнути надмірного розряджання акумулятора, заряджайте пилосос принаймні один раз на три 
місяці.

Очищення пилозбірника
Якщо пилозбірник заповнений до позначки «MAX», здатність пилососа до прибирання знижується. Щоб 
відновити працездатність, очистіть пилозбірник: тримайте пилозбірник над сміттєвим баком, а потім натисніть 
кнопку для видалення пилу, щоб висипати його вміст.
Застереження: перед очищенням пилозбірника вимкніть пилосос, від'єднайте адаптер живлення та вийміть 
подовжувальну трубку.

Очищення пилососу
Протріть пилосос м’якою сухою ганчіркою.

Замок для 
пилозбірника

Очищення блока фільтра
1.	 Відпустіть замок пилозбірника, щоб вийняти його назовні, як показано на рисунку.

Фільтр попереднього 
очищення

Ручка Фільтр
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3.	 Поверніть кінцевий фільтр проти годинникової стрілки до , щоб зняти його.

24h

Встановлення блока фільтра
1.	 Вирівняйте ручку фільтра з  та встановіть фільтр вертикально у пилозбірник.
2.	 Тримайте ручку фільтра і поверніть фільтр до .
3.	 Встановіть фільтр попереднього очищення лицьовою стороною догори.
4.	 Помістіть кінцевий фільтр в пилосос і поверніть його до .
5.	 Встановіть на місце пилозбірник і переконайтеся, що він надійно закріплений.

1 2 3

4

5

Кінцевий фільтр

4.	 Промийте фільтр, фільтр попереднього очищення та кінцевий фільтр, а потім відкладіть їх для повного 
висихання щонайменше на 24 години.
Примітки: 
	• Ніколи не замочуйте фільтр попереднього очищення та кінцевий фільтр. 
	• Під час очищення кінцевого фільтра, кілька разів промийте його та злегка постукайте по краю, щоб 

видалити пил і сміття, поки він не стане чистим.
	• Не очищайте фільтр попереднього очищення та кінцевий фільтр руками, щіткою або гострим предметом, 

щоб запобігти його пошкодженню.
	• Якщо після очищення фільтра попереднього очищення та кінцевого фільтра потужність всмоктування все 

ще значно знижується, спробуйте придбати та замінити їх на оригінальні.

Блок фільтра

Фільтр Фільтр попереднього 
очищення

Кінцевий фільтр Клацання

Це лицьова сторона 
фільтра попереднього 
очищення.

Позначка 
«Розблокування»
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Очищення електрощітки-насадки
1.	 Помістіть електрощітку-насадку догори дном, натисніть кнопку зняття роликової щітки та вийміть роликову 

щітку.

2.	 Протріть всмоктувальний отвір і прозору кришку сухою ганчіркою або паперовим рушником.
3.	 Зріжте будь-яке волосся, яке заплуталося навколо роликової щітки, а потім очистіть її.

2.	 Протріть всмоктувальний отвір і прозору кришку сухою ганчіркою або паперовим рушником.
3.	 Зріжте будь-яке волосся, яке заплуталося навколо роликової щітки, а потім очистіть її.

4.	 Встановіть роликову щітку на місце і поверніть її до . 
Застереження: не очищайте електричну мініщітку водою, оскільки вона має вбудований мотор.

Очищення електричної мініщітки
1.	 Поверніть роликову щітку до , щоб за допомогою відповідного інструменту зняти її.

Кнопка зняття 
роликової щітки

Фіксатор роликової щітки

4.	 Знову встановіть роликову щітку в правильному напрямку, як показано на рисунку, а потім натисніть на 
фіксатор роликової щітки, щоб закріпити роликову щітку на місці.
Застереження: не очищайте електрощітку-насадку водою, оскільки він має вбудований двигун.
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Очищення датчика пилу
Протріть датчик пилу сухою ганчіркою або серветкою.

Поширені проблеми
Поширена 
проблема Можлива причина Рішення

Пилосос не 
працює.

Акумулятор розряджений. Зарядіть пилосос перед 
використанням.

Всмоктувальний отвір, повітропровід, 
фільтр попереднього очищення або 
кінцевий фільтр заблоковано.

Перевірте та очистіть негайно.

Фільтр, фільтр попереднього очищення або 
кінцевий фільтр не встановлені на місці. Перевірте та встановіть на місце.

Спрацював температурний захист від 
перегріву акумулятора.

Зачекайте, доки температура 
акумулятора нормалізується, а потім 
спробуйте користуватися ним знову.

Зменшена 
потужність 
всмоктування.

Пилозбірник повний чи фільтр 
попереднього очищення або кінцевий 
фільтр заблоковані.

Перевірте та очистіть негайно.

Щітка-насадка заплутана. Очистіть щітку-насадку.

Термін служби 
акумулятора 
короткий.

Акумулятор не повністю заряджений. Зарядіть пилосос перед 
використанням.

Пилозбірник повний чи фільтр 
попереднього очищення або кінцевий 
фільтр заблоковані.

Перевірте та очистіть негайно.

Щітка-насадка заплутана. Очистіть щітку-насадку.

Роликова щітка 
не обертається.

У роликовій щітці застрягли сторонні 
предмети.

Видаліть будь-які сторонні предмети, а 
потім спробуйте знову.

Провідні контакти на щітці-насадці або 
подовжувальній трубці забруднені.

Вимкніть пилосос і зніміть щітку-
насадку. Протріть провідні контакти 
м’якою сухою ганчіркою, а потім 
спробуйте знову.

Пилосос не 
можливо 
зарядити.

Адаптер живлення, що використовується, 
не є оригінальним.

Для заряджання пилососу 
використовуйте лише оригінальний 
адаптер живлення.

Повільно 
заряджається 
акумулятор.

Спрацював температурний захист від 
перегріву акумулятора.

Зачекайте, доки температура 
акумулятора нормалізується, а потім 
спробуйте користуватися ним знову.

Примітка: якщо проблема не зникає, зверніться до відділу післяпродажного обслуговування.

Помилка Можлива причина Рішення

Повітропровід 
заблоковано.

Перевірте та очистіть пилозбірник, фільтр, фільтр 
попереднього очищення, кінцевий фільтр, подовжувальну 
трубку, подовжувальний шланг або щітку-насадку.

Роликова щітка заплутана. Перевірте й очистіть роликову щітку.

Спрацював температурний 
захист від перегріву 
акумулятора.

Зачекайте, доки температура акумулятора 
нормалізується, а потім спробуйте користуватися 
ним знову.

На екрані відображається 
код помилки E0, E1, E2, E3 
або E4.

Зверніться до відділу післяпродажного 
обслуговування.

 Датчик пилу забруднений. Протріть датчик пилу і спробуйте ще раз.

Вирішення проблем

У разі несправності пилососа на екрані з’явиться відповідне повідомлення про помилку. Зверніться до таблиці 
нижче, щоб знайти рішення.

Датчик пилу
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Характеристики

Пилосос Xiaomi Vacuum Cleaner G30 Max

Назва Бездротовий пилосос Модель Е203

Номінальна 
напруга 28,8 В⎓ Номінальна потужність 700 Вт

Напруга 
заряджання 35,0 В⎓ Вага нетто 5,1 кг

Споживання 
енергії Режим вимкнення: ≤ 0,5 Вт Час до виконання умови Режим вимкнення: 

≤ 20 хв

Електрощітка-насадка (оснащена ліхтарем)

Модель E203-DS Номінальна напруга 28,8 В⎓

Номінальна 
потужність 30 Вт 

Електрична мініщітка

Модель E203-MN Номінальна напруга 28,8 В⎓

Номінальна 
потужність 10 Вт 

Адаптер живлення

Виробник Чжуншань Баоліцзінь Електронік Ко., Лтд.

Модель BLJ48WF350130P-V Середній ККД активного 
режиму 87,74 %

Номінальний 
вхід 100–240 В~ 50/60 Гц  1,2 А ККД при низькому 

навантаженні (10 %) 80,47 %

Номінальна 
вихідна 
потужність

35,0 В⎓ 1,3 A 45,5 Вт  Споживання енергії без 
навантаження 0,09 Вт

Захист довкілля

Вбудована літій-іонна акумуляторна батарея цього пилососа містить хімічні речовини, які можуть 
забруднювати навколишнє середовище. Перш ніж утилізувати пилосос, витягніть акумулятор і здайте його у 
відповідний пункт переробки.
- Перед утилізацією приладу необхідно вийняти з нього акумулятор.
- Перш ніж виймати акумулятор, необхідно від’єднати прилад від електромережі.
- Акумулятор необхідно утилізувати безпечним способом.

Застереження:
	• Перед вийманням пилососа переконайтеся, що він відключений від електромережі, а акумулятор повністю 

розряджений.
	• Віднесіть вийняти акумулятор на професійну переробку для належної утилізації.
	• Не залишайте акумулятор в середовищі з високою температурою, інакше він може вибухнути.
	• У разі протікання акумулятора уникайте контакту з рідиною. Якщо рідина потрапила в очі, ретельно 

промийте їх і негайно зверніться до лікаря.

Кроки для виймання та вст ановлення акумулятора:
1.	 Викрутіть п'ять гвинтів з нижньої сторони пилососа, а потім зніміть нижню кришку і клему джгута зарядного 

кабелю.
2.	 Зніміть задню кришку пилососа і від'єднайте клему джгута зарядного кабелю від друкованої плати.
3.	 Зніміть панель екрана в зборі та від'єднайте клему джгута.
4.	 Викрутіть один гвинт з передньої кришки пилососа і зсуньте її вниз, щоб зняти передню кришку.
5.	 Зніміть зовнішній кожух і від'єднайте клему джгута між зовнішнім кожухом і акумуляторною батареєю.
6.	 Відкрутіть два гвинти, що з'єднують акумуляторну батарею з кришкою двигуна, і зніміть акумуляторну 

батарею.
7.	 Підключіть і попередньо закріпіть нову акумуляторну батарею на блоці кришки двигуна за допомогою гачка, 

а потім закріпіть їх двома гвинтами.
8.	 Підключіть нову акумуляторну батарею до клеми джгута зовнішнього кожуха, а потім вставте її в зовнішній 

кожух.
9.	 Зсуньте передню кришку вгору на місце і закріпіть її одним гвинтом.
10. Встановіть клему джгута зарядного кабелю на друковану плату, а потім встановіть задню кришку.
11.	Приєднайте клему джгута зарядного кабелю до нижньої кришки пилососа та закріпіть їх п'ятьма гвинтами.
12. Приєднайте клему джгута екрана до нової акумуляторної батареї, а потім встановіть панель дисплея в зборі.
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ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ГАРАНТІЮ

ЦЯ ГАРАНТІЯ НАДАЄ ВАМ ПЕВНІ ПРАВА. ВИ ТАКОЖ МОЖЕТЕ МАТИ ІНШІ ПРАВА, НАДАНІ ЗА ЗАКОНОМ ВАШОЇ КРАЇНИ, ПРОВІНЦІЇ АБО ШТАТУ. 
У ДЕЯКИХ КРАЇНАХ, ПРОВІНЦІЯХ АБО ШТАТАХ ЗАКОН ПРО СПОЖИВАЧІВ МОЖЕ ПЕРЕДБАЧАТИ МІНІМАЛЬНИЙ ГАРАНТІЙНИЙ ПЕРІОД. XIAOMI 
НЕ ВИКЛЮЧАЄ, НЕ ОБМЕЖУЄ ТА НЕ ПРИПИНЯЄ ІНШІ ПРАВА, ЯКІ МОЖУТЬ У ВАС БУТИ, У БІЛЬШИЙ МІРІ, НІЖ ЦЕ ДОЗВОЛЕНО ЗАКОНОМ. ДЛЯ 
ПОВНОГО РОЗУМІННЯ ВАШИХ ПРАВ ПРОПОНУЄМО ВАМ ОЗНАЙОМИТИСЬ ІЗ ЗАКОНАМИ ВАШОЇ КРАЇНИ, ПРОВІНЦІЇ АБО ШТАТУ.
1.	 ОБМЕЖЕНА ГАРАНТІЯ НА ПРОДУКТ

XIAOMI гарантує відсутність фізичних дефектів Продукту впродовж Гарантійного періоду за умов звичайного користування відповідно до інструкції користувача Продукту.
Строки та умови гарантійного обслуговування, передбачені законодавством, регулюються відповідними законами. Докладну інформацію про додаткове гарантійне обслуговування див. на офіційному сайті 
Xiaomi: https://www.mi.com/global/support/warranty.
Xiaomi гарантує первинному покупцеві, що Продукт Xiaomi не матиме дефектів матеріалів і виготовлення впродовж гарантійного періоду за умов звичайного користування.
Xiaomi не гарантує, що Продукт працюватиме безперервно або без помилок.
Xiaomi не несе відповідальності за збитки, що виникли внаслідок недотримання інструкцій щодо використання Продукту.

2.	ЗАСОБИ ПРАВОВОГО ЗАХИСТУ
Якщо буде виявлено дефект обладнання й компанія Xiaomi отримає дійсну скаргу впродовж Гарантійного періоду, Xiaomi зобов’язується (1) відремонтувати Продукт безкоштовно, (2) замінити Продукт або (3) 
відшкодувати вартість Продукту за винятком можливих витрат на транспортування. 

3.	ЯК ОТРИМАТИ ГАРАНТІЙНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
Щоб отримати Гарантійне обслуговування, Продукт має бути доставлено в оригінальній або подібній упаковці, що забезпечує рівноцінний ступінь захисту Продукту, за адресою, указаною Xiaomi. За винятком 
випадків, заборонених чинним законодавством, для отримання гарантійного обслуговування Xiaomi може висувати вимоги щодо пред’явлення доказів придбання Продукту та/або реєстрації Продукту.

4.	ВИНЯТКИ Й ОБМЕЖЕННЯ
Якщо компанією Xiaomi не передбачено інше, ця Обмежена гарантія застосовується тільки до Продукту, який вироблено компанією Xiaomi або для неї, що можна ідентифікувати за торговельною маркою, 
торговим найменуванням або прикріпленим логотипом Xiaomi або Mi. 
Обмежена гарантія не застосовується в таких випадках: (а) пошкодження через стихійне лихо, як-от удар блискавки, торнадо, повінь, пожежа, землетрус або інші зовнішні причини; (б) недбалість; (в) комерційне 
використання; (г) зміни або модифікації будь-якої частини Продукту; (д) пошкодження, спричинене використанням продуктів, вироблених не компанією Xiaomi; (е) пошкодження, спричинене через нещасний 
випадок, неправильне поводження або неправильне використання; (є) пошкодження через використання Продукту за межами дозволеного або не за призначенням, як описано компанією Xiaomi, або через 
неправильну напругу чи інші характеристики електроживлення; (ж) пошкодження через обслуговування (включно з оновленнями й розширеннями), виконане не представником Xiaomi.
Ви відповідаєте за резервне копіювання будь-яких даних, програмного забезпечення або інших матеріалів, які ви можете зберігати на продукті. Є ймовірність, що такі дані, програмне забезпечення або інші 
матеріали будуть втрачені або переформатовані під час обслуговування, і компанія Xiaomi не несе відповідальності забудь-які такі пошкодження або втрату.
Торгові представники, агенти й працівники Xiaomi не вповноважені вносити будь-які зміни, доповнення або додатки до цієї Обмеженої гарантії. Якщо будь-яка умова вважатиметься незаконною або такою, що 
не має позовної сили, це не зменшить законність або позовну силу решти умов і не вплине на них.
Якщо це не заборонено законом і якщо компанія Xiaomi не обіцяла інше, післяпродажні послуги буде обмежено країною або регіоном первісного придбання. 
На продукти, які не було належним чином імпортовано та/або не було належним чином вироблено компанією Xiaomi та/або не було належним чином придбано в компанії Xiaomi або офіційного продавця 
Xiaomi, ці гарантії не поширюються. Згідно з чинним законодавством ви можете мати право на гарантії від неофіційного роздрібного продавця, який продав продукт. Тому Xiaomi пропонує вам звернутися до 
роздрібного продавця, у якого ви придбали продукт.
Поточні гарантії не застосовуються в Гонконгу й на Тайвані.

5.	ГАРАНТІЯ, ЯКА МАЄТЬСЯ НА УВАЗІ
Окрім випадків, заборонених чинним законодавством, усі гарантії, які маються на увазі (включно з гарантіями товарної придатності та придатності для конкретної цілі) діють не довше цієї обмеженої гарантії. У 
деяких юрисдикціях не дозволяється обмежувати тривалість гарантій, які маються на увазі, тому в них зазначене вище обмеження не буде застосовано.

6.	ОБМЕЖЕННЯ ЩОДО ЗБИТКІВ
Окрім випадків, заборонених чинним законодавством, Xiaomi не несе відповідальності за будь-які випадкові, непрямі, особливі або наслідкові збитки, зокрема втрату прибутків, доходу або даних, збитки, що 
виникають через порушення явної або такої, що мається на увазі, гарантії чи умови, або на будь-якій іншій юридичній підставі, навіть якщо компанію Xiaomi повідомляли про ймовірність таких збитків. У деяких 
юрисдикціях не дозволяється виключати або обмежувати особливі, непрямі або наслідкові збитки, тому зазначене вище обмеження або виняток може не застосовуватися до вас.

7.	 КОНТАКТНА ІНФОРМАЦІЯ XIAOMI
Відвідайте, будь-ласка, веб-сайт для клієнтів: https://www.mi.com/global/support/warranty
Контактна особа з питань післяпродажного обслуговування може бути будь-якою особою з авторизованої сервісної мережі Xiaomi, авторизованим дистриб’ютором Xiaomi або кінцевим постачальником, який 
продав продукт вам. У разі виникнення запитань звертайтеся до відповідної особи, яку може вказати Xiaomi.
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Bezpečnostní pokyny

Tento výrobek je určen pouze k použití v domácnosti. Před použitím výrobku si 
pečlivě přečtěte tuto příručku a uschovejte ji pro budoucí potřebu.
	• Toto zařízení mohou používat děti od věku 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 

schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a vědomostí, pouze pokud je jim poskytnut dohled a vedení týkající 
se bezpečného použití zařízení a pochopení případných rizik. Děti by si neměly se zařízením hrát. Čištění 
a uživatelskou údržbu by neměly provádět děti bez dohledu.

	• Spotřebič je třeba používat pouze s napájecí jednotkou, která je s ním dodávána.
	• Tento vysavač je určený pro použití pouze ve vnitřních prostorech. Nepoužívejte ani neinstalujte ve venkovním, 

průmyslovém nebo komerčním prostředí. 
	• Nevystavujte vysavač nabíjení ani jej neskladujte v blízkosti zdrojů tepla nebo ve vlhkém prostředí, například u 

radiátoru nebo v kuchyni či koupelně.
	• Dávejte pozor na riziko zkratování svorek bateriového spotřebiče nebo baterie kovovými předměty.
	• Nedotýkejte se zástrčky ani žádné elektrické části mokrýma rukama.
	• Používejte pouze náhradní díly schválené společností Xiaomi.
	• Před instalací, vyjmutím nebo výměnou jakékoli části, čištěním nebo údržbou vysavače jej vždy vypněte a 

odpojte od elektrické sítě, abyste předešli zranění.
	• Aby se snížilo riziko požáru, výbuchu nebo zranění, před použitím zkontrolujte, zda je napájecí kabel 

nepoškozený. Nepoužívejte vysavač, pokud je zdroj napájení poškozený.
	• Nezakrývejte přívod nebo výstup vzduchu, aby nedošlo k přehřátí a poškození vysavače.
	• Nepokládejte žádné předměty na sací otvor vysavače.
	• Nepoužívejte vysavač, pokud je jakákoli jeho část poškozená nebo není správně nainstalovaná.
	• Při zvedání nebo přenášení vysavače se ujistěte, že je vypnutý, jinak hrozí riziko zranění.
	• Při používání vysavače udržujte jeho pohyblivé části, jako je hlavice kartáče, mimo dosah osob a domácích 

mazlíčků.
	• Při vysávání schodů dbejte na vlastní bezpečnost.
	• Nepoužívejte vysavač k úklidu jemného prachu, jako je prach ze sádrokartonu nebo popel z krbu.
	• Nepoužívejte vysavač k úklidu doutnajících nebo hořících materiálů, jako je dřevěné uhlí, nedopalky cigaret 

nebo sirky.
	• Nepoužívejte vysavač k úklidu ostrých nebo tvrdých předmětů, jako je sklo, hřebíky, šrouby nebo mince.
	• Nepoužívejte vysavač k úklidu vysoce mastných, lepkavých nebo barvících nečistot, jako je krém na boty, barvy 

nebo pigmenty.
	• Nepoužívejte vysavač k úklidu hořlavých nebo výbušných kapalin, jako je benzín, ani toxických látek, jako je 

chlorové bělidlo, amoniak nebo čistič odpadů.
	• Nepoužívejte vysavač k úklidu toneru nebo inkoustu z laserových tiskáren či kopírek, protože by mohlo dojít k 

požáru nebo výbuchu.
	• Nepokládejte vysavač na nestabilní předměty, jako jsou židle nebo stoly – mohl by spadnout a způsobit 

poškození nebo zranění.
	• Nevystavujte vysavač ani žádnou jeho část ponoření do vody nebo jiné kapaliny při čištění. Po čištění nebo 

údržbě vysavače se ujistěte, že všechny jeho části jsou před opětovnou montáží a použitím zcela suché.
	• Nepoužívejte vysavač, pokud je jeho otvor ucpaný. Čistěte jej pravidelně, aby byl bez prachu, vláken, vlasů nebo 

jiných nečistot; jinak může dojít ke snížení proudění vzduchu.
	• Pokud se u vysavače objeví problém s přehříváním, neobvyklý hluk, zápach nebo slabý sací výkon, kontaktujte 

poprodejní servis. Nevykonávejte opravy sami.
	• Vysavač by měl opravovat pouze poprodejní servis, aby bylo zajištěno jeho bezpečné používání.
	• Nepoužívejte žádnou baterii ani napájecí zdroj od jiného výrobce.
	• Nevystavujte spotřebič ani baterii nadměrným teplotám.
	• Pokud je napájecí zdroj poškozen, musí být vyměněn odborníkem od výrobce, poprodejního servisu nebo 

obdobného oddělení, aby se předešlo bezpečnostním rizikům.
	•  Výstraha nebezpečí požáru: Nepoužívejte žádné typy vonných látek na předfiltr a postfiltr 

vysavače. Tyto produkty často obsahují hořlavé chemikálie, které mohou způsobit požár vysavače.
	• Přísně dodržujte pokyny v této uživatelské příručce pro nabíjení vysavače při okolní teplotě 5 °C až 35 °C. 

Nesprávné nabíjení může poškodit baterii.
	• Při používání vysavače přísně dodržujte pokyny uvedené v této uživatelské příručce. Za jakékoli škody nebo 

ztráty vzniklé nesprávným používáním vysavače odpovídá uživatel.

Informace o shodě s předpisy
EU – Prohlášení o shodě
Společnost Xiaomi Communications Co., Ltd. tímto prohlašuje, že je toto zařízení v souladu s 
příslušnými evropskými směrnicemi a normami a jejich úpravami. Úplné znění prohlášení o shodě 
pro EU je k dispozici na následující internetové adrese:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Informace o likvidaci a recyklaci OEEZ
Všechny výrobky označené tímto symbolem jsou odpadní elektrická a elektronická zařízení (OEEZ, 
jak je uvedeno ve směrnici 2012/19/EU), která by neměla být mísena s netříděným domovním 
odpadem. Místo toho byste měli chránit lidské zdraví a životní prostředí odevzdáním zařízení 
na sběrném místě, které je určeno k recyklaci odpadních elektrických a elektronických zařízení 
a stanoveno vládou nebo místními úřady. Správná likvidace a recyklace pomohou zabránit 
potenciálním negativním dopadům na životní prostředí a lidské zdraví. Více informací o umístění a 
podmínkách těchto sběrných míst se dozvíte od montážního technika nebo místních úřadů.

Pouze pro použití 
ve vnitřních 
prostorech

Před použitím si přečtěte pokyny

	•  VÝSTRAHA: Používejte pouze napájecí jednotku dodanou s tímto spotřebičem.

	•  VÝSTRAHA: Pro účely dobíjení baterie používejte pouze odpojitelnou napájecí jednotku dodávanou se 
zařízením.

	• Používejte pouze napájecí adaptér BLJ48WF350130P-V.
	• K přepínání výkonu mezi 50 Hz a 60 Hz není potřeba žádný zásah ze strany uživatelů a produkt se dokáže 

přizpůsobit jak pro 50 Hz, tak pro 60 Hz.
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Tlačítko pro 
uvolnění 
prachu

Přehled o výrobku

Seznam příslušenství

Prodlužovací trubka

Kartáč na 
zvířecí srst

Elektrický tyčový kartáč 
na podlahu (vybavený 

světlometem)

Nástěnný držák 
na vysavač

Mini elektrický kartáčKartáč na pohovky

Napájecí adaptér

2 v 1 štěrbinový 
kartáč

Ohebná 
trubka

2 v 1 široký 
kartáč

Prodlužovací 
hadice

Poznámka: Ilustrace výrobku, příslušenství a uživatelského rozhraní v uživatelské příručce slouží pouze k 
referenčním účelům. Skutečný výrobek a jeho funkce se mohou díky vylepšením výrobku lišit. 

Vysavač

Displej

Displej

Nabíjecí port

Tlačítko režimu

Tlačítko napájení
Filtr

Přívod 
vzduchu

Výstup 
vzduchu

Nádoba na prach

Poznámka: Pokud dojde k poruše vysavače, displej zobrazí příslušné chybové hlášení. Řešení naleznete v části 
Řešení problémů. Pokud problém přetrvává, obraťte se na poprodejní servisní tým.

Montážní sada (včetně 
samořezného šroubu × 

4, hmoždinky × 4)

Nástěnný držák 
na příslušenství

Režim Turbo

Chyba
Znečištěný prachový senzor

Zobrazení úrovně nabití baterie/
chybového kódu

Indikátor úrovně nabití
Svítí bíle: Úroveň nabití 
baterie > 5 %
Červená: Úroveň nabití 
baterie ≤ 5 %

Kontrolka znečištění/chyby
Zelená: Čisté
Žlutá: Mírně špinavé
Oranžová: Velmi špinavé
Červená: Chyba

Ekorežim

Režim Auto

Vzduchový kanál zablokován
Zamotání válcové kartáčové lišty

Tlačítko napájení
Stiskněte pro 
zapnutí/vypnutí

Tlačítko režimu
Stiskněte pro přepnutí režimu
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Jak instalovat

Instalace příslušenství na vysavač

Instalace nástěnného držáku na vysavačInstalace nástěnného držáku na příslušenství

Instalace nástěnného držáku na vysavač a držáku na příslušenství
1.	 Výběr umístění: Vyberte chladné a suché místo v blízkosti elektrické zásuvky, bez překážek, jako jsou kabely 

nebo potrubí ve zdi. Ujistěte se, že nástěnný držák na vysavač i držák na příslušenství jsou nainstalovány ve 
výšce 120 cm od podlahy. Dodržujte doporučenou vzdálenost 15 cm mezi oběma držáky.

2.	 Vrtání otvorů: Na stěnu si vyznačte otvory podle otvorů na obou držácích. Pomocí elektrické vrtačky s vrtákem 
o průměru 5 mm vyvrtejte otvory do hloubky přibližně 40 mm v každé označené poloze a poté do nich vložte 
hmoždinky.

3.	 Instalace držáků: Zarovnejte otvory v držácích s otvory vyvrtanými ve zdi a poté je pomocí samořezných šroubů 
připevněte ke zdi.
Poznámky:
	• Při instalaci obou držáků přísně dodržujte výškové požadavky podle obrázku, aby nebylo ovlivněno skladování.
	• Nástěnný držák na příslušenství pojme 4 kusy příslušenství.

Cvaknutí

Cvaknutí

Cvaknutí

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Poznámka: Nepoužívejte prodlužovací hadici s elektrickým tyčovým kartáčem na podlahu 
ani s mini elektrickým kartáčem.
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Nabíjecí kontakt

Nabíjení

Nabíjení vysavače Nabíjení vysavače přes nástěnný držák

Poznámky:
	• Před prvním použitím vysavač plně nabijte. To zabere přibližně 3,5 hodin.
	• Vysavač nelze používat během nabíjení.
	• Jakmile je vysavač plně nabitý, přejde do ekorežimu a indikátor úrovně nabití zhasne.
	• Při dlouhodobém vysávání v režimu turbo dochází k zahřívání baterie, což může prodloužit dobu nabíjení. 

Doporučuje se nechat vysavač před nabíjením vychladnout po dobu 60 minut.
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Jak používat

Elektrický tyčový kartáč na podlahu (vybavený světlometem)
Vhodný pro čištění mramorových podlah, dřevěných podlah a koberců s krátkým vlasem.

2 v 1 štěrbinový kartáč
Vhodný pro čištění štěrbin v rozích, pohovkách a interiérech automobilů.
Poznámka: Aby se předešlo možným bezpečnostním rizikům, nevystavujte vysavač přímému slunečnímu 
záření a neukládejte jej do prostředí s vysokou teplotou, jako je například interiér automobilu v létě.

Cvaknutí

Cvaknutí

2 v 1 široký kartáč
Vhodný pro čištění klávesnic, závěsů, pohovek, stropů, stolů, pracovních desek a interiérů automobilů.
Poznámka: Aby se předešlo možným bezpečnostním rizikům, nevystavujte vysavač přímému slunečnímu záření a 
neukládejte jej do prostředí s vysokou teplotou, jako je například interiér automobilu v létě.

Kartáč na pohovky
Vhodný pro odstraňování prachu z textilií, jako jsou pohovky a matrace.



162

Prodlužovací hadice
Použijte s 2 v 1 štěrbinovým kartáčem, 2 v 1 širokým kartáčem, kartáčem na pohovky a kartáčem na zvířecí srst pro 
účinné prodloužení dosahu čištění.

Kartáč na zvířecí srst
Vhodný pro odstraňování zvířecí srsti.
	• Doporučuje se jemně kartáčovat a čistit srst zvířete ve směru růstu chlupů.
	• Pro rozšíření pohybového prostoru připojte prodlužovací hadici k vysavači.
	• Pokud se srst hromadí na štětinách kartáče na zvířecí srst, sejměte kartáč ze zvířete a stiskněte tlačítko PUSH 

pro očištění štětin od srsti.
Varování:
	• Doporučuje se používat ekorežim nebo režim auto.
	• Pokud zvíře projeví známky nevole nebo nepohodlí, ihned přestaňte s kartáčováním.
	• Při kartáčování zvířete zajistěte bezpečnost lidí i zvířete, abyste předešli možnému riziku.

Mini elektrický kartáč
Vhodný pro čištění zvířecí srsti a odolných nečistot z textilií, jako jsou matrace a pohovky.

Ohebná trubka
Použijte s elektrickým tyčovým kartáčem na podlahu, mini elektrickým kartáčem a prodlužovací trubkou pro změnu 
úhlu čištění.
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MAX

1

2

2.	 Vyjměte předfiltr, uchopte držadlo filtru a otočte filtrem na , abyste jej odstranili.

1 2 3

Péče a údržba

Varování: 
	• Před péčí a údržbou odpojte napájení a ujistěte se, že je vysavač vypnutý.
	• Vždy používejte originální díly, abyste zajistili správnou funkci a zachovali platnost záruky.
	• Pokud dojde k ucpání filtru, předfiltru, postfiltru, prodlužovací trubky, ohebné trubky, prodlužovací hadice, 2 

v 1 štěrbinového kartáče, 2 v 1 širokého kartáče, kartáče na pohovky nebo kartáče na zvířecí srst, vysavač se 
automaticky vypne. Před opětovným použitím vysavač vypněte a vyčistěte.

	• Pokud dojde k ucpání elektrického tyčového kartáče na podlahu nebo mini elektrického kartáče, dojde k jejich 
zastavení, ale vysavač samotný zůstane zapnutý. Vysavač před čištěním vypněte, poté vyčistěte elektrický 
tyčový kartáč na podlahu nebo mini elektrický kartáč a znovu je použijte.

	• Před čištěním sejměte hlavici kartáče z vysavače, abyste zabránili neúmyslnému spuštění, které může způsobit 
zranění.

	• Pokud nebudete vysavač delší dobu používat, plně jej nabijte, odpojte od napájení a uložte jej na chladné místo 
s nízkou vlhkostí, mimo přímé sluneční světlo. 

	• Abyste předešli nadměrnému vybití baterie, nabijte vysavač alespoň jednou za tři měsíce.

Čištění nádoby na prach
Schopnost čištění vysavače se sníží, pokud je nádoba na prach naplněna po značku „MAX“. Pro obnovení výkonu 
vyprázdněte nádobu na prach: Držte nádobu na prach nad odpadkovým košem a stiskněte tlačítko pro uvolnění 
prachu, abyste vyprázdnili obsah.
Varování: Před čištěním nádoby na prach vypněte vysavač, odpojte napájení a odstraňte prodlužovací trubku.

Čištění vysavače
Otřete vysavač měkkým, suchým hadříkem.

Západka nádoby na 
prach

Čištění sestavy filtru
1.	 Uvolněte západku nádoby na prach a vytáhněte nádobu směrem ven podle ilustrace.

Předfiltr

Držadlo Filtr
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3.	 Otočte postfiltr proti směru hodinových ručiček na , abyste jej vyjmuli.

24h

Instalace sestavy filtru
1.	 Zarovnejte držadlo filtru se symbolem  a vložte filtr svisle do nádoby na prach.
2.	 Držte držadlo filtru a otočte filtrem na .
3.	 Namontujte předfiltr přední stranou nahoru.
4.	 Vložte postfiltr do vysavače a otočte jej na .
5.	 Znovu nainstalujte nádobu na prach a ujistěte se, že je pevně usazena.

1 2 3

4

5

Postfiltr

4.	 Opláchněte filtr, předfiltr a postfiltr a poté je nechte důkladně vyschnout po dobu alespoň 24 hodin.
Poznámky: 
	• Nikdy nenamáčejte předfiltr a postfiltr. 
	• Při čištění postfiltru jej opakovaně oplachujte a lehce poklepejte jeho okrajem, abyste odstranili prach a 

nečistoty.
	• Nepoužívejte ruce, kartáč ani ostré předměty k čištění předfiltru a postfiltru, abyste předešli poškození.
	• Pokud je sací výkon výrazně snížen i po vyčištění předfiltru a postfiltru, zakupte a vyměňte je za originální díly.

Sestava filtru

Filtr Předfiltr Postfiltr
Cvaknutí

Toto je přední strana 
předfiltru.

Značka odblokování
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Čištění elektrického tyčového kartáče na podlahu
1.	 Položte elektrickou kartáčovou lištu vzhůru nohama, stiskněte tlačítko uvolnění válcové kartáčové lišty a 

vyjměte válcovou kartáčovou lištu.

2.	 Otřete sací otvor a průhledný kryt suchým hadříkem nebo papírovým ubrouskem.
3.	 Odstřihněte všechny vlasy zamotané kolem válcové kartáčové lišty a poté ji vyčistěte.

2.	 Otřete sací otvor a průhledný kryt suchým hadříkem nebo papírovým ubrouskem.
3.	 Odstřihněte všechny vlasy zamotané kolem válcové kartáčové lišty a poté ji vyčistěte.

4.	 Znovu nainstalujte válcovou kartáčovou lištu a otočte ji na .
Varování: Nečistěte mini elektrický kartáč vodou, protože obsahuje vestavěný motor.

Čištění mini elektrického kartáče
1.	 Pomocí vhodného nástroje otočte válcovou kartáčovou lištu na  a vyjměte ji.

Tlačítko uvolnění 
válcové kartáčové lišty

Zámek válcové kartáčové lišty

4.	 Znovu nainstalujte válcovou kartáčovou lištu správným směrem dle ilustrace a zajistěte válcovou kartáčovou 
lištu stisknutím zámku válcové kartáčové lišty.
Varování: Nečistěte elektrický tyčový kartáč na podlahu vodou, protože obsahuje vestavěný motor.
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Čištění prachového senzoru
Otřete prachový senzor suchým hadříkem nebo papírovým ubrouskem.

Běžné problémy
Běžný problém Možná příčina Řešení

Vysavač 
nefunguje.

Baterie je vybitá. Před použitím nabijte vysavač.

Sací otvor, vzduchový kanál, předfiltr nebo 
postfiltr jsou ucpané. Ihned zkontrolujte a vyčistěte.

Filtr, předfiltr nebo postfiltr nejsou správně 
nainstalovány.

Proveďte kontrolu a instalaci na své 
místo.

Aktivována ochrana proti přehřátí baterie. Počkejte, až se teplota baterie vrátí do 
normálu, a poté zkuste použít znovu.

Sací výkon se 
snižuje.

Nádoba na prach je plná nebo jsou ucpané 
předfiltr či postfiltr. Ihned zkontrolujte a vyčistěte.

Hlavice kartáče je zamotaná. Vyčistěte hlavici kartáče.

Životnost baterie 
je krátká.

Baterie není plně nabitá. Před použitím nabijte vysavač.

Nádoba na prach je plná nebo jsou ucpané 
předfiltr či postfiltr. Ihned zkontrolujte a vyčistěte.

Hlavice kartáče je zamotaná. Vyčistěte hlavici kartáče.

Válcová 
kartáčová lišta se 
netočí.

Válcová kartáčová lišta je zablokovaná cizím 
předmětem.

Odstraňte cizí předměty a zkuste to 
znovu.

Vodivé kontakty na hlavici kartáče nebo 
prodlužovací trubce jsou znečištěné.

Vypněte vysavač a sejměte hlavici 
kartáče. Otřete vodivé kontakty měkkým, 
suchým hadříkem a zkuste to znovu.

Vysavač nelze 
nabít. Použitý napájecí adaptér není originální. K nabíjení vysavače používejte pouze 

originální napájecí adaptér.

Baterie se nabíjí 
pomalu. Aktivována ochrana proti přehřátí baterie. Počkejte, až se teplota baterie vrátí do 

normálu, a poté zkuste použít znovu.

Poznámka: Pokud problém přetrvává, obraťte se na poprodejní servisní tým.

Chyba Možná příčina Řešení

Vzduchový kanál je 
zablokován.

Zkontrolujte a vyčistěte nádobu na prach, filtr, 
předfiltr, postfiltr, prodlužovací trubici, prodlužovací 
hadici nebo hlavici kartáče.

Zamotání válcové kartáčové 
lišty. Zkontrolujte a vyčistěte válcovou kartáčovou lištu.

Aktivována ochrana proti 
přehřátí baterie.

Počkejte, až se teplota baterie vrátí do normálu, a 
poté zkuste použít znovu.

Na displeji se zobrazí 
chybový kód E0, E1, E2, E3 
nebo E4.

Kontaktujte tým poprodejního servisu.

 Znečištěný senzor prachu. Otřete senzor prachu suchým hadříkem a zkuste to 
znovu.

Řešení problémů

Pokud dojde k poruše vysavače, displej zobrazí příslušné chybové hlášení. Řešení naleznete v následující tabulce.

Prachový senzor
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Parametry

Vysavač Xiaomi G30 Max

Název Bezdrátový vysavač Model E203

Jmenovité 
napětí 28,8 V⎓ Jmenovitý výkon 700 W

Nabíjecí napětí 35,0 V⎓ Čistá hmotnost 5,1 kg

Spotřeba 
energie Režim vypnutí: ≤ 0,5 W Doba do přechodu do stavu Režim vypnutí: ≤ 20 min

Elektrický tyčový kartáč na podlahu (vybavený světlometem)

Model E203-DS Jmenovité napětí 28,8 V⎓

Jmenovitý 
výkon 30 W 

Mini elektrický kartáč

Model E203-MN Jmenovité napětí 28,8 V⎓

Jmenovitý 
výkon 10 W 

Napájecí adaptér

Výrobce Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Model BLJ48WF350130P-V Průměrná aktivní účinnost 87,74 %

Jmenovitý 
příkon 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Účinnost při nízkém zatížení 

(10 %) 80,47 %

Jmenovitý 
výstup 35,0 V⎓ 1,3 A 45,5 W  Spotřeba energie bez zatížení 0,09 W

Oznámení o životním prostředí

Dobíjecí lithium-iontový akumulátor tohoto vysavače obsahuje chemikálie, které mohou znečistit životní prostředí. 
Před likvidací vysavače vyjměte baterii a odevzdejte ji do příslušného recyklačního zařízení.
- Baterii je nutné vyjmout z přístroje před jeho likvidací.
- Přístroj musí být při vyjímání baterie odpojen od elektrické sítě.
- Baterie musí být bezpečně zlikvidována.

Varování:
	• Před vyjmutím se ujistěte, že je vysavač odpojený od napájení a baterie je zcela vybitá.
	• Vyjmutou baterii odneste do odborného recyklačního zařízení, kde ji řádně zlikvidují.
	• Nevystavujte baterii prostředí s vysokou teplotou, jinak může explodovat.
	• V případě úniku kapaliny z baterie se této kapaliny nedotýkejte. Pokud se kapalina dostane do očí, důkladně je 

vypláchněte a ihned vyhledejte lékařskou pomoc.

Kroky pro vyjmutí a instalaci baterie:
1.	 Vyjměte pět šroubů ze spodní strany vysavače a poté sejměte spodní kryt a konektor kabelového svazku 

nabíjecího kabelu.
2.	 Sejměte zadní kryt vysavače a odpojte konektor kabelového svazku nabíjecího kabelu z desky plošných spojů.
3.	 Vyjměte sestavu displeje a odpojte konektor kabelového svazku.
4.	 Vyšroubujte jeden šroub z čelního panelu vysavače a sjeďte dolů, abyste sejmuli čelní panel.
5.	 Odstraňte vnější kryt a odpojte konektor kabelového svazku mezi vnějším krytem a akumulátorem.
6.	 Odšroubujte dva šrouby spojující akumulátor se sestavou krytu motoru a vyjměte akumulátor.
7.	 Připojte a předběžně upevněte nový akumulátor k sestavě krytu motoru pomocí západky a poté je spojte dvěma 

šrouby.
8.	 Připojte nový akumulátor ke konektoru kabelového svazku vnějšího krytu, poté jej zapojte do vnějšího krytu.
9.	 Zasuňte čelní panel směrem nahoru na místo a upevněte ho jedním šroubem.
10. Nainstalujte konektor kabelového svazku nabíjecího kabelu na desku plošných spojů a poté namontujte zadní 

kryt.
11.	Připojte konektor kabelového svazku nabíjecího kabelu ke spodnímu krytu vysavače a upevněte jej pěti šrouby.
12. Připojte konektor kabelového svazku sestavy displeje k novému akumulátoru a poté nainstalujte sestavu 

displeje.
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UPOZORNĚNÍ K ZÁRUCE

TATO ZÁRUKA VÁM DÁVÁ ZVLÁŠTNÍ PRÁVA, PŘIČEMŽ DALŠÍ PRÁVA MŮŽETE MÍT NA ZÁKLADĚ ZÁKONŮ VAŠÍ ZEMĚ, PROVINCIE NEBO STÁTU. V 
NĚKTERÝCH ZEMÍCH, PROVINCIÍCH NEBO STÁTECH MŮŽE BÝT ZÁKONEM ULOŽENA MINIMÁLNÍ ZÁRUČNÍ DOBA. MIMO ZÁKONNÉHO VYMEZENÍ 
SPOLEČNOST XIAOMI NEVYLUČUJE, NEOMEZUJE ANI NERUŠÍ JINÁ PRÁVA, KTERÁ MŮŽETE MÍT. CHCETE-LI PLNĚ POROZUMĚT SVÝM PRÁVŮM, 
DOPORUČUJEME VÁM PROSTUDOVAT ZÁKONY VAŠÍ ZEMĚ, PROVINCIE NEBO STÁTU.
1.	 OMEZENÁ ZÁRUKA NA PRODUKT

Společnost Xiaomi zaručuje, že produkty nebudou během záruční doby při běžném používání a při používání v souladu s příslušnou uživatelskou příručkou produktu vykazovat vady v materiálech ani zpracování.
Doba platnosti a podmínky týkající se zákonných záruk jsou uvedeny v příslušných místních zákonech. Další informace o výhodách spotřebitelských záruk naleznete na oficiálních webových stránkách společnosti 
Xiaomi https://www.mi.com/global/support/warranty.
Společnost Xiaomi zaručuje původnímu kupujícímu, že produkt Xiaomi nebude během výše uvedené doby při běžném používání vykazovat vady v materiálech ani zpracování.
Společnost Xiaomi nezaručuje, že provoz produktu bude nepřerušovaný nebo bezchybný.
Společnost Xiaomi není odpovědná za škody vyplývající z nedodržování pokynů souvisejících s používáním produktu.

2.	NÁPRAVNÉ PROSTŘEDKY
V případě zjištění hardwarové závady a podání platné reklamace u společnosti Xiaomi během záruční doby společnost Xiaomi buď (1) bezplatně produkt opraví, (2) nahradí produkt nebo (3) vrátí peníze za produkt, bez 
případných nákladů na dopravu. 

3.	JAK ZAJISTIT ZÁRUČNÍ OPRAVU
K zajištění záruční opravy je třeba dodat produkt v původním balení nebo podobném balení, které zajistí stejný stupeň ochrany produktu, na adresu určenou společností Xiaomi. S výjimkou případů, kdy je to zakázáno 
platnými právními předpisy, společnost Xiaomi může před přijetím záruční opravy vyžadovat předložení dokladu o nákupu a/nebo splnění požadavků na registraci.

4.	VÝJIMKY A OMEZENÍ
Nestanoví-li společnost Xiaomi jinak, tato omezená záruka se vztahuje pouze na produkt vyrobený společností Xiaomi nebo pro společnost Xiaomi, který může být identifikován ochrannou známkou, obchodní značkou 
nebo logem „Xiaomi“ nebo „Mi“. 
Omezená záruka se nevztahuje na žádné: (a) škody způsobené zásahy přírody nebo vyšší moci, například údery blesku, tornády, povodní, požárem, zemětřesením nebo jinými vnějšími příčinami; (b) nedbalosti; (c) 
komerční využití; (d) změny nebo úpravy jakékoli části Produktu; (e) škody způsobené použitím s produkty jiných výrobců než Xiaomi; (f) škody způsobené nehodou, zneužitím nebo nesprávným použitím; (g) škody 
způsobené provozem produktem mimo přípustné nebo předpokládané použití popsané společností Xiaomi nebo s nesprávným napětím nebo zdrojem napájení, nebo (h) škody způsobené opravou (včetně vylepšení a 
rozšíření) provedenou osobou, která není zástupcem společnosti Xiaomi.
Na vaší odpovědnosti je zálohování veškerých dat, softwaru nebo jiných materiálů, které máte v produktu uloženy nebo instalovány. Je pravděpodobné, že tato data, software nebo jiné materiály v zařízení budou během 
procesu opravy ztraceny nebo přeformátovány a společnost Xiaomi není za takové škody nebo ztráty odpovědná.
Žádný prodejce, agent ani zaměstnanec společnosti Xiaomi není oprávněn provádět jakékoli úpravy, rozšíření nebo doplnění této omezené záruky. Pokud bude jakákoli ze smluvních podmínek shledána nezákonnou 
nebo nevymahatelnou, zákonnost nebo vymahatelnost zbývajících smluvních podmínek nebude ovlivněna nebo narušena.
S výjimkou případů, kdy to zakazují zákony nebo jinak přislíbila společnost Xiaomi, jsou poprodejní služby omezeny na zemi nebo region původního nákupu. 
Na produkty, které nebyly řádně dovezeny a/nebo nebyly řádně vyrobeny společností Xiaomi a/nebo nebyly řádně pořízeny od společnosti Xiaomi nebo oficiálního prodejce produktů Xiaomi, se stávající záruky 
nevztahují. Na základě platných zákonů můžete získat záruky od neoficiálního prodejce, který produkt prodal. Společnost Xiaomi vás proto vyzývá, abyste kontaktovali prodejce, od kterého jste produkt zakoupili.
Současné záruky se nevztahují na Hongkong a Tchaj-wan.

5.	PŘEDPOKLÁDANÉ ZÁRUKY
S výjimkou případů, kdy je to zakázáno platnými právními předpisy, budou všechny předpokládané záruky (včetně záruk vztahujících se k obchodovatelnosti a vhodnosti pro určitý účel) omezeny na dobu, která 
nepřesáhne dobu trvání této omezené záruky. Některé jurisdikce nepovolují omezení trvání předpokládané záruky, takže výše uvedené omezení se na takové případy nemusí vztahovat.

6.	OMEZENÍ ŠKOD
S výjimkou případů, kdy je to zakázáno platnými právními předpisy, společnost Xiaomi neodpovídá za případné náhodné, nepřímé, zvláštní nebo následné škody, včetně ztráty zisku, výnosů nebo dat, škody vyplývající 
z jakéhokoli porušení výslovné nebo předpokládané záruky nebo podmínky, nebo podle jakékoliv jiné právní teorie, a to i v případě, že společnost Xiaomi byla o možnosti takových škod informována. Některé jurisdikce 
nepovolují vyloučení nebo omezení odškodnění za zvláštní, nepřímé nebo následné škody, takže výše uvedené omezení nebo vyloučení se na vás nemusí vztahovat.

7.	KONTAKTY NA SPOLEČNOST XIAOMI
Zákazníci mohou navštívit web: https://www.mi.com/global/support/warranty
Kontaktní osobou pro poprodejní servis může být jakákoli osoba v autorizované servisní síti společnosti Xiaomi, autorizovaní distributoři společnosti Xiaomi nebo konečný prodejce, který vám produkty prodal. V případě 
pochybností kontaktujte příslušnou osobu, kterou společnost Xiaomi určila.
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Οδηγίες ασφαλείας

Αυτό το προϊόν προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση. Διαβάστε προσεκτικά το 
εγχειρίδιο πριν από τη χρήση και φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά.
	• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά ηλικίας άνω των 8 ετών και από άτομα με μειωμένες σωματικές, 

αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή άτομα χωρίς σχετική εμπειρία και γνώση, εφόσον έχουν λάβει οδηγίες για 
την ασφαλή χρήση της συσκευής ή τη χρησιμοποιούν υπό επιτήρηση και έχουν επίγνωση των ενεχόμενων κινδύνων. Τα 
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να γίνονται από 
παιδιά χωρίς επιτήρηση.

	• Η συσκευή θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με τη μονάδα παροχής ενέργειας που τη συνοδεύει.
	• Αυτή η ηλεκτρική σκούπα προορίζεται μόνο για χρήση σε εσωτερικούς χώρους. Μην το χρησιμοποιείτε και μην το 

εγκαθιστάτε σε εξωτερικούς χώρους, βιομηχανικά ή εμπορικά περιβάλλοντα. 
	• Μην φορτίζετε και μην αποθηκεύετε την ηλεκτρική σκούπα κοντά σε πηγές θερμότητας ή σε χώρους με υγρασία, όπως 

δίπλα σε καλοριφέρ ή σε κουζίνα ή μπάνιο.
	• Υπάρχει κίνδυνος βραχυκυκλώματος από μεταλλικά αντικείμενα των τερματικών της συσκευής που λειτουργούν με 

μπαταρίες ή των τερματικών της μπαταρίας.
	• Μην αγγίζετε το φις ή οποιοδήποτε ηλεκτρικό μέρος με βρεγμένα χέρια.
	• Χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά που είναι εγκεκριμένα από την Xiaomi.
	• Πριν από την εγκατάσταση, την αφαίρεση ή την αντικατάσταση οποιουδήποτε εξαρτήματος ή τον καθαρισμό ή τη 

συντήρηση της ηλεκτρικής σκούπας, βεβαιωθείτε ότι την έχετε απενεργοποιήσει και αποσυνδέσει τον προσαρμογέα 
ρεύματος από την πρίζα για την αποφυγή τραυματισμών.

	• Για να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, έκρηξης ή προσωπικού τραυματισμού, ελέγξτε πριν από τη χρήση για να 
βεβαιωθείτε ότι ο προσαρμογέας ρεύματος δεν έχει υποστεί ζημιά. Μην χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική σκούπα εάν ο 
προσαρμογέας ρεύματος έχει υποστεί ζημιά.

	• Μην μπλοκάρετε την είσοδο ή την έξοδο του αέρα για να αποφύγετε την υπερθέρμανση της ηλεκτρικής σκούπας και την 
καταστροφή της.

	• Μην τοποθετείτε αντικείμενα στο άνοιγμα αναρρόφησης της ηλεκτρικής σκούπας.
	• Μην χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική σκούπα εάν οποιοδήποτε τμήμα της έχει υποστεί ζημιά ή δεν έχει εγκατασταθεί 

σωστά.
	• Όταν σηκώνετε ή μεταφέρετε την ηλεκτρική σκούπα, βεβαιωθείτε ότι είναι απενεργοποιημένη, διαφορετικά μπορεί να 

υπάρξει κίνδυνος τραυματισμού.
	• Κατά τη χρήση της ηλεκτρικής σκούπας, κρατήστε τα κινούμενα μέρη της, όπως την κεφαλή της βούρτσας, μακριά από 

ανθρώπους και κατοικίδια ζώα.
	• Όταν χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική σκούπα για τον καθαρισμό σκαλοπατιών, φροντίστε να δίνετε προσοχή στην 

προσωπική σας ασφάλεια.
	• Μην χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική σκούπα για να καθαρίσετε λεπτή σκόνη, όπως σκόνη γυψοσανίδας ή στάχτη τζακιού.
	• Μην χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική σκούπα για να καθαρίσετε υλικά που σιγοκαίνε ή καίγονται, όπως κάρβουνα, 

αποτσίγαρα ή σπίρτα.
	• Μην χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική σκούπα για να καθαρίσετε αιχμηρά ή σκληρά αντικείμενα, όπως γυαλί, καρφιά, βίδες 

ή κέρματα.
	• Μην χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική σκούπα για να καθαρίσετε ιδιαίτερα λιπαρούς, κολλώδεις ή χρωστικούς λεκέδες, 

όπως βερνίκι παπουτσιών, μπογιά ή χρωστικές ουσίες.
	• Μην χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική σκούπα για τον καθαρισμό εύφλεκτων ή εκρηκτικών υγρών, όπως βενζίνη, ή 

οποιωνδήποτε τοξικών διαλυμάτων, όπως χλωριούχο χλωρίνη, αμμωνία ή καθαριστικό αποχέτευσης.
	• Μην χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική σκούπα για να καθαρίσετε το τόνερ ή το μελάνι που χρησιμοποιείται σε εκτυπωτές 

λέιζερ ή φωτοτυπικά μηχανήματα, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά ή έκρηξη.
	• Μην ακουμπάτε την ηλεκτρική σκούπα σε ασταθή αντικείμενα, όπως καρέκλες ή τραπέζια, καθώς μπορεί να πέσει και 

να προκαλέσει ζημιά ή τραυματισμό.
	• Μην βυθίζετε την ηλεκτρική σκούπα ή οποιοδήποτε εξάρτημά της σε νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό για τον καθαρισμό 

της. Μετά τον καθαρισμό ή τη συντήρηση της ηλεκτρικής σκούπας, βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη της είναι πλήρως 
στεγνά πριν την επανατοποθέτηση και τη χρήση.

	• Μην χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική σκούπα εάν το άνοιγμά της είναι φραγμένο. Καθαρίζετε τακτικά για να μην υπάρχουν 
σκόνες, χνούδια, τρίχες ή άλλα υπολείμματα, διαφορετικά μπορεί να επηρεαστεί η ροή του αέρα.

	• Εάν η ηλεκτρική σκούπα παρουσιάζει πρόβλημα υπερθέρμανσης, περίεργο θόρυβο, οσμή ή αδύναμη ισχύ αναρρόφησης, 

Πληροφορίες συμμόρφωσης με τις κανονιστικές ρυθμίσεις

Δήλωση συμμόρφωσης με την οδηγία της ΕΕ

Εμείς, η Xiaomi Communications Co., Ltd., δια του παρόντος, δηλώνουμε ότι αυτός ο εξοπλισμός 
συμμορφώνεται με τις ισχύουσες Οδηγίες και τα Ευρωπαϊκά Πρότυπα, καθώς και με τις 
τροποποιήσεις των παραπάνω. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ είναι 
διαθέσιμο στην ακόλουθη διαδικτυακή διεύθυνση:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Πληροφορίες σχετικά με την απόρριψη και την ανακύκλωση ΑΗΗΕ

Όλα τα προϊόντα που φέρουν αυτό το σύμβολο αποτελούν απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ, σύμφωνα με την οδηγία 2012/19/ΕΕ) τα οποία δεν θα πρέπει 
να αναμειγνύονται με μη διαχωρισμένα οικιακά απόβλητα. Αντίθετα, για την προστασία του 
περιβάλλοντος και της ανθρώπινης υγείας, θα πρέπει να παραδίδετε τα απόβλητα εξοπλισμού 
αυτού του τύπου σε ένα καθορισμένο από τις κυβερνητικές ή τοπικές αρχές σημείο συλλογής 
για την ανακύκλωση των αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Η σωστή 
απόρριψη και ανακύκλωση θα συμβάλει στην αποφυγή πιθανών αρνητικών επιπτώσεων στο 
περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη θέση 
τέτοιων σημείων συλλογής, καθώς και σχετικά με τους όρους και τις προϋποθέσεις χρήσης 
τους, επικοινωνήστε με τον υπεύθυνο εγκατάστασης ή με τις τοπικές αρχές.

επικοινωνήστε με την ομάδα εξυπηρέτησης μετά την πώληση. Μην την επισκευάζετε μόνοι σας.
	• Η ηλεκτρική σκούπα θα πρέπει να επισκευάζεται μόνο από την ομάδα εξυπηρέτησης μετά την πώληση για να 

διασφαλιστεί ότι παραμένει ασφαλής στη χρήση.
	• Μην χρησιμοποιείτε καμία μπαταρία ή προσαρμογέα ρεύματος τρίτων κατασκευαστών.
	• Να μην εκτίθεται η συσκευή ή η μπαταρία σε υπερβολικές θερμοκρασίες.
	• Εάν ο προσαρμογέας ρεύματος έχει υποστεί βλάβη ή έχει σπάσει, πρέπει να αντικατασταθεί από επαγγελματία του 

κατασκευαστή, του τμήματος εξυπηρέτησης μετά την πώληση ή τμημάτων παρόμοιων λειτουργιών για την αποφυγή 
κινδύνων για την ασφάλεια.

	•  Προειδοποίηση για Κίνδυνο Πυρκαγιάς: Μην εφαρμόζετε κανενός είδους άρωμα στο προ-
φίλτρο ή το μετα-φίλτρο της ηλεκτρικής σκούπας. Αυτού του είδους τα προϊόντα είναι γνωστό ότι περιέχουν εύφλεκτες 
χημικές ουσίες που μπορεί να προκαλέσουν πυρκαγιά στην ηλεκτρική σκούπα.

	• Ακολουθήστε αυστηρά τις οδηγίες του παρόντος εγχειριδίου χρήσης για τη φόρτιση της ηλεκτρικής σκούπας σε 
θερμοκρασία περιβάλλοντος από 5°C έως 35°C. Η ακατάλληλη φόρτιση μπορεί να προκαλέσει βλάβη στην μπαταρία.

	• Ακολουθήστε αυστηρά τις οδηγίες που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης όταν χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική 
σκούπα. Οι χρήστες είναι υπεύθυνοι για οποιαδήποτε απώλεια ή ζημία που μπορεί να προκαλείται από την εσφαλμένη 
χρήση της ηλεκτρικής σκούπας.

	•  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τη μονάδα παροχής που παρέχεται με την παρούσα συσκευή.

	•  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η επαναφόρτιση της μπαταρίας πρέπει να γίνεται μόνο με την αποσπώμενη μονάδα 
τροφοδοσίας που συνοδεύει τη συσκευή.

	• Χρησιμοποιήστε το μόνο με τη μονάδα τροφοδοσίας BLJ48WF350130P-V.
	• Δεν απαιτείται καμία ενέργεια από τους χρήστες για τη μετατόπιση του ρεύματος μεταξύ 50 Hz και 60 Hz, καθώς το 

προϊόν μπορεί να προσαρμοστεί τόσο στα 50 Hz όσο και στα 60 Hz.

Μόνο για χρήση 
σε εσωτερικό 
χώρο

Διαβάστε τις οδηγίες πριν από 
τη χρήση
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Κουμπί τροφοδοσίας
Πατήστε για ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση

Ένδειξη στάθμης μπαταρίας
Λευκό χρώμα: Στάθμη μπαταρίας > 5%
Κόκκινο: Στάθμη μπαταρίας ≤ 5%

Κουμπί 
απελευθέρωσης 
σκόνης

Επισκόπηση προϊόντος

Κατάλογος εξαρτημάτων

Σωλήνας προέκτασης

Βούρτσα για 
κατοικίδια

Ηλεκτρική βούρτσα 
δαπέδου (εξοπλισμένη με 

προβολέα)

Βάση τοίχου 
για ηλεκτρική 

σκούπα

Μίνι ηλεκτρική 
βούρτσα

Βούρτσα για 
καναπέδες

Προσαρμογέας ρεύματος

2-σε-1 
ακροφύσιο 

για γωνίες και 
σχισμές

Εύκαμπτος 
σωλήνας

2-σε-1 φαρδιά 
βούρτσα

Εύκαμπτος σωλήνας επέκτασης

Σημείωση: Οι απεικονίσεις του προϊόντος, των αξεσουάρ και της διεπαφής χρήστη που περιέχονται στο 
εγχειρίδιο χρήστη προορίζονται μόνο για αναφορά. Το πραγματικό προϊόν και οι λειτουργίες ενδέχεται να 
διαφέρουν, λόγω βελτιώσεων του προϊόντος.   

Ηλεκτρική σκούπα

Οθόνη

Οθόνη

Θύρα 
φόρτισης

Κουμπί 
λειτουργίας

Κουμπί 
τροφοδοσίας

Φίλτρο

Είσοδος αέρα

Έξοδος αέρα

Θάλαμος σκόνης

Σημείωση: Εάν η ηλεκτρική σκούπα παρουσιάσει δυσλειτουργία, η οθόνη θα εμφανίσει την αντίστοιχη ένδειξη 
σφάλματος. Για λύσεις, ανατρέξτε στην ενότητα Αντιμετώπιση προβλημάτων. Εάν το ζήτημα παραμένει, 
επικοινωνήστε με την ομάδα εξυπηρέτησης μετά την πώληση.

Σετ στήριξης (περιλαμβάνει 
× 4 αυτοδιάτρητες βίδες, × 4 

ούπα τοίχου)

Βάση τοίχου για 
εξαρτήματα

Λειτουργία turbo

Σφάλμα
Ο αισθητήρας σκόνης 
είναι βρώμικος

Οθόνη στάθμης μπαταρίας/
κωδικού σφάλματος

Ένδειξη ρύπανσης/
σφάλματος
Πράσινο: Καθαρό
Κίτρινο: Ελαφρά βρώμικο
Πορτοκαλί: Βαριά βρώμικο
Κόκκινο: Σφάλμα

Λειτουργία εξοικονόμησης
Αυτόματη λειτουργία

Αποκλεισμός αεραγωγού
Μπλέξιμο στη βούρτσα ρολού

Κουμπί λειτουργίας
Πιέστε για να αλλάξετε 
λειτουργίες
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Τρόπος εγκατάστασης

Εγκατάσταση αξεσουάρ στην ηλεκτρική σκούπα

Εγκατάσταση βάσης τοίχου για ηλεκτρική σκούπαΕγκατάσταση βάσης τοίχου για εξαρτήματα

Εγκατάσταση βάσης τοίχου για ηλεκτρική σκούπα και βάσης τοίχου 
για εξαρτήματα
1.	 Επιλέξτε τοποθεσία: Βρείτε ένα δροσερό, ξηρό μέρος με μια πρίζα κοντά και χωρίς εμπόδια όπως καλώδια 

ή σωλήνες στον τοίχο. Βεβαιωθείτε ότι τόσο η βάση τοίχου για ηλεκτρική σκούπα όσο και η βάση τοίχου για 
εξαρτήματα έχουν τοποθετηθεί σε ύψος 120 εκ από το έδαφος. Διατηρήστε μια συνιστώμενη απόσταση 15 εκ 
μεταξύ των δύο βάσεων τοίχου.

2.	 Τρυπήστε οπές: Κάντε σημάδια στον τοίχο αντίστοιχα σύμφωνα με τις οπές στις δύο βάσεις τοίχου. 
Χρησιμοποιήστε ένα ηλεκτρικό τρυπάνι με τρυπάνι 5 χιλ. για να ανοίξετε οπές βάθους περίπου 40 χιλ. σε 
κάθε σημειωμένη θέση και, στη συνέχεια, τοποθετήστε ένα ούπα τοίχου σε κάθε οπή.

3.	 Εγκαταστήστε βάσεις τοίχου: Ευθυγραμμίστε τις οπές των βάσεων τοίχου με τις οπές που ανοίχτηκαν στον 
τοίχο και, στη συνέχεια, χρησιμοποιήστε την αυτοδιάτρητη βίδα για να στερεώσετε τις βάσεις τοίχου στον 
τοίχο.
Σημειώσεις: 
	• Ακολουθήστε αυστηρά τις απαιτήσεις ύψους, όπως απεικονίζονται στην εικόνα, κατά την εγκατάσταση 

των δύο βάσεων τοίχου για να μην επηρεαστεί η αποθήκευση.
	• Η βάση τοίχου για εξαρτήματα μπορεί να συγκρατήσει 4 εξαρτήματα.

Κλικ

Κλικ

Κλικ

120 εκ.120 εκ.

120 εκ. 120 εκ.

Σημείωση: Μην χρησιμοποιείτε τον εύκαμπτο σωλήνα επέκτασης με την ηλεκτρική 
βούρτσα δαπέδου ή τη μίνι ηλεκτρική βούρτσα.
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Επαφή φόρτισης

Φόρτιση

Φόρτιση ηλεκτρικής σκούπας Φόρτιση ηλεκτρικής σκούπας μέσω βάσης τοίχου

Σημειώσεις:
	• Φορτίστε πλήρως την ηλεκτρική σκούπα προτού τη χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά. Αυτό θα διαρκέσει 

περίπου 3,5 ώρες.
	• Η ηλεκτρική σκούπα δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί κατά τη διάρκεια της φόρτισης.
	• Μόλις φορτιστεί πλήρως, η ηλεκτρική σκούπα θα εισέλθει σε λειτουργία εξοικονόμησης με την ένδειξη 

στάθμης μπαταρίας απενεργοποιημένη.
	• Η χρήση της ηλεκτρικής σκούπας σε λειτουργία turbo για παρατεταμένο χρονικό διάστημα θα προκαλέσει 

θέρμανση της μπαταρίας, η οποία μπορεί να αυξήσει το χρόνο φόρτισης. Συνιστάται να ψύξετε την 
ηλεκτρική σκούπα για 60 λεπτά πριν τη φορτίσετε.
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Τρόπος χρήσης

Ηλεκτρική βούρτσα δαπέδου (εξοπλισμένη με προβολέα)
Κατάλληλο για τον καθαρισμό μαρμάρινων δαπέδων, ξύλινων δαπέδων και χαλιών με κοντό πέλος.

2-σε-1 ακροφύσιο για γωνίες και σχισμές
Κατάλληλο για τον καθαρισμό ρωγμών σε γωνίες, καναπέδες και εσωτερικούς χώρους αυτοκινήτων.
Σημείωση: Για να αποφύγετε πιθανούς κινδύνους για την ασφάλεια, μην εκθέτετε την ηλεκτρική σκούπα σε άμεσο 
ηλιακό φως και μην την αποθηκεύετε σε περιβάλλοντα με υψηλές θερμοκρασίες, όπως μέσα σε ένα αυτοκίνητο 
το καλοκαίρι.

Κλικ

Κλικ

2-σε-1 φαρδιά βούρτσα
Κατάλληλο για τον καθαρισμό πληκτρολογίων, κουρτινών, καναπέδων, οροφών, τραπεζιών, πάγκων και 
εσωτερικών χώρων αυτοκινήτων.
Σημείωση: Για να αποφύγετε πιθανούς κινδύνους για την ασφάλεια, μην εκθέτετε την ηλεκτρική σκούπα σε 
άμεσο ηλιακό φως και μην την αποθηκεύετε σε περιβάλλοντα με υψηλές θερμοκρασίες, όπως μέσα σε ένα 
αυτοκίνητο το καλοκαίρι.

Βούρτσα για καναπέδες
Κατάλληλο για την απομάκρυνση της σκόνης από υφάσματα όπως καναπέδες και στρώματα.
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Εύκαμπτος σωλήνας επέκτασης
Χρησιμοποιήστε το με το 2-σε-1 ακροφύσιο για γωνίες και σχισμές, 2-σε-1 φαρδιά βούρτσα, τη βούρτσα για 
καναπέδες και τη βούρτσα για κατοικίδια για να αυξήσετε αποτελεσματικά την απόσταση καθαρισμού.

Βούρτσα για κατοικίδια
Κατάλληλο για αφαίρεση τριχών κατοικίδιων ζώων.
	• Συνιστάται να βουρτσίζετε και να καθαρίζετε απαλά τις τρίχες των κατοικίδιων ζώων προς την κατεύθυνση 

της ανάπτυξης των τριχών.
	• Για να επεκτείνετε το χώρο κίνησης, συνδέστε τον εύκαπτο σωλήνα επέκτασης στην ηλεκτρική σκούπα.
	• Εάν συσσωρευτούν τρίχες κατοικίδιων ζώων στις τρίχες της βούρτσας για κατοικίδια, αφαιρέστε τη 

βούρτσα για κατοικίδια από το κατοικίδιο ζώο και πατήστε το κουμπί PUSH για να καθαρίσετε τις τρίχες 
από τις τρίχες.
Προφυλάξεις:
	• Συνιστάται να χρησιμοποιείτε την λειτουργία εξοικονόμησης ή την αυτόματη λειτουργία.
	• Σταματήστε αμέσως το βούρτσισμα του κατοικίδιου ζώου εάν το κατοικίδιο ζώο σας δείχνει σημάδια 

δυσαρέσκειας ή δυσφορίας.
	• Κατά το βούρτσισμα του κατοικίδιου ζώου, εξασφαλίστε την ασφάλεια των ανθρώπων και των 

κατοικίδιων ζώων για να αποφύγετε την πρόκληση κινδύνων.

Μίνι ηλεκτρική βούρτσα
Κατάλληλο για τον καθαρισμό τριχών κατοικίδιων ζώων και επίμονων ρύπων από υφάσματα όπως στρώματα 
και καναπέδες.

Εύκαμπτος σωλήνας
Χρησιμοποιήστε με ηλεκτρική βούρτσας δαπέδου, μίνι ηλεκτρική βούρτσα και σωλήνα προέκτασης 
για να αλλάξετε τη γωνία καθαρισμού.
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MAX

1

2

2.	 Αφαιρέστε το προ-φίλτρο, ανασηκώστε τη λαβή του φίλτρου και περιστρέψτε το φίλτρο στο  να το 
αφαιρέσετε όπως φαίνεται στην εικόνα.

1 2 3

Φροντίδα και συντήρηση
Προφυλάξεις: 
	• Πριν από τη φροντίδα και τη συντήρηση, αποσυνδέστε τον προσαρμογέα ρεύματος από την πρίζα και βεβαιωθείτε 

ότι η ηλεκτρική σκούπα είναι απενεργοποιημένη.
	• Χρησιμοποιείτε πάντα γνήσια ανταλλακτικά για να διασφαλίσετε την κανονική λειτουργία και να διατηρήσετε 

την εγγύηση σε ισχύ.
	• Αν προκληθεί φραγή στο φίλτρο, προ-φίλτρο, μετα-φίλτρο, σωλήνα προέκτασης, εύκαμπτο σωλήνα, εύκαπτο 

σωλήνα επέκτασης, 2-σε-1 ακροφύσιο για γωνίες και σχισμές, 2-σε-1 φαρδιά βούρτσα, βούρτσα για καναπέδες ή 
βούρτσα για κατοικίδια, η ηλεκτρική σκούπα θα σταματήσει να λειτουργεί. Απενεργοποιήστε και καθαρίστε την 
ηλεκτρική σκούπα πριν την ξαναχρησιμοποιήσετε.

	• Εάν η ηλεκτρική βούρτσα δαπέδου ή η μίνι ηλεκτρική βούρτσα μπλοκάρει, θα σταματήσει να λειτουργεί, αλλά 
η ίδια η ηλεκτρική σκούπα δεν θα σταματήσει. Απενεργοποιήστε την ηλεκτρική σκούπα για να καθαρίσετε την 
ηλεκτρική βούρτσα δαπέδου ή τη μίνι ηλεκτρική βούρτσα και, στη συνέχεια, χρησιμοποιήστε την ξανά.

	• Πριν από τον καθαρισμό, αφαιρέστε την κεφαλή της βούρτσας από την ηλεκτρική σκούπα για να αποφύγετε την 
κατά λάθος ενεργοποίηση της ηλεκτρικής σκούπας, η οποία μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

	• Εάν η ηλεκτρική σκούπα δεν θα χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, φορτίστε την πλήρως και 
αποσυνδέστε την από το ρεύμα και, στη συνέχεια, αποθηκεύστε την σε δροσερό περιβάλλον με χαμηλή υγρασία, 
μακριά από το άμεσο ηλιακό φως. 

	• Για να αποφύγετε την υπερβολική αποφόρτιση της μπαταρίας, φορτίζετε την ηλεκτρική σκούπα τουλάχιστον μία 
φορά κάθε τρεις μήνες.

Καθαρισμός του θαλάμου σκόνης
Η ικανότητα καθαρισμού της ηλεκτρικής σκούπας θα μειωθεί εάν ο θάλαμος σκόνης είναι γεμάτος μέχρι το 
σημείο «MAX». Για να ανακτήσετε την απόδοση, αδειάστε το θάλαμο σκόνης: Κρατήστε το θάλαμο σκόνης πάνω 
από έναν κάδο απορριμμάτων και, στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης σκόνης για να αδειάσετε 
το περιεχόμενό του.
Προσοχή: Πριν από τον καθαρισμό του θαλάμου σκόνης, απενεργοποιήστε την ηλεκτρική σκούπα, αποσυνδέστε 
τον προσαρμογέα ρεύματος και αφαιρέστε το σωλήνα προέκτασης.

Καθαρισμός ηλεκτρικής σκούπας
Καθαρίστε την ηλεκτρική σκούπα με ένα μαλακό, 
στεγνό πανί.

Κάλυμμα θαλάμου 
σκόνης

Συναρμολόγηση φίλτρου καθαρισμού
1.	 Απελευθερώστε το κάλυμμα θαλάμου σκόνης για να το αφαιρέσετε προς τα έξω, όπως φαίνεται στην εικόνα

Προ-φίλτρο

Λαβή Φίλτρο
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3.	 Περιστρέψτε το μετα-φίλτρο αριστερόστροφα στο  για να το αφαιρέσετε.

24h

Εγκατάσταση της συναρμολόγησης φίλτρου
1.	 Ευθυγραμμίστε τη λαβή του φίλτρου με  και τοποθετήστε το φίλτρο κάθετα στο θάλαμο σκόνης.
2.	 Κρατήστε τη λαβή του φίλτρου και περιστρέψτε το φίλτρο προς .
3.	 Τοποθετήστε το προ-φίλτρο με την μπροστινή του πλευρά προς τα πάνω.
4.	 Τοποθετήστε το μετα-φίλτρο στην ηλεκτρική σκούπα και περιστρέψτε το για να .
5.	 Τοποθετήστε ξανά το θάλαμο συλλογής σκόνης και σιγουρευτείτε ότι έχει μπει σωστά.

1 2 3

4

5

Μετα-φίλτρο

4.	 Ξεπλύνετε το φίλτρο, το προ-φίλτρο και το μετα-φίλτρο και, στη συνέχεια, αφήστε τα στην άκρη για να 
στεγνώσουν πλήρως για τουλάχιστον 24 ώρες.
Σημειώσεις: 
	• Ποτέ μην μουλιάζετε το προ- και το μετα-φίλτρο. 
	• Κατά τον καθαρισμό του μετα-φίλτρου, ξεπλύνετε το επανειλημμένα και χτυπήστε ελαφρά την άκρη του 

για να απομακρύνετε τυχόν σκόνη και υπολείμματα μέχρι να είναι καθαρό.
	• Μην καθαρίζετε το προ-φίλτρο και το μετα-φίλτρο με τα χέρια, βούρτσα ή αιχμηρό αντικείμενο για να 

αποφύγετε ζημιές.
	• Εάν η ισχύς αναρρόφησης εξακολουθεί να είναι σημαντικά μειωμένη μετά τον καθαρισμό του προ- και 

του μετα-φίλτρου, προσπαθήστε να τα αγοράσετε και να τα αντικαταστήσετε με γνήσια.

Συναρμολόγηση 

φίλτρου

Φίλτρο Προ-φίλτρο Μετα-φίλτρο Κλικ

Αυτή είναι η 
μπροστινή πλευρά 
του προ-φίλτρου.

Ένδειξη 
απασφάλισης
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Καθαρισμός ηλεκτρικής βούρτσας δαπέδου.
1.	 Τοποθετήστε την ηλεκτρική βούρτσα δαπέδου ανάποδα, πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης βούρτσας 

ρολού και βγάλτε τη βούρτσα ρολού.

2.	 Καθαρίστε το άνοιγμα αναρρόφησης και το διαφανές κάλυμμα με ένα στεγνό πανί ή χαρτί κουζίνας.
3.	 Κόψτε τυχόν τρίχες που έχουν μπερδευτεί γύρω από τη βούρτσα ρολού και, στη συνέχεια, καθαρίστε την.

2.	 Καθαρίστε το άνοιγμα αναρρόφησης και το διαφανές κάλυμμα με ένα στεγνό πανί ή χαρτί κουζίνας.
3.	 Κόψτε τυχόν τρίχες που έχουν μπερδευτεί γύρω από τη βούρτσα ρολού και, στη συνέχεια, καθαρίστε την.

4.	 Επανατοποθετήστε τη βούρτσα ρολού και περιστρέψτε την σε . 
Προσοχή: Μην καθαρίζετε τη μίνι ηλεκτρική βούρτσα με νερό, καθώς διαθέτει ενσωματωμένο μοτέρ.

Καθαρισμός μίνι ηλεκτρικής βούρτσας
1.	 Περιστρέψτε τη βούρτσα ρολού στο  για να την αφαιρέσετε με ένα κατάλληλο εργαλείο.

Κουμπί απελευθέρωσης 
βούρτσας ρολού

Κλείδωμα βούρτσας ρολού

4.	 Επανατοποθετήστε τη βούρτσα ρολού προς τη σωστή κατεύθυνση, όπως απεικονίζεται στην εικόνα, και, στη 
συνέχεια, πιέστε το κλείδωμα βούρτσας ρολού για να ασφαλίσετε τη βούρτσα ρολού στη θέση της.
Προσοχή: Μην καθαρίζετε την ηλεκτρική βούρτσα δαπέδου με νερό, καθώς διαθέτει ενσωματωμένο μοτέρ.
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Καθαρισμός αισθητήρα σκόνης
Καθαρίστε τον αισθητήρα σκόνης με ένα στεγνό πανί ή χαρτομάντιλο.

Συχνά προβλήματα
Συχνό πρόβλημα Πιθανές αιτία Λύση

Η ηλεκτρική 
σκούπα δεν 
λειτουργεί.

Η μπαταρία έχει εξαντληθεί. Φορτίστε την ηλεκτρική σκούπα πριν 
από τη χρήση.

Το άνοιγμα αναρρόφησης, ο αεραγωγός, το 
προ- ή το μετα-φίλτρο είναι φραγμένα. Ελέγξτε και καθαρίστε αμέσως.

Το φίλτρο, το προ-φίλτρο ή το μετα-φίλτρο 
δεν έχει τοποθετηθεί στη θέση του.

Ελέγξτε και τοποθετήστε το στη θέση 
του.

Ενεργοποιείται η προστασία 
υπερθέρμανσης της μπαταρίας.

Περιμένετε μέχρι η θερμοκρασία της 
μπαταρίας να επανέλθει στο φυσιολογικό 
επίπεδο και, στη συνέχεια, προσπαθήστε να 
τη χρησιμοποιήσετε ξανά.

Η ισχύς 
αναρρόφησης 
μειώνεται.

Ο θάλαμος σκόνης είναι γεμάτος ή το προ- 
ή το μετα-φίλτρο είναι φραγμένο. Ελέγξτε και καθαρίστε αμέσως.

Η κεφαλή της βούρτσας είναι μπερδεμένη. Καθαρίστε την κεφαλή της βούρτσας.

Η διάρκεια ζωής 
της μπαταρίας 
είναι μικρή.

Η μπαταρία δεν είναι πλήρως φορτισμένη. Φορτίστε την ηλεκτρική σκούπα πριν 
από τη χρήση.

Ο θάλαμος σκόνης είναι γεμάτος ή το προ- 
ή το μετα-φίλτρο είναι φραγμένο. Ελέγξτε και καθαρίστε αμέσως.

Η κεφαλή της βούρτσας είναι μπερδεμένη. Καθαρίστε την κεφαλή της βούρτσας.

Η βούρτσα 
ρολού δεν 
περιστρέφεται.

Η βούρτσα ρολού έχει κολλήσει από ξένα 
αντικείμενα.

Αφαιρέστε οποιοδήποτε ξένο 
αντικείμενο και, στη συνέχεια, 
δοκιμάστε ξανά.

Οι αγώγιμες επαφές στην κεφαλή της 
βούρτσας ή στη σωλήνα προέκτασης είναι 
βρώμικες.

Απενεργοποιήστε την ηλεκτρική 
σκούπα και αφαιρέστε την κεφαλή 
της βούρτσας. Σκουπίστε τις αγώγιμες 
επαφές με ένα μαλακό, στεγνό πανί 
και, στη συνέχεια, δοκιμάστε ξανά.

Η ηλεκτρική 
σκούπα δεν μπορεί 
να φορτιστεί.

Ο προσαρμογέας ρεύματος που 
χρησιμοποιείται δεν είναι γνήσιο.

Χρησιμοποιείτε μόνο τον γνήσιο 
προσαρμογέα ρεύματος για τη φόρτιση 
της ηλεκτρικής σκούπας.

Η μπαταρία 
φορτίζει αργά.

Ενεργοποιείται η προστασία 
υπερθέρμανσης της μπαταρίας.

Περιμένετε μέχρι η θερμοκρασία της 
μπαταρίας να επανέλθει στο φυσιολογικό 
επίπεδο και, στη συνέχεια, προσπαθήστε να 
τη χρησιμοποιήσετε ξανά.

Σημείωση: Εάν το ζήτημα παραμένει, επικοινωνήστε με την ομάδα εξυπηρέτησης μετά την πώληση.

Σφάλμα Πιθανές αιτία Λύση

Ο αεραγωγός είναι 
φραγμένος.

Ελέγξτε και καθαρίστε το θάλαμο σκόνης, το φίλτρο, το 
προ-φίλτρο, το μετα-φίλτρο, τη σωλήνα προέκτασης, τον 
εύκαπτο σωλήνα επέκτασης ή την κεφαλή της βούρτσας.

Η βούρτσα ρολού είναι 
μπερδεμένη. Ελέγξτε και καθαρίστε τη βούρτσα ρολού.

Ενεργοποιείται η προστασία 
υπερθέρμανσης της 
μπαταρίας.

Περιμένετε μέχρι η θερμοκρασία της μπαταρίας να 
επανέλθει στο φυσιολογικό επίπεδο και, στη συνέχεια, 
προσπαθήστε να τη χρησιμοποιήσετε ξανά.

Στην οθόνη εμφανίζεται ο 
κωδικός σφάλματος E0, E1, E2, 
E3 ή E4.

Επικοινωνήστε με την ομάδα εξυπηρέτησης μετά την 
πώληση.

 Ο αισθητήρας σκόνης είναι 
βρώμικος. Καθαρίστε τον αισθητήρα σκόνης και δοκιμάστε ξανά.

Αντιμετώπιση προβλημάτων

Εάν η ηλεκτρική σκούπα παρουσιάσει δυσλειτουργία, η οθόνη θα εμφανίσει την αντίστοιχη ένδειξη σφάλματος. 
Ανατρέξτε στον παρακάτω πίνακα για λύσεις.

Αισθητήρας 
σκόνης
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Τεχνικά Χαρακτηριστικά

Ηλεκτρική σκούπα Xiaomi G30 Max

Όνομα Ασύρματη ηλεκτρική σκούπα Μοντέλο E203

Ονομαστική τάση 28,8 V⎓ Ονομαστική ισχύς 700 W

Τάση φόρτισης 35,0 V⎓ Καθαρό βάρος 5,1 κιλά

Κατανάλωση 
ισχύος

Λειτουργία 
απενεργοποίησης: ≤ 0,5 W

Ώρα να εισαγάγετε τη 
συνθήκη

Λειτουργία 
απενεργοποίησης: 
≤ 20 λεπ.

Ηλεκτρική βούρτσα δαπέδου (εξοπλισμένη με προβολέα)

Μοντέλο E203-DS Ονομαστική τάση 28,8 V⎓

Ονομαστική 
ισχύς 30 W 

Μίνι ηλεκτρική βούρτσα

Μοντέλο E203-MN Ονομαστική τάση 28,8 V⎓

Ονομαστική 
ισχύς 10 W 

Προσαρμογέας ρεύματος

Κατασκευαστής Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Μοντέλο BLJ48WF350130P-V Μέση ενεργή απόδοση 87,74%

Ονομαστική 
είσοδος 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Απόδοση με χαμηλό φορτίο 

(10%) 80,47%

Ονομαστική 
έξοδος 35,0 V⎓ 1,3 A 45,5 W  Κατανάλωση ισχύος χωρίς 

φορτίο 0,09 W

Γνωστοποίηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων

Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία ιόντων λιθίου αυτής της ηλεκτρικής σκούπας περιέχει χημικές ουσίες που 
μπορεί να μολύνουν το περιβάλλον. Πριν απορρίψετε την ηλεκτρική σκούπα, αφαιρέστε την μπαταρία και στη 
συνέχεια απορρίψτε την σε κατάλληλη εγκατάσταση ανακύκλωσης.
- Η μπαταρία πρέπει να αφαιρείται από τη συσκευή πριν από την απόρριψή της.
- Η συσκευή πρέπει να αποσυνδέεται από την κεντρική παροχή τροφοδοσίας, κατά την αφαίρεση της 
μπαταρίας.
- Η απόρριψη της μπαταρίας πρέπει να γίνεται με ασφάλεια.

Προφυλάξεις:
	• Βεβαιωθείτε ότι η ηλεκτρική σκούπα είναι αποσυνδεδεμένη από το ρεύμα και ότι η μπαταρία έχει αδειάσει 

πλήρως πριν την αφαίρεση.
	• Πάρτε την αφαιρεθείσα μπαταρία σε επαγγελματική μονάδα ανακύκλωσης για σωστή απόρριψη.
	• Μην αφήνετε την μπαταρία σε περιβάλλον υψηλής θερμοκρασίας. Διαφορετικά, μπορεί να εκραγεί.
	• Σε περίπτωση διαρροής της μπαταρίας, αποφύγετε την επαφή με το υγρό. Εάν το υγρό εισέλθει στα μάτια, 

ξεπλύνετε σχολαστικά και αναζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια.

Βήματα για την αφαίρεση και εγκατάσταση της μπαταρίας:
1.	 Αφαιρέστε τις πέντε βίδες από την κάτω πλευρά της ηλεκτρικής σκούπας και, στη συνέχεια, αποσυνδέστε 

το κάτω κάλυμμα και τον ακροδέκτη καλωδίωσης του καλωδίου φόρτισης.
2.	 Αφαιρέστε το πίσω κάλυμμα της ηλεκτρικής σκούπας και αποσυνδέστε τον ακροδέκτη της καλωδίωσης του 

καλωδίου φόρτισης από την πλακέτα κυκλώματος.
3.	 Αφαιρέστε το συγκρότημα του πίνακα ενδείξεων και αποσυνδέστε τον ακροδέκτη της καλωδίωσης.
4.	 Αφαιρέστε μία βίδα από το μπροστινό κάλυμμα της ηλεκτρικής σκούπας και σύρετέ το προς τα κάτω για να 

το αφαιρέσετε.
5.	 Αφαιρέστε το εξωτερικό περίβλημα και αποσυνδέστε τον ακροδέκτη της καλωδίωσης μεταξύ του 

εξωτερικού περιβλήματος και της μπαταρίας.
6.	 Ξεβιδώστε τις δύο βίδες που συνδέουν το πακέτο μπαταριών με το κάλυμμα του κινητήρα και αφαιρέστε το 

μπαταριών.
7.	 Συνδέστε και προ-ασφαλίστε το νέο πακέτο μπαταριών στο συγκρότημα καλύμματος κινητήρα με το 

άγκιστρο και, στη συνέχεια, στερεώστε τα με δύο βίδες.
8.	 Συνδέστε το νέο πακέτο μπαταριών στον ακροδέκτη καλωδίωσης του εξωτερικού περιβλήματος και, στη 

συνέχεια, συνδέστε το στο εξωτερικό περίβλημα.
9.	 Σύρετε το μπροστινό κάλυμμα προς τα πάνω στη θέση του και στερεώστε το με μία βίδα.
10. Τοποθετήστε τον ακροδέκτη της καλωδίωσης του καλωδίου φόρτισης στην πλακέτα κυκλώματος και, στη 

συνέχεια, τοποθετήστε το πίσω κάλυμμα.
11.	Συνδέστε τον ακροδέκτη καλωδίωσης του καλωδίου φόρτισης στο κάτω κάλυμμα της ηλεκτρικής σκούπας 

και στερεώστε τους με πέντε βίδες.
12. Συνδέστε τον ακροδέκτη της καλωδίωσης της οθόνης στο νέο πακέτο μπαταριών και, στη συνέχεια, 

εγκαταστήστε το συγκρότημα του πίνακα οθόνης.
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΣΑΣ ΠΑΡΑΧΩΡΕΙ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ, ΕΝΩ ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ ΝΑ ΕΧΕΤΕ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΡΟΒΛΕΠΟΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΤΟΥΣ ΝΟΜΟΥΣ ΤΗΣ ΧΩΡΑΣ, ΤΗΣ ΕΠΑΡΧΙΑΣ Ή ΤΗΣ ΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΣΑΣ. ΜΑΛΙΣΤΑ, ΣΕ ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΧΩΡΕΣ, ΕΠΑΡΧΙΕΣ Ή ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ, ΤΟ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΟ ΔΙΚΑΙΟ 
ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ ΝΑ ΕΠΙΒΑΛΛΕΙ ΜΙΑ ΠΕΡΙΟΔΟ ΕΛΑΧΙΣΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ. ΕΚΤΟΣ ΑΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΑΙ ΒΑΣΕΙ ΝΟΜΟΥ, Η XIAOMI ΔΕΝ ΕΞΑΙΡΕΙ, ΠΕΡΙΟΡΙΖΕΙ Ή ΑΝΑΣΤΕΛΛΕΙ 
ΑΛΛΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΠΟΥ ΕΝΔΕΧΟΜΕΝΩΣ ΚΑΤΕΧΕΤΕ. ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΛΗΡΗ ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ ΤΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΣΑΣ, ΣΑΣ ΠΡΟΤΡΕΠΟΥΜΕ ΝΑ ΑΝΑΤΡΕΞΕΤΕ ΣΤΟΥΣ 
ΝΟΜΟΥΣ ΤΗΣ ΧΩΡΑΣ, ΤΗΣ ΕΠΑΡΧΙΑΣ Ή ΤΗΣ ΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΣΑΣ.
1.	 ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Η XIAOMI εγγυάται ότι, κατά τη διάρκεια της εγγύησης, τα Προϊόντα δεν θα παρουσιάσουν ελαττώματα σε υλικά και κατασκευή υπό κανονικές συνθήκες χρήσης και μετά από χρήση που γίνεται σύμφωνα με το αντίστοιχο εγχειρίδιο 
χρήσης Προϊόντος.
Η διάρκεια ισχύος και οι προϋποθέσεις που σχετίζονται με τις νόμιμες εγγυήσεις διέπονται από την αντίστοιχη εθνική νομοθεσία. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις παροχές εγγύησης καταναλωτή, ανατρέξτε στον 
επίσημο ιστότοπο της Xiaomi https://www.mi.com/global/support/warranty.
Η Xiaomi εγγυάται στον αρχικό αγοραστή ότι το Προϊόν Xiaomi δεν θα παρουσιάσει ελαττώματα σε υλικά και κατασκευή υπό κανονικές συνθήκες χρήσης, κατά τη διάρκεια της περιόδου που αναφέρεται παραπάνω.
Η Xiaomi δεν εγγυάται ότι η λειτουργία του Προϊόντος θα είναι αδιάλειπτη ή χωρίς σφάλματα.
Η Xiaomi δεν είναι υπεύθυνη για βλάβες που προκύπτουν από τη μη συμμόρφωση με τις οδηγίες που αφορούν τη χρήση του Προϊόντος.

2.	 ΜΕΤΡΑ ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
Αν εντοπιστεί κάποιο ελάττωμα υλικού και η Xiaomi παραλάβει ένα έγκυρο αίτημα αξίωσης εντός της Περιόδου Εγγύησης, τότε η Xiaomi (1) θα επισκευάσει το προϊόν χωρίς καμία οικονομική επιβάρυνση, (2) θα αντικαταστήσει το 
προϊόν ή (3) θα επιστρέψει το χρηματικό αντίτιμο του Προϊόντος, εξαιρουμένων των εξόδων αποστολής. 

3.	 ΠΩΣ ΝΑ ΑΠΟΚΤΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
Για να αποκτήσετε την υπηρεσία εγγύησης, πρέπει να παραδώσετε το Προϊόν στην αρχική συσκευασία του ή σε παρόμοια συσκευασία που παρέχει ίδιο βαθμό προστασίας του Προϊόντος, στη διεύθυνση που καθορίζεται από την 
Xiaomi. Εκτός εάν απαγορεύεται από το εφαρμοστέο δίκαιο, η Xiaomi ενδέχεται να απαιτήσει από εσάς να παρουσιάσετε απόδειξη αγοράς ή/και να συμμορφωθείτε με τις απαιτήσεις εγγραφής προκειμένου να λάβετε την υπηρεσία 
εγγύησης.

4.	 ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ
Εκτός εάν άλλως ορίζεται από την Xiaomi, η παρούσα Περιορισμένη Εγγύηση ισχύει μόνο για το Προϊόν που κατασκευάζεται από ή για την Xiaomi και μπορεί να ταυτοποιηθεί από τα εμπορικά σήματα, την εμπορική επωνυμία ή το 
λογότυπο «Xiaomi» ή «Mi». 
Η Περιορισμένη Εγγύηση δεν ισχύει για τυχόν (α) ζημιές που έχουν προκύψει λόγω ανωτέρας βίας ή θεομηνιών, π.χ. κεραυνοπληξιών, ανεμοστρόβιλων, πλημμυρών, πυρκαγιών, σεισμών ή άλλων εξωγενών αιτιών, (β) αμέλεια, (γ) 
εμπορική χρήση, (δ) μεταβολές ή τροποποιήσεις σε οποιοδήποτε μέρος του Προϊόντος, (ε) ζημιές που έχουν προκληθεί από χρήση με προϊόντα τρίτων κατασκευαστών και όχι της Xiaomi, (στ) ζημιές που έχουν προκληθεί λόγω 
ατυχήματος, κατάχρησης ή κακής χρήσης, (ζ) ζημιές που έχουν προκληθεί λόγω λειτουργίας του Προϊόντος για χρήσεις πέραν των επιτρεπόμενων ή προβλεπόμενων χρήσεων που περιγράφονται από την Xiaomi ή σε συνδυασμό με 
ακατάλληλη τάση ή τροφοδοσία ή (η) ζημιές που έχουν προκληθεί λόγω εργασιών σέρβις (συμπεριλαμβανομένων των αναβαθμίσεων και των επεκτάσεων) οι οποίες εκτελέστηκαν από άτομο που δεν είναι εκπρόσωπος της Xiaomi.
Αποτελεί δική σας ευθύνη η δημιουργία αντιγράφων ασφαλείας για τυχόν δεδομένα, λογισμικό ή άλλα υλικά που έχετε ενδεχομένως φυλάξει ή διατηρήσει σε συνάρτηση με το προϊόν. Τα δεδομένα, το λογισμικό ή άλλα υλικά που 
περιλαμβάνονται στον εξοπλισμό ενδέχεται να χαθούν ή να αναδιαμορφωθούν κατά τη διάρκεια της διαδικασίας σέρβις. Η Xiaomi δεν φέρει καμία ευθύνη για τέτοιες ζημιές ή απώλειες.
Ουδείς μεταπωλητής, αντιπρόσωπος ή υπάλληλος της Xiaomi δεν είναι εξουσιοδοτημένος για την εκτέλεση οποιασδήποτε τροποποίησης, επέκτασης ή προσθήκης στην παρούσα Περιορισμένη Εγγύηση. Αν οποιοσδήποτε όρος κριθεί 
παράνομος ή μη εκτελεστός, δεν θίγεται ή επηρεάζεται η νομιμότητα ή η εκτελεστότητα των υπόλοιπων όρων.
Εκτός εάν απαγορεύεται από τους νόμους ή έχει δοθεί διαφορετική υπόσχεση από την Xiaomi, οι υπηρεσίες μετά την πώληση περιορίζονται στη χώρα ή την περιοχή της αρχικής αγοράς. 
Τα προϊόντα που δεν είχαν εισαχθεί νομίμως ή/και κατασκευαστεί νομίμως από την Xiaomi ή/και αποκτηθεί νομίμως από την Xiaomi ή κάποιον επίσημο πωλητή της Xiaomi δεν καλύπτονται από τις παρούσες εγγυήσεις. Σύμφωνα με 
το εφαρμοστέο δίκαιο, ενδέχεται να επωφελείστε από εγγυήσεις του μη επίσημου εμπόρου λιανικής πώλησης που πούλησε το προϊόν. Κατά συνέπεια, η Xiaomi σάς προτρέπει να επικοινωνήσετε με τον έμπορο λιανικής πώλησης από 
τον οποίο αγοράσατε το προϊόν.
Οι παρούσες εγγυήσεις δεν ισχύουν στο Χονγκ Κονγκ και την Ταϊβάν.

5.	 ΣΙΩΠΗΡΕΣ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ
Εκτός εάν απαγορεύεται από το εφαρμοστέο δίκαιο, όλες οι σιωπηρές εγγυήσεις (συμπεριλαμβανομένων των εγγυήσεων περί εμπορευσιμότητας και καταλληλότητας για συγκεκριμένο σκοπό) θα διαθέτουν περιορισμένη διάρκεια 
έως τη μέγιστη διάρκεια της παρούσας περιορισμένης εγγύησης. Σε ορισμένες δικαιοδοσίες δεν επιτρέπονται οι περιορισμοί στη διάρκεια μιας σιωπηρής εγγύησης, συνεπώς, ο ανωτέρω περιορισμός δεν θα εφαρμόζεται σε αυτές τις 
περιπτώσεις.

6.	 ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΖΗΜΙΑΣ
Εκτός εάν απαγορεύεται από το εφαρμοστέο δίκαιο, η Xiaomi δεν θα είναι υπεύθυνη για ζημίες που προκλήθηκαν από ατυχήματα, έμμεσες, ειδικές ή αποθετικές ζημίες, συμπεριλαμβανομένων ενδεικτικά της απώλειας κερδών, 
εσόδων ή δεδομένων, των ζημιών που προκύπτουν από την παραβίαση ρητής ή σιωπηρής εγγύησης ή προϋπόθεσης ή οποιασδήποτε άλλης νομικής θεωρίας, ακόμη και αν η Xiaomi είναι ενημερωμένη για την πιθανότητα τέτοιων 
ζημιών. Σε ορισμένες δικαιοδοσίες δεν επιτρέπεται η εξαίρεση ή ο περιορισμός των ειδικών, έμμεσων ή αποθετικών ζημιών, συνεπώς, ο ανωτέρω περιορισμός ή η εξαίρεση ενδέχεται να μην ισχύει στην περίπτωσή σας.

7.	 ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ ΜΕ ΤΗΝ XIAOMI
Για τους πελάτες, επισκεφτείτε τον ιστότοπο: https://www.mi.com/global/support/warranty
Ο υπεύθυνος επικοινωνίας για τις υπηρεσίες μετά την πώληση ενδέχεται να είναι οποιοδήποτε άτομο του εξουσιοδοτημένου δικτύου σέρβις της Xiaomi, οποιοσδήποτε εκ των εξουσιοδοτημένων διανομέων της Xiaomi ή ο τελικός 
πωλητής που πουλά τα προϊόντα σε εσάς. Σε περίπτωση τυχόν αμφιβολιών, επικοινωνήστε με το εκάστοτε άτομο που έχει υποδειχθεί από την Xiaomi.
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Instrucțiuni privind siguranța

Acest produs este numai pentru uz casnic. Citiți cu atenție acest manual înainte 
de utilizare și păstrați-l pentru referințe ulterioare.
	• Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de peste 8 ani și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau 

mentale reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, dacă sunt supravegheați sau au primit instrucțiuni 
privind utilizarea aparatului într-un mod sigur și dacă înțeleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie să se 
joace cu acest aparat. Operațiunile de curățare și întreținere ale aparatului nu trebuie efectuate de copii fără 
supraveghere.

	• Aparatul trebuie utilizat numai împreună cu unitatea sursă de alimentare furnizată împreună cu aparatul.
	• Acest aspirator este destinat exclusiv utilizării în interior. Nu-l utilizați și nu îl instalați în medii exterioare, 

industriale sau comerciale. 
	• Nu încărcați și nu depozitați aspiratorul lângă surse de căldură sau în zone umede, cum ar fi lângă un calorifer 

sau într-o bucătărie sau baie.
	• Fiți atenți la riscurile terminalelor aparatului operat cu baterie sau dacă bateria este scurtcircuitată de obiecte 

de metal.
	• Nu atingeți ștecherul sau orice piesă electrică cu mâinile ude.
	• Utilizați numai piese de schimb aprobate de Xiaomi.
	• Înainte de a instala, îndepărta sau înlocui orice piese sau de a curăța sau întreține aspiratorul, asigurați-vă că îl 

opriți și deconectați sursa de alimentare pentru a preveni vătămarea corporală.
	• Pentru a reduce riscul de incendiu, explozie sau vătămare corporală, verificați înainte de utilizare pentru a 

vă asigura că sursa de alimentare nu este deteriorată. Nu utilizați aspiratorul dacă sursa de alimentare este 
deteriorată.

	• Nu blocați intrarea sau ieșirea aerului pentru a preveni supraîncălzirea și deteriorarea aspiratorului.
	• Nu așezați obiecte pe orificiul de aspirație al aspiratorului.
	• Nu utilizați aspiratorul dacă o parte a acestuia este deteriorată sau nu este instalată corect.
	• Când ridicați sau transportați aspiratorul, asigurați-vă că este oprit, altfel poate exista riscul de vătămare 

corporală.
	• În timpul utilizării aspiratorului, țineți părțile sale mobile, cum ar fi capul periei, departe de oameni și animale de 

companie.
	• Când utilizați aspiratorul pentru a curăța scările, asigurați-vă că acordați atenție siguranței personale.
	• Nu utilizați aspiratorul pentru a curăța praful fin, cum ar fi praful de gips-carton sau cenușa de șemineu.
	• Nu utilizați aspiratorul pentru a curăța materialele mocnite sau arzătoare, cum ar fi cărbunele, mucurile de 

țigară sau chibrituri.
	• Nu utilizați aspiratorul pentru a curăța obiecte ascuțite sau dure, cum ar fi sticlă, cuie, șuruburi sau monede.
	• Nu utilizați aspiratorul pentru a curăța petele foarte grase, lipicioase sau pigmentate, cum ar fi lacul de pantofi, 

vopseaua sau pigmenții.
	• Nu utilizați aspiratorul pentru a curăța lichide inflamabile sau explozive, cum ar fi benzina sau orice soluții 

toxice, cum ar fi înălbitorul cu clor, amoniacul sau curățătorul de scurgeri.
	• Nu utilizați aspiratorul pentru a curăța tonerul sau cerneala utilizate în imprimantele laser sau fotocopiatoare, 

deoarece acest lucru poate provoca incendii sau explozii.
	• Nu sprijiniți aspiratorul pe obiecte instabile, cum ar fi scaune sau mese, deoarece poate cădea și poate provoca 

daune sau răniri.
	• Nu scufundați aspiratorul sau oricare dintre părțile sale în apă sau orice alt lichid pentru curățare. După 

curățarea sau întreținerea aspiratorului, asigurați-vă că toate părțile acestuia sunt complet uscate înainte de 
reinstalare și utilizare.

	• Nu utilizați aspiratorul dacă deschiderea acestuia este blocată. Curățați în mod regulat pentru a-l menține fără 
praf, scame, păr sau alte resturi; în caz contrar, fluxul de aer poate fi compromis.

	• Dacă aspiratorul are probleme de supraîncălzire, zgomot ciudat, miros sau putere slabă de aspirație, contactați 
echipa de service post-vânzare. Nu-l reparați singur.

	• Aspiratorul trebuie reparat numai de echipa de service post-vânzare pentru a se asigura că rămâne sigur de 
utilizat.

	• Nu utilizați baterii sau sursă de alimentare de la terți.
	• Nu expuneți aparatul sau bateria la temperaturi excesive.
	• Dacă sursa de alimentare este deteriorată, aceasta trebuie înlocuită de un profesionist de la producător, 

departamentul de service post-vânzare sau un departament similar pentru a evita pericolele de siguranță.

Informații de conformitate cu reglementările
Declarație de conformitate UE
Noi, Xiaomi Communications Co., Ltd., declarăm prin prezenta că acest echipament este conform 
cu Directivele și normele europene aplicabile, precum și cu modificările acestora. Textul complet 
al declarației de conformitate UE este disponibil la următoarea adresă internet:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Informații privind reciclarea și eliminarea DEEE
Toate produsele care poartă acest simbol reprezintă deșeuri de echipamente electrice și 
electronice (DEEE, conform Directivei 2012/19/UE), care nu trebuie amestecate cu deșeuri 
menajere nesortate. În schimb, trebuie să protejați sănătatea umană și mediul înconjurător 
prin predarea deșeurilor de echipamente la un punct de colectare desemnat pentru reciclarea 
deșeurilor de echipamente electrice și electronice, autorizat de către autoritățile guvernamentale 
sau locale. Casarea și reciclarea corecte contribuie la evitarea potențialelor consecințe negative 
asupra mediului înconjurător și a sănătății umane. Contactați instalatorul sau autoritățile locale 
pentru mai multe informații despre localizarea punctelor de colectare, precum și despre clauzele 
și condițiile acestora.

Doar pentru 
utilizare în interior

Citiți instrucțiunile înainte de 
utilizare

	•  Avertisment de pericol de incendiu: Nu aplicați niciun tip de parfum pe pre-filtrul și post-
filtrul aspiratorului. Se știe că aceste tipuri de produse conțin substanțe chimice inflamabile care pot provoca 
incendiul aspiratorului.

	• Urmați cu strictețe instrucțiunile din acest manual de utilizare pentru a încărca aspiratorul la o temperatură 
ambiantă de 5°C până la 35°C. Încărcarea necorespunzătoare poate duce la deteriorarea bateriei.

	• Vă rugăm să urmați cu strictețe instrucțiunile din acest manual de utilizare atunci când utilizați aspiratorul. 
Utilizatorii sunt răspunzători pentru orice pierdere sau daună rezultată din utilizarea necorespunzătoare a 
acestui aspirator.

	•  AVERTIZARE: Folosiți doar unitatea de alimentare furnizată împreună cu acest aparat.

	•  AVERTIZARE: În scopul reîncărcării bateriei, utilizați exclusiv unitatea de alimentare detașabilă furnizată 
împreună cu acest aparat.

	• Utilizați numai cu unitatea de alimentare BLJ48WF350130P-V.
	• Nu este necesară nicio acțiune din partea utilizatorilor pentru a schimba puterea între 50 Hz și 60 Hz, deoarece 

produsul se poate adapta atât pentru 50 Hz, cât și pentru 60 Hz.
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Buton de alimentare
Apăsați pentru a porni/opri

Buton de 
eliberare 
praf

Prezentare generală a produsului

Lista accesoriilor

Tijă de extensie

Perie pentru 
animale de 
companie

Bară electrică de perii 
(echipată cu far)

Suport de perete 
pentru aspirator

Mini perie electricăPerie de canapea

Sursă de alimentare

Perie pentru 
crăpături 2 în 1

Tub 
pliabil

Perie lată 2 în 
1

Furtun de extensie

Notă: Ilustrațiile produsului, accesoriilor și interfeței cu utilizatorul din manualul de utilizare sunt doar cu titlu de 
referință. Produsul și funcțiile reale pot varia din cauza îmbunătățirilor aduse produsului. 

Aspirator

Afișaj

Afișaj

Port de încărcare

Buton Mod

Buton de 
alimentare

Filtru

Intrare 
aer

Ieșire aer

Compartiment de 
praf

Notă: Dacă aspiratorul funcționează defectuos, afișajul va afișa indicația de eroare corespunzătoare. Pentru soluții, 
consultați secțiunea Depanare. Dacă problema apare în continuare, contactați personalul de service post-vânzare.

Kit de montare (inclusiv 
șurub autofiletant × 4, 

mufă de perete × 4)

Suport de perete 
pentru accesorii

Modul Turbo

Eroare
Senzor de praf murdar

Afișarea nivelului bateriei/
codului de eroare

Indicator nivel baterie
Alb: Nivelul bateriei > 5%
Roșu: Nivelul bateriei ≤ 5%

Indicator de murdărie/eroare
Verde: Curat
Galben: Ușor murdar
Portocaliu: Foarte murdar
Roșu: Eroare

Mod Eco

Mod automat

Conducta de aer blocată
Bară perie cu role încurcată

Buton mod
Apăsați pentru a comuta 
modurile
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Cum se instalează

Instalarea accesoriilor pe aspirator

Instalare suport de perete pentru aspiratorInstalare suport de perete pentru accesorii

Instalarea suportului de perete pentru aspirator și a suport de perete 
pentru accesorii
1.	 Alegeți locația: Găsiți un loc răcoros și uscat, cu o priză electrică în apropiere și fără obstacole precum fire sau 

țevi pe perete. Asigurați-vă că atât suportul de perete pentru aspirator, cât suport de perete pentru accesorii 
sunt instalate la o înălțime de 120 cm de sol. Mențineți o distanță recomandată de 15 cm între cele două 
suporturi de perete.

2.	 Forajul găurilor: Faceți semne pe perete respectiv în funcție de găurile de pe cele două suporturi de perete. 
Utilizați un burghiu electric cu un burghiu de 5 mm pentru a găuri de aproximativ 40 mm adâncime în fiecare 
poziție marcată, apoi introduceți o mufă de perete în fiecare gaură.

3.	 Instalați suporturi de perete: Aliniați găurile din suporturile de perete cu găurile forate în perete, apoi utilizați 
șurubul autofiletant pentru a fixa suporturile de perete pe perete.
Note: 
	• Vă rugăm să respectați cu strictețe cerințele de înălțime ilustrate atunci când instalați cele două suporturi de 

     perete pentru a evita afectarea depozitării.
	• Suportul de perete pentru accesorii poate ține 4 accesorii.

Clic

Clic

Clic

120 cm120 cm

Notă: Nu utilizați furtunul de extensie cu bara electrică de perii sau mini peria electrică.

120 cm 120 cm
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Contact pentru 
încărcare

Încărcare

Încărcare aspirator Încărcarea aspiratorului prin suport de perete

Note:
	• Încărcați complet aspiratorul înainte de a-l utiliza pentru prima dată. Această operațiune va dura aproximativ 3,5 

ore.
	• Aspiratorul nu poate fi utilizat în timpul încărcării.
	• Odată încărcat complet, aspiratorul va intra în modul eco cu indicatorul nivel baterie oprit.
	• Aspirarea în modul turbo pentru o perioadă prelungită va provoca încălzirea bateriei, ceea ce poate crește 

timpul de încărcare. Se recomandă răcirea aspiratorului timp de 60 de minute înainte de a-l încărca.
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Cum se utilizează

Bară electrică de perii (echipată cu far)
Potrivit pentru curățarea podelelor din marmură, podelelor din lemn și covoarelor cu grămadă scurtă.

Perie pentru crăpături 2 în 1
Potrivit pentru curățarea crăpăturilor din colțuri, canapele și interioare auto.
Notă: Pentru a evita potențialele pericole de siguranță, nu expuneți aspiratorul la lumina directă a soarelui 
și nu îl depozitați în medii cu temperaturi ridicate, cum ar fi în interiorul unei mașini vara.

Clic

Clic

Perie lată 2 în 1
Potrivit pentru curățarea tastaturilor, perdelelor, canapelelor, tavanelor, meselor, blatoarelor și interioarelor 
mașinilor.
Notă: Pentru a evita potențialele pericole de siguranță, nu expuneți aspiratorul la lumina directă a soarelui și nu îl 
depozitați în medii cu temperaturi ridicate, cum ar fi în interiorul unei mașini vara.

Perie de canapea
Potrivit pentru îndepărtarea prafului de pe țesături precum canapele și saltele.
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Furtun de extensie
Utilizați cu perie pentru crăpături 2 în 1, perie lată 2 în 1, perie de canapea și perie pentru animale de companie 
pentru a crește eficient distanța de curățare.

Perie pentru animale de companie
Potrivit pentru îndepărtarea părului animalelor de companie.
	• Se recomandă perierea și curățarea delicată a părului animalelor de companie în direcția creșterii părului.
	• Pentru a extinde spațiul de mișcare, conectați furtunul extensie la aspirator.
	• Dacă părul animalelor de companie se acumulează pe perii periei pentru animale de companie, scoateți peria 

pentru animale de companie și apăsați butonul PUSH pentru a curăța părul de peri.
Precauții:
	• Se recomandă utilizarea modului eco sau a modului automat.
	• Opriți imediat perierea animalului de companie dacă animalul dumneavoastră de companie prezintă semne 

de nemulțumire sau disconfort.
	• Când periați animalul de companie, asigurați siguranța oamenilor și a animalelor de companie pentru a evita 

pericolele.

Mini perie electrică
Potrivit pentru curățarea părului animalelor de companie și a murdăriei încăpățânate de pe țesături precum saltele 
și canapele.

Tub pliabil
Utilizați cu bara electrică de perii, mini perie electrică și tijă de extensie pentru a schimba unghiul de curățare.
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MAX

1

2

2.	 Scoateți pre-filtrul, ridicați mânerul filtrului și rotiți filtrul la  pentru a-l scoate așa cum este ilustrat.

1 2 3

Îngrijire și întreținere

Precauții: 
	• Înainte de îngrijire și întreținere, deconectați sursa de alimentare și asigurați-vă că aspiratorul este oprit.
	• Utilizați întotdeauna piese originale pentru a asigura funcționarea normală și pentru a menține garanția valabilă.
	• Dacă apare un blocaj în filtru, pre-filtru, post-filtru, tijă de extensie, tub pliabil, furtun extensie, perie pentru 

crăpături 2 în 1, perie lată 2 în 1, perie de canapea sau perie pentru animale de companie, aspiratorul nu va mai 
funcționa. Opriți și curățați aspiratorul înainte de a-l folosi din nou.

	• Dacă bara electrică de perii sau mini peria electrică se blochează, nu va mai funcționa, dar aspiratorul în sine nu. 
Vă rugăm să opriți aspiratorul pentru a curăța bara electrică de perii sau mini-peria electrică, apoi utilizați-l din 
nou.

	• Înainte de curățare, scoateți capul periei din aspirator pentru a preveni pornirea accidentală a aspiratorului, care 
poate provoca răniri.

	• Dacă aspiratorul nu va fi utilizat pentru o perioadă lungă de timp, încărcați-l complet și deconectați-l de la 
alimentare, apoi depozitați-l într-un mediu răcoros, cu umiditate scăzută, departe de lumina directă a soarelui. 

	• Pentru a evita supra-descărcarea bateriei, reîncărcați aspiratorul cel puțin o dată la fiecare trei luni.

Curățarea compartimentului de praf
Capacitatea de curățare a aspiratorului va fi redusă dacă compartimentul de praf este umplut până la marcajul 
„MAX”. Pentru a recăpăta performanța, goliți compartimentul de praf: Țineți compartimentul de praf peste un coș 
de gunoi, apoi apăsați butonul de eliberare praf pentru a goli conținutul.
Atenție: Înainte de a curăța compartimentul de praf, opriți aspiratorul, deconectați sursa de alimentare și scoateți 
tija de extensie.

Curățarea aspiratorului
Ștergeți aspiratorul cu o cârpă moale și uscată.

Zăvor compartiment 
de praf

Curățarea ansamblului filtrului
1.	 Eliberați zăvorul compartimentului de praf pentru a scoate compartimentul de praf spre exterior, așa cum este 

ilustrat.

Pre-filtru

Mâner Filtru
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3.	 Rotiți post-filtrul în sens invers acelor de ceasornic la  pentru a-l scoate.

24h

Instalarea ansamblului filtrului
1.	 Aliniați mânerul  filtrului și așezați filtrul vertical în compartimentul de praf.
2.	 Țineți mânerul filtrului și rotiți filtrul la .
3.	 Instalați pre-filtrul cu partea din față în sus.
4.	 Așezați post-filtrul în aspirator și rotiți-l la .
5.	 Reinstalați compartimentul de praf și asigurați-vă că este fixat în poziție.

1 2 3

4

5

Post-filtru

4.	 Clătiți filtrul, pre-filtrul și post-filtrul, apoi lăsați-le deoparte să se usuce complet timp de cel puțin 24 de ore.
Note: 
	• Nu înmuiați niciodată pre-filtrul și post filtrul. 
	• Când curățați post-filtrul, clătiți-l în mod repetat și atingeți-i ușor marginea pentru a îndepărta praful și 

resturile până când este curat.
	• Nu curățați pre-filtrul și post-filtrul cu mâinile, o perie sau un obiect ascuțit pentru a preveni deteriorarea.
	• Dacă puterea de aspirație este încă redusă semnificativ după curățarea pre-filtrului și post-filtrului, încercați 

să le achiziționați și să le înlocuiți cu altele originale.

Ansamblu filtru

Filtru Pre-filtru Post-filtru
Clic

Aceasta este partea 
frontală a pre-filtrului.

Marcaj de deblocare
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Curățarea barei electrice de perii
1.	 Așezați bara electrică de perii cu susul în jos, apăsați butonul de eliberare a barei periei cu role și scoateți bara 

periei cu role.

2.	 Ștergeți orificiul de aspirație și capacul transparent cu o cârpă uscată sau un prosop de hârtie.
3.	 Tăiați orice păr încurcat în jurul barei periei cu role și apoi curățați-l.

2.	 Ștergeți orificiul de aspirație și capacul transparent cu o cârpă uscată sau un prosop de hârtie.
3.	 Tăiați orice păr încurcat în jurul barei periei cu role și apoi curățați-l.

4.	 Reinstalați bara periei cu role și rotiți-o la . 
Atenție: Nu curățați mini peria electrică cu apă, deoarece are un motor încorporat.

Curățare Mini perie electrică
1.	 Rotiți bara periei cu role la  cu un instrument adecvat pentru a o scoate.

Buton de eliberare a 
barei periei cu role

Blocarea barei periei cu role

4.	 Reinstalați bara periei cu role în direcția corectă, așa cum este ilustrat, apoi apăsați blocarea barei periei cu role 
pentru a fixa bara periei cu role în poziție.
Atenție: Nu curățați bara electrică de perii cu apă, deoarece are un motor încorporat.
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Curățarea senzorului de praf
Ștergeți senzorul de praf cu o cârpă sau un șervețel uscat.

Probleme uzuale
Problemă uzuală Cauze posibile Soluție

Aspiratorul nu 
funcționează.

Bateria este descărcată. Încărcați aspiratorul înainte de utilizare.

Orificiul de aspirație, conducta de aer, pre-
filtrul sau post-filtrul sunt blocate. Verificați și curățați imediat.

Filtrul, pre-filtrul sau post-filtrul nu sunt 
instalate pe loc. Verificați și instalați pe poziție.

Protecția împotriva supraîncălzirii bateriei 
este declanșată.

Așteptați până când temperatura 
bateriei revine la normal, apoi încercați 
să o utilizați din nou.

Puterea de 
aspirație se 
reduce.

Compartimentul de praf este plin sau pre-
filtrul sau post-filtrul este blocat. Verificați și curățați imediat.

Capul periei este încurcat. Curățați capul periei.

Durata de viață 
a bateriei este 
scurtă.

Bateria nu este complet încărcată. Încărcați aspiratorul înainte de utilizare.

Compartimentul de praf este plin sau pre-
filtrul sau post-filtrul este blocat. Verificați și curățați imediat.

Capul periei este încurcat. Curățați capul periei.

Bara periei cu role 
nu se rotește.

Bara periei cu role este blocată de obiecte 
străine.

Scoateți orice obiect străin, apoi 
încercați din nou.

Contactele conductoare de pe capul periei 
sau tija de extensie sunt murdare.

Opriți aspiratorul și scoateți capul periei. 
Ștergeți contactele conductoare cu o 
cârpă moale și uscată, apoi încercați din 
nou.

Aspiratorul nu 
poate fi încărcat.

Sursa de alimentare utilizată nu este 
autentică.

Utilizați numai sursa de alimentare 
originală pentru a încărca aspiratorul.

Bateria se încarcă 
lent.

Protecția împotriva supraîncălzirii bateriei 
este declanșată.

Așteptați până când temperatura 
bateriei revine la normal, apoi încercați 
să o utilizați din nou.

Notă: Dacă problema apare în continuare, contactați personalul de service post-vânzare.

Eroare Cauze posibile Soluție

Conducta de aer este 
blocată.

Verificați și curățați compartimentul de praf, filtru, 
pre-filtru,post-filtru, tija de extensie, furtunul de 
extensie sau capul periei.

Bara periei cu role este 
încurcată. Verificați și curățați bara periei cu role.

Protecția împotriva 
supraîncălzirii bateriei este 
declanșată.

Așteptați până când temperatura bateriei revine la 
normal, apoi încercați să o utilizați din nou.

Ecranul afișează codul de 
eroare E0, E1, E2, E3 sau E4. Contactați echipa de service post-vânzare.

 Senzorul de praf este 
murdar. Ștergeți senzorul de praf și încercați din nou.

Depanare

Dacă aspiratorul funcționează defectuos, afișajul va afișa indicația de eroare corespunzătoare. Consultați tabelul 
de mai jos pentru soluții.

Senzor de praf



191

Specificații

Aspirator Xiaomi G30 Max

Nume Aspirator fără fir Model E203

Tensiune 
evaluată 28,8 V⎓ Putere evaluată 700 W

Tensiune de 
încărcare 35,0 V⎓ Greutate netă 5,1 kg

Consum de 
energie Mod oprit: ≤ 0,5 W Interval pentru introducerea 

condiției Mod oprit: ≤ 20 min

Bară electrică de perii (echipată cu far)

Model E203-DS Tensiune evaluată 28,8 V⎓

Putere evaluată 30 W 

Mini perie electrică

Model E203-MN Tensiune evaluată 28,8 V⎓

Putere evaluată 10 W 

Sursă de alimentare

Producător Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Model BLJ48WF350130P-V Eficiență activă medie 87,74%

Intrare evaluată 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Eficiență la sarcină redusă (10%) 80,47%

Ieșire evaluată 35,0 V⎓ 1,3 A 45,5 W  Consum de energie fără sarcină 0,09 W

Aviz de mediu

Acumulatorul reîncărcabil litiu-ion al acestui aspirator conține substanțe chimice care pot polua mediul. Înainte 
de a arunca aspiratorul, scoateți bateria și apoi aruncați-o la o unitate de reciclare adecvată.
- Bateria trebuie eliminată din aparat înainte de a fi casat.
- Aparatul trebuie deconectat de la rețeaua de alimentare atunci când scoateți bateria.
- Bateria trebuie îndepărtată în siguranță.

Precauții:
	• Asigurați-vă că aspiratorul este deconectat de la alimentare și că bateria este complet descărcată înainte de a 

o scoate.
	• Duceți bateriile îndepărtate la instalația de reciclare profesională pentru a fi eliminate în mod corespunzător.
	• Nu lăsați bateria în medii cu temperaturi ridicate, în caz contrar, acestea pot exploda.
	• În cazul unei scurgeri a bateriei, evitați contactul cu lichidul. În cazul în care lichidul intră în ochi, clătiți bine și 

solicitați imediat asistență medicală.

Pași pentru scoaterea și instalarea bateriei:
1.	 Scoateți cele cinci șuruburi de pe partea inferioară a aspiratorului, apoi detașați capacul inferior și terminalul 

cablului de încărcare.
2.	 Scoateți capacul din spate al aspiratorului și econectați terminalul cablajului de încărcare de la placa de circuit.
3.	 Scoateți ansamblul panoului de afișare și detașați terminalul cablajului.
4.	 Scoateți un șurub din panoul frontal al aspiratorului și glosați în jos pentru a scoate panoul frontal.
5.	 Scoateți carcasa exterioară și deconectați terminalul cablajului dintre carcasa exterioară și acumulator.
6.	 Detașați cele două șuruburi care conectează acumulatorul la ansamblul capacului motorului și scoateți 

acumulatorul. 
7.	 Conectați și pre-fixați noul acumulator la ansamblul capacului motorului cu cârligul de fixare, apoi fixați-le cu 

două șuruburi.
8.	 Conectați noul acumulator la terminalul cablajului carcasei exterioare, apoi conectați-l la carcasa exterioară.
9.	 Glisați panoul frontal în sus și fixați-l cu un șurub.
10. Instalați terminalul cablajului de încărcare pe placa de circuite, apoi instalați panoul capacului din spate.
11.	Conectați terminalul cablajului de încărcare la capacul inferior al aspiratorului și fixați-le cu cinci șuruburi.
12. Atașați terminalul cablajului afișajului la noul acumulator, apoi instalați ansamblul panoului afișajului.
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NOTIFICARE PRIVIND GARANȚIA

ACEASTĂ GARANȚIE VĂ ACORDĂ ANUMITE DREPTURI, DAR ESTE POSIBIL SĂ AVEȚI ȘI ALTE DREPTURI, CONFORM LEGILOR DIN ȚARA, PROVINCIA SAU STATUL DVS. 
ÎNTR-ADEVĂR, ÎN UNELE ȚĂRI, PROVINCII SAU STATE, LEGEA PRIVIND PROTECȚIA CONSUMATORULUI ESTE POSIBIL SĂ IMPUNĂ O PERIOADĂ MINIMĂ DE GARANȚIE. 
CU EXCEPȚIA CAZURILOR ÎN CARE LEGISLAȚIA PERMITE, XIAOMI NU EXCLUDE, NU LIMITEAZĂ ȘI NU SUSPENDĂ NICIUN DREPT PE CARE ESTE POSIBIL SĂ-L AVEȚI. 
PENTRU A ÎNȚELEGE COMPLET DREPTURILE PE CARE LE AVEȚI, VĂ INVITĂM SĂ CONSULTAȚI LEGISLAȚIA DIN ȚARA PROVINCIA SAU STATUL DVS.
1.	 GARANȚIE LIMITATĂ PENTRU PRODUS

XIAOMI garantează că Produsele nu au defecte materiale și de manoperă în condiții de utilizare normale și când sunt utilizate în conformitate cu manualul Produsului respectiv, în timpul Perioadei de garanție.
Durata și condițiile care privesc respectivele garanții sunt prevăzute în legislația locală aferentă. Pentru mai multe informații despre avantajele legate de garanție pentru consumatori, consultați site-ul web oficial al 
Xiaomi https://www.mi.com/global/support/warranty.
Xiaomi garantează cumpărătorului original că Produsul său Xiaomi nu prezintă defecte materiale sau de manoperă în condițiile unei utilizări normale în perioada menționată mai sus.
Xiaomi nu garantează că funcționarea Produsului va fi fără întreruperi sau erori.
Xiaomi nu deține responsabilitatea pentru daunele cauzate de nerespectarea instrucțiunilor aferente utilizării Produsului.

2.	REMEDII
Dacă se descoperă un defect hardware și o solicitare validă este primită de Xiaomi pe parcursul Perioadei de garanție, Xiaomi fie (1) va repara gratuit produsul, fie (2) va înlocui produsul, fie (3) va restitui suma achitată 
pentru Produs, mai puțin eventualele costuri de transport. 

3.	CUM SĂ OBȚINEȚI SERVICE ÎN PERIOADA DE GARANȚIE
Pentru a obține servicii de garanție, trebuie să livrați Produsul în ambalajul original sau într-un ambalaj echivalent, oferind un nivel de protecție egal Produsului, la adresa specificată de Xiaomi. Cu excepția situațiilor 
interzise de legislația aplicabilă, Xiaomi vă poate solicita să prezentați probe sau dovada de cumpărare și/sau să respectați cerințele de înregistrare înainte de a primi serviciul de garanție.

4.	EXCLUDERI ȘI LIMITĂRI
Cu excepția cazurilor în care Xiaomi stipulează altminteri, această Garanție limitată se aplică numai Produsului fabricat de către sau pentru Xiaomi și care poate fi identificat prin mărcile comerciale, denumirea 
comercială sau prin sigla „Xiaomi” sau „Mi”. 
Garanția limitată nu se aplică în cazurile de (a) deteriorări rezultate din dezastre naturale sau forță divină, de exemplu: fulgere, tornade, inundații, incendii, cutremure sau alte cauze externe; (b) neglijență; (c) utilizare 
comercială; (d) alterări sau modificări la orice componentă a Produsului; (e) defecțiuni provocate de utilizarea împreună cu produse ce nu aparțin Xiaomi; (f) defecțiuni cauzate de accident, abuz sau utilizare incorectă; (g) 
defecțiuni cauzate de operarea Produsului în afara scenariilor de utilizare permise sau intenționate, descrise de către Xiaomi, sau la tensiuni sau cu surse de alimentare incorecte sau (h) defecțiuni cauzate de operațiuni 
de service (inclusiv upgrade-uri și extensii) realizate de alte persoane decât reprezentanți ai Xiaomi.
Copierea de rezervă a tuturor datelor, produselor software sau a altor materiale pe care este posibil să le fi stocat sau păstrat pe produs este responsabilitatea dvs. Este foarte posibil ca datele, software-ul sau alte 
materiale din echipament să se piardă sau să fie reformatate în cursul procedurilor de service, iar Xiaomi nu este responsabilă pentru deteriorarea sau pierderea lor.
Niciun distribuitor, agent sau angajat Xiaomi nu este autorizat să efectueze nicio modificare, extensie sau adăugire la această Garanție limitată. Dacă orice condiție din acest document este considerată ilegală sau 
neaplicabilă, legalitatea sau aplicabilitatea celorlalte condiții nu va fi afectată sau modificată.
Cu excepția cazurilor în care legislația interzice sau Xiaomi a promis altminteri, serviciile post-vânzări vor fi limitate la țara sau regiunea în care s-a efectuat achiziția inițială. 
Produsele care nu au fost importate și/sau nu au fost produse de Xiaomi cu respectarea legislației și/sau care nu au fost achiziționate legal de la Xiaomi sau de la un distribuitor oficial al Xiaomi nu sunt acoperite 
de aceste garanții. Conform legislației în vigoare, este posibil să beneficiați de garanții de la distribuitorul neoficial care v-a vândut produsul. Prin urmare, Xiaomi vă invită să contactați distribuitorul de la care ați 
achiziționat produsul.
Prezentele garanții nu se aplică în Hong Kong și în Taiwan.

5.	GARANȚII IMPLICITE
Cu excepția situațiilor în care acest lucru este interzis de legislația în vigoare, toate garanțiile implicite (inclusiv garanțiile legate de mercantabilitate și adecvarea pentru un anumit scop) vor avea o durată limitată, cel 
mult egală cu durata maximă a acestei garanții limitate. Unele jurisdicții nu permit limitări pentru durata unei garanții implicite, astfel că limitarea de mai sus nu se va aplica în aceste cazuri.

6.	LIMITAREA DAUNELOR
Cu excepția situațiilor în care acest lucru este interzis de legislația în vigoare, Xiaomi nu este răspunzătoare pentru niciun fel de daună cauzată de accidente, indirectă, specială sau prin consecuție, inclusiv, fără a se 
limita la, daune rezultate din încălcarea garanției exprese sau implicite, chiar și când Xiaomi a fost informată de posibilitatea apariției unor astfel de daune. Unele jurisdicții nu permit excluderea sau limitarea daunelor 
speciale, indirecte sau prin consecuție, astfel că este posibil ca limitarea sau excluderea de mai sus să nu se aplice în cazul dvs.

7.	CONTACTE XIAOMI
Pentru clienți, vizitați site-ul web: https://www.mi.com/global/support/warranty
Persoana de contact pentru activități de service post-vânzări poate fi orice persoană din rețeaua de service autorizat a Xiaomi, distribuitori autorizați ai Xiaomi sau distribuitorul final care v-a vândut produsele. Dacă 
aveți nelămuriri, contactați persoana relevantă, așa cum este ea identificată de către Xiaomi.
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Säkerhetsinstruktioner

Denna produkt är endast för hushållsbruk. Läs igenom användarmanualen 
noggrant innan användning och bevara den för framtida användning.
	• Den här apparaten kan användas av barn som är åtta år eller äldre och personer med fysiska, sensoriska eller 

mentala funktionsnedsättningar eller bristande erfarenhet och kunskap, om de är under tillsyn eller har fått 
instruktioner om hur apparaten ska användas på ett säkert sätt och är införstådda med riskerna. Barn får inte 
leka med apparaten. Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn utan tillsyn.

	• Apparaten ska endast användas med den medföljande strömförsörjningsenheten.
	• Denna dammsugare är endast för inomhusbruk. Använd eller installera den inte i utomhusmiljöer, industriella 

eller kommersiella miljöer. 
	• Ladda eller förvara inte dammsugaren nära värmekällor eller i fuktiga utrymmen, till exempel vid ett element 

eller i kök eller badrum.
	• Var uppmärksam på risken för att polerna på den batteridrivna apparaten eller batteriet kortsluts av 

metallföremål.
	• Rör inte vid stickkontakten eller någon elektrisk del med våta händer.
	• Använd endast reservdelar som är godkända av Xiaomi.
	• Innan du installerar, tar bort eller byter ut några delar, eller rengör eller underhåller dammsugaren, se till att 

stänga av den och koppla från nätaggregatet för att förhindra personskador.
	• För att minska risken för brand, explosion eller personskada, kontrollera före användning att nätaggregatet inte 

är skadat. Använd inte dammsugaren om nätaggregatet är skadat.
	• Blockera inte luftintaget eller luftutloppet för att förhindra att dammsugaren överhettas och skadas.
	• Placera inga föremål på dammsugarens sugöppning.
	• Använd inte dammsugaren om någon del av den är skadad eller inte korrekt installerad.
	• När du lyfter eller bär dammsugaren, se till att den är avstängd, annars kan det finnas risk för personskador.
	• Håll dammsugarens rörliga delar, såsom borsthuvudet, borta från människor och husdjur när du använder dem.
	• När du använder dammsugaren för att rengöra trappor, var noga med att vara uppmärksam på den personliga 

säkerheten.
	• Använd inte dammsugaren för att rengöra fint damm, såsom gipsdamm eller aska från eldstaden.
	• Använd inte dammsugaren för att rengöra rykande eller brinnande material som träkol, cigarettfimpar eller 

tändstickor.
	• Använd inte dammsugaren till att dammsuga vassa eller härda föremål, såsom glas, spikar, skruvar eller mynt.
	• Använd inte dammsugaren för att rengöra mycket feta, klibbiga eller pigmenterade fläckar som skokräm, färg 

eller pigment.
	• Använd inte dammsugaren för att rengöra brandfarliga eller explosiva vätskor som bensin, eller några giftiga 

lösningar som klorblekmedel, ammoniak eller rengöringsmedel för avlopp.
	• Använd inte dammsugaren för att rengöra toner eller bläck som används i laserskrivare eller kopiatorer, 

eftersom dessa kan orsaka brand eller explosion.
	• Luta inte dammsugaren mot instabila föremål som stolar eller bord, eftersom den kan välta och orsaka skador 

eller personskador.
	• Sänk inte ner dammsugaren eller någon av dess delar i vatten eller någon annan vätska för rengöring. Efter 

rengöring eller underhåll av dammsugaren, se till att alla delar är helt torra innan du återinstallerar och använder 
den.

	• Använd inte dammsugaren om dess öppning är blockerad. Håll den fri från damm, ludd, hår eller annat skräp 
genom regelbunden rengöring; annars kan luftflödet försämras.

	• Om dammsugaren har problem med överhettning, konstiga ljud, lukt eller svag sugkraft, kontakta 
efterförsäljning serviceteam. Reparera den inte själv.

	• Dammsugaren bör endast repareras av efterförsäljning serviceteam för att säkerställa att den förblir säker att 
använda.

	• Använd inte batterier eller nätaggregat från tredje part.
	• Utsätt inte apparaten eller batteriet för höga temperaturer.
	• Om nätaggregatet är skadat måste det bytas ut av fackmän från tillverkaren, efterförsäljning serviceavdelning, 

eller liknande avdelning för att undvika säkerhetsrisker.
	•  Varning för brandrisk: Applicera inte någon typ av doft på dammsugarens förfilter och efterfilter. 

Den här typen av produkter är kända för att innehålla brandfarliga kemikalier som kan få dammsugaren att fatta 
eld.

Information om regelefterlevnad
EU-försäkran om överensstämmelse
Vi Xiaomi Communications Co., Ltd. intygar härmed att den här utrustningen överensstämmer 
med tillämpliga direktiv och europeiska normer och tillägg. Den fullständiga texten till EU-
försäkran om överensstämmelse finns på följande Internetadress:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Information om avyttring och återvinning av elektroniskt avfall
Alla produkter märkta med den här symbolen är el- och elektronikprodukter (WEEE i enlighet 
med direktivet 2012/19/EU) och får inte avyttras tillsammans med osorterat hushållsavfall. Du 
bör istället skydda människors hälsa och miljön genom att lämna in ditt el- och elektronikavfall 
till de insamlingsstationer för återvinning av el- och elektronikutrustning som tillhandahålls 
av statliga eller lokala myndigheter. Korrekt avyttring och återvinning bidrar till att minska 
negativa konsekvenser för miljön och människors hälsa. Kontakta installatören eller de lokala 
myndigheterna för mer information om dessa insamlingsplatser och vilka villkor som gäller.

Endast för 
inomhusbruk

Läs instruktionerna före 
användning

	• Följ noggrant instruktionerna i denna användarmanual för att ladda dammsugaren vid en omgivningstemperatur 
på 5 °C till 35 °C. Felaktig laddning kan skada batteriet.

	• Följ noggrant instruktionerna i denna användarmanual när du använder dammsugaren. Användare är ansvariga 
för förlust eller skada som uppstår på grund av felaktig användning av dammsugaren.

	•  VARNING: Använd endast det nätaggregat som medföljer denna apparat.

	•  VARNING: Vid laddning av batteriet, använd endast det avtagbara nätaggregatet som medföljet 
apparaten.

	• Använd endast med BLJ48WF350130P-V-strömförsörjningsenhet.
	• Ingen åtgärd krävs från användaren för att växla effekt mellan 50 Hz och 60 Hz, eftersom produkten kan anpassa 

sig för både 50 Hz och 60 Hz.
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Dammfrigöringsknapp

Produktöversikt

Tillbehörslista

Förlängningsstång

Husdjursborste

Elektrisk golvborste 
(utrustad med strålkastare)

Väggfäste för 
dammsugare

Mini elektrisk borsteSoffborste

Nätaggregat

2-i-1 fogborste

Böjbart 
rör

2-i-1 bred 
borste

Förlängningsslang

Anteckning: Illustrationerna av produkten, tillbehören och användargränssnittet i användarmanualen är endast 
avsedda som referens. Den faktiska produkten och dess funktioner kan variera på grund av produktförbättringar.  

Dammsugare

Display

Display

Laddningsport

Läges-knapp

Strömbrytare
Filter

Luftintag

Luftutlopp

Dammfack

Anteckning: Om dammsugaren inte fungerar visar displayen motsvarande felindikering. För lösningar, se avsnittet 
Felsökning. Kontakta efterförsäljning serviceteam om ovanstående problem kvarstår.

Monteringssats (inkluderar 
självgängande skruv × 4, 

väggplugg × 4)

Väggfäste för 
tillbehör

Turbo-läge

Fel
Dammsensorn är smutsig

Batterinivå/visa felkod

Batterinivåindikator
Vit: Batterinivå > 5 %
Röd: Batterinivå ≤ 5 %

Smutsig/felindikator
Grön: Ren
Gul: Lätt smutsig
Orange: Mycket smutsig
Röd: Fel

Eko-läge

Auto-läge

Luftkanal blockerad
Rullborsten har trasslat sig

Strömbrytare
Tryck för att slå på/
stänga av

Läges-knapp
Tryck för att ändra lägen
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Hur du installerar

Montera tillbehör på dammsugaren

Monterings av väggfäste för dammsugareMontering av väggfäste för tillbehör

Montera dammsugarens väggfäste och tillbehörets väggfäste
1.	 Välj plats: Hitta en sval och torr plats med ett eluttag i närheten och fri från hinder som ledningar eller rör 

i väggen. Se till att både dammsugarens väggfäste och tillbehörens väggfäste är installerade på en höjd av        
120 cm från marken. Håll ett rekommenderat avstånd på 15 cm mellan de två väggfästena.

2.	 Borra hål: Gör markeringar på väggen enligt hålen på de två väggfästena. Använd en borrmaskin med ett 5 mm 
borr för att borra hål som är cirka 40 mm djupa på varje markerad plats och sätt sedan in en väggplugg i varje 
hål.

3.	 Montera väggfäste: Rikta in hålen i väggfästena med hålen som borrats i väggen och använd sedan den 
självgängande skruven för att fästa väggfästena på väggen.
Anteckningar: 
	• Följ noggrant den visade höjden när du installerar de två väggfästena för att undvika att påverka förvaringen.
	• Väggfästet för tillbehör rymmer fyra tillbehör.

Klicka

Klicka

Klicka

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Anteckning: Använd inte förlängningsslangen tillsammans med den elektriska borsten eller mini-elektriska borsten.
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Laddningskontakt

Laddar

Laddning av dammsugaren Laddning av dammsugaren via väggfäste

Anteckningar:
	• Ladda dammsugaren helt innan den används för första gången. Detta tar ungefär 3,5 timmar.
	• Dammsugaren kan inte användas under laddning.
	• När dammsugaren är fulladdad går den in i eko-läge med batterinivåindikatorn släckt.
	• Att dammsuga i turbo-läge under en längre period kommer att göra att batteriet värms upp, vilket kan öka 

laddningstiden. Vi rekommenderar att låta dammsugaren svalna i 60 minuter innan du laddar den.
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Hur du använder

Elektrisk golvborste (utrustad med strålkastare)
Lämplig för rengöring av marmorgolv, trägolv och mattor med kort lugg.

2-i-1 fogborste
Lämplig för rengöring av springor i hörn, soffor och bilinredning.
Anteckning: För att undvika potentiella säkerhetsrisker, utsätt inte dammsugaren för direkt solljus eller 
förvara den i miljöer med höga temperaturer, som i en bil på sommaren.

Klicka

Klicka

2-i-1 bred borste
Lämplig för rengöring av tangentbord, gardiner, soffor, tak, bord, arbetsbänkar och bilinredning.
Anteckning: För att undvika potentiella säkerhetsrisker, utsätt inte dammsugaren för direkt solljus eller förvara 
den i miljöer med höga temperaturer, som i en bil på sommaren.

Soffborste
Lämplig för att avlägsna damm från tyger som soffor och madrasser.
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Förlängningsslang
Använd med 2-i-1 fogborste, 2-i-1 bred borste, soffborste och husdjursborste för att effektivt öka 
rengöringsavståndet.

Husdjursborste
Lämplig för borttagning av djurhår.
	• Det rekommenderas att försiktigt borsta och rengöra husdjurets hår i hårets växtriktning.
	• För att utöka rörelseutrymmet, anslut förlängningsslangen till dammsugaren.
	• Om djurhår samlas på husdjursborstens borst, ta bort husdjursborsten från husdjuret och tryck på PUSH-

knappen för att rengöra håret från borsten.
Försiktighet:
	• Vi rekommenderar att använda eko-läge eller auto-läge.
	• Sluta omedelbart borsta husdjuret om ditt husdjur visar tecken på missnöje eller obehag.
	• När du borstar husdjuret, se till att människor och husdjur är säkra för att undvika risker.

Mini elektrisk borste
Lämplig för rengöring av husdjurshår och envis smuts från tyger som madrasser och soffor.

Böjbart rör
Använd tillsammans med elektrisk golvborste, mini elektrisk borste och förlängningsstång för att ändra 
rengöringsvinkeln.
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MAX

1

2

2.	 Ta bort förfiltret, lyft upp filterhandtaget och vrid filtret till  för att ta bort det enligt bilden.

1 2 3

Skötsel och underhåll

Försiktighet: 
	• Dra ur nätaggregatet och se till att dammsugaren är avstängd före skötsel och underhåll.
	• Använd alltid originaldelar för att säkerställa normal drift och för att garantin ska fortsätta gälla.
	• Om en blockering uppstår i filtret, förfiltret, efterfiltret, förlängningsstången, det böjbara röret, 

förlängningsslangen, 2-i-1-fogborsten, 2-i-1-breda borsten, soffborsten eller husdjursborsten, kommer 
dammsugaren att sluta fungera. Stäng av och rengör dammsugaren innan du använder den igen.

	• Om den elektriska golvborsten eller mini elektriska borsten blockeras kommer den att sluta fungera men 
själva dammsugaren gör det inte. Stäng av dammsugaren för att rengöra den elektriska golvborsten eller mini 
elektriska borsten och använd den sedan igen.

	• Ta bort borsthuvudet från dammsugaren före rengöring för att förhindra att dammsugaren slås på av misstag, 
vilket kan orsaka personskador.

	• Om dammsugaren inte kommer att användas under en längre tid, ladda den helt och koppla bort den från 
strömmen. Förvara den sedan på en sval plats med låg luftfuktighet, borta från direkt solljus. 

	• För att undvika att batteriet laddas ur för mycket, ladda dammsugaren minst en gång var tredje månad.

Rengör dammfacket
Dammsugarens rengöringsförmåga minskar om dammfacket är fyllt till "MAX"-markeringen. För att återfå 
prestandan, töm dammfacket: Håll dammfacket över en papperskorg och tryck sedan på dammfrigöringsknappen 
för att tömma ut innehållet.
Försiktighet: Innan du rengör dammfacket, stäng av dammsugaren, koppla ur nätaggregatet och ta bort 
förlängningsstången.

Rengöring av dammsugaren
Torka av dammsugaren med en mjuk, torr trasa.

Dammfackets spärr

Rengöring av filterenheten
1.	 Lossa dammfackets spärr för att ta ut dammfacket utåt enligt bilden.

Förfilter

Handtag Filter
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3.	 Vrid efterfiltret moturs till  för att ta bort det.

24h

Montera filterenheten
1.	 Rikta in filterhandtaget med  och placera filtret vertikalt i dammfacket.
2.	 Håll i filterhandtaget och vrid filtret till .
3.	 Installera förfiltret med framsidan uppåt.
4.	 Sätt i efterfiltret i dammsugaren och vrid det medurs till .
5.	 Sätt tillbaka dammfacket och se till att det sitter ordentligt på plats.

1 2 3

4

5

Efterfilter

4.	 Skölj filtret, förfiltret och efterfiltret under rinnande vatten och ställ dem sedan åt sidan för att torka helt i minst 
24 timmar.
Anteckningar: 
	• Blötlägg aldrig förfiltret och efterfiltret. 
	• När du rengör efterfiltret, skölj det upprepade gånger och knacka lätt på kanten för att ta bort damm och 

skräp tills det är rent.
	• Rengör inte förfiltret och efterfiltret med händerna, en borste eller ett vasst föremål för att förhindra skador.
	• Om sugkraften fortfarande är avsevärt minskad efter att förfiltret och efterfiltret har rengjorts kan du försöka 

köpa och byta ut dem mot originalfilter.

Filterenhet

Filter Förfilter Efterfilter
Klicka

Detta är framsidan 
av förfiltret.

Upplåsningsmärke
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Rengöring av den elektriska golvborsten
1.	 Placera den elektriska golvborsten upp och ner, tryck på rullborstens frigöringsknapp, och ta ut rullborsten.

2.	 Torka av sugöppningen och det genomskinliga skyddet med en torr trasa eller pappershandduk.
3.	 Klipp av eventuellt hår som trasslat runt rullborsten och rengör den sedan.

2.	 Torka av sugöppningen och det genomskinliga skyddet med en torr trasa eller pappershandduk.
3.	 Klipp av eventuellt hår som trasslat runt rullborsten och rengör den sedan.

4.	 Sätt tillbaka rullborsten och vrid den till . 
Försiktighet: Rengör inte mini elektrisk borste med vatten eftersom den har en inbyggd motor.

Rengöring av mini elektrisk borste
1.	 Rotera rullborsten till  med ett lämpligt verktyg för att ta bort den.

Frigöringsknapp 
för rullborste

Rullborstelås

4.	 Sätt tillbaka rullborsten i rätt riktning enligt bilden och tryck sedan på rullborstelåset för att fästa rullborsten på 
plats.
Försiktighet: Rengör inte den elektriska golvborsten med vatten eftersom den har en inbyggd motor.
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Rengöring av dammsensor
Torka ren dammsensorn med en torr trasa eller mjukt papper.

Vanliga problem
Vanligt problem Möjlig orsak Lösning

Dammsugaren 
fungerar inte.

Batteriet är urladdat Ladda dammsugaren före användning.

Sugöppningen, luftkanalen, förfiltret eller 
efterfiltret är blockerat. Kontrollera och rengör omedelbart.

Filtret, förfiltret eller efterfiltret är inte 
installerat på plats. Kontrollera och montera på sin plats.

Batteriets överhettningsskydd utlöses.
Vänta tills batteritemperaturen återgår 
till den normala och försök sedan 
använda det igen.

Sugkraften 
minskar.

Dammfacket är fullt, eller så är förfiltret eller 
efterfiltret blockerat. Kontrollera och rengör omedelbart.

Borsthuvudet är trassligt. Rengör borsthuvudet.

Batteriet har kort 
livslängd.

Batteriet är inte fulladdat. Ladda dammsugaren före användning.

Dammfacket är fullt, eller så är förfiltret eller 
efterfiltret blockerat. Kontrollera och rengör omedelbart.

Borsthuvudet är trassligt. Rengör borsthuvudet.

Rullborsten 
roterar inte.

Rullborsten har fastnat på grund av 
främmande föremål.

Ta bort eventuella främmande föremål 
och försök sedan igen.

De ledande kontakterna på borsthuvudet 
eller förlängningsstången är smutsiga.

Stäng av dammsugaren och ta bort 
borsthuvudet. Torka av de ledande 
kontakterna med en mjuk, torr trasa och 
försök sedan igen.

Dammsugaren 
kan inte laddas. Nätaggregatet som används är inte original. Använd endast original nätaggregat för 

att ladda dammsugaren.

Batteriet laddas 
långsamt. Batteriets överhettningsskydd utlöses.

Vänta tills batteritemperaturen återgår 
till den normala och försök sedan 
använda det igen.

Anteckning: Kontakta efterförsäljning serviceteam om ovanstående problem kvarstår.

Fel Möjlig orsak Lösning

Luftkanalen är blockerad.
Kontrollera och rengör dammfacket, filtret, förfiltret, 
efterfiltret, förlängningsstången, förlängningsslangen 
eller borsthuvudet.

Rullborsten har trasslat sig. Kontrollera och rengör rullborsten.

Batteriets 
överhettningsskydd 
utlöses.

Vänta tills batteritemperaturen återgår till den 
normala och försök sedan använda det igen.

Skärmen visar felkoden E0, 
E1, E2, E3 eller E4. Kontakta kundserviceteamet.

 Dammsensorn är smutsig. Torka ren dammsensorn och försök igen.

Felsökning

Om dammsugaren inte fungerar visar displayen motsvarande felindikering. Se tabellen nedan för lösningar.

Dammsensor
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Specifikationer

Xiaomi Dammsugare G30 Max

Namn Sladdlös dammsugare Modell E203

Märkspänning 28,8 V⎓ Märkeffekt 700 W

Laddningsspänning 35,0 V⎓ Nettovikt 5,1 kg

Elförbrukning Frånläge: ≤ 0,5 W Dags att ange villkoret Frånläge: 
≤ 20 minuter

Elektrisk golvborste (utrustad med strålkastare)

Modell E203-DS Märkspänning 28,8 V⎓

Märkeffekt 30 W 

Mini elektrisk borste

Modell E203-MN Märkspänning 28,8 V⎓

Märkeffekt 10 W 

Nätaggregat

Tillverkare Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Modell BLJ48WF350130P-V Genomsnittlig verkningsgrad i 
aktivt läge 87,74 %

Märkeffekt in 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Verkningsgrad vid låg last (10 %) 80,47 %

Märkeffekt ut 35,0 V⎓ 1,3 A 45,5 W  Elförbrukning vid noll-last 0,09 W

Miljöinformation

Det uppladdningsbara litiumjonbatteripaketet i denna dammsugare innehåller kemikalier som kan förorena miljön. 
Innan du kasserar dammsugaren, ta ur batteriet och lämna den sedan på en lämplig återvinningsstation.
- Batteriet måste tas ut ur apparaten innan den skrotas.
- Apparaten måste vara bortkopplad från strömkällan när batteriet tas bort.
- Batteriet ska kasseras på ett säkert sätt.

Försiktighet:
	• Se till att dammsugaren är frånkopplad från strömmen och att batteriet är helt urladdat innan det tas bort.
	• Lämna in uttjänt batteri till återvinningsanläggningen för att kassera dem på korrekt sätt.
	• Lämna inte batteriet i en miljö med hög temperatur, eftersom de då kan explodera.
	• Om ett batteri börjar läcka, undvik kontakt med batterivätskan. Om du får vätskan i ögonen ska du skölja dem 

med mycket vatten och söka vård omedelbart.

Steg för att ta bort och installera batteriet:
1.	 Ta bort de fem skruvarna från dammsugarens undersida och lossa sedan det nedre skyddet och 

laddningskabelns kablageterminal.
2.	 Ta bort dammsugarens bakre skydd och koppla ur laddningskabelns kablageterminal från kretskortet.
3.	 Ta bort displaypanelenheten och lossa kablagekontakten.
4.	 Ta bort en skruv från dammsugarens frontpanel och skjut nedåt för att ta bort frontpanelen.
5.	 Ta bort ytterhöljet och koppla ur kablageterminalen mellan ytterhöljet och batteripaketet.
6.	 Lossa de två skruvarna som fäster batteripaketet vid motorkåpan och ta bort batteripaketet.
7.	 Anslut och för-säkra det nya batteripaketet till motorkåpaenheten med karbinhaken och fäst dem sedan med 

två skruvar.
8.	 Anslut det nya batteripaketet till kablageterminalen på ytterhöljet och anslut det sedan till ytterhöljet.
9.	 Skjut frontpanelen uppåt på plats och fäst den med en skruv.
10. Montera laddningskabelns kablageterminal på kretskortet och montera sedan den bakre täckpanelen.
11.	Anslut laddningskabelns kablageterminal till dammsugarens nedre skydd och fäst dem med fem skruvar.
12. Anslut displayens kablageterminal till det nya batteripaketet och montera sedan displayenheten.
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GARANTIMEDDELANDE

DEN HÄR GARANTIN GER DIG SPECIFIKA RÄTTIGHETER, OCH DU KAN HA ANDRA RÄTTIGHETER I ENLIGHET MED LAGARNA I DITT LAND, PROVINS 
ELLER STAT. I VISSA LÄNDER, PROVINSER ELLER STATER KAN KONSUMENTLAGAR KRÄVA EN MINSTA GARANTIPERIOD. FÖRUTOM VAD LAGEN 
TILLÅTER EXKLUDERAR, BEGRÄNSAR ELLER ANNULLERAR INTE XIAOMI ANDRA RÄTTIGHETER DU KAN HA. FÖR ATT DU SKA FÅ EN FULLSTÄNDIG 
FÖRSTÅELSE AV DINA RÄTTIGHETER BER VI DIG ATT KONSULTERA LAGSTIFTNINGEN I DITT LAND, PROVINS ELLER STAT.
1.	 BEGRÄNSAD PRODUKTGARANTI

XIAOMI garanterar att Produkten är felfri i material och tillverkning under normal användning i enlighet med respektive produkts användarmanual, under garantiperioden.
De lagstadgade garantiernas varaktighet och villkor regleras av respektive lokala lagar. Mer information om förmånerna i konsumentgarantin finns på Xiaomis officiella webbplats https://www.mi.com/global/
support/warranty.
Xiaomi garanterar den ursprungliga köparen att den inköpta Xiaomi-produkten är felfri i material och tillverkning under normal användning och under den ovan angivna perioden.
Xiaomi garanterar inte att Produktens funktion kommer att vara oavbruten eller felfri.
Xiaomi kan inte hållas ansvarig för skador som uppstår på grund av att instruktioner som gäller för användningen av den här Produkten inte följs.

2.	ÅTGÄRDER
Om en maskinvarudefekt uppstår och ett giltigt anspråk mottas av Xiaomi inom garantiperioden kommer Xiaomi antingen att (1) reparera Produkten kostnadsfritt, (2) ersätta Produkten eller (3) återbetala 
Produkten, exklusive potentiella fraktkostnader. 

3.	SÅ TILLÄMPAR DU GARANTIN
Om du vill tillämpa garantin måste du leverera Produkten i sin originalförpackning eller liknande förpackning som skyddar Produkten på ett likvärdigt sätt, till den adress som Xiaomi angett. I den utsträckning lagen 
så tillåter kan Xiaomi kräva av dig att du visar upp bevis på inköp och/eller efterlever registreringskraven innan du tillämpar garantitjänsten.

4.	UTELÄMNINGAR OCH BEGRÄNSNINGAR
Om inte Xiaomi stipulerat annorlunda tillämpas den här begränsade garantin endast på den produkt som tillverkats av eller för Xiaomi och som identifieras av varumärkena, varumärkesnamnet eller "Xiaomi" eller 
"Mi"-logotypen. 
Den begränsade garantin täcker inte (a) skador som uppstår till följd av naturkatastrofer eller handlingar av Gud, till exempel blixtnedslag, orkaner, översvämningar, bränder, jordbävningar eller andra externa 
orsaker; (b) försumlighet; (c) kommersiell användning; (d) Ändringar eller modifieringar av någon del av Produkten; (e) skador på Produkten som orsakats av användning med produkter som inte är Xiaomis; (f) 
skador som orsakats genom olycka, missbruk eller felaktigt användning; (g) skador som orsakats av användning av Produkten utanför de tillåtna och avsedda användningar som beskrivs av Xiaomi eller med felaktig 
spänning eller nätadapter; eller (h) skador som orsakats till följd av att service (inklusive uppgraderingar och tillägg) utförts av någon som inte är Xiaomi-representant.
Du ansvarar för att säkerhetskopiera data, programvaror och andra material du har arkiverat eller kvarhåller på Produkten. Data, programvara och andra material i utrustningen kan förloras eller omformateras under 
en service. Xiaomi ansvarar inte för sådana skador eller förluster.
Inga Xiaomi-återförsäljare, -agenter eller -anställda har behörighet att modifiera, förlänga eller lägga till något i den här begränsade garantin. I de fall något av villkoren i garantin befinns vara olagligt eller ej 
realiserbart ska detta inte påverka eller försvaga övriga villkor som ska behålla sin laglighet och realiserbarhet.
Utöver vad lagen förbjuder eller vad Xiaomi i övrigt utlovat, ska efterförsäljningstjänster begränsas till det land eller den region där det ursprungliga köpet gjordes. 
Produkter som inte i laga ordning importerats och/eller inte i laga ordning tillverkats av Xiaomi, och/eller inte i laga ordning införskaffats från Xiaomi eller en officiell Xiaomi-försäljare täcks inte av de föreliggande 
garantierna. I enlighet med gällande lag kan du åberopa garantier från icke-officiella återförsäljare som sålt Produkten. Av den anledningen ber Xiaomi dig att kontakta återförsäljaren du köpte Produkten från.
De föreliggande garantierna gäller inte i Hongkong eller Taiwan.

5.	UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER
Förutom i den utsträckning gällande lag så förbjuder har alla underförstådda garantier (däribland allmän lämplighet och lämplighet för särskilda ändamål) en begränsad varaktighet som sträcker sig upp till 
maxvaraktigheten för den här begränsade garantin. Vissa jurisdiktioner tillåter inte begränsningar av varaktigheten för en underförstådd garanti, i dessa fall gäller inte ovanstående begränsning.

6.	SKADEBEGRÄNSNING
Förutom i den utsträckning gällande lag så förbjuder ska inte Xiaomi hållas ansvarig för skador som orsakas på grund av olyckor, indirekta, speciella eller följdskador, däribland men inte uteslutande förlust av vinst, 
intäkter eller data, skador till följd av överträdelser av uttryckliga eller underförstådda garantier eller villkor, eller under någon annan juridisk teori, även om Xiaomi informeras om möjligheterna att sådana skador kan 
uppstå. Vissa jurisdiktioner tillåter inte uteslutning eller begränsning av speciella, indirekta eller följdskador, i dessa fall gäller inte ovanstående begränsning eller uteslutande dig.

7.	XIAOMI-KONTAKTER
Kunder är välkomna att besöka vår webbplats: https://www.mi.com/global/support/warranty
Kontaktperson för efterförsäljning kan vara vem som helst i Xiaomis auktoriserade tjänstnätverk, Xiaomis auktoriserade distributörer eller den slutliga leverantören som sålde produkten till dig. Om du är osäker 
vänligen kontakta den relevanta person som Xiaomi kan ha identifierat.
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คำ�แนะนำ�เพื่อความปลอดภัย

ผลิตภัณฑ์นี้จะต้องใช้ในครัวเรือนเท่านั้น กรุณาอ่านคู่มือฉบับนี้ ให้ละเอียดก่อนใช้งาน และควรเก็บไว้ใช้อ้างอิงในอนาคต
	• เด็กอายุตั้งแต่ 8 ปีขึ้นไปและบุคคลที่มีข้อจำ�กัดทางร่างกาย ระบบประสาท หรือสภาวะจิต หรือขาดประสบการณ์และความรู้ ล้วนแต่สามารถใช้อุปกรณ์นี้ ได้  

แต่ต้องได้รับการควบคุมดูแลหรือแนะนำ�วิธีใช้งานเครื่องอย่างปลอดภัยและเข้าใจถึงอันตรายที่เกี่ยวข้อง เด็ก ๆ จะต้องไม่เล่นกับเครื่องใช้ ไฟฟ้า 
การทำ�ความสะอาดและการบำ�รุงรักษาของผู้ ใช้จะต้องไม่ได้รับการดำ�เนินการโดยเด็กโดยปราศจากการควบคุมดูแล

	• อุปกรณ์นี้มีไว้สำ�หรับใช้กับเครื่องจ่ายไฟที่ให้มาพร้อมอุปกรณ์เท่านั้น
	• เครื่องดูดฝุ่นนี้มีไว้สำ�หรับใช้ภายในอาคารเท่านั้น ห้ามใช้หรือติดตั้งในสภาพแวดล้อมกลางแจ้ง ในอุตสาหกรรม หรือเชิงพาณิชย์ 
	• ห้ามชาร์จหรือเก็บเครื่องดูดฝุ่นใกล้แหล่งความร้อนหรือในบริเวณที่มีความชื้น เช่น ข้างเครื่องนำ�ความร้อน หรือในห้องครัว หรือห้องน้ำ�
	• พึงระวังความเสี่ยงที่ขั้วของอุปกรณ์ที่ทำ�งานโดยแบตเตอรี่หรือแบตเตอรี่จะลัดวงจรจากวัตถุที่เป็นโลหะ
	• ห้ามสัมผัสปลั๊กหรือส่วนที่เป็นไฟฟ้าโดยใช้มือที่เปียก
	• ใช้เฉพาะชิ้นส่วนอะไหล่ที่ Xiaomi อนุมัติเท่านั้น
	• ก่อนที่จะติดตั้ง ถอด หรือเปลี่ยนชิ้นส่วนใดๆ หรือทำ�ความสะอาด หรือบำ�รุงรักษาเครื่องดูดฝุ่น ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณได้ปิดเครื่องดูดฝุ่นแล้ว 

และถอดปลั๊กอะแดปเตอร์แปลงไฟเพื่อป้องกันการบาดเจ็บส่วนบุคคล
	• เพื่อลดความเสี่ยงในการเกิดไฟไหม้ การระเบิด หรือการบาดเจ็บส่วนบุคคล ให้ตรวจสอบก่อนใช้งานเพื่อให้แน่ใจว่าอะแดปเตอร์แปลงไฟไม่เสียหาย 

ห้ามใช้เครื่องดูดฝุ่นหากอะแดปเตอร์แปลงไฟเสียหาย
	• ห้ามปิดกั้นทางลมเข้าหรือทางลมออกเพื่อป้องกันไม่ให้เครื่องดูดฝุ่นร้อนเกินไปและเสียหาย
	• ห้ามวางวัตถุใดก็ตามบนช่องดูดของเครื่องดูดฝุ่น
	• ห้ามใช้เครื่องดูดฝุ่นหากส่วนหนึ่งส่วนใดของเครื่องดูดฝุ่นเสียหายหรือติดตั้งไม่ถูกต้อง
	• เมื่อยกหรือถือเครื่องดูดฝุ่น ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณได้ปิดเครื่องดูดฝุ่นแล้ว มิเช่นนั้น อาจทำ�ให้เสี่ยงต่อการบาดเจ็บได้
	• ในขณะที่ใช้เครื่องดูดฝุ่น ดูแลชิ้นส่วนที่เคลื่อนไหวได้ของเครื่องดูดฝุ่น เช่น หัวแปรง ให้อยู่ห่างจากคนและสัตว์เลี้ยง
	• เมื่อใช้เครื่องดูดฝุ่นทำ�ความสะอาดบันได ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณให้ความใส่ใจกับความปลอดภัยส่วนบุคคล
	• ห้ามใช้เครื่องดูดฝุ่นทำ�ความสะอาดฝุ่นละเอียด เช่น ฝุ่นจากผนังเบาหรือขี้เถ้าจากเตาผิง
	• ห้ามใช้เครื่องดูดฝุ่นทำ�ความสะอาดวัสดุที่ก่อให้เกิดควันหรือมีการเผาไหม้ เช่น ถ่าน ก้นบุหรี่ หรือไม้ขีดไฟ
	• ห้ามใช้เครื่องดูดฝุ่นทำ�ความสะอาดวัตถุที่คมหรือแข็ง เช่น แก้ว ตะปู สกรู หรือเหรียญ
	• ห้ามใช้เครื่องดูดฝุ่นทำ�ความสะอาดคราบที่มีความมันสูง เหนียว หรือมีเม็ดสี เช่น ยาขัดรองเท้า สี หรือเม็ดสี
	• ห้ามใช้เครื่องดูดฝุ่นทำ�ความสะอาดของเหลวที่ติดไฟหรือระเบิดได้ เช่น น้ำ�มันเบนซิน หรือสารละลายที่เป็นพิษใดก็ตาม เช่น สารฟอกขาวที่มีคลอรีน แอมโมเนีย 

หรือน้ำ�ยาทำ�ความสะอาดท่อระบายน้ำ�
	• ห้ามใช้เครื่องดูดฝุ่นทำ�ความสะอาดหมึกพิมพ์หรือหมึกที่ใช้ ในเครื่องพิมพ์เลเซอร์หรือเครื่องถ่ายเอกสารเนื่องจากการทำ�เช่นนี้อาจทำ�ให้เกิดไฟไหม้หรือการระเบิดได้
	• ห้ามพิงเครื่องดูดฝุ่นบนวัตถุที่ไม่เสถียร เช่น เก้าอี้หรือโต๊ะ เพราะเครื่องดูดฝุ่นอาจล้มคว่ำ� และทำ�ให้เกิดความเสียหายหรือการบาดเจ็บได้
	• ห้ามจุ่มเครื่องดูดฝุ่นหรือชิ้นส่วนใดก็ตามของเครื่องดูดฝุ่นลงในน้ำ�หรือของเหลวอื่นใดเพื่อทำ�ความสะอาด หลังจากทำ�ความสะอาดหรือบำ�รุงรักษาเครื่องดูดฝุ่น 

ตรวจสอบให้แน่ใจว่าชิ้นส่วนทั้งหมดของเครื่องดูดฝุ่นแห้งสนิทก่อนที่จะใส่กลับเข้าไปใหม่และใช้งาน
	• ห้ามใช้เครื่องดูดฝุ่นหากช่องของเครื่องดูดฝุ่นถูกปิดกั้น ดูแลให้ปราศจากฝุ่น ขุยผ้า เส้นผม หรือเศษอื่นๆ ด้วยการทำ�ความสะอาดเป็นประจำ� มิเช่นนั้น การไหลของอากาศอาจจะลดลงได้
	• หากเครื่องดูดฝุ่นมีปัญหาร้อนเกินไป มีเสียงรบกวนแปลกๆ มีกลิ่น หรือกำ�ลังการดูดอ่อน โปรดติดต่อทีมบริการหลังการขาย ห้ามซ่อมแซมเครื่องดูดฝุ่นด้วยตัวคุณเอง
	• เครื่องดูดฝุ่นจะต้องได้รับการซ่อมแซมโดยทีมบริการหลังการขายเท่านั้น เพื่อให้แน่ใจได้ว่าเครื่องดูดฝุ่นยังคงปลอดภัยในการใช้งาน
	• ห้ามใช้แบตเตอรี่หรืออะแดปเตอร์แปลงไฟของบุคคลภายนอก
	• ห้ามให้อุปกรณ์หรือแบตเตอรี่อยู่ในที่ซึ่งอุณหภูมิสูงเกินไป
	• หากอะแดปเตอร์แปลงไฟชำ�รุด จะต้องทำ�การเปลี่ยนอะแดปเตอร์แปลงไฟโดยผู้เชี่ยวชาญจากผู้ผลิต ฝ่ายบริการหลังการขาย 

หรือฝ่ายงานที่คล้ายคลึงกันเพื่อหลีกเลี่ยงอันตรายด้านความปลอดภัย

	•  คำ�เตือนอันตรายจากไฟไหม้: ห้ามใช้น้ำ�หอมทุกประเภทกับไส้กรองขั้นต้นและไส้กรองขั้นสุดท้ายของเครื่องดูดฝุ่น ผลิตภัณฑ์ประเภทต่างๆ 

ดังต่อไปนี้เป็นที่ทราบกันดีว่ามีสารเคมีไวไฟซึ่งอาจทำ�ให้เครื่องดูดฝุ่นติดไฟได้
	• โปรดปฏิบัติตามคำ�แนะนำ�ในคู่มือการใช้งานฉบับนี้อย่างเคร่งครัดเมื่อชาร์จเครื่องดูดฝุ่นที่อุณหภูมิโดยรอบที่ 5°C ถึง 35°C การชาร์จที่ไม่เหมาะสมอาจทำ�ให้แบตเตอรี่เสียหายได้
	• โปรดปฏิบัติตามคำ�แนะนำ�ในคู่มือการใช้งานฉบับนี้อย่างเคร่งครัดเมื่อใช้เครื่องดูดฝุ่น 

ผู้ ใช้จะต้องรับผิดชอบต่อการสูญเสียหรือความเสียหายทั้งหมดที่เกิดขึ้นจากการใช้งานเครื่องดูดฝุ่นอย่างไม่เหมาะสม

	•  คำ�เตือน: ใช้เครื่องจ่ายไฟที่ให้มาพร้อมกับอุปกรณ์นี้เท่านั้น

	•  คำ�เตือน: ใช้เครื่องจ่ายไฟแบบถอดออกได้ที่ให้มาพร้อมกับอุปกรณ์นี้เท่านั้นสำ�หรับการชาร์จแบตเตอรี่

	• ใช้กับเครื่องจ่ายไฟ BLJ48WF350130P-V เท่านั้น
	• ผู้ ใช้ ไม่จำ�เป็นต้องดำ�เนินการใด ๆ เพื่อเปลี่ยนสถานีอเนกประสงค์ ระหว่าง 50 Hz และ 60 Hz และผลิตภัณฑ์สามารถปรับตัวเองให้ใช้งานได้กับทั้ง 50 Hz และ 60 Hz

คำ�ประกาศความสอดคล้องของสหภาพยุโรป

พวกเรา Xiaomi Communications Co., Ltd. ขอยืนยันว่าอุปกรณ์นี้เป็นไปตามแนวทางและบรรทัดฐานของยุโรปที่บังคับใช้และการแก้ ไขเพิ่มเติม 

ประกาศฉบับเต็มของคำ�ประกาศความสอดคล้องของสหภาพยุโรปจะอยู่ในที่อยู่ทางอินเทอร์เน็ตต่อไปนี้:  

https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

ข้อมูลการกำ�จัดและการรีไซเคิลของ WEEE

ผลิตภัณฑ์ทั้งหมดที่มีสัญลักษณ์นี้เป็นขยะอุปกรณ์ไฟฟ้าและอิเล็กทรอนิกส์ (WEEE ตามคำ�สั่งที่ 2012/19/EU) ซึ่งไม่ควรปะปนกับขยะในครัวเรือนที่ไม่ได้จำ�แนก 

คุณควรปกป้องสุขภาพของมนุษย์และสิ่งแวดล้อมด้วยการส่งขยะอุปกรณ์ของคุณไปยังจุดรวบรวมที่กำ�หนดไว้เพื่อการรีไซเคิลขยะอุปกรณ์ไฟฟ้าและขยะอิเล็กทรอนิกส์ 

ซึ่งได้รับการแต่งตั้งจากรัฐบาลหรือหน่วยงานท้องถิ่น การกำ�จัดและการรีไซเคิลที่ถูกต้องจะช่วยป้องกันผลทางลบที่ตามมาซึ่งอาจเกิดขึ้นได้ต่อสิ่งแวดล้อมและสุขภาพ

ของมนุษย์ โปรดติดต่อผู้ติดตั้งหรือหน่วยงานท้องถิ่นสำ�หรับข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับตำ�แหน่งที่ตั้ง เช่นเดียวกับข้อกำ�หนดและเงื่อนไขของจุดเก็บนั้น ๆ

สำ�หรับใช้งานภายในอาคารเท่านั้น โปรดอ่านคำ�แนะนำ�ก่อนใช้งาน

ข้อมูลการปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับ
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ปุ่มเทฝุ่น

ภาพรวมผลิตภัณฑ์

รายการอุปกรณ์เสริม

ด้ามขยายความยาว

แปรงสัตว์เลี้ยง

หัวแปรงไฟฟ้า (ติดตั้งมาพร้อมกับไฟหน้า) ตัวติดตั้งบนผนังสำ�หรับเครื่องดูดฝุ่น

แปรงไฟฟ้าขนาดเล็กแปรงสำ�หรับโซฟา

อะแดปเตอร์แปลงไฟ

แปรงซอกซอนแบบทูอินวัน

ท่อโค้งงอได้

แปรงกว้างแบบทูอินวัน

ท่อต่อขยาย

หมายเหตุ: ภาพของผลิตภัณฑ์ อุปกรณ์เสริม และยูสเซอร์อินเตอร์เฟสในคู่มือการใช้งานใช้สำ�หรับการอ้างอิงเท่านั้น 
ผลิตภัณฑ์และฟังก์ชันการทำ�งานจริงอาจแตกต่างออกไปเนื่องจากการปรับปรุงผลิตภัณฑ์ 

เครื่องดูดฝุ่น

จอแสดงผล

จอแสดงผล

พอร์ตสำ�หรับชาร์จ

ปุ่มโหมด

ปุ่มเปิดปิดเครื่อง
ตัวกรอง

ทางลมเข้า

ทางลมออก

ช่องเก็บฝุ่น

หมายเหตุ: หากเครื่องดูดฝุ่นทำ�งานผิดปกติ จอแสดงผลจะแสดงข้อผิดพลาดที่เกี่ยวข้อง สำ�หรับวิธีแก้ปัญหา โปรดดูที่ส่วนการแก้ปัญหา หากยังคงเกิดปัญหา 

โปรดติดต่อทีมบริการหลังการขาย

ชุดติดตั้ง (ได้แก่ สกรูเกลียวปล่อย × 4 

ปลั๊กติดผนัง × 4)

ตัวติดตั้งบนผนังสำ�หรับอุปกรณ์เสริม

โหมดเทอร์โบ

ข้อผิดพลาด

เซ็นเซอร์ตรวจจับฝุ่นละอองสกปรก

ระดับแบตเตอรี่/การแสดงรหัสข้อผิดพลาด

ไฟแสดงสถานะระดับแบตเตอรี่

ขาว: ระดับแบตเตอรี่ > 5%

สีแดง: ระดับแบตเตอรี่ ≤ 5%

ไฟแสดงสถานะความสกปรก/ข้อผิดพลาด

สีเขียว: สะอาด

สีเหลือง: สกปรกเล็กน้อย

สีส้ม: สกปรกมาก

สีแดง: ข้อผิดพลาด

โหมดประหยัดพลังงาน

โหมดอัตโนมัติ

ช่องลมอุดตัน

แถบแปรงลูกกลิ้งพันกัน

ปุ่มเปิดปิดเครื่อง กดเพื่อเปิด/ปิด ปุ่มโหมด

กดเพื่อสลับโหมด
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วิธีการติดตั้ง

การติดตั้งอุปกรณ์เสริมเข้ากับเครื่องดูดฝุ่น

การติดตั้งตัวติดตั้งบนผนังสำ�หรับเครื่องดูดฝุ่นการติดตั้งตัวติดตั้งบนผนังสำ�หรับอุปกรณ์เสริม

การติดตั้งตัวติดตั้งบนผนังสำ�หรับเครื่องดูดฝุ่นและตัวติดตั้งบนผนังสำ�หรับอุปกรณ์เสริม

1.	 เลือกสถานที่: ค้นหาสถานที่ที่เย็นและแห้งโดยมีเต้ารับไฟฟ้าอยู่ใกล้ๆ และไม่มีสิ่งกีดขวาง เช่น 

สายไฟหรือท่อบนผนัง ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ติดตั้งตัวติดตั้งบนผนังสำ�หรับเครื่องดูดฝุ่นและตัวติดตั้งบนผนังสำ�หรับอุปกรณ์เสริมไว้ที่ความสูง 120 ซม. จากพื้น 

รักษาระยะห่างที่แนะนำ�ระหว่างตัวติดตั้งบนผนังทั้งสองตัวไว้ที่ 15 ซม.

2.	 เจาะรู: ทำ�เครื่องหมายบนผนังตามลำ�ดับตามรูบนตัวติดตั้งบนผนังทั้งสองตัว ใช้สว่านไฟฟ้าซึ่งมีดอกสว่านขนาด 5 มม. เจาะรูลึกประมาณ 40 มม. ในแต่ละตำ�แหน่งที่ทำ�เครื่องหมายไว้ 

จากนั้นจึงใส่ปลั๊กติดผนังเข้าไปแต่ละรู

3.	 ติดตั้งตัวติดตั้งบนผนัง: จัดแนวรูในตัวติดตั้งบนผนังให้ตรงกับรูที่เจาะในผนัง จากนั้นจึงใช้สกรูเกลียวปล่อยเพื่อยึดตัวติดตั้งบนผนังเข้ากับผนัง

หมายเหตุ: 

	• โปรดปฏิบัติตามความสูงตามที่แสดงในภาพอย่างเคร่งครัดเมื่อติดตั้งตัวติดตั้งบนผนังทั้งสองตัว เพื่อป้องกันผลกระทบต่อการจัดเก็บ

	• ตัวติดตั้งบนผนังสำ�หรับอุปกรณ์เสริมสามารถยึดอุปกรณ์เสริมได้ 4 ชิ้น

คลิก

คลิก

คลิก

120 ซม.120 ซม.

120 ซม. 120 ซม.

หมายเหตุ: ห้ามใช้ท่อต่อขยายกับหัวแปรงไฟฟ้าหรือแปรงไฟฟ้าขนาดเล็ก
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หน้าสัมผัสการชาร์จ

การชาร์จ

การชาร์จเครื่องดูดฝุ่น การชาร์จเครื่องดูดฝุ่นผ่านตัวติดตั้งบนผนัง

หมายเหตุ:

	• ชาร์จเครื่องดูดฝุ่นให้เต็มก่อนใช้งานเครื่องดูดฝุ่นเป็นครั้งแรก การชาร์จจะใช้เวลาประมาณ 3.5 ชั่วโมง

	• ไม่สามารถใช้เครื่องดูดฝุ่นในขณะที่กำ�ลังชาร์จได้

	• เมื่อชาร์จจนเต็มแล้ว เครื่องดูดฝุ่นจะเข้าสู่โหมดประหยัดพลังงานโดยไฟแสดงสถานะระดับแบตเตอรี่จะปิดอยู่

	• การดูดฝุ่นในโหมดเทอร์โบเป็นระยะเวลานานจะทำ�ให้แบตเตอรี่ร้อนขึ้น ซึ่งจะทำ�ให้เวลาของการชาร์จนานขึ้น ขอแนะนำ�ให้รอให้เครื่องดูดฝุ่นเย็นลงเป็นเวลา 60 นาทีก่อนทำ�การชาร์จ
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วิธีการใช้งาน

หัวแปรงไฟฟ้า (ติดตั้งมาพร้อมกับไฟหน้า)

เหมาะสำ�หรับทำ�ความสะอาดพื้นหินอ่อน พื้นไม้ และพรมขนสั้น

แปรงซอกซอนแบบทูอินวัน

เหมาะสำ�หรับทำ�ความสะอาดซอกมุม โซฟา และภายในรถยนต์

หมายเหตุ: เพื่อหลีกเลี่ยงอันตรายเกี่ยวกับความปลอดภัยที่อาจจะเกิดขึ้น ห้ามให้เครื่องดูดฝุ่นโดนแสงแดดโดยตรง หรือเก็บเครื่องดูดฝุ่นไว้ในสภาพแวดล้อมที่มีอุณหภูมิสูง 

เช่น ภายในรถยนต์ในฤดูร้อน

คลิก

คลิก

แปรงกว้างแบบทูอินวัน

เหมาะสำ�หรับทำ�ความสะอาดคีย์บอร์ด ผ้าม่าน โซฟา เพดาน โต๊ะ เคาน์เตอร์ และภายในรถยนต์

หมายเหตุ: เพื่อหลีกเลี่ยงอันตรายเกี่ยวกับความปลอดภัยที่อาจจะเกิดขึ้น ห้ามให้เครื่องดูดฝุ่นโดนแสงแดดโดยตรง หรือเก็บเครื่องดูดฝุ่นไว้ในสภาพแวดล้อมที่มีอุณหภูมิสูง เช่น 

ภายในรถยนต์ในฤดูร้อน

แปรงสำ�หรับโซฟา

เหมาะสำ�หรับขจัดฝุ่นสิ่งทอต่าง ๆ เช่น โซฟาและที่นอน
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ท่อต่อขยาย

ใช้ร่วมกับแปรงซอกซอนแบบทูอินวัน แปรงกว้างแบบทูอินวัน แปรงสำ�หรับโซฟา และแปรงสัตว์เลี้ยง เพื่อขยายระยะการทำ�ความสะอาดได้อย่างมีประสิทธิภาพ

แปรงสัตว์เลี้ยง

เหมาะสำ�หรับการกำ�จัดขนสัตว์เลี้ยง

	• แนะนำ�ให้คุณแปรงเบาๆ และทำ�ความสะอาดขนของสัตว์เลี้ยงตามทิศทางการเจริญเติบโตของเส้นผม

	• เชื่อมต่อท่อต่อขยายเข้ากับเครื่องดูดฝุ่นหากต้องการขยายพื้นที่การเคลื่อนที่

	• หากขนของสัตว์เลี้ยงสะสมบนขนแปรงของแปรงสัตว์เลี้ยง ให้นำ�แปรงสัตว์เลี้ยงออกจากสัตว์เลี้ยง และกดปุ่ม PUSH เพื่อทำ�ความสะอาดเส้นผมจากขนแปรง

ข้อควรระวัง:

	• แนะนำ�ให้ใช้โหมดประหยัดพลังงานหรือโหมดอัตโนมัติ

	• หยุดแปรงขนสัตว์เลี้ยงทันทีหากสัตว์เลี้ยงของคุณแสดงอาการไม่พึงพอใจหรือไม่สบายตัว

	• เมื่อแปรงขนสัตว์เลี้ยง ตรวจสอบให้มั่นใจถึงความปลอดภัยของผู้คนและสัตว์เลี้ยงเพื่อหลีกเลี่ยงไม่ให้เกิดอันตราย

แปรงไฟฟ้าขนาดเล็ก

เหมาะสำ�หรับทำ�ความสะอาดขนสัตว์เลี้ยงและคราบสกปรกฝังแน่นจากผ้า เช่น ที่นอนและโซฟา

ท่อโค้งงอได้

ใช้ร่วมกับหัวแปรงไฟฟ้า แปรงไฟฟ้าขนาดเล็ก และด้ามขยายความยาวเพื่อเปลี่ยนมุมในการทำ�ความสะอาด
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MAX

1

2

2.	 ถอดไส้กรองขั้นต้น ยกที่จับตัวกรองขึ้นและหมุนตัวกรองไปที่  เพื่อถอดออกตามภาพประกอบ

1 2 3

การดูแลและการบำ�รุงรักษา

ข้อควรระวัง: 
	• ก่อนที่จะทำ�การดูแลและการบำ�รุงรักษา ให้ถอดปลั๊กอะแดปเตอร์แปลงไฟออก และตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณได้ปิดเครื่องดูดฝุ่นแล้ว

	• ใช้อะไหล่แท้เสมอ เพื่อให้แน่ใจว่าการทำ�งานเป็นปกติและเพื่อให้การรับประกันของคุณมีผลใช้บังคับ

	• หากเกิดการอุดตันในตัวกรอง ไส้กรองขั้นต้น ไส้กรองขั้นสุดท้าย ด้ามขยายความยาว ท่อโค้งงอได้ ท่อต่อขยาย แปรงซอกซอนแบบทูอินวัน แปรงกว้างแบบทูอินวันแปรงโซฟา 

แปรงสำ�หรับโซฟา หรือแปรงสัตว์เลี้ยง เครื่องดูดฝุ่นจะหยุดทำ�งาน ปิดเครื่องดูดฝุ่นและทำ�ความสะอาดก่อนใช้งานอีกครั้ง

	• หากหัวแปรงไฟฟ้าหรือแปรงไฟฟ้าขนาดเล็กอุดตัน ชิ้นส่วนดังกล่าวจะหยุดทำ�งาน แต่ตัวเครื่องดูดฝุ่นเองจะไม่หยุดทำ�งาน 

โปรดปิดเครื่องดูดฝุ่นเพื่อทำ�ความสะอาดหัวแปรงไฟฟ้าหรือแปรงไฟฟ้าขนาดเล็ก จากนั้นจึงใช้งานชิ้นส่วนดังกล่าวอีกครั้ง

	• ก่อนที่จะทำ�ความสะอาด ให้ถอดหัวแปรงออกจากเครื่องดูดฝุ่น เพื่อป้องกันการเปิดเครื่องดูดฝุ่นโดยไม่ได้ตั้งใจ ซึ่งอาจทำ�ให้เกิดการบาดเจ็บได้

	• หากคุณจะไม่ใช้เครื่องดูดฝุ่นเป็นระยะเวลานาน คุณจะต้องชาร์จเครื่องดูดฝุ่นจนเต็ม และตัดการเชื่อมต่อเครื่องดูดฝุ่นออกจากแหล่งจ่ายไฟ 

จากนั้นจึงเก็บเครื่องดูดฝุ่นไว้ในสภาพแวดล้อมที่เย็น ความชื้นต่ำ� และไกลจากแสงแดดโดยตรง 

	• เพื่อหลีกเลี่ยงการคายประจุของแบตเตอรี่ที่มากเกินไป คุณจะต้องชาร์จเครื่องดูดฝุ่นอย่างน้อยทุกสามเดือน

การทำ�ความสะอาดช่องเก็บฝุ่น

ความสามารถในการทำ�ความสะอาดของเครื่องดูดฝุ่นจะลดลงหากช่องเก็บฝุ่นเต็มจนถึงเครื่องหมาย “MAX” เพื่อประสิทธิภาพการทำ�งานที่ดีอีกครั้ง ให้เทเศษฝุ่นออกจากช่องเก็บฝุ่น: 

จับช่องเก็บฝุ่นไว้เหนือถังขยะ จากนั้นจึงกดปุ่มเทฝุ่นเพื่อเทสิ่งที่อยู่ภายในออกไป

ข้อควรระวัง: ก่อนที่จะทำ�ความสะอาดช่องเก็บฝุ่น ให้ปิดเครื่องดูดฝุ่น ตัดการเชื่อมต่อจากอะแดปเตอร์แปลงไฟ และถอดด้ามขยายความยาวออก

การทำ�ความสะอาดเครื่องดูดฝุ่น

เช็ดเครื่องดูดฝุ่นโดยใช้ผ้าที่นุ่มและแห้ง

สลักช่องเก็บฝุ่น

การทำ�ความสะอาดชุดตัวกรอง

1.	 ปลดสลักช่องเก็บฝุ่นออกไปทางด้านนอกเพื่อถอดช่องเก็บฝุ่นออก

ไส้กรองขั้นต้น

ที่จับ ตัวกรอง
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3.	 หมุนไส้กรองขั้นสุดท้ายทวนเข็มนาฬิกาไปที่  เพื่อถอดออก

24h

การติดตั้งชุดตัวกรอง

1.	 จัดตำ�แหน่งที่จับตัวกรองให้ตรงกับ  และวางตัวกรองในแนวตั้งลงในช่องเก็บฝุ่น

2.	 จับที่จับตัวกรอง แล้วหมุนตัวกรองไปที่ 

3.	 ใส่ไส้กรองขั้นต้นให้เข้าที่โดยหงายด้านหน้าขึ้น

4.	 ใส่ไส้กรองขั้นสุดท้ายเข้าไปในเครื่องดูดฝุ่นแล้วหมุนไปที่ 

5.	 ใส่ช่องเก็บฝุ่นกลับเข้าไป และตรวจสอบให้แน่ใจว่าช่องเก็บฝุ่นถูกยึดเข้าที่อย่างแน่นหนา

1 2 3

4

5

ไส้กรองขั้นสุดท้าย

4.	 ล้างตัวกรอง ไส้กรองขั้นต้น และไส้กรองขั้นสุดท้ายใต้ก๊อกน้ำ�ที่ไหลลงมาจนสะอาดดี จากนั้นจึงพักไว้ให้แห้งสนิทเป็นเวลาอย่างน้อย 24 ชั่วโมง

หมายเหตุ: 

	• ห้ามแช่ไส้กรองขั้นต้นและไส้กรองขั้นสุดท้ายโดยเด็ดขาด 

	• เมื่อทำ�ความสะอาดหลังไส้กรองขั้นสุดท้าย ให้ล้างน้ำ�ซ้ำ�หลาย ๆ ครั้ง และแตะที่ขอบเบา ๆ เพื่อขจัดฝุ่นและเศษผงต่าง ๆ จนกว่าจะสะอาดดี

	• ห้ามทำ�ความสะอาดไส้กรองขั้นต้นและไส้กรองขั้นสุดท้ายด้วยมือ แปรง หรือวัตถุมีคม เพื่อป้องกันความเสียหาย

	• หากกำ�ลังการดูดยังคงลดลงอย่างมากหลังจากทำ�ความสะอาดไส้กรองขั้นต้นและไส้กรองขั้นสุดท้ายแล้ว คุณสามารถลองซื้อและเปลี่ยนใช้อันใหม่ที่เป็นของแท้ ได้

ชุดตัวกรอง

ตัวกรอง ไส้กรองขั้นต้น ไส้กรองขั้นสุดท้าย
คลิก

นี่คือด้านหน้าของไส้กรองขั้นต้น

เครื่องหมายการปลดล็อก
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การทําความสะอาดหัวแปรงไฟฟ้า

1.	 วางแถบแปรงไฟฟ้ากลับหัว กดปุ่มปลดแถบแปรงลูกกลิ้ง และนำ�แถบแปรงลูกกลิ้งออกมา

2.	 เช็ดทำ�ความสะอาดช่องดูดและฝาครอบใสด้วยผ้าแห้งหรือกระดาษเช็ดมือ

3.	 ตัดเส้นผมที่พันรอบแถบแปรงลูกกลิ้ง จากนั้นจึงทำ�ความสะอาดแถบแปรงลูกกลิ้ง

2.	 เช็ดทำ�ความสะอาดช่องดูดและฝาครอบใสด้วยผ้าแห้งหรือกระดาษเช็ดมือ

3.	 ตัดเส้นผมที่พันรอบแถบแปรงลูกกลิ้ง จากนั้นจึงทำ�ความสะอาดแถบแปรงลูกกลิ้ง

4.	 ใส่แถบแปรงลูกกลิ้งกลับเข้าที่ และหมุนแถบแปรงลูกกลิ้งไปที่  

ข้อควรระวัง: ห้ามทำ�ความสะอาดแปรงไฟฟ้าขนาดเล็กด้วยน้ำ�เนื่องจากแปรงไฟฟ้าขนาดเล็กมีมอเตอร์ในตัว

การทำ�ความสะอาดแปรงไฟฟ้าขนาดเล็ก

1.	 หมุนแถบแปรงลูกกลิ้งไปที่  ด้วยเครื่องมือที่เหมาะสมเพื่อถอดแถบแปรงลูกกลิ้งออก

ปุ่มปลดแถบแปรงลูกกลิ้ง

ตัวล็อกแถบแปรงลูกกลิ้ง

4.	 ใส่แถบแปรงลูกกลิ้งกลับเข้าไปในทิศทางที่ถูกต้องตามที่แสดงในภาพ จากนั้นจึงกดตัวล็อกแถบแปรงลูกกลิ้งเพื่อยึดแถบแปรงลูกกลิ้งให้เข้าที่

ข้อควรระวัง: ห้ามทำ�ความสะอาดหัวแปรงไฟฟ้าด้วยน้ำ�เนื่องจากหัวแปรงไฟฟ้ามีมอเตอร์ในตัว
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การทำ�ความสะอาดเซ็นเซอร์ตรวจจับฝุ่นละออง

เช็ดทำ�ความสะอาดเซ็นเซอร์ตรวจจับฝุ่นละอองด้วยผ้าแห้งหรือกระดาษทิชชู่

ปัญหาที่พบบ่อย

ปัญหาที่พบบ่อย สาเหตุที่เป็นไปได้ วิธีแก้ปัญหา

เครื่องดูดฝุ่นไม่ทำ�งาน

แบตเตอรี่หมด ชาร์จเครื่องดูดฝุ่นก่อนใช้งาน

ช่องดูด ช่องลม ไส้กรองขั้นต้น หรือไส้กรองขั้นสุดท้ายอุดตัน ตรวจสอบและทำ�ความสะอาดทันที

ไม่ได้ใส่ตัวกรอง ไส้กรองขั้นต้น หรือไส้กรองขั้นสุดท้ายให้เข้าที่ ตรวจสอบและใส่ให้เข้าที่

ระบบป้องกันความร้อนสูงเกินของแบตเตอรี่ถูกสั่งงาน
รอจนกระทั่งอุณหภูมิของแบตเตอรี่เป็นปกติ 

จากนั้นจึงลองใช้งานอีกครั้ง

กำ�ลังการดูดลดลง

ช่องเก็บฝุ่นเต็ม หรือไส้กรองขั้นต้นหรือไส้กรองขั้นสุดท้ายอุดตัน ตรวจสอบและทำ�ความสะอาดทันที

หัวแปรงพันกัน ทำ�ความสะอาดหัวแปรง

แบตเตอรี่มีอายุการใช้งานสั้น

แบตเตอรี่ไม่ได้ถูกชาร์จจนเต็ม ชาร์จเครื่องดูดฝุ่นก่อนใช้งาน

ช่องเก็บฝุ่นเต็ม หรือไส้กรองขั้นต้นหรือไส้กรองขั้นสุดท้ายอุดตัน ตรวจสอบและทำ�ความสะอาดทันที

หัวแปรงพันกัน ทำ�ความสะอาดหัวแปรง

แถบแปรงลูกกลิ้งไม่หมุน

แถบแปรงลูกกลิ้งติดเนื่องจากวัตถุแปลกปลอม กำ�จัดสิ่งแปลกปลอมออกไป จากนั้นจึงลองอีกครั้ง

หน้าสัมผัสนำ�ไฟฟ้าบนหัวแปรงหรือด้ามขยายความยาวสกปรก
ปิดเครื่องดูดฝุ่น และถอดหัวแปรงออก 

เช็ดหน้าสัมผัสนำ�ไฟฟ้าด้วยผ้าที่นุ่มและแห้ง จากนั้นจึงลองอีกครั้ง

ไม่สามารถชาร์จเครื่องดูดฝุ่นได้ อะแดปเตอร์แปลงไฟที่ใช้ ไม่ใช่ของแท้ ใช้อะแดปเตอร์แปลงไฟของแท้ในการชาร์จเครื่องดูดฝุ่นเท่านั้น

แบตเตอรี่ชาร์จช้า ระบบป้องกันความร้อนสูงเกินของแบตเตอรี่ถูกสั่งงาน
รอจนกระทั่งอุณหภูมิของแบตเตอรี่เป็นปกติ 

จากนั้นจึงลองใช้งานอีกครั้ง

หมายเหตุ: หากยังคงเกิดปัญหา โปรดติดต่อทีมบริการหลังการขาย

ข้อผิดพลาด สาเหตุที่เป็นไปได้ วิธีแก้ปัญหา

ช่องลมเกิดการอุดตัน
ตรวจสอบและทำ�ความสะอาดช่องเก็บฝุ่น ตัวกรอง ไส้กรองขั้นต้น 

ไส้กรองขั้นสุดท้าย ด้ามขยายความยาว ท่อต่อขยาย หรือหัวแปรง

แถบแปรงลูกกลิ้งพันกัน ตรวจสอบและทำ�ความสะอาดแถบแปรงลูกกลิ้ง

ระบบป้องกันความร้อนสูงเกินของแบตเตอรี่ถูกสั่งงาน รอจนกระทั่งอุณหภูมิของแบตเตอรี่เป็นปกติ จากนั้นจึงลองใช้งานอีกครั้ง

หน้าจอแสดงรหัสข้อผิดพลาด E0, E1, E2, E3 หรือ E4 ติดต่อทีมบริการหลังการขาย

 เซ็นเซอร์ตรวจจับฝุ่นละอองมีความสกปรก เช็ดทำ�ความสะอาดเซ็นเซอร์ตรวจจับฝุ่นละอองแล้วลองอีกครั้ง

การแก้ปัญหา

หากเครื่องดูดฝุ่นทำ�งานผิดปกติ จอแสดงผลจะแสดงข้อผิดพลาดที่เกี่ยวข้อง โปรดดูตารางด้านล่างสำ�หรับวิธีแก้ปัญหา

เซ็นเซอร์ตรวจจับฝุ่นละออง
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ข้อมูลจำ�เพาะ

เครื่องดูดฝุ่น Xiaomi G30 Max

ชื่อ เครื่องดูดฝุ่นแบบไร้สาย รุ่น E203

อัตราแรงดันไฟฟ้า 28.8 V⎓ อัตรากำ�ลังไฟฟ้า 700 W

แรงดันไฟฟ้าในการชาร์จ 35.0 V⎓ น้ำ�หนักสุทธิ 5.1 กก.

การใช้พลังงาน โหมดปิด: ≤ 0.5 W เวลาในการเข้าสู่เงื่อนไข โหมดปิด: ≤ 20 นาที

หัวแปรงไฟฟ้า (ติดตั้งมาพร้อมกับไฟหน้า)

รุ่น E203-DS อัตราแรงดันไฟฟ้า 28.8 V⎓

อัตรากำ�ลังไฟฟ้า 30 W 

แปรงไฟฟ้าขนาดเล็ก

รุ่น E203-MN อัตราแรงดันไฟฟ้า 28.8 V⎓

อัตรากำ�ลังไฟฟ้า 10 W 

อะแดปเตอร์แปลงไฟ

ผู้ผลิต Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

รุ่น BLJ48WF350130P-V ประสิทธิภาพการทำ�งานโดยเฉลี่ย 87.74%

อัตราขาเข้า 100–240 V~ 50/60 Hz  1.2 A ประสิทธิภาพที่โหลดต่ำ� (10%) 80.47%

อัตราขาออก 35.0 V⎓ 1.3 A  45.5 W  การใช้พลังงานเมื่อไม่มีโหลด 0.09 W

ประกาศด้านสิ่งแวดล้อม

ชุดแบตเตอรี่ลิเธียมไอออนแบบชาร์จได้ของเครื่องดูดฝุ่นนี้มีสารเคมีที่อาจก่อให้เกิดมลพิษต่อสิ่งแวดล้อม ก่อนที่จะทิ้งเครื่องดูดฝุ่น 

ให้ถอดแบตเตอรี่ออกแล้วนำ�ไปทิ้งที่สถานที่สำ�หรับรีไซเคิลอย่างเหมาะสม

- ต้องถอดแบตเตอรี่ออกจากเครื่องก่อนนำ�ไปทำ�ลาย

- ต้องตัดการเชื่อมต่ออุปกรณ์นี้ออกจากแหล่งจ่ายไฟหลักก่อนทำ�การถอดแบตเตอรี่

- แบตเตอรี่จะต้องถูกกำ�จัดอย่างปลอดภัย

ข้อควรระวัง:

	• ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณได้ตัดการเชื่อมต่อเครื่องดูดฝุ่นออกจากแหล่งจ่ายไฟ และพลังงานในแบตเตอรี่หมดลงแล้วจึงถอดแบตเตอรี่ออก

	• นำ�แบตเตอรี่ที่ถอดออกแล้วไปยังศูนย์รีไซเคิลมืออาชีพเพื่อกำ�จัดแบตเตอรี่อย่างเหมาะสม

	• ห้ามทิ้งแบตเตอรี่ไว้ ในสภาพแวดล้อมที่มีอุณหภูมิสูง มิฉะนั้นอาจเกิดการระเบิดได้

	• ในกรณีที่แบตเตอรี่รั่ว ให้หลีกเลี่ยงการสัมผัสกับของเหลว หากของเหลวเข้าตา ให้ล้างออกด้วยน้ำ�และไปพบแพทย์ทันที

ขั้นตอนในการถอดและการใส่แบตเตอรี่
1.	 ถอดสกรูทั้งห้าตัวออกจากด้านล่างของเครื่องดูดฝุ่น แล้วถอดฝาครอบด้านล่างและขั้วต่อของสายชาร์จออก

2.	 ถอดฝาครอบด้านหลังของเครื่องดูดฝุ่นออก แล้วถอดขั้วต่อของสายชาร์จออกจากแผงวงจร

3.	 ถอดชุดแผงจอแสดงผลออก แล้วถอดขั้วต่อออก

4.	 ถอดสกรูตัวหนึ่งออกจากฝาครอบด้านหน้าของเครื่องดูดฝุ่น และเลื่อนลงเพื่อถอดฝาครอบด้านหน้าออก

5.	 ถอดตัวเรือนด้านนอกออก แล้วถอดขั้วต่อระหว่างตัวเรือนด้านนอกกับชุดแบตเตอรี่

6.	 ถอดสกรูสองตัวที่เชื่อมต่อชุดแบตเตอรี่เข้ากับชุดฝาครอบมอเตอร์ และถอดชุดแบตเตอรี่ออก

7.	 เชื่อมต่อและยึดชุดแบตเตอรี่ใหม่เข้ากับชุดฝาครอบมอเตอร์ด้วยตะขอเกี่ยว จากนั้นขันให้แน่นด้วยสกรูสองตัว

8.	 เชื่อมต่อชุดแบตเตอรี่ใหม่เข้ากับขั้วต่อของตัวเรือนด้านนอก จากนั้นเสียบปลั๊กเข้าไปในตัวเรือนด้านนอก

9.	 เลื่อนแผงฝาครอบด้านหน้าขึ้นด้านบนให้เข้าที่และขันให้แน่นด้วยสกรูหนึ่งตัว

10.	ติดตั้งขั้วต่อของสายชาร์จเข้ากับแผงวงจร จากนั้นติดตั้งแผงฝาครอบด้านหลัง

11.	เชื่อมต่อขั้วต่อของสายชาร์จเข้ากับฝาครอบด้านล่างของเครื่องดูดฝุ่นและขันให้แน่นด้วยสกรูห้าตัว

12. ติดตั้งขั้วต่อจอแสดงผลเข้ากับชุดแบตเตอรี่ใหม่ จากนั้นติดตั้งชุดแผงจอแสดงผล
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ประกาศการรับประกัน

การรับประกันนี้ ให้สิทธิที่เฉพาะเจาะจงแก่คุณ และคุณอาจมีสิทธิอื่นๆ ตามกฎหมายภายในประเทศ มลรัฐ หรือรัฐของคุณ แน่นอนว่า ในบางประเทศ มลรัฐ หรือรัฐ กฎหมายคุ้มครองผู้บริโภคอาจกำ�หนดระยะเวลาการรับประกันขั้นต่ำ� 

นอกเหนือจากที่ได้รับอนุญาตตามกฎหมาย XIAOMI จะไม่ยกเว้น จำ�กัด หรือระงับสิทธิอื่นๆ ที่คุณอาจมี เพื่อความเข้าใจสิทธิของคุณอย่างถี่ถ้วน เราขอแนะนำ�ให้คุณค้นคว้ากฎหมายของประเทศ มลรัฐ หรือรัฐของคุณ

1.	 การรับประกันสินค้าแบบจำ�กัด

XIAOMI รับประกันว่า ผลิตภัณฑ์ปราศจากข้อบกพร่องด้านวัสดุและคุณภาพภายใต้การใช้งานปกติและการใช้งานตามคู่มือผู้ ใช้ผลิตภัณฑ์ที่เกี่ยวข้องภายในระยะเวลาการรับประกัน

ระยะเวลาและเงื่อนไขที่เกี่ยวข้องกับการรับประกันตามกฎหมายจะให้ ไว้ตามกฎหมายภายในประเทศของคุณตามลำ�ดับ สำ�หรับข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับประโยชน์จากการรับประกันสำ�หรับผู้บริโภค โปรดอ้างถึงเว็บไซต์ทางการของ Xiaomi https://www.mi.com/global/support/warranty

Xiaomi รับประกันต่อผู้ซื้อผลิตภัณฑ์ครั้งแรกว่า ผลิตภัณฑ์ Xiaomi จะไม่มีข้อบกพร่องด้านวัสดุและคุณภาพภายใต้การใช้งานปกติในระยะเวลาตามที่กล่าวไว้ข้างต้น

Xiaomi ไม่รับประกันว่า การทำ�งานของผลิตภัณฑ์จะไม่ถูกรบกวนหรือปราศจากข้อผิดพลาด

Xiaomi ไม่มีส่วนรับผิดชอบต่อความเสียหายที่เกิดขึ้นจากการไม่ปฏิบัติตามคำ�แนะนำ�ที่เกี่ยวข้องกับการใช้ผลิตภัณฑ์

2.	 การเยียวยา

หากพบข้อบกพร่องด้านฮาร์ดแวร์และ Xiaomi ได้รับการอ้างสิทธิที่ถูกต้องภายในระยะเวลารับประกัน Xiaomi จะ (1) ซ่อมแซมผลิตภัณฑ์โดยไม่มีค่าใช้จ่าย (2) เปลี่ยนผลิตภัณฑ์ หรือ (3) คืนเงินค่าผลิตภัณฑ์ อย่างหนึ่งอย่างใด โดยไม่รวมค่าจัดส่งที่อาจเกิดขึ้น 

3.	 วิธีรับบริการการรับประกัน

ในการรับบริการการรับประกัน คุณต้องส่งผลิตภัณฑ์ในบรรจุภัณฑ์ดั้งเดิม หรือบรรจุภัณฑ์ที่คล้ายคลึงและปกป้องผลิตภัณฑ์ได้เท่าเทียมกัน มายังที่อยู่ที่ระบุไว้โดย Xiaomi เว้นแต่ในขอบเขตที่ต้องห้ามตามกฎหมายที่บังคับใช้ Xiaomi อาจเรียกร้องให้คุณแสดงหลักฐานหรือหลักฐานการซื้อ และ/

หรือปฏิบัติตามข้อกำ�หนดการลงทะเบียนก่อนรับบริการการรับประกัน

4.	 ข้อยกเว้นและข้อจำ�กัด

เว้นแต่ได้กำ�หนดไว้เป็นอย่างอื่นโดย Xiaomi การรับประกันแบบจำ�กัดนี้มีผลกับผลิตภัณฑ์ที่ผลิตโดยหรือเพื่อ Xiaomi และสามารถระบุได้โดยเครื่องหมายการค้า ชื่อการค้า หรือโลโก้ "Xiaomi" หรือ “Mi” เท่านั้น 

การรับประกันแบบจำ�กัดไม่มีผลต่อ (ก) ความเสียหายที่เกิดจากธรรมชาติหรือเหตุสุดวิสัย ตัวอย่างเช่น ฟ้าผ่า ทอร์นาโด น้ำ�ท่วม ไฟไหม้ แผ่นดินไหว หรือเหตุภายนอกอื่นๆ (ข) ความประมาทเลินเล่อ (ค) การใช้เพื่อการค้า (ง) การปรับเปลี่ยนหรือแก้ ไขส่วนใดส่วนหนึ่งของผลิตภัณฑ์ (จ) 

ความเสียหายที่เกิดจากการใช้งานกับผลิตภัณฑ์ที่ไม่ใช่ของ Xiaomi (ฉ) ความเสียหายที่เกิดจากอุบัติเหตุ การละเมิด หรือการใช้ในทางที่ผิด (ช) ความเสียหายที่เกิดจากการใช้งานผลิตภัณฑ์นอกเหนือจากที่ได้รับอนุญาต หรือนอกเหนือวัตถุประสงค์ที่อธิบายไว้โดย Xiaomi หรือใช้แรงดันไฟฟ้าหรือแหล่งจ่ายไฟที่ไม่เหมาะสม หรือ (ซ) 

ความเสียหายที่เกิดจากการบริการ (รวมถึงการอัปเกรดและการขยาย) ที่ดำ�เนินการโดยผู้ที่ไม่ใช่ตัวแทนของ Xiaomi

การสำ�รองข้อมูล ซอฟต์แวร์ หรือวัสดุอื่นใดที่คุณอาจเก็บหรือรักษาไว้ในผลิตภัณฑ์ อยู่ในความรับผิดชอบของคุณ มีแนวโน้มว่าข้อมูล ซอฟต์แวร์ หรือวัสดุอื่นในอุปกรณ์จะสูญหายหรือถูกจัดรูปแบบใหม่ในระหว่างกระบวนการให้บริการ Xiaomi จะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายหรือความสูญเสียดังกล่าว

ไม่มีผู้ค้าปลีก ตัวแทน หรือพนักงานของ Xiaomi ได้รับอนุญาตให้แก้ ไข ขยาย หรือเพิ่มเติมใดๆ นอกเหนือการรับประกันแบบจำ�กัดนี้ หากข้อกำ�หนดใดๆ ผิดต่อกฎหมายหรือไม่สามารถบังคับใช้ ได้ ความชอบด้วยกฎหมายหรือการบังคับใช้ข้อกำ�หนดที่เหลือจะไม่ได้รับผลกระทบหรือความเสื่อมเสีย

ยกเว้นการรับประกันที่ห้ามโดยกฎหมาย หรือสัญญาไว้โดย Xiaomi บริการหลังการขายจะจำ�กัดตามประเทศหรือภูมิภาคของการซื้อผลิตภัณฑ์ครั้งแรก 

ผลิตภัณฑ์ที่ไม่ได้รับการนำ�เข้าอย่างถูกต้อง และ/หรือไม่ได้ผลิตอย่างถูกต้องโดย Xiaomi และ/หรือไม่ได้รับมาอย่างถูกต้องจาก Xiaomi หรือผู้ขายอย่างเป็นทางการของ Xiaomi จะไม่ได้รับความคุ้มครองตามการรับประกันปัจจุบัน ตามกฎหมายที่บังคับใช้ 

คุณอาจได้รับประโยชน์จากการรับประกันจากผู้ค้าปลีกอย่างไม่เป็นทางการที่ขายผลิตภัณฑ์ ดังนั้น Xiaomi ขอแนะนำ�ให้คุณติดต่อผู้ค้าปลีกที่คุณซื้อผลิตภัณฑ์

การรับประกันปัจจุบันไม่บังคับใช้ในฮ่องกงและไต้หวัน

5.	 การรับประกันโดยนัย

เว้นแต่ในขอบเขตที่ต้องห้ามตามกฎหมายที่บังคับใช้ การรับประกันโดยนัยทั้งหมด (รวมถึงการรับประกันสภาพการใช้ประโยชน์ในเชิงพาณิชย์และความเหมาะสมสำ�หรับวัตถุประสงค์เฉพาะ) จะมีระยะเวลาจำ�กัดจนถึงระยะเวลาสูงสุดของการรับประกันแบบจำ�กัดนี้ 

เขตอำ�นาจศาลบางแห่งไม่อนุญาตให้มีข้อจำ�กัดเกี่ยวกับระยะเวลาการรับประกันโดยนัย ดังนั้นข้อจำ�กัดข้างต้นจะไม่ถูกนำ�มาใช้ในกรณีเหล่านั้น

6.	 ข้อจำ�กัดความเสียหาย

เว้นแต่ในขอบเขตที่ต้องห้ามตามกฎหมายที่บังคับใช้ Xiaomi จะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายใดๆ ที่เกิดขึ้นจากอุบัติเหตุ ความเสียหายโดยอ้อม ความเสียหายพิเศษหรือความเสียหายที่เกิดตามมา รวมถึงแต่ไม่จำ�กัดเพียงการสูญเสียผลกำ�ไร รายได้หรือข้อมูล 

ความเสียหายที่เป็นผลมาจากการละเมิดเงื่อนไขการรับประกันที่ชัดแจ้งหรือโดยนัย หรือภายใต้ทฤษฎีทางกฎหมายอื่นใด แม้ว่า Xiaomi จะได้รับแจ้งถึงความเป็นไปได้ในการเกิดความเสียหายดังกล่าวก็ตาม เขตอำ�นาจศาลบางแห่งไม่อนุญาตให้มีข้อยกเว้นหรือข้อจำ�กัดความเสียหายพิเศษ ความเสียหายโดยอ้อม 

หรือความเสียหายที่เกิดตามมา ดังนั้นข้อจำ�กัดหรือข้อยกเว้นข้างต้นอาจไม่มีผลกับคุณ

7.	 ติดต่อ XIAOMI

สำ�หรับลูกค้า โปรดเยี่ยมชมเว็บไซต์: https://www.mi.com/global/support/warranty

ผู้ติดต่อสำ�หรับบริการหลังการขายอาจเป็นบุคคลใดก็ได้ในเครือข่ายการให้บริการที่ได้รับอนุญาตจาก Xiaomi ผู้แทนจำ�หน่ายที่ได้รับอนุญาตจาก Xiaomi หรือผู้จำ�หน่ายขั้นสุดท้ายที่ขายผลิตภัณฑ์ให้คุณ หากมีข้อสงสัย โปรดติดต่อบุคคลที่เกี่ยวข้องที่ Xiaomi อาจระบุตัวบุคคลได้
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	• Бұл құрылғыны 8 жастан асқан және одан жоғары жастағы балалар және физикалық, сенсорлық немесе ақыл-ой     
қабілеттері шектеулі немесе тәжірибесі мен білімі жоқ адамдар, егер олар бақылауда болса немесе құрылғыны        	
қауіпсіз пайдалану туралы нұсқаулар берілген болса және қауіптерді түсінсе, пайдалана алады. Балалар құрылғымен 
ойнамауы тиіс. Тазалау және пайдаланушының қызмет көрсету жұмысын балалар бақылаусыз орындамауы керек.
	• Құралды тек құрылғымен бірге берілетін қуат адаптерімен бірге пайдалануға болады.
	• Бұл шаңсорғыш тек үй ішінде пайдалануға арналған. Оны сыртта, өндірістік немесе коммерциялық орталарда 	
қолданбаңыз немесе орнатпаңыз. 
	• Шаңсорғышты жылу көздерінің жанында немесе дымқыл жерлерде, мысалы, радиатордың жанында немесе ас үйде 
немесе жуынатын бөлмеде зарядтамаңыз немесе сақтамаңыз.
	• Батареямен жұмыс істейтін құрылғының клеммаларының немесе батареяның металл нысандармен қысқа тұйықталу 
қаупі бар екенін ескеріңіз.
	• Ашаны немесе кез келген электр бөлігін дымқыл қолмен ұстамаңыз.
	• Тек Xiaomi мақұлдаған қосалқы бөлшектерді пайдаланыңыз.
	• Кез келген бөлшектерді орнату, алу немесе ауыстыру, шаңсорғышты тазалау немесе техникалық қызмет көрсету 	
алдында жеке жарақаттануды болдырмау үшін оны өшіріп, қуат көзін розеткадан суырғаныңызға көз жеткізіңіз.
	• Өрт, жарылыс немесе жарақат алу қаупін азайту үшін қолданар алдында қуат көзінің зақымдалмағанына көз 	
жеткізіңіз. Қуат көзі зақымдалған болса, шаңсорғышты пайдаланбаңыз.
	• Шаңсорғыштың қызып кетуін және зақымдалуын болдырмау үшін ауа кірісін немесе шығысын жауып тастамаңыз.
	• Шаңсорғыштың сорғыш тесігіне ешбір зат қоймаңыз.
	• Шаңсорғыштың кез келген бөлшегі зақымдалған немесе дұрыс орнатылмаған болса, оны пайдаланбаңыз.
	• Шаңсорғышты көтеру немесе тасымалдау кезінде оның өшірілгеніне көз жеткізіңіз, әйтпесе жеке жарақат алу қаупі  
болуы мүмкін.
	• Шаңсорғышты пайдалану кезінде щетка басы сияқты оның қозғалатын бөлшектерін адамдар мен үй жануарларынан 
алыс ұстаңыз.
	• Шаңсорғышты баспалдақтарды тазалау үшін пайдаланған кезде жеке қауіпсіздікке назар аударыңыз.
	• Шаңсорғышты гипсокартон шаңы немесе камин күлі сияқты ұсақ шаңды сору үшін пайдаланбаңыз.
	• Шаңсорғышты көмір, темекі тұқылдары немесе сіріңкелер сияқты түтін шығаратын немесе жанатын материалдарды 
сору үшін пайдаланбаңыз.
	• Шаңсорғышты шыны, шегелер, бұрандалар немесе тиындар сияқты өткір немесе қатты заттарды сору үшін 	
пайдаланбаңыз.
	• Шаңсорғышты аяқ киім бояуы, бояу немесе пигменттер сияқты өте майлы, жабысқақ немесе пигментті дақтарды      
тазалау үшін пайдаланбаңыз.
	• Шаңсорғышты бензин сияқты жанғыш немесе жарылғыш сұйықтықтарды немесе хлор ағартқыш, аммиак немесе 
кәріз жүйесінің тазартқышы сияқты кез келген улы ерітінділерді сору үшін пайдаланбаңыз.
	• Шаңсорғышты лазерлік принтерлер мен көшіру машиналарында қолданылатын тонерді немесе сияны тазалау үшін 
пайдаланбаңыз, себебі бұл өрт немесе жарылыс тудыруы мүмкін.
	• Шаңсорғышты орындықтар немесе үстелдер сияқты тұрақсыз заттарға сүйемеңіз, себебі ол құлап, зақым немесе    
жарақат тудыруы мүмкін.
	• Шаңсорғышты немесе оның кез келген бөлшегін тазалау үшін суға немесе басқа сұйықтыққа батырмаңыз.               
Шаңсорғышты тазалағаннан немесе оған техникалық қызмет көрсетуден кейін, қайта орнату және пайдалану 	
алдында оның барлық бөлшектері толық құрғақ екеніне көз жеткізіңіз.
	• Шаңсорғыштың сору тесіктері бітеліп қалса, оны пайдаланбаңыз. Оны шаңнан, талшықтан, шаштан немесе басқа 	

Нормативтерге сәйкестік туралы ақпарат
ЕО сәйкестік декларациясы
Біз, Xiaomi Communications Co., Ltd., осымен осы жабдықтың қолданыстағы Директивалар 	
мен Еуропалық нормаларға және түзетулерге сәйкес келетінін мәлімдейміз. ЕО сәйкестік    
декларациясының толық мәтіні мына интернет мекенжайында қолжетімді:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

WEEE директивасының қоқысқа тастау және кәдеге жарату туралы ақпараты
Осы таңбамен белгіленген барлық өнімдер электрлік және электрондық жабдық қалдығы   
болып табылады (2012/19/ЕО директивасына сәйкес) және сұрыпталмаған тұрмыстық 	
қалдықтармен араласпауы керек. Оның орнына өзіңіздің қалдық жабдығыңызды үкімет 	
немесе жергілікті билік тағайындаған электрлік және электрондық жабдық қалдықтарын 	
қайта өңдеуге арналған арнайы жинау орнына тапсыру арқылы адам денсаулығы мен 	
ортаны қорғауыңыз керек. Дұрыс кәдеге жарату және қайта өңдеу қоршаған ортаға және 	
адам денсаулығына ықтимал теріс салдарын алдын алуға көмектеседі. Осындай жинау 	
орындарының орналасқан жері мен шарттары туралы қосымша ақпарат алу үшін 	
орнатушыға немесе жергілікті билік органдарына хабарласыңыз.

қоқыстардан таза ұстау үшін үнемі тазалаңыз; әйтпесе ауа ағыны бұзылуы мүмкін.
	• Шаңсорғышта қызып кету, біртүрлі шу, иіс немесе әлсіз сору қуаты мәселесі болса, сатудан кейінгі қызмет көрсету   
тобына хабарласыңыз. Оны өз бетіңізше жөндеуге болмайды.
	• Шаңсорғышты пайдалану қауіпсіз болып қалуы үшін оны тек сатудан кейінгі қызмет көрсету тобы жөндеуі керек.
	• Үшінші тараптың батареясын немесе қуат көзін пайдаланбаңыз.
	• Құрылғыны немесе батареяны шамадан тыс температураларға ұшыратпаңыз.
	• Қуат көзі зақымдалған болса, қауіпсіздікке қауіп төндірмеу үшін оны өндірушінің кәсіби маманы, сатудан кейінгі          
қызмет көрсету бөлімі немесе ұқсас функцияларды атқаратын бөлім ауыстыруы тиіс.
	•  Өрт қаупі туралы ескерту: Шаңсорғыштың алғашқы сүзгісіне және кейінгі сүзгісіне әтірдің кез келген түрін        
қолданбаңыз. Мұндай өнімдердің құрамында шаңсорғыштың өртенуіне әкелетін тұтанғыш химиялық заттар бар.
	• Осы пайдаланушы нұсқаулығындағы шаңсорғышты қоршаған орта температурасы 5℃ және 35℃ аралығында          
зарядтау керектігін білдіретін нұсқауларды қатаң түрде орындаңыз. Дұрыс емес зарядтау батареяның зақымдалуына 
әкелуі мүмкін.
	• Шаңсорғышты пайдаланған кезде осы пайдаланушы нұсқаулығындағы нұсқауларды қатаң түрде орындаңыз. 	
Шаңсорғышты дұрыс пайдаланбау нәтижесінде туындауы мүмкін кез келген шығын немесе зақым үшін 	
пайдаланушылар өздері жауапты.
	•  НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ: Тек осы құрылғымен бірге жеткізілетін жабдықты пайдаланыңыз.
	•  НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ: Батареяны қайта зарядтау мақсатында тек осы құрылғымен бірге берілген ажыратылатын 
қуат беру блогын пайдаланыңыз.
	• Тек BLJ48WF350130P-V қуат беру блогымен пайдаланыңыз.
	• Қуатты 50 Гц және 60 Гц арасында ауыстыру үшін пайдаланушылардан ешқандай әрекет керек емес, себебі өнім 50 
Гц және 60 Гц жиілікке өздігінен бейімделе алады.

Тек үй ішінде 	
пайдалануға 	
арналған

Пайдалану алдында 
нұсқауларды оқып шығыңыз

Қауіпсіздік нұсқаулары
Бұл өнім тек үйде пайдалануға арналған. Қолданар алдында 
осы нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз және болашақта 
анықтама үшін сақтап қойыңыз.
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Шаңды тастау 
түймесі

Өнімге шолу

Бөлшектер тізімі

Ұзартқыш таяқша

Үй жануарларының 
жүніне арналған 

щетка

Электр турбощеткасы 
(фарамен жабдықталған)

Шаңсорғышты 
қабырғаға бекіту 

құралы

Шағын электр 
щеткасы

Диван щеткасы

Қуат көзі

2-і 1-де саңылау 
щеткасы

Иілгіш 
түтік

2-і 1-де кең 
щетка

Ұзартқыш шланг

Ескерту: Пайдаланушы нұсқаулығындағы өнім, қосалқы құралдар мен пайдаланушы интерфейсінің суреттері   	
тек анықтамалық мақсатта берілген. Нақты өнім мен функциялар өнімнің кеңейтімдеріне байланысты өзгеруі  
мүмкін.

Шаңсорғыш

Дисплей

Дисплей

Зарядтау порты

Режим түймесі

Қуат түймесі
Сүзгі

Ауа кірісі

Ауа шығысы

Шаң контейнері

Ескерту: Шаңсорғыш дұрыс жұмыс істемесе, дисплейде сәйкес қате көрсеткіші көрсетіледі. Шешімдер үшін, Ақаулықтарды жою 
бөлімін қараңыз. Мәселе шешілмесе, сатудан кейінгі қызмет көрсету тобына хабарласыңыз.

Бекіту жинағы (соның ішінде 
өздігінен бекітілетін бұранда 

× 4, дюбел × 4)

Қабырғаға бекіту 
жинағы

Турбо режимі

Қате

Шаң датчигі ластанған

Батарея деңгейі/Қате коды дисплейі

Батарея деңгейінің көрсеткіші
Ақ: Батарея деңгейі > 5%
Қызыл: Батарея деңгейі ≤ 5%

Ластану/қате көрсеткіші
Жасыл: Таза
Сары: Аздап ластанған
Қызғылт сары: Қатты ластанған
Қызыл: Қате

Эко режимі

Автоматты режим

Ауа құбыры бітелген

Роликті щетка жолағы шатасып кеткен

Қуат түймесі
Қосу/өшіру үшін басыңыз

Режим түймесі
Режимдерді ауыстыру үшін басыңыз
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Орнату жолы

Қосалқы құралдарды шаңсорғышқа орнату

Шаңсорғышты қабырғаға бекіту құралын орнатуҚабырғаға бекіту жинағын орнату

1.	 Орынды таңдаңыз: Жақын жерде электр розеткасы бар және қабырғадағы сымдар немесе құбырлар сияқты кедергілер жоқ 
салқын және құрғақ жерді табыңыз. Шаңсорғышты қабырғаға бекіту құралы мен қабырғаға бекіту жинағының екеуі 	
де жерден 120 см биіктікте орнатылғанына көз жеткізіңіз. Екі қабырғаға бекіту құралының арасында ұсынылған 15 см         
қашықтықты сақтаңыз.

2.	 Тесіктерді бұрғылаңыз: Екі қабырғаға бекіту құралындағы тесіктерге сәйкес қабырғаға белгілер қойыңыз. Әрбір 	
белгіленген күйде шамамен 40 мм тереңдіктегі тесіктерді бұрғылау үшін 5 мм бұрғылау ұшы бар электр бұрғысын 	
пайдаланыңыз, содан кейін әр тесікке дюбелді салыңыз.

3.	 Қабырғаға бекіту құралын орнату: Қабырғаға бекіту құралындағы тесіктерді қабырғаға бұрғыланған тесіктермен туралап, 
кейін қабырғаға бекіту құралдарын қабырғаға бекіту үшін өздігінен бекітілетін бұранданы пайдаланыңыз.
Ескертулер: 
	• Сақтауға әсер етпеу үшін екі қабырғаға бекіту құралын орнатқанда суретте көрсетілгендей биіктік талаптарын қатаң 
сақтаңыз.
	• Қабырғаға бекіту жинағы 4 қосалқы құралды ұстай алады.

Басу

Басу

Басу

120 см120 см

120 см 120 см

Ескерту: Ұзартқыш шлангты электр щеткасымен немесе шағын электр щеткасымен пайдаланбаңыз.

Шаңсорғышты қабырғаға бекіту құралын және қабырғаға  
бекіту жинағын орнату
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Зарядтау 
түйіспесі

Зарядтау

Шаңсорғышты зарядтау Шаңсорғышты қабырғаға бекіту құралы арқылы зарядтау

Ескертулер:
	•Шаңсорғышты бірінші рет қолданар алдында оны толығымен зарядтаңыз. Бұл шамамен 3,5 сағатты алады.
	•Шаңсорғышты зарядтау кезінде пайдалану мүмкін емес.
	•Толық зарядталғаннан кейін шаңсорғыш батарея деңгейінің көрсеткіші өшірулі күйде эко режиміне өтеді.
	•Турбо режимінде ұзақ уақыт бойы шаң сору батареяның қызып кетуіне әкеледі, бұл зарядтау уақытын 
ұзартуы мүмкін. Шаңсорғышты зарядтау алдында оны 60 минут бойы салқындату ұсынылады.
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Қалай пайдалану керек

Электр турбощеткасы (фарамен жабдықталған)
Мәрмәр едендерді, ағаш едендерді және қысқа қадалы кілемдерді тазалау үшін қолайлы.

2-і 1-де саңылау щеткасы
Бұрыштардағы, дивандардағы және автомобиль интерьеріндегі саңылауларды тазалауға қолайлы.
Ескерту: Ықтимал қауіптерді болдырмау үшін шаңсорғышты тікелей күн сәулесінің астында 
қалдырмаңыз немесе оны жазда көліктің ішінде сияқты жоғары температурасы бар ортада сақтамаңыз.

Басу

Басу

2-і 1-де кең щетка
Пернетақталарды, перделерді, дивандарды, төбелерді, үстелдерді, сөрелерді және автомобиль 
интерьерін тазалауға қолайлы.

Диван щеткасы
Диван мен матрац сияқты маталардан шаң кетіруге қолайлы.

Ескерту: Ықтимал қауіптерді болдырмау үшін шаңсорғышты тікелей күн сәулесінің астында 
қалдырмаңыз немесе оны жазда көліктің ішінде сияқты жоғары температурасы бар ортада сақтамаңыз.
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Ұзартқыш шланг
Тазалау қашықтығын тиімді арттыру үшін 2-і 1-де саңылау щеткасымен, 2-і 1-де кең щеткамен, диван 
щеткасымен және үй жануарларының жүніне арналған щеткамен пайдаланыңыз.

Үй жануарларының жүніне арналған щетка
Үй жануарларының жүнін тазалауға қолайлы.
	•Үй жануарларының жүнін өсу бағытымен абайлап щеткамен ысқылау және тазалау ұсынылады.
	•Қозғалыс кеңістігін кеңейту үшін ұзартқыш шлангты шаңсорғышқа жалғаңыз.
	•Үй жануарларының жүні үй жануарларының жүніне арналған щетка қылшықтарында жиналса, үй      
жануарларының жүніне арналған щетканы үй жануарларынан алыңыз да, түкті қылшықтан тазалау үшін 
PUSH түймесін басыңыз.
Абай болыңыз:
	•Эко режимін немесе автоматты режимді пайдалану ұсынылады.
	•Үй жануарыңызда ұнамсыз немесе ыңғайсыздық белгілері байқалса, үй жануарларын щеткамен 	
тазалауды дереу тоқтатыңыз.
	•Үй жануарларын щеткамен тазалаған кезде қауіп тудырмау үшін адамдар мен үй жануарларының 
қауіпсіздігін қамтамасыз етіңіз.

Шағын электр щеткасы
Үй жануарларының жүнін және матрацтар мен диван сияқты маталардан қатты кірді тазалауға қолайлы.

Иілгіш түтік
Тазалау бұрышын өзгерту үшін электр трубощеткасымен, шағын электр щеткасымен және ұзартқыш 
таяқшамен пайдаланыңыз.
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MAX

1

2

2.	Алғашқы сүзгіні алыңыз, сүзгі тұтқасын көтеріп, оны суретте көрсетілгендей алу үшін сүзгіні  белгісіне 
бұраңыз.

1 2 3

Күтім және техникалық қызмет көрсету

Шаң контейнерін тазалау

Шаңсорғышты тазалау

Шаң контейнерінің 
ысырмасы

Сүзгі жинағын тазалау
1.	 Шаң контейнерін суретте көрсетілгендей сыртқа шығару үшін шаң контейнерінің ысырмасын 
босатыңыз.

Алғашқы сүзгі

Тұтқа Сүзгі

Абай болыңыз: 
	• Күтім мен техникалық қызмет көрсету алдында қуат көзінен ажыратыңыз және шаңсорғыштың өшірілгеніне көз 	
жеткізіңіз.
	• Қалыпты жұмысты қамтамасыз ету және кепілдіктің жарамдылығын сақтау үшін әрқашан түпнұсқа бөлшектерді 	
пайдаланыңыз.
	• Сүзгіде, алғашқы сүзгіде, кейінгі сүзгіде, ұзартқыш таяқшада, иілгіш түтікте, ұзартқыш шлангта, 2-і 1-де саңылау 	
щеткасында, 2-де 1-де кең щеткада, диван щеткасында немесе үй жануарларының жүніне арналған щеткада бітелу   
орын алса, шаңсорғыш жұмысын тоқтатады. Шаңсорғышты қайта қолданар алдында оны өшіріп, тазалаңыз.
	• Электр трубощеткасы немесе шағын электр щеткасы бітеліп қалса, ол жұмысын тоқтатады, бірақ шаңсорғыштың 	
өзі тоқтамайды. Электр турбощеткасын немесе шағын электр щеткасын тазалау үшін шаңсорғышты өшіріп, оны 	
қайта пайдаланыңыз.
	• Жарақатқа әкелуі мүмкін шаңсорғышты байқаусызда қосуды болдырмау үшін тазалау алдында щетка басын 	
шаңсорғыштан алыңыз.
	• Шаңсорғыш ұзақ уақыт бойы пайдаланылмайтын болса, оны толығымен зарядтап, қуат көзінен ажыратыңыз, содан  
кейін оны күн сәулесі тікелей түспейтін салқын, ылғалдылығы төмен жерде сақтаңыз. 
	• Батареяның шамадан тыс зарядтануын болдырмау үшін шаңсорғышты кемінде үш айда бір рет қайта зарядтаңыз.

Шаңсорғышты жұмсақ, құрғақ шүберекпен сүртіңіз.

Шаңсорғыштың тазалау мүмкіндігі шаң контейнері «MAX» белгісіне дейін жеткен жағдайда төмендейді. 	
Жұмысты қалпына келтіру үшін шаң контейнерін босатыңыз: Шаң контейнерін қоқыс жәшігінің үстінде 	
ұстаңыз, содан кейін ішіндегісін босату үшін шаңды тастау түймесін басыңыз.
Абай болыңыз: Шаң контейнерін тазалау алдында шаңсорғышты өшіріңіз, қуат көзінен ажыратыңыз және 	
ұзартқыш таяқшасын алыңыз.
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3.	Кейінгі сүзгіні алып тастау үшін оны сағат тіліне қарсы  белгісіне бұраңыз.

24h

Сүзгі жинағын орнату
1.	 Сүзгі тұтқасын  белгісімен туралаңыз және сүзгіні шаң контейнеріне тігінен орналастырыңыз.
2.	Сүзгі тұтқасын ұстап, сүзгіні  белгісіне бұраңыз.
3.	Алғашқы сүзгіні алдыңғы жағын жоғары қаратып орнатыңыз.
4.	Кейінгі сүзгіні шаңсорғышқа салып, оны  белгісіне бұраңыз.
5.	Шаң контейнерін қайта орнатыңыз және оның орнына бекітілгеніне көз жеткізіңіз.

1 2 3

4

5

Кейінгі сүзгі

4.	Сүзгіні, алғашқы сүзгіні және кейінгі сүзгіні шайыңыз, содан кейін толық кептіру үшін оларды кем дегенде 
24 сағатқа бір жаққа қойыңыз.
Ескертулер: 
	•Алғашқы сүзгіні және кейінгі сүзгіні ешқашан батырмаңыз. 
	•Кейінгі сүзгіні тазалаған кезде, оны қайта-қайта шайыңыз және ол таза болғанша шаң мен қоқысты 	
кетіру үшін шетін аздап түртіңіз.
	•Алғашқы сүзгіні және кейінгі сүзгіні зақымдамау үшін оларды қолдармен, щеткамен немесе өткір затпен 
тазаламаңыз.
	•Алғашқы сүзгіні және кейінгі сүзгіні тазалағаннан кейін сору қуаты әлі де айтарлықтай төмен болса, 	
оларды сатып алып, түпнұсқаларымен ауыстырып көріңіз.

Сүзгі жинағы

Сүзгі Алғашқы сүзгі Кейінгі сүзгі
Басу

Бұл алғашқы сүзгінің 
алдыңғы жағы.

Құлыпты ашу белгісі
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Электр турбощеткасын тазалау
1.	 Электр трубощеткасын төңкеріп қойыңыз, роликті щетка жолағының босату түймесін басыңыз және 
роликті щетка жолағын алыңыз.

2.	Сорғыш саңылауды және мөлдір қақпақты құрғақ шүберекпен немесе қағаз сүлгімен сүртіңіз.
3.	Роликті щетка жолағының айналасында шатастырылған кез келген шашты кесіңіз, содан кейін оны  
тазалаңыз.

2.	Сорғыш саңылауды және мөлдір қақпақты құрғақ шүберекпен немесе қағаз сүлгімен сүртіңіз.
3.	Роликті щетка жолағының айналасында шатастырылған кез келген шашты кесіңіз, содан кейін оны  
тазалаңыз.

4.	Роликті щетка жолағын қайта орнатып, оны  белгісіне бұраңыз. 
Абай болыңыз: Шағын электр щеткасын сумен тазаламаңыз, себебі оның кіріктірілген қозғалтқышы бар.

Шағын электр щеткасын тазалау
1.	 Роликті щетка жолағын алып тастау үшін оны сәйкес құралмен  белгісіне бұраңыз.

Роликті щетка жолағының 
босату түймесі

Роликті щетка жолағының 
құлпы

4.	Роликті щетка жолағын суретте көрсетілгендей дұрыс бағытта қайта орнатыңыз, содан кейін роликті 
щетка жолағын орнына бекіту үшін роликті щетка жолағының құлпын басыңыз.
Абай болыңыз: Электр турбощеткасын сумен тазаламаңыз, себебі оның кіріктірілген қозғалтқышы бар.
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Шаң датчигін тазалау
Шаң датчигін құрғақ шүберекпен немесе майлықпен сүртіңіз.

Жиі кездесетін мәселелер
Жиі кездесетін  

мәселе Ықтимал себебі Шешімі

Шаңсорғыш  
жұмыс істемейді.

Батарея заряды таусылған. Қолданар алдында шаңсорғышты 	
зарядтаңыз.

Сорғыш саңылауы, ауа құбыры, алғашқы 
сүзгі немесе кейінгі сүзгі бітеліп қалған. Тексеріп, бірден тазалаңыз.

Сүзгі, алғашқы сүзгі немесе кейінгі сүзгі 	
дұрыс орнына орнатылмаған. Тексеріп, орнына орнатыңыз.

Батареяны қызудан қорғау іске қосылады.
Батарея температурасы қалыпты 	
күйге келгенше күтіңіз, содан кейін 	
пайдалануды жалғастырыңыз.

Сору қуаты  
төмендейді.

Шаң контейнері толған немесе алғашқы 
сүзгі немесе кейінгі сүзгі бітеліп қалған. Тексеріп, бірден тазалаңыз.

Щетка басы шатасып кеткен. Щетка басын тазалаңыз.

Батареяның  
қызмет ету  
мерзімі қысқа.

Батарея толық зарядталмаған. Қолданар алдында шаңсорғышты 	
зарядтаңыз.

Шаң контейнері толған немесе алғашқы 
сүзгі немесе кейінгі сүзгі бітеліп қалған. Тексеріп, бірден тазалаңыз.

Щетка басы шатасып кеткен. Щетка басын тазалаңыз.

Роликті щетка 
жолағы 
айналмайды.

Роликті щетка жолағы бөгде заттармен 
кептеліп қалған.

Кез келген бөгде затты алып тастаңыз, 
содан кейін қайталап көріңіз.

Щетка басындағы немесе ұзартқыш 	
таяқшадағы өткізгіш түйіспелері 	
ластанған.

Шаңсорғышты өшіріп, щетка басын 	
алыңыз. Өткізгіш түйіспелерді жұмсақ, 
құрғақ шүберекпен сүртіңіз, содан 	
кейін қайталап көріңіз.

Шаңсорғышты  
зарядтау мүмкін 
емес.

Пайдаланылатын қуат көзі түпнұсқа емес. Шаңсорғышты зарядтау үшін тек         
түпнұсқа қуат көзін пайдаланыңыз.

Батарея баяу  
зарядталады. Батареяны қызудан қорғау іске қосылады.

Батарея температурасы қалыпты 	
күйге келгенше күтіңіз, содан кейін 	
пайдалануды жалғастырыңыз.

Ескерту: Мәселе шешілмесе, сатудан кейінгі қызмет көрсету тобына хабарласыңыз.

Қате Ықтимал себебі Шешімі

Ауа құбыры бітеліп қалды.
Шаң бөлігін, сүзгіні, алғашқы сүзгіні, кейінгі сүзгіні, 
ұзартқыш таяқшаны, ұзартқыш шлангты немесе щетка 
басын тексеріңіз және тазалаңыз.

Роликті щетка жолағы 
шатасып кеткен. Роликті щетка жолағын тексеріңіз және тазалаңыз.

Батареяны қызудан қорғау 
іске қосылады.

Батарея температурасы қалыпты күйге келгенше 
күтіңіз, содан кейін пайдалануды жалғастырыңыз.

Экранда E0, E1, E2, E3 
немесе E4 қате коды 
көрсетіледі.

Сатудан кейінгі қызмет көрсету тобына 
хабарласыңыз.

 Шаң датчигі ластанған. Шаң датчигін сүртіп, қайталап көріңіз.

Ақаулықтарды жою

Шаңсорғыш дұрыс жұмыс істемесе, дисплейде сәйкес қате көрсеткіші көрсетіледі. Шешімдер үшін 	
төмендегі кестені қараңыз.

Шаң датчигі
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Техникалық сипаттамалар

Xiaomi G30 Max шаңсорғышы

Аты Сымсыз шаңсорғыш Модель E203

Номиналды  
кернеуі 28,8 В⎓ Номиналды қуаты 700 Вт

Зарядтау  
кернеуі 35,0 В⎓ Таза салмағы 5,1 кг

Қуат тұтыну Өшірулі режим: ≤ 0,5 Вт Шартты енгізу уақыты Өшірулі режим: 
≤ 20 мин

Электр турбощеткасы (фарамен жабдықталған)

Модель E203-DS Номиналды кернеуі 28,8 В⎓

Номиналды  
қуаты 30 Вт 

Шағын электр щеткасы

Модель E203-MN Номиналды кернеуі 28,8 В⎓

Номиналды  
қуаты 10 Вт 

Қуат көзі

Өндіруші Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Модель BLJ48WF350130P-V Орташа белсенді тиімділік 87,74%

Номиналды  
кірісі 100–240 В~ 50/60 Гц  1,2 A Төмен жүктемедегі тиімділік 

(10%) 80,47%

Номиналды  
шығысы 35,0 В⎓ 1,3 A  45,5 Вт   Жүктемесіз қуат тұтыну 0,09 Вт

Экологиялық ескерту

Осы шаңсорғыштың қайта зарядталатын литий-ионды батареялар жинағында қоршаған ортаны ластауы 	
мүмкін химиялық заттар бар. Шаңсорғышты қоқысқа тастамас бұрын, батареяны алып тастаңыз, содан 	
кейін оны тиісті қайта өңдеу орнына тастаңыз.
- Кәдеге жаратпас бұрын батареяны құрылғыдан шығарып алу керек.
- Батареяны шығарып алған кезде, құрылғыны қуат көзінен ажырату керек.
- Батарея қауіпсіз түрде қоқысқа тасталуы керек.

Абай болыңыз:
	•Батареяны алып тастамас бұрын шаңсорғыштың қуат көзінен ажыратылғанын және батареяның толық 	
таусылғанын тексеріңіз.
	•Алынған батареяны дұрыс кәдеге жарату үшін оны кәсіби қайта өңдеу орнына апарыңыз.
	•Батареяны жоғары температуралы ортада қалдырмаңыз; әйтпесе, ол жарылуы мүмкін.
	•Батарея ағып кеткен жағдайда сұйықтықпен жанасудан аулақ болыңыз. Егер сұйықтық көзге түссе, 	
мұқият шайыңыз және дереу медициналық көмекке жүгініңіз.

Батареяны шығару және орнату қадамдары:
1.	 Шаңсорғыштың төменгі жағындағы бес бұранданы алып тастаңыз, содан кейін төменгі қақпақ пен 	
зарядтау кабелінің сым терминалын ажыратыңыз.

2.	Шаңсорғыштың артқы қақпағын шешіп, зарядтау кабелінің сым терминалын мөрлік тақшадан 	
ажыратыңыз.

3.	Дисплей панелінің жинағын алыңыз және сым терминалын ажыратыңыз.
4.	Шаңсорғыштың алдыңғы қақпағынан бір бұранданы алыңыз да, алдыңғы қақпақты алу үшін төмен 
сырғытыңыз.

5.	Сыртқы корпусты алып тастаңыз және сыртқы корпус пен батарея жинағы арасындағы сым терминалын 
ажыратыңыз.

6.	Батарея жинағын мотор қақпағы жинағына байланыстыратын екі бұранданы ажыратып, батарея жинағын 
шығарыңыз.

7.	 Жаңа батарея жинағын ысырмалы ілмекпен мотор қақпағы жинағына қосып, алдын ала бекітіңіз, содан 	
кейін оларды екі бұрандамен бекітіңіз.

8.	Жаңа батарея жинағын сыртқы корпустың сым терминалына қосыңыз, содан кейін оны сыртқы корпусқа 
жалғаңыз.

9.	 Алдыңғы қақпақ панелін орнына жоғары қарай сырғытып, оны бір бұрандамен бекітіңіз.
10. Зарядтау кабелінің сым терминалын мөрлік тақшаға орнатыңыз, содан кейін артқы қақпақ панелін 	
орнатыңыз.

11.	Зарядтау кабелінің сым терминалын шаңсорғыштың төменгі қақпағына қосыңыз және оларды бес 	
бұрандамен бекітіңіз.

12. Дисплейдің сым терминалын жаңа батарея жинағына бекітіп, дисплей панелінің жинағын орнатыңыз.
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КЕПІЛДІК ЕСКЕРТПЕСІ

БҰЛ КЕПІЛДІК СІЗГЕ НАҚТЫ ҚҰҚЫҚТАР БЕРЕДІ ЖӘНЕ СІЗДІҢ ЕЛІҢІЗДІҢ, ОБЛЫСЫҢЫЗДЫҢ НЕМЕСЕ ШТАТТАРДЫҢ ЗАҢДАРЫНДА БЕРІЛГЕН БАСҚА ҚҰҚЫҚТАРЫҢЫЗ ДА БОЛУЫ 
МҮМКІН. РАСЫНДА, КЕЙБІР ЕЛДЕРДЕ, ОБЛЫСТАРДА НЕМЕСЕ ШТАТТАРДА ТҰТЫНУШЫЛАР ЗАҢЫ МИНИМАЛДЫ КЕПІЛДІК МЕРЗІМІН БЕРУІ МҮМКІН. ЗАҢ РҰҚСАТ БЕРГЕНДЕРДЕН 
БАСҚА, XIAOMI СІЗДІҢ ҚҰҚЫҚТАРЫҢЫЗДЫ ЖОЙМАЙДЫ, ШЕКТЕМЕЙДІ НЕМЕСЕ ТОҚТАТПАЙДЫ. ҚҰҚЫҚТАРЫҢЫЗДЫ ТОЛЫҚ ТҮСІНУ ҮШІН БІЗ СІЗДІҢ ЕЛІҢІЗДІҢ, ОБЛЫСЫҢЫЗДЫҢ 
НЕМЕСЕ МЕМЛЕКЕТІҢІЗДІҢ ЗАҢДАРЫНА ЖҮГІНУГЕ ШАҚЫРАМЫЗ.
1.	 ӨНІМГЕ ШЕКТЕУЛІ КЕПІЛДІК
XIAOMI Кепілдік мерзімі ішінде Өнімнің тиісті пайдаланушы нұсқаулығына сәйкес қалыпты пайдалану кезінде өнімдерде және материалдарда құрастыру ақаулары жоқ екеніне кепілдік береді.
Заңды кепілдіктерге қатысты ұзақтығы мен шарттары тиісті жергілікті заңдармен қарастырылған. Тұтынушының кепілдік артықшылықтары туралы қосымша ақпаратты Xiaomi ресми сайтынан қараңыз https://www.mi.com/kz-kk/support/warranty
Xiaomi бастапқы сатып алушыға оның Xiaomi өнімінде жоғарыда аталған мерзімде қалыпты пайдалану кезінде материалдар мен құрастыру ақаулары болмайтынына кепілдік береді.
Xiaomi өнімнің жұмысы үзіліссіз немесе қатесіз болатынына кепілдік бермейді.
Xiaomi өнімді пайдалануға қатысты нұсқауларды орындамау салдарынан болатын зиян үшін жауапты емес.

2.	 ӨТЕУ ШАРАЛАРЫ
Аппараттық құрал ақауы табылса және Xiaomi кепілдік мерзімі ішінде жарамды шағымды алса, Xiaomi келесі шарттардың бірін орындайды (1) өнімді ақысыз жөндейді, (2) өнімді ауыстырады немесе (3) ықтимал жеткізу шығындарын қоспағанда, өнім 	
ақшасын қайтарады. 

3.	 КЕПІЛДІК ҚЫЗМЕТІН ҚАЛАЙ АЛУҒА БОЛАДЫ
Кепілдік қызметін алу үшін сіз Өнімді түпнұсқа орамында немесе Өнімді қорғаудың бірдей дәрежесін қамтамасыз ететін ұқсас қаптамада, Xiaomi көрсеткен мекенжайға жеткізуіңіз керек. Қолданыстағы заңмен тыйым салынған жағдайлардан басқа, 
Xiaomi кепілдік қызметін көрсетпес бұрын сізден дәлелдемелер немесе сатып алу туралы дәлелдеме және/немесе тіркеу талаптарын орындауды талап етуі мүмкін.

4.	ЕРЕКШЕЛІКТЕР МЕН ШЕКТЕУЛЕР
Егер Xiaomi басқаша белгілемесе, осы Шектеулі кепілдік тек Xiaomi компаниясы үшін немесе Xiaomi компаниясымен өндірілген және сауда белгілерімен, сауда атауымен немесе «Xiaomi» немесе «Mi» логотипі арқылы анықталатын Өнімге ғана 	
қолданылады. 
Шектеулі кепілдік келесі жағдайларда қолданылмайды: (a) табиғи апат салдарынан, мысалы, найзағай, торнадо, су тасқыны, өрт, жер сілкінісі немесе басқа сыртқы себептерден болған залал; (ә) немқұрайлылық; (б) коммерциялық пайдалану; (в) 	
Өнімнің кез келген бөлігіне өзгертулер жасау; (г) Xiaomi емес өнімдермен пайдаланудан туындаған зиян; (ғ) жазатайым оқиғадан, теріс пайдалану немесе дұрыс пайдаланбау салдарынан келтірілген зиян; (е) Өнімді Xiaomi сипаттаған рұқсат етілген 	
немесе мақсатты пайдаланудан тыс немесе дұрыс емес кернеумен немесе қуат көзімен пайдаланудан туындаған зақым; немесе (ж) Xiaomi өкілі болып табылмайтын кез келген басқа өкіл тарапынан қызмет көрсетуден (жаңартулар мен кеңейтулерді 	
қоса) келтірілген залал.
Өнімде сақталатын немесе сақталған кез келген деректердің, бағдарламалық құралдың немесе басқа материалдардың сақтық көшірмесін жасау сіздің жауапкершілігіңіз. Жабдықтағы деректер, бағдарламалық жасақтама немесе басқа материалдар   
қызмет көрсету процесінде жоғалуы немесе қайта пішімделуі мүмкін, Xiaomi мұндай зақым немесе жоғалу үшін жауапты емес.
Ешбір Xiaomi сатушысы, агенті немесе қызметкері осы Шектеулі кепілдікке қандай да бір өзгертулер, кеңейтулер немесе толықтырулар жасауға құқылы емес. Егер қандай да бір термин заңсыз немесе орындалмайтын деп танылса, қалған 	
шарттардың заңдылығы немесе орындалу мүмкіндігі әсер етпейді немесе бұзылмайды.
Заңдармен тыйым салынған немесе Xiaomi басқаша уәде берген жағдайлардан басқа, сатудан кейінгі қызметтер бастапқы сатып алынған елмен немесе аймақпен шектеледі. 
Xiaomi компаниясымен тиісті түрде импортталмаған және/немесе тиісті түрде өндірілмеген және/немесе Xiaomi немесе Xiaomi компаниясының ресми сатушысынан тиісті түрде сатып алынбаған өнімдер осы кепілдіктерге жатпайды. Қолданыстағы     
заңға сәйкес сіз өнімді сатқан ресми емес сатушының кепілдіктерін пайдалана аласыз. Сондықтан Xiaomi сізді өнімді сатып алған сатушымен байланысуға шақырады.
Осы кепілдіктер Гонконг пен Тайваньда қолданылмайды.

5.	ҚҰПТАЛАТЫН КЕПІЛДІКТЕР
Қолданыстағы заңмен тыйым салынған жағдайлардан басқа, барлық көзделетін кепілдіктер (соның ішінде сатуға жарамдылық және белгілі бір мақсатқа жарамдылық кепілдіктері) осы шектеулі кепілдіктің максималды жарамдылығына дейін жарамды 
болады. Кейбір юрисдикциялар ұйғарынды кепілдіктің ұзақтығына шектеу қоюға рұқсат бермейді, сондықтан жоғарыда аталған шектеулер бұл жағдайларда қолданылмайды.

6.	ЗИЯНДЫ ШЕКТЕУ
Қолданыстағы заңмен тыйым салынған жағдайлардан басқа, Xiaomi жазатайым оқиғалардан, жанама, арнайы немесе салдарлық шығындардан, соның ішінде, бірақ олармен шектелмей, жоғалған пайдадан, кірістен немесе деректерден, айқын 	
немесе көзделетін кепілдіктердің немесе шарттардың кез келген бұзылуынан туындаған шығындардан, немесе кез-келген басқа заң теориясына сәйкес, тіпті Xiaomi-ге мұндай зиян келтіру мүмкіндігі туралы хабарланған болса да, кез келген 	
туындаған залал үшін жауап бермейді. Кейбір юрисдикциялар арнайы, жанама немесе салдарлық залалдарды алып тастауға немесе шектеуге рұқсат бермейді, сондықтан жоғарыда аталған шектеу немесе ерекшелік сізге қатысты болмауы мүмкін.

7.	 XIAOMI БАЙЛАНЫС ДЕРЕКТЕРІ
Тұтынушылар үшін келесі веб-сайтқа кіріңіз: https://www.mi.com/kz-kk/support/warranty 	
Байланыс орталығы : 88-000-808-328 	
Электрондық пошта: service.kz@support.mi.com
Сатудан кейінгі қызмет үшін байланыс тұлғасы Xiaomi уәкілетті қызмет көрсету желісіндегі кез келген тұлға, Xiaomi уәкілетті дистрибьюторлары немесе сізге өнімді сатқан соңғы сатушы болуы мүмкін. Күмәніңіз болса, Xiaomi тиісті тұлғасына 	
хабарласыңыз.
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Распространяется только на территории Казахстана

ГАРАНТИЙНОЕ УВЕДОМЛЕНИЕ
НАСТОЯЩАЯ ГАРАНТИЯ ДАЕТ ВАМ ОПРЕДЕЛЕННЫЕ ПРАВА, А В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА ВАШЕЙ СТРАНЫ, ПРОВИНЦИИ ИЛИ ШТАТА ОНИ МОГУТ БЫТЬ БОЛЕЕ  
ШИРОКИМИ. В НЕКОТОРЫХ СТРАНАХ, ПРОВИНЦИЯХ И ШТАТАХ ЗАКОНОМ О ЗАЩИТЕ ПРАВ ПОТРЕБИТЕЛЕЙ ПРЕДУСМОТРЕН МИНИМАЛЬНЫЙ ГАРАНТИЙНЫЙ СРОК. КОМПАНИЯ 
XIAOMI НЕ ИСКЛЮЧАЕТ, НЕ ОГРАНИЧИВАЕТ И НЕ ПРИОСТАНАВЛИВАЕТ ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ ДРУГИХ ВАШИХ ЗАКОННЫХ ПРАВ. РЕКОМЕНДУЕМ ОЗНАКОМИТЬСЯ С ЗАКОНАМИ ВАШЕЙ 
СТРАНЫ, ПРОВИНЦИИ ИЛИ ШТАТА ДЛЯ ПОЛНОГО ПОНИМАНИЯ СВОИХ ПРАВ.
1.  ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ НА ПРОДУКТ
Компания Xiaomi гарантирует, что материалы и качество продуктов исключают возникновение дефектов сборки при условии их нормального использования в соответствии с руководством по эксплуатации в течение 	
гарантийного срока.	
Продолжительность и условия правовых гарантий представлены в соответствующих местных законах. Дополнительные сведения о преимуществах гарантий для потребителей см. на официальном веб-сайте Xiaomi 	
https://www.mi.com/kz-ru/support/warranty.	
Компания Xiaomi гарантирует первоначальному покупателю, что материалы и качество ее продуктов исключают возникновение дефектов сборки при условии их нормального использования в течение вышеуказанного 	
периода.	
Xiaomi не гарантирует, что работа продукта будет бесперебойной или безошибочной.	
Xiaomi не несет ответственности за убытки, понесенные в результате несоблюдения инструкций по использованию продукта.

2.	СРЕДСТВА ПРАВОВОЙ ЗАЩИТЫ
Если обнаружен аппаратный дефект и компания Xiaomi получила обоснованную претензию в течение гарантийного периода, Xiaomi обязуется (1) выполнить ремонт продукта бесплатно, (2) заменить изделие или (3) 	
возместить стоимость продукта, исключая возможные расходы по доставке. 

3.	КАК ПОЛУЧИТЬ ГАРАНТИЙНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Чтобы получить гарантийное обслуживание, вы должны доставить продукт в оригинальной или аналогичной упаковке, обеспечив равноценную степень защиты продукта, по адресу, указанному Xiaomi. Компания Xiaomi 	
вправе потребовать предоставить доказательства или доказательство покупки и/или выполнить требования регистрации перед получением гарантийного обслуживания, если иное не предусмотрено законодательством.

4.	ИСКЛЮЧЕНИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ
Эта ограниченная гарантия распространяется только на продукт, изготовленный компанией Xiaomi или для нее и содержащий ее товарные знаки, торговое наименование или логотип «Xiaomi» либо «Mi», если иное не 	
предусмотрено компанией Xiaomi. 	
Ограниченная гарантия не распространяется на (а) повреждения в результате стихийных бедствий, например удара молнии, смерча, наводнения, пожара, землетрясения или других экзогенных факторов; (б) следствия 	
халатности; (в) коммерческое использование; (г) внесенные изменения или модификации любой части продукта; (д) повреждения, вызванные при использовании с продуктами других производителей; (е) повреждения в 	
результате несчастного случая, злоупотребления или неправильного использования; (ж) повреждения, вызванные применением продукта за пределами разрешенного или допускаемого использования, описанного Xiaomi, а  
также в результате несоответствующего напряжения или питания; (з) повреждения из-за обслуживания (включая обновления и расширения) лицом, не являющимся представителем компании Xiaomi.
Создание резервной копии данных, программного обеспечения и других материалов, которые вы можете хранить на продукте, является вашей ответственностью. Компания Xiaomi не несет ответственности за потерю или 	
переформатирование данных, программного обеспечения и других материалов, содержащихся в оборудовании, в процессе технического обслуживания.	
Ни один реселлер, агент или сотрудник компании Xiaomi не уполномочен вносить изменения или дополнения в настоящую гарантию. Если какое-либо условие окажется незаконным или юридически недействительным, 	
законность или исполнимость остальных положений не должна быть затронута или нарушена.	
Послепродажное обслуживание осуществляется в стране или регионе покупки, за исключением случаев, запрещенных законом, или если иное предусмотрено компанией Xiaomi. 	
Настоящая гарантия не покрывает продукты, которые не были должным образом импортированы, были изготовлены не компанией Xiaomi и/или приобретены не у Xiaomi либо ее официального представителя. Согласно 	
действующему законодательству, вы можете рассчитывать на гарантии от официального дистрибьютора, который продал продукт. Поэтому компания Xiaomi предлагает обращаться к продавцу, у которого вы приобрели 	
продукт.	
Настоящая гарантия не распространяется на Гонконг и Тайвань.

5.	ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ
За исключением случаев, запрещенных законодательством, подразумеваемые гарантии (включая гарантии товарного состояния и пригодности для конкретной цели) имеют ограниченный срок действия, который не может 	
превышать срок действия настоящей ограниченной гарантии. В некоторых юрисдикциях не допускается ограничение срока действия подразумеваемой гарантии. В таких случаях указанное ограничение не применяется.

6.	ОГРАНИЧЕНИЕ ПОВРЕЖДЕНИЯ
За исключением случаев, запрещенных законодательством, компания Xiaomi не несет ответственности за повреждения в результате ДТП, косвенных, специальных или последующих повреждений, включая потерю прибыли, 	
доходов или данных, убытки, возникшие в результате нарушения явных или подразумеваемых гарантий или условий, или по любой другой законной теории, даже если компания Xiaomi была предупреждена о возможности     
таких повреждений. В некоторых юрисдикциях не допускается исключение или ограничение ответственности за специальные, косвенные или последующие убытки. В таких случаях указанные выше ограничения не 	
применяются.

7.	 КОНТАКТЫ КОМПАНИИ XIAOMI
Подробную информацию для клиентов см. на сайте https://www.mi.com/kz-ru/support/warranty	
Call-центр (кол-центр): 88-000-808-328 	
Электронная почта: service.kz.ru@support.mi.com 	
Контактным лицом для послепродажного обслуживания может быть любое лицо из авторизованной сервисной сети Xiaomi, авторизованный дистрибьютор Xiaomi или продавец, у которого вы приобрели продукт. Если у вас  
возникли какие-либо вопросы, обратитесь к соответствующему лицу в компании Xiaomi.
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Bezpečnostné pokyny

Tento produkt je určený výhradne na použitie v domácnosti. Túto príručku si 
ešte pred použitím zariadenia pozorne prečítajte a uschovajte ju na nahliadnutie 
v budúcnosti.
	• Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými a mentálnymi 

schopnosťami či nedostatkom skúseností a vedomostí, ak spotrebič používajú pod dozorom alebo boli poučené 
o používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a porozumeli rizikám spojeným s jeho používaním. Deti sa 
so spotrebičom nesmú hrať. Deti nesmú so spotrebičom upratovať ani vykonávať jeho údržbu bez dohľadu 
dospelej osoby.

	• Spotrebič sa môže používať len so zdrojom napájania, ktorý sa dodáva s daným spotrebičom.
	• Tento vysávač je určený len na použitie v interiéri. Nepoužívajte ani neinštalujte v exteriéri, priemyselnom alebo 

komerčnom prostredí. 
	• Nenabíjajte ani neskladujte vysávač v blízkosti zdrojov tepla alebo vo vlhkom prostredí, napríklad v blízkosti 

radiátora, v kuchyni alebo v kúpeľni.
	• Dávajte pozor na riziko skratu svoriek batériou napájaného spotrebiča alebo batérie kovovými predmetmi.
	• Nedotýkajte sa zástrčky ani žiadnych elektrických častí mokrými rukami.
	• Používajte iba náhradné diely schválené spoločnosťou Xiaomi.
	• Pred inštaláciou, demontážou alebo výmenou akýchkoľvek častí, čistením alebo údržbou vysávača sa uistite, že 

je vypnutý a odpojený od napájacieho zdroja, aby nedošlo k poranenia osôb.
	• Aby ste znížili riziko požiaru, výbuchu alebo poranenia osôb, pred použitím skontrolujte, či nie je poškodený 

napájací zdroj. Vysávač nepoužívajte, ak je poškodený napájací zdroj.
	• Nezakrývajte prívod ani odvod vzduchu, aby nedošlo k prehriatiu a poškodeniu vysávača.
	• Na sací otvor vysávača nekladte žiadne predmety.
	• Vysávač nepoužívajte, ak je akákoľvek jeho časť poškodená alebo nesprávne namontovaná.
	• Pri zdvíhaní alebo prenášaní vysávača sa uistite, že je vypnutý, inak hrozí nebezpečenstvo poranenia.
	• Počas používania vysávača udržujte jeho pohyblivé časti, ako napríklad hlavicu kefy, mimo dosahu osôb a 

domácich zvierat.
	• Pri používaní vysávača na čistenie schodov dbajte na osobnú bezpečnosť.
	• Vysávač nepoužívajte na čistenie jemného prachu, ako je prach zo sadrokartónu alebo popol z krbu.
	• Vysávač nepoužívajte na čistenie tlejúcich alebo horiacich materiálov, ako je uhlie, cigaretové ohorky alebo 

zápalky.
	• Vysávač nepoužívajte na čistenie ostrých alebo tvrdých predmetov, ako je sklo, klince, skrutky alebo mince.
	• Vysávač nepoužívajte na čistenie veľmi mastných, lepkavých alebo pigmentovaných škvŕn, ako sú leštidlo na 

topánky, farba alebo pigmenty.
	• Vysávač nepoužívajte na čistenie horľavých alebo výbušných kvapalín, ako je benzín, alebo akýchkoľvek 

toxických roztokov, ako je bielidlo, amoniak alebo prostriedok na čistenie odpadu.
	• Vysávač nepoužívajte na čistenie tonera alebo atramentu používaného v laserových tlačiarňach alebo 

fotokopírkach, pretože to môže spôsobiť požiar alebo výbuch.
	• Vysávač neopierajte o nestabilné predmety, ako sú stoličky alebo stoly, pretože môže spadnúť a spôsobiť 

poškodenie alebo zranenie.
	• Vysávač ani žiadnu z jeho častí neponárajte do vody ani inej tekutiny na čistenie. Po čistení alebo údržbe 

vysávača sa uistite, že všetky jeho časti sú úplne suché, predtým ako ho znovu nainštalujete a použijete.
	• Vysávač nepoužívajte, ak je jeho otvor upchaný. Pravidelne ho čistite, aby nebol zaprášený, nezachytával vlákna, 

vlasy alebo iné nečistoty, inak môže dôjsť k zhoršeniu prietoku vzduchu.
	• Ak má vysávač problémy s prehrievaním, vydáva podivné zvuky, zápach alebo má slabú sacú silu, kontaktujte 

tím popredajného servisu. Neopravujte ho sami.
	• Aby bola zaručená bezpečnosť používania, vysávač smie opravovať iba tím popredajného servisu.
	• Nepoužívajte batérie ani napájacie zdroje od iných výrobcov.
	• Spotrebič ani batériu nevystavujte nadmerným teplotám.
	• Ak je napájací zdroj poškodený, musí ho vymeniť odborník od výrobcu, oddelenie popredajného servisu alebo 

podobné oddelenie, aby nedošlo k ohrozeniu bezpečnosti.
	•  Varovanie na nebezpečenstvo požiaru: Na predfilter a postfilter vysávača nenanášajte 

žiadne aromatické látky. Tieto produkty obsahujú horľavé chemikálie, ktoré môžu spôsobiť vznietenie vysávača.
	• Pri nabíjaní vysávača dodržiavajte pokyny uvedené v tejto používateľskej príručke a okolná teplota musí byť v 

Informácie o dodržiavaní súladu s regulačnými predpismi
Vyhlásenie o súlade pre EÚ
My, Xiaomi Communications Co., Ltd., týmto vyhlasujeme, že toto zariadenie je v súlade 
s príslušnými európskymi smernicami, normami a ich dodatkami. Celý text Vyhlásenia o súlade pre 
EÚ je dostupný na tejto internetovej adrese:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Informácie o likvidácii a recyklovaní odpadu z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ)
Všetky produkty označené týmto symbolom sú definované ako odpad z elektrických 
a elektronických zariadení (tzv. OEEZ, ako sa udáva v smernici 2012/19/EÚ) a nesmú sa vyhadzovať 
do bežného netriedeného domáceho odpadu. S cieľom ochrany ľudského zdravia aj životného 
prostredia je potrebné, aby ste svoje zariadenie určené do odpadu odovzdali na určenom zbernom 
mieste na recykláciu odpadu z elektrických a elektronických zariadení, ktoré určili štátne alebo 
miestne orgány. Správna likvidácia a recyklovanie pomôže zabrániť negatívnym následkom 
na životné prostredie a ľudské zdravie. Ďalšie informácie o mieste, ako aj o podmienkach 
a požiadavkách platných pre zberné miesta vám poskytne zástupca servisu alebo miestne orgány.

Len na použitie v 
interiéri

Pred použitím si prečítajte 
pokyny

rozmedzí 5 °C až 35 °C. Nesprávnym nabíjaním môžete poškodiť batériu.
	• Pri používaní vysávača prísne dodržiavajte pokyny uvedené v tejto používateľskej príručke. Za akúkoľvek stratu 

alebo poškodenie, ktoré môže vzniknúť nesprávnym používaním vysávača, zodpovedá používateľ.
	•  VAROVANIE: Používajte výlučne napájaciu jednotku dodanú spoločne s týmto spotrebičom.

	•  VAROVANIE: Pre účely dobíjania batérie používajte výlučne odnímateľnú napájaciu jednotku dodanú s 
týmto spotrebičom.

	• Používajte iba s napájacou jednotkou BLJ48WF350130P-V.
	• Používatelia nemusia vykonávať žiadne kroky na prepnutie napájania medzi 50 Hz a 60 Hz, pretože produkt sa 

dokáže prispôsobiť frekvencii 50 Hz aj 60 Hz.
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Vypínač
Stlačte pre zapnutie/vypnutie

Tlačidlo 
uvoľnenia 
prachu

Prehľad produktu

Zoznam príslušenstva

Predlžovacia tyč

Kefa na zvieratá

Elektrická kefová lišta 
(vybavená svetlometom)

Držiak na stenu 
pre vysávač

Mini elektrická kefaKefa na pohovky

Napájací zdroj

2 v 1 kefa na 
štrbiny

Ohybná 
rúrka

2 v 1 široká 
kefa

Predlžovacia 
hadica

Poznámka: Ilustrácie produktu, príslušenstva a používateľského rozhrania v používateľskej príručke slúžia len na 
referenčné účely. Skutočný produkt a funkcie sa môžu líšiť v dôsledku vylepšení produktu. 

Vysávač

Displej

Displej

Nabíjací port

Tlačidlo režimu

Vypínač
Filter

Prívod vzduchu

Odvod vzduchu

Kazeta na zber prachu

Poznámka: Ak vysávač nefunguje správne, na displeji sa zobrazí príslušná chybová indikácia. Riešenia nájdete v 
časti Riešenie problémov. Ak problém pretrváva, kontaktujte tím popredajného servisu.

Montážna sada (vrátane 
4 samorezných skrutiek, 

4 hmoždiniek)

Držiak na stenu 
pre príslušenstvo

Turbo režim

Chyba
Znečistený senzor prachu

Zobrazenie úrovne nabitia batérie/
chybového kódu

Indikátor úrovne nabitia batérie
Svieti nabielo: Úroveň nabitia 
batérie > 5 %
Červená: Úroveň nabitia batérie ≤ 5 %

Indikátor znečistenia/chyby
Zelená: Čisté
Žltá: Ľahko znečistené
Svieti naoranžovo: Veľmi 
znečistené
Červená: Chyba

Zablokovaný prieduch vzduchu
Zamotaná lišta valcovej kefy

Tlačidlo režimu
Stlačte pre prepnutie režimov

Automatický režim

Ekologický režim
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Ako nainštalovať

Inštalácia príslušenstva na vysávač

Inštalácia držiaka na stenu pre vysávačInštalácia držiaka na stenu pre príslušenstvo

Inštalácia držiaka na stenu pre vysávač a držiaka na stenu pre 
príslušenstvo
1.	 Vyberte miesto: Vyberte chladné, suché miesto s elektrickou zásuvkou v blízkosti a bez prekážok, ako sú 

káble alebo rúrky na stene. Uistite sa, že držiak na stenu pre vysávač aj držiak na stenu pre príslušenstvo sú 
inštalované vo výške 120 cm od podlahy. Dodržte odporúčanú vzdialenosť 15 cm medzi oboma držiakmi na 
stenu.

2.	 Vyvŕtajte otvory: Na stene si označte miesta podľa otvorov na oboch držiakoch na stenu. Pomocou vŕtačky s 
5 mm vrtákom vyvŕtajte otvory s hĺbkou približne 40 mm na každom označenom mieste a do každého otvoru 
vložte hmoždinku.

3.	 Inštalácia držiakov na stenu: Zosúlaďte otvory v držiakoch na stenu s otvormi vo vŕtaných otvoroch a pomocou 
samoreznej skrutky pripevnite držiaky na stenu.
Poznámky:
	• Pri inštalácii dvoch držiakov na stenu prísne dodržujte požiadavky na výšku uvedené na obrázku, aby nedošlo 

     k ovplyvneniu skladovania.
	• Držiak na stenu pre príslušenstvo má kapacitu 4 kusy príslušenstva.

Kliknutie

Kliknutie

Kliknutie

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Poznámka: Nepoužívajte predlžovaciu hadicu s elektrickou kefovou lištou alebo mini elektrickou kefou.
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Nabíjací kontakt

Nabíjanie

Nabíjanie vysávača Nabíjanie vysávača pomocou držiaka na stenu

Poznámky:
	• Vysávač pred prvým použitím plne nabite. Toto trvá približne 3,5 hodiny.
	• Počas nabíjania nie je možné vysávač používať.
	• Po úplnom nabití sa vysávač prepne do ekologického režimu a indikátor úrovne nabitia batérie zhasne.
	• Dlhodobé vysávanie v turbo režime spôsobuje zahrievanie batérie, čo môže predĺžiť dobu nabíjania. Pred 

nabíjanie vysávača odporúčame nechať ho 60 minút vychladnúť.
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Používanie

Elektrická kefová lišta (vybavená svetlometom)
Vhodná na čistenie mramorových podláh, drevených podláh a kobercov s krátkym vlasom.

2 v 1 kefa na štrbiny
Vhodná na čistenie štrbín v rohoch, na pohovkách a v interiéroch áut.
Poznámka: Aby ste predišli možným bezpečnostným rizikám, nevystavujte vysávač priamemu slnečnému 
žiareniu ani ho neskladujte v prostredí s vysokými teplotami, napríklad v lete vo vnútri auta.

Kliknutie

Kliknutie

2 v 1 široká kefa
Vhodná na čistenie klávesníc, záclon, pohoviek, stropov, stolov, pultov a interiérov áut.
Poznámka: Aby ste predišli možným bezpečnostným rizikám, nevystavujte vysávač priamemu slnečnému žiareniu 
ani ho neskladujte v prostredí s vysokými teplotami, napríklad v lete vo vnútri auta.

Kefa na pohovky
Vhodná na odstraňovanie prachu z textílií, ako sú pohovky a matrace.
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Predlžovacia hadica
Používajte s 2 v 1 kefou na štrbiny, 2 v 1 širokou kefou, kefou na pohovky a kefou na zvieratá, aby ste efektívne 
zvýšili čistiaci dosah.

Kefa na zvieratá
Vhodná na odstraňovanie chlpov domácich zvierat.
	• Odporúča sa pre jemné kefovanie a čistenie chlpov domácich zvierat v smere rastu srsti.
	• Na rozšírenie priestoru pre pohyb pripojte predlžovaciu hadicu k vysávaču.
	• Ak sa na štetinách kefy na zvieratá nahromadia chlpy, odstráňte kefu na zvieratá z domáceho zvieraťa a stlačte 

tlačidlo PUSH, aby sa chlpy z kefy vyčistili.
Upozornenia:
	• Odporúča sa používať ekologický režim alebo automatický režim.
	• Ak vaše domáce zviera vykazuje známky nespokojnosti alebo nepohodlia, ihneď prestaňte s česaním.
	• Pri česaní domáceho zvieraťa dbajte na bezpečnosť ľudí a zvierat, aby nedošlo k ich ohrozeniu.

Mini elektrická kefa
Vhodná na čistenie zvieracích chlpov a odolných nečistôt z textílií, ako sú matrace a pohovky.

Ohybná rúrka
Použite s elektrickou kefovou lištou, mini elektrickou kefou a predlžovacou tyčou na zmenu uhla čistenia.
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MAX

1

2

2.	 Odstráňte predfilter, zdvihnite rúčku filtra a otočte filter do pozície , aby ste ho vybrali, ako je znázornené na 
obrázku.

1 2 3

Starostlivosť a údržba

Upozornenia: 
	• Pred čistením a údržbou odpojte napájací zdroj a uistite sa, že je vysávač vypnutý.
	• Vždy používajte originálne diely, aby ste zaistili normálnu prevádzku a zachovali platnosť záruky.
	• Ak dôjde k upchaniu filtra, predfiltra, postfiltra, predlžovacej tyče, ohybnej rúrky, predlžovacej hadice, 2 v 1 

štrbinovej kefy, 2 v 1 širokej kefy, kefy na pohovky alebo kefy na zvieratá, vysávač prestane fungovať. Pred ďalším 
použitím vysávač vypnite a vyčistite.

	• Ak sa elektrická kefová lišta alebo mini elektrická kefa upchá, prestane fungovať, ale vysávač bude naďalej 
fungovať. Na vyčistenie elektrického kefovej lišty alebo mini elektrického kefy vysávač vypnite a potom ho znovu 
použite.

	• Pred čistením odstráňte hlavu kefy z vysávača, aby sa zabránilo náhodnému zapnutiu vysávača, čo môže 
spôsobiť zranenie.

	• Ak vysávač nebudete dlhší čas používať, úplne ho nabite, odpojte od napájania a uložte na chladnom mieste s 
nízkou vlhkosťou vzduchu mimo dosahu priameho slnečného žiarenia. 

	• Aby nedošlo k nadmernému vybití batérie, vysávač nabíjajte aspoň raz za tri mesiace.

Čistenie kazety na zber prachu
Ak je kazeta na zber prachu naplnená až po značku „MAX“, zníži sa čistiaca schopnosť vysávača. Na obnovenie 
výkonu vyprázdnite kazetu na zber prachu: Kazetu na zber prachu podržte nad odpadkovým košom a stlačte 
tlačidlo uvoľnenia prachu, aby sa obsah vyprázdnil.
Upozornenie: Pred čistením kazety na zber prachu vysávač vypnite, odpojte od napájacieho zdroja a vyberte 
predlžovaciu tyč.

Čistenie vysávača
Vysávač utrite mäkkou suchou handričkou.

Západka kazety na 
zber prachu

Čistenie zostavy filtra
1.	 Uvoľnite západku kazety na zber prachu a kazetu na zber prachu vytiahnite smerom von, ako je znázornené na 

obrázku.

Predfilter

Rúčka Filter
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3.	 Otočte postfilter proti smeru hodinových ručičiek do pozície , aby ste ho vybrali.

24h

Inštalácia zostavy filtra
1.	 Vyrovnajte rúčku filtra s  a vložte filter zvisle do kazety na zber prachu.
2.	 Držte rúčku filtra a otočte filter do polohy .
3.	 Nainštalujte predfilter prednou stranou nahor.
4.	 Vložte postfilter do vysávača a otočte ho do polohy .
5.	 Znovu namontujte kazetu na zber prachu a skontrolujte, či je správne upevnená.

1 2 3

4

5

Postfilter

4.	 Vypláchnite filter, predfilter a postfilter a nechajte ich aspoň 24 hodín úplne vyschnúť.
Poznámky: 
	• Predfilter a postfilter nikdy nenamáčajte. 
	• Pri čistení postfiltra ho opakovane opláchnite a jemne poklepte po okraji, aby ste odstránili prach a nečistoty, 

až kým nebude čistý.
	• Predfilter a postfilter nečistite rukami, kefkou ani ostrými predmetmi, aby nedošlo k ich poškodeniu.
	• Ak je sací výkon aj po vyčistení predfiltra a postfiltra stále výrazne znížený, skúste zakúpiť a vymeniť ich za 

originálne diely.

Zostava filtra

Filter Predfilter Postfilter
Kliknutie

Toto je predná 
strana predfiltra.

Značka odomknutia
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Čistenie elektrickej kefovej lišty
1.	 Elektrickú kefovú lištu otočte hore nohami, stlačte tlačidlo na uvoľnenie lišty valcovej kefy a vyberte lištu 

valcovej kefy.

2.	 Vyčistite sací otvor a priehľadný kryt suchou handričkou alebo papierovou utierkou.
3.	 Odstrihnite všetky vlasy zamotané okolo lišty valcovej kefy a potom ju vyčistite.

2.	 Vyčistite sací otvor a priehľadný kryt suchou handričkou alebo papierovou utierkou.
3.	 Odstrihnite všetky vlasy zamotané okolo lišty valcovej kefy a potom ju vyčistite.

4.	 Nasaďte lištu valcovej kefy späť a otočte ju do polohy . 
Upozornenie: Mini elektrickú kefu nečistite vodou, pretože má zabudovaný motor.

Čistenie mini elektrickej kefy
1.	 Otočte lištu valcovej kefy do polohy  pomocou vhodného nástroja, aby ste ju vybrali.

Tlačidlo na uvoľnenie 
lišty valcovej kefy

Zámok lišty valcovej kefy

4.	 Nasaďte lištu valcovej kefy späť v správnom smere, ako je znázornené na obrázku, a potom stlačte zámok lišty 
valcovej kefy, aby bola lišta valcovej kefy zaistená na svojom mieste.
Upozornenie: Elektrickú kefovú lištu nečistite vodou, pretože obsahuje zabudovaný motor.
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Čistenie senzora prachu
Senzor prachu utrite suchou handričkou alebo papierovou utierkou.

Bežné problémy
Bežný problém Možná príčina Riešenie

Vysávač 
nefunguje.

Batéria je vybitá. Pred použitím vysávač nabite.

Je upchaný sací otvor, prieduch vzduchu, 
predfilter alebo postfilter. Skontrolujte a ihneď vyčistite.

Filter, predfilter alebo postfilter nie je 
správne nainštalovaný. Skontrolujte to a namontujte na miesto.

Spustila sa ochrana batérie proti prehriatiu.
Počkajte, kým sa teplota batérie nevráti 
do normálu, a potom ju skúste znova 
používať.

Sací výkon sa 
zníži.

Kazeta na zber prachu je plná alebo je 
zablokovaný predfilter alebo postfilter. Skontrolujte a ihneď vyčistite.

Hlava kefy je zamotaná. Vyčistite hlavu kefy.

Výdrž batérie je 
krátka.

Batéria nie je úplne nabitá. Pred použitím vysávač nabite.

Kazeta na zber prachu je plná alebo je 
zablokovaný predfilter alebo postfilter. Skontrolujte a ihneď vyčistite.

Hlava kefy je zamotaná. Vyčistite hlavu kefy.

Lišta valcovej kefy 
sa neotáča.

Lišta valcovej kefy je zaseknutá cudzími 
predmetmi.

Odstráňte všetky cudzie predmety a 
potom to skúste znova.

Vodivé kontakty na hlave kefy alebo na 
predlžovacej tyči sú znečistené.

Vypnite vysávač a vyberte hlavu kefy. 
Vodivé kontakty utrite mäkkou suchou 
handričkou a skúste to znova.

Vysávač sa nedá 
nabiť. Používaný napájací zdroj nie je originálny. Na nabíjanie vysávača používajte iba 

originálny napájací zdroj.

Batéria sa nabíja 
pomaly. Spustila sa ochrana batérie proti prehriatiu.

Počkajte, kým sa teplota batérie nevráti 
do normálu, a potom ju skúste znova 
používať.

Poznámka: Ak problém pretrváva, kontaktujte tím popredajného servisu.

Chyba Možná príčina Riešenie

Prieduch vzduchu je 
upchaný.

Skontrolujte a vyčistite kazetu na zber prachu, filter, 
predfilter, postfilter, predlžovaciu tyč, predlžovaciu 
hadicu alebo hlavicu kefy.

Lišta valcovej kefy je 
zamotaná. Skontrolujte a vyčistite lištu valcovej kefy.

Spustila sa ochrana batérie 
proti prehriatiu.

Počkajte, kým sa teplota batérie nevráti do normálu, 
a potom ju skúste znova používať.

Na obrazovke sa zobrazí 
chybový kód E0, E1, E2, E3 
alebo E4.

Kontaktujte tím popredajného servisu.

 Senzor prachu je 
znečistený. Senzor prachu utrite a skúste to znova.

Riešenie problémov

Ak vysávač nefunguje správne, na displeji sa zobrazí príslušná chybová indikácia. Riešenia nájdete v tabuľke nižšie.

Senzor prachu
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Špecifikácie

Vysávač Xiaomi G30 Max

Názov Bezdrôtový vysávač Model E203

Menovité 
napätie 28,8 V⎓ Menovitý výkon 700 W

Nabíjacie 
napätie 35,0 V⎓ Čistá hmotnosť 5,1 kg

Spotreba 
energie Režim Vypnuté: ≤ 0,5 W Čas na zadanie podmienky Režim Vypnuté: 

≤ 20 min

Elektrická kefová lišta (vybavená svetlometom)

Model E203-DS Menovité napätie 28,8 V⎓

Menovitý výkon 30 W 

Mini elektrická kefa

Model E203-MN Menovité napätie 28,8 V⎓

Menovitý výkon 10 W 

Napájací zdroj

Výrobca Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Model BLJ48WF350130P-V Priemerná prevádzková 
účinnosť 87,74 %

Menovitý vstup 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Účinnosť pri nízkom zaťažení 
(10 %) 80,47 %

Menovitý 
výstup 35,0 V⎓ 1,3 A  45,5 W  Spotreba energie bez zaťaženia 0,09 W

Upozornenia týkajúce sa životného prostredia

Nabíjateľná lítiovo-iónová batéria tohto vysávača obsahuje chemikálie, ktoré môžu znečisťovať životné prostredie. 
Pred likvidáciou vysávača vyberte batériu a odovzdajte ju do príslušného zariadenia na recykláciu.
- Batériu je potrebné pred vyradením vybrať zo spotrebiča.
- Pri vyberaní batérie musí byť spotrebič odpojený od elektrickej siete.
- Batériu je potrebné bezpečne zlikvidovať.

Upozornenia:
	• Pred demontážou sa uistite, že je vysávač odpojený od napájania a batéria je úplne vybitá.
	• Odstránenú batériu odneste do profesionálneho zariadenia na recykláciu, kde bude správne zlikvidovaná.
	• Batériu nenechávajte v prostredí s vysokou teplotou, inak by mohla vybuchnúť.
	• V prípade úniku kvapaliny z batérie zabráňte kontaktu s kvapalinou. Ak sa kvapalina dostane do očí, vypláchnite 

ich veľkým množstvom vody a okamžite vyhľadajte lekársku pomoc.

Kroky na vybratie a inštaláciu batérie:
1.	 Odskrutkujte päť skrutiek na spodnej strane vysávača a potom odnímte spodný kryt a konektor nabíjacieho 

kábla.
2.	 Odnímte zadný kryt vysávača a odpojte konektor nabíjacieho kábla od obvodovej dosky.
3.	 Odnímte zostavu displeja a odpojte konektor kábla.
4.	 Pre odstránenie predného krytu vysávača odskrutkujte jednu skrutku z predného krytu a posuňte ho smerom 

nadol.
5.	 Odstráňte vonkajší kryt a odpojte konektor káblového zväzku medzi vonkajším krytom a batériou.
6.	 Odskrutkujte dve skrutky, ktorými je batéria pripevnená k zostave krytu motora, a vyberte batériu.
7.	 Pripojte a predbežne upevnite novú batériu k zostave krytu motora pomocou karabínového háku a potom ju 

upevnite dvoma skrutkami.
8.	 Pripojte novú batériu ku konektoru káblového zväzku vonkajšieho krytu a potom ju zapojte do vonkajšieho 

krytu.
9.	 Posuňte predný kryt nahor na miesto a upevnite ho jednou skrutkou.
10. Nainštalujte konektor nabíjacieho kábla na obvodovú dosku a potom nainštalujte zadný kryt.
11.	Pripojte konektor nabíjacieho kábla k spodnému krytu vysávača a upevnite ich piatimi skrutkami.
12. Pripojte konektor displeja k novej batérii a potom nainštalujte zostavu displeja.
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ZÁRUČNÉ PODMIENKY

TÁTO ZÁRUKA VÁM DÁVA ŠPECIFICKÉ PRÁVA A ZO ZÁKONOV VAŠEJ KRAJINY, PROVINCIE ALEBO ŠTÁTU VÁM MÔŽU VYPLÝVAŤ ĎALŠIE PRÁVA. 
V NIEKTORÝCH KRAJINÁCH, PROVINCIÁCH ALEBO ŠTÁTOCH MÔŽE ZÁKON UVÁDZAŤ MINIMÁLNU ZÁRUČNÚ LEHOTU. SPOLOČNOSŤ XIAOMI 
NEVYLUČUJE, NEOBMEDZUJE ANI NEPOZASTAVUJE OSTATNÉ PRÁVA, KTORÉ MÁTE, OKREM PRÍPADOV POVOLENÝCH ZÁKONOM. AK CHCETE 
ZÍSKAŤ ÚPLNÉ INFORMÁCIE O SVOJICH PRÁVACH, ODPORÚČAME VÁM PREŠTUDOVAŤ SI LEGISLATÍVU SVOJEJ KRAJINY, PROVINCIE ALEBO 
ŠTÁTU.
1.	OBMEDZENÁ ZÁRUKA NA PRODUKT

Spoločnosť XIAOMI zaručuje, že produkty počas záručnej lehoty neobsahujú chyby materiálu ani výrobné chyby, ak sa používajú bežným spôsobom a v súlade s príslušným návodom na použitie.
Trvanie záručnej lehoty a podmienky spojené so zákonnou zárukou sú uvedené v príslušnej miestnej legislatíve. Ďalšie informácie o výhodách spotrebiteľskej záruky nájdete na oficiálnej webovej 
lokalite spoločnosti Xiaomi na adrese https://www.mi.com/global/support/warranty.
Spoločnosť Xiaomi zaručuje pôvodnému kupujúcemu, že produkt spoločnosti Xiaomi nebude pri bežnom používaní, počas obdobia uvedeného vyššie, obsahovať chyby materiálu ani výrobné chyby.
Spoločnosť Xiaomi nezaručuje, že prevádzka produktu bude neprerušovaná alebo bezchybná.
Spoločnosť Xiaomi nezodpovedá za škody, ktoré vznikli následkom nedodržiavania pokynov pre používateľov produktu.

2.	NÁPRAVNÉ PROSTRIEDKY
Ak sa vyskytne chyba hardvéru a spoločnosť Xiaomi dostane počas záručnej lehoty oprávnenú požiadavku, spoločnosť Xiaomi (1) produkt bezplatne opraví, (2) vymení produkt za nový alebo (3) vráti 
peniaze za produkt bez prípadných nákladov na poštovné. 

3.	AKO SI UPLATNIŤ ZÁRUČNÚ OPRAVU
Ak potrebujete záručnú opravu, musíte produkt doručiť v pôvodnom obale alebo v inom obale poskytujúcom rovnaký stupeň ochrany produktu na adresu špecifikovanú spoločnosťou Xiaomi. Tam, 
kde to nevylučuje príslušná legislatíva, vás spoločnosť Xiaomi môže pred poskytnutím záručného servisu požiadať o predloženie dokladu o nákupe a/alebo dokladu o splnení podmienok registrácie.

4.	VÝNIMKY A OBMEDZENIA
Pokiaľ spoločnosť Xiaomi nestanoví inak, táto obmedzená záruka sa vzťahuje len na produkt vyrobený spoločnosťou Xiaomi alebo pre ňu, ktorý môže byť identifikovaný ochrannou známkou, 
obchodným názvom či logom „Xiaomi“ alebo „Mi“. 
Obmedzená záruka sa nevzťahuje na žiadne škody spôsobené: (a) zásahmi prírody alebo vyššej moci, napríklad údermi blesku, tornádami, požiarmi, povodňami, zemetrasením alebo inými vonkajšími 
vplyvmi; (b) nedbalosťou; (c) komerčným využitím; (d) zmenami alebo úpravami ktorejkoľvek časti produktu; (e) škody spôsobené použitím s produktami iných výrobcov ako Xiaomi; (f) škody spôsobené 
náhodou, zneužitím, alebo nesprávnym použitím; (g) škody spôsobené prevádzkou výrobku mimo prípustné alebo predpokladané použitie popísané spoločnosťou Xiaomi alebo s nesprávnym napätím 
alebo zdrojom napájania alebo (h) škody spôsobené opravou (vrátane vylepšení a rozšírení) realizovanou osobou, ktorá nie je povereným zástupcom spoločnosti Xiaomi.
Zálohovanie všetkých dát, softvéru alebo iných materiálov, ktoré máte v produkte inštalované alebo uložené, je na vašej zodpovednosti. Je pravdepodobné, že takéto dáta, softvér alebo iné materiály, 
ktoré sú v produkte uložené alebo uchovávané, budú počas opravy stratené alebo preformátované a spoločnosť Xiaomi nenesie zodpovednosť za ich poškodenie alebo stratu.
Žiadny predajca, agent ani zamestnanec spoločnosti Xiaomi nie je oprávnený vykonávať akékoľvek úpravy, rozšírenia alebo doplnenia tejto obmedzenej záruky. Pokiaľ bude ktorákoľvek zo zmluvných 
podmienok vyhlásená za nezákonnú alebo nevymožiteľnú, zákonnosť alebo vymožiteľnosť ostatných zmluvných podmienok nebude ovplyvnená alebo narušená.
S výnimkou prípadov, kedy to zakazujú zákony alebo inak prisľúbila spoločnosť Xiaomi, sú popredajné služby obmedzené na krajinu alebo región pôvodného nákupu. 
Táto záruka nepokrýva produkty, ktoré neboli náležite importované a/alebo neboli náležite vyrobené spoločnosťou Xiaomi a/alebo neboli náležite získané od spoločnosti Xiaomi alebo oficiálneho 
predajcu spoločnosti Xiaomi. Podľa príslušnej legislatívy môžete využiť záruku poskytovanú neoficiálnym predajcom, ktorý produkt predal. Spoločnosť Xiaomi vám preto odporúča kontaktovať 
predajcu, od ktorého ste produkt kúpili.
Táto záruka neplatí na území Hongkongu a Taiwanu.

5.	IMPLICITNÉ ZÁRUKY
S výnimkou prípadov, kedy je to zakázané platnými právnymi predpismi, sú všetky implicitné záruky (vrátane záruk obchodovateľnosti a vhodnosti na konkrétny účel) obmedzené a platia maximálne do 
skončenia platnosti tejto obmedzenej záruky. Niektoré jurisdikcie nepovoľujú obmedzenie trvania implicitnej záruky, v takých prípadoch sa vyššie uvedené obmedzenie nepoužije.

6.	OBMEDZENIE NÁHRADY ŠKÔD
S výnimkou prípadov, kedy je to zakázané platnými právnymi predpismi, spoločnosť Xiaomi nezodpovedá za prípadné náhodné, nepriame, zvláštne alebo následné škody, vrátane straty zisku, výnosov 
alebo dát, za škody vyplývajúce z akéhokoľvek porušenia výslovnej alebo implicitnej záruky alebo podmienky, alebo za škody podľa akejkoľvek inej právnej teórie , a to aj v prípade, že spoločnosť Xiaomi 
bola o možnosti takýchto škôd informovaná. Niektoré jurisdikcie nepovoľujú vylúčenie alebo obmedzenie odškodnenia za zvláštne, nepriame, náhodné alebo následné škody, takže vyššie uvedené 
ustanovenie o vylúčení alebo obmedzení sa na vás nemusí vzťahovať.

7.	KONTAKTY SPOLOČNOSTI XIAOMI
Ak ste zákazník, prejdite na našu webovú lokalitu: https://www.mi.com/global/support/warranty
Kontaktnou osobou v rámci popredajných služieb môže byť ľubovoľná osoba v sieti autorizovaného servisu spoločnosti Xiaomi, autorizovaní distribútori spoločnosti Xiaomi alebo koncový predajca, 
ktorý vám produkty predal. V prípade pochybností kontaktujte osobu, ktorú vám odporučí spoločnosť Xiaomi.
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Hướng dẫn an toàn
Sản phẩm này chỉ dành cho mục đích sử dụng trong gia đình. Đọc kỹ hướng dẫn 
sử dụng này trước khi sử dụng và giữ lại để tham khảo.
	• Trẻ em từ 8 tuổi trở lên và những người bị suy giảm khả năng về thể chất, giác quan hoặc tinh thần hoặc thiếu 

kinh nghiệm và kiến thức có thể sử dụng thiết bị này nếu được giám sát hoặc hướng dẫn về việc sử dụng thiết bị 
một cách an toàn và hiểu rõ các mối nguy hiểm có thể xảy ra. Trẻ em không được chơi với thiết bị. Trẻ em không 
được vệ sinh và bảo trì thiết bị mà không có sự giám sát.

	• Chỉ sử dụng thiết bị với bộ cấp nguồn điện đi kèm.
	• Máy hút bụi này chỉ sử dụng trong nhà. Không sử dụng hoặc lắp đặt nó trong môi trường ngoài trời, công nghiệp 

hoặc thương mại. 
	• Không sạc hoặc bảo quản máy hút bụi gần nguồn nhiệt hoặc ở khu vực ẩm ướt, chẳng hạn như gần bộ tản nhiệt 

hoặc trong nhà bếp hoặc phòng tắm.
	• Lưu ý nguy cơ các cực của thiết bị chạy bằng pin hoặc pin bị đoản mạch do các vật kim loại.
	• Không chạm vào phích cắm hoặc bất kỳ bộ phận điện nào của máy hút bụi khi tay ướt.
	• Chỉ sử dụng các bộ phận thay thế được Xiaomi phê duyệt.
	• Trước khi lắp đặt, tháo hoặc thay thế bất kỳ bộ phận nào hoặc vệ sinh hay bảo trì máy hút bụi, đảm bảo tắt máy 

và rút phích cắm bộ cấp nguồn để tránh thương tích cá nhân.
	• Để giảm nguy cơ cháy, nổ hoặc thương tích cá nhân, hãy kiểm tra trước khi sử dụng để đảm bảo bộ cấp nguồn 

không bị hư hại. Không sử dụng máy hút bụi nếu bộ cấp nguồn bị hỏng.
	• Không chặn khe hút khí hoặc khe thoát khí để tránh máy hút bụi quá nóng và hư hỏng.
	• Không đặt bất kỳ vật gì lên lỗ hút của máy hút bụi.
	• Không sử dụng máy hút bụi nếu bất kỳ bộ phận nào của máy hút bụi bị hỏng hoặc không được lắp đặt đúng 

cách.
	• Khi nâng hoặc vận chuyển máy hút bụi, hãy đảm bảo rằng máy hút bụi đã được tắt, nếu không có thể có nguy cơ 

gây thương tích cá nhân.
	• Trong quá trình sử dụng máy hút bụi, hãy giữ các bộ phận chuyển động của máy hút bụi như đầu bàn chải tránh 

xa người và vật nuôi.
	• Khi sử dụng máy hút bụi để vệ sinh cầu thang, hãy chú ý đến an toàn cá nhân.
	• Không sử dụng máy hút bụi để làm sạch bụi mịn như bụi vách thạch cao hoặc tro lò sưởi.
	• Không sử dụng máy hút bụi để làm sạch các vật liệu đang âm ỉ hoặc đang cháy như than củi, tàn thuốc lá hoặc 

diêm.
	• Không sử dụng máy hút bụi để hút các vật cứng hoặc sắc nhọn, chẳng hạn như thủy tinh, đinh, vít hoặc đồng xu.
	• Không sử dụng máy hút bụi để làm sạch các vết bẩn có nhiều dầu mỡ, dính hoặc có sắc tố như xi đánh giày, sơn 

hoặc bột màu.
	• Không sử dụng máy hút bụi để làm sạch các chất lỏng dễ cháy hoặc nổ như xăng hoặc bất kỳ dung dịch độc hại 

nào như thuốc tẩy clo, amoniac hoặc chất tẩy rửa cống.
	• Không sử dụng máy hút bụi để làm sạch hộp mực hoặc mực dùng trong máy in laser và máy photocopy vì điều 

này có thể gây cháy hoặc nổ.
	• Không tựa máy hút bụi lên những vật không ổn định như ghế hoặc bàn, vì máy hút bụi có thể bị đổ và gây hư 

hỏng hoặc thương tích.
	• Không ngâm máy hút bụi hoặc bất kỳ bộ phận nào của nó trong nước hoặc bất kỳ chất lỏng nào khác để làm 

sạch. Sau khi vệ sinh hoặc bảo trì máy hút bụi, hãy đảm bảo rằng tất cả các bộ phận của máy hút bụi đều khô 
hoàn toàn trước khi lắp đặt lại và sử dụng.

	• Không sử dụng máy hút bụi nếu các lỗ của nó bị chặn. Vệ sinh thường xuyên để không có bụi, xơ vải, tóc hoặc 
các mảnh vụn khác; nếu không, luồng không khí có thể bị ảnh hưởng.

	• Nếu máy hút bụi gặp vấn đề quá nhiệt, có tiếng ồn lạ, có mùi hôi hoặc lực hút yếu, hãy liên hệ với đội ngũ dịch vụ 

Thông tin pháp lý về sự tuân thủ
Tuyên bố về sự phù hợp với EU
Qua tài liệu này, chúng tôi, Xiaomi Communications Co., Ltd., tuyên bố rằng thiết bị này tuân thủ 
các Chỉ thị và Tiêu chuẩn Châu Âu áp dụng, cùng với các phần sửa đổi. Toàn bộ nội dung của 
tuyên bố về sự phù hợp với EU có sẵn tại địa chỉ internet sau:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Thông tin về việc tái chế và xử lý vứt bỏ WEEE
Tất cả các sản phẩm có biểu tượng này đều là rác thải thiết bị điện và điện tử (WEEE như trong 
2012/19/EU), không nên vứt bỏ chúng cùng với rác thải sinh hoạt chưa phân loại. Thay vào đó, để 
bảo vệ môi trường và sức khỏe của mọi người, bạn nên mang thiết bị thải loại đến điểm thu gom 
được chỉ định để tái chế rác thải thiết bị điện và điện tử, do chính quyền hoặc cơ quan địa phương 
chỉ định. Việc tái chế và xử lý vứt bỏ đúng cách sẽ giúp ngăn ngừa những hậu quả tiêu cực tiềm 
tàng đối với môi trường và sức khỏe của con người. Vui lòng liên hệ với bên lắp đặt hoặc cơ quan 
địa phương để biết thêm thông tin về địa điểm cũng như các điều khoản và điều kiện của điểm thu 
gom.

Chỉ sử dụng trong 
nhà

Vui lòng đọc hướng dẫn trước khi 
sử dụng

hậu mãi. Không được tự sửa chữa.
	• Máy hút bụi chỉ nên được sửa chữa bởi đội ngũ dịch vụ hậu mãi để đảm bảo máy hút bụi vẫn an toàn khi sử 

dụng.
	• Không sử dụng pin hoặc bộ cấp nguồn từ bên thứ ba.
	• Không để thiết bị hoặc pin tiếp xúc với nhiệt độ quá cao.
	• Nếu bộ cấp nguồn bị hỏng thì phải được thay thế bởi những người có chuyên môn từ nhà sản xuất, bộ phận dịch 

vụ hậu mãi hoặc các bộ phận có chức năng tương tự để tránh rủi ro an toàn.
	•  Cảnh báo nguy cơ cháy: Không xịt bất kỳ loại dầu thơm nào vào bộ lọc trước và bộ lọc sau của 

máy hút bụi. Những loại sản phẩm này được biết là có chứa hóa chất dễ cháy có thể khiến máy hút bụi bắt lửa.
	• Tuân thủ nghiêm ngặt các hướng dẫn trong hướng dẫn sử dụng này để sạc máy hút bụi ở nhiệt độ môi trường 

xung quanh từ 5°C đến 35°C. Sạc không đúng cách có thể dẫn đến hư hỏng pin.
	• Vui lòng tuân thủ nghiêm ngặt các hướng dẫn trong sách hướng dẫn sử dụng này khi sử dụng máy hút bụi. 

Người dùng chịu trách nhiệm cho mọi tổn thất hoặc hư hỏng có thể phát sinh do sử dụng máy hút bụi không 
đúng cách.

	•  CẢNH BÁO: Chỉ sử dụng bộ nguồn đi kèm với thiết bị này.
	•  CẢNH BÁO: Chỉ dùng bộ nguồn tháo rời đi kèm thiết bị này để sạc pin.

	• Chỉ sử dụng với bộ nguồn BLJ48WF350130P-V.
	• Người dùng không cần thực hiện hành động nào để chuyển đổi nguồn điện giữa 50 Hz và 60 Hz. Sản phẩm có 

thể tự điều chỉnh cho cả 50 Hz và 60 Hz.
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Khe hút khí

Khe thoát khí

Nút xả bụi

Tổng quan về sản phẩm

Danh sách phụ kiện

Thanh nối

Đầu hút vật nuôi

Đầu hút sàn điện (Được 
trang bị đèn pha)

Giá treo tường 
máy hút bụi

Đầu hút điện miniĐầu hút ghế sofa

Bộ cấp nguồn

Đầu hút khe 2 
trong 1

Ống uốn 
linh hoạt

Đầu hút rộng 
2 trong 1

Ống nối

Lưu ý: Minh họa về sản phẩm, phụ kiện và giao diện người dùng trong hướng dẫn sử dụng chỉ mang tính chất tham 
khảo. Sản phẩm và chức năng thực tế có thể thay đổi do cải tiến sản phẩm.   

Máy hút bụi

Màn hình

Màn hình

Cổng sạc

Nút chế độ

Nút nguồn
Bộ lọc

Ngăn chứa bụi

Lưu ý: Nếu máy hút bụi gặp sự cố, màn hình sẽ hiển thị thông báo lỗi tương ứng. Để tìm cách khắc phục, tham 
khảo phần Xử lý sự cố. Nếu vấn đề vẫn tiếp diễn, vui lòng liên hệ với bộ phận dịch vụ hậu mãi.

Bộ gắn kết (bao gồm vít 
tự khoan × 4, tắc kê × 4)

Giá treo tường 
phụ kiện

Chế độ Turbo

Lỗi
Cảm biến bụi bị bẩn

Màn hình Mức pin/Mã lỗi

Đèn báo mức pin
Màu trắng: Mức pin > 5%
Màu đỏ: Mức pin ≤ 5%

Đèn báo Bẩn/Lỗi
Màu xanh lục: Sạch
Màu vàng: Bẩn ít
Màu cam: Bẩn nhiều
Màu đỏ: Lỗi

Chế độ tiết kiệm năng lượng

Chế độ tự động

Ống dẫn khí bị chặn
Thanh bàn chải quay bị rối

Nút nguồn
Nhấn để bật/tắt

Nút chế độ
Nhấn để chuyển chế độ
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Cách lắp

Lắp đặt phụ kiện vào máy hút bụi

Lắp đặt giá treo tường máy hút bụiLắp đặt giá treo tường phụ kiện

Lắp giá treo tường máy hút bụi và giá treo tường phụ kiện
1.	 Chọn vị trí: Tìm nơi khô ráo, thoáng mát có ổ cắm điện gần đó và không có vật cản như dây điện hoặc ống dẫn 

trên tường. Đảm bảo cả giá treo tường phụ kiện và giá treo tường máy hút bụi được lắp đặt với độ cao 120 cm từ 
mặt đất. Giữ khoảng cách khuyến nghị giữa hai giá treo tường là 15 cm.

2.	 Khoan lỗ: Đánh dấu trên tường tương ứng với các lỗ trên hai giá treo tường. Sử dụng máy khoan điện có mũi 
khoan 5 mm để khoan lỗ sâu khoảng 40 mm tại mỗi vị trí đánh dấu, sau đó đóng tắc kê vào từng lỗ.

3.	 Lắp các giá treo tường: Căn chỉnh các lỗ trên các giá treo tường với các lỗ được khoan trên tường, sau đó sử 
dụng vít tự khoan để cố định các giá treo tường vào tường.
Lưu ý:
	• Vui lòng tuân thủ nghiêm ngặt chiều cao như minh họa khi lắp hai giá treo tường để tránh ảnh hưởng đến việc 

cất giữ.
	• Giá treo tường phụ kiện có thể chứa 4 phụ kiện.

Tách

Tách

Tách

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Lưu ý: Không sử dụng ống nối với đầu hút sàn điện hoặc đầu hút điện mini.
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Điểm tiếp xúc sạc

Sạc

Sạc máy hút bụi Sạc máy hút bụi thông qua giá treo tường

Lưu ý:
	• Sạc đầy máy hút bụi trước khi sử dụng lần đầu tiên. Điều này sẽ mất khoảng 3,5 giờ.
	• Không thể sử dụng máy hút bụi trong khi sạc.
	• Sau khi sạc đầy, máy hút bụi sẽ vào chế độ tiết kiệm năng lượng và đèn báo mức pin tắt.
	• Hút bụi ở chế độ turbo trong thời gian dài sẽ làm nóng pin, điều này có thể làm tăng thời gian sạc. Khuyến nghị 

nên để máy hút bụi nguội trong 60 phút trước khi sạc nó.
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Cách sử dụng

Đầu hút sàn điện (Được trang bị đèn pha)
Thích hợp để làm sạch sàn đá cẩm thạch, sàn gỗ và thảm ngắn.

Đầu hút khe 2 trong 1
Thích hợp để làm sạch các khe hẹp ở góc tường, ghế sofa, và nội thất ô tô.
Lưu ý: Để tránh những mối nguy hiểm tiềm ẩn, không nên để máy hút bụi tiếp xúc trực tiếp với ánh nắng 
mặt trời hoặc bảo quản nó ở môi trường có nhiệt độ cao như trong ô tô vào mùa hè.

Tách

Tách

Đầu hút rộng 2 trong 1
Thích hợp để làm sạch bàn phím, rèm cửa, ghế sofa, trần nhà, bàn, quầy và nội thất ô tô.
Lưu ý: Để tránh những mối nguy hiểm tiềm ẩn, không nên để máy hút bụi tiếp xúc trực tiếp với ánh nắng mặt trời 
hoặc bảo quản nó ở môi trường có nhiệt độ cao như trong ô tô vào mùa hè.

Đầu hút ghế sofa
Thích hợp để làm sạch bụi trên bề mặt vải như ghế sofa và nệm.
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Ống nối
Dùng với đầu hút khe 2 trong 1, Đầu hút rộng 2 trong 1, đầu hút ghế sofa và đầu hút vật nuôi để tăng hiệu quả 
khoảng cách làm sạch.

Đầu hút vật nuôi
Thích hợp để tẩy lông cho vật nuôi.
	• Nên chải và làm sạch lông vật nuôi nhẹ nhàng theo hướng lông mọc.
	• Để mở rộng không gian di chuyển, hãy nối ống nối với máy hút bụi.
	• Nếu lông vật nuôi tích tụ trên lông của đầu hút vật nuôi, hãy lấy đầu hút vật nuôi ra khỏi vật nuôi và nhấn nút 

PUSH để làm sạch lông khỏi lông bàn chải.
Thận trọng:
	• Khuyến nghị nên sử dụng chế độ tiết kiệm năng lượng hoặc chế độ tự động.
	• Ngay lập tức ngừng chải lông cho vật nuôi nếu vật nuôi của bạn có dấu hiệu không hài lòng hoặc khó chịu.
	• Khi chải lông cho vật nuôi, hãy đảm bảo an toàn cho người và vật nuôi để tránh gây nguy hiểm.

Đầu hút điện mini
Thích hợp để vệ sinh lông vật nuôi và vết bẩn cứng đầu trên bề mặt vải như nệm và ghế sofa.

Ống uốn linh hoạt
Dùng với đầu hút sàn điện, đầu hút điện mini và thanh nối để thay đổi góc vệ sinh.
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MAX

1

2

2.	 Tháo bộ lọc trước, nhấc tay cầm bộ lọc và xoay bộ lọc đến  để tháo ra như hình minh họa.

1 2 3

Chăm sóc và Bảo trì

Thận trọng: 
	• Trước khi chăm sóc và bảo trì, hãy rút bộ cấp nguồn và đảm bảo đã tắt máy hút bụi.
	• Luôn sử dụng các phụ tùng chính hãng để đảm bảo hoạt động bình thường và duy trì hiệu lực bảo hành.
	• Nếu xảy ra kẹt ở bộ lọc, bộ lọc trước, bộ lọc sau, thanh nối, ống uốn linh hoạt, ống nối, đầu hút khe 2 trong 1, Đầu 

hút rộng 2 trong 1, đầu hút ghế sofa hoặc đầu hút vật nuôi, máy hút bụi sẽ ngừng hoạt động. Tắt và vệ sinh máy 
hút bụi trước khi sử dụng lại.

	• Nếu đầu hút sàn điện hoặc đầu hút điện mini bị tắc, nó sẽ ngừng hoạt động nhưng bản thân máy hút bụi thì 
không. Vui lòng tắt máy hút bụi để làm sạch đầu hút sàn điện hoặc Đầu hút điện mini, sau đó sử dụng lại.

	• Trước khi vệ sinh, hãy tháo đầu bàn chải ra khỏi máy hút bụi để tránh trường hợp vô tình bật máy hút bụi có thể 
gây thương tích.

	• Nếu không sử dụng máy hút bụi trong một thời gian dài, hãy sạc đầy và ngắt nguồn điện, sau đó bảo quản máy ở 
nơi mát, có độ ẩm thấp và tránh ánh nắng trực tiếp. 

	• Để tránh xả pin quá mức, hãy sạc lại máy hút bụi ít nhất ba tháng một lần.

Vệ sinh ngăn chứa bụi
Khả năng làm sạch của máy hút bụi sẽ bị giảm nếu ngăn chứa bụi đầy đến vạch "MAX". Để lấy lại hiệu suất, hãy làm 
sạch ngăn chứa bụi: Giữ ngăn chứa bụi phía trên thùng rác, sau đó nhấn nút xả bụi để đổ hết bụi bên trong ra.
Thận trọng: Trước khi vệ sinh ngăn chứa bụi, hãy tắt máy hút bụi, ngắt bộ cấp nguồn và tháo thanh nối.

Vệ sinh máy hút bụi
Lau sạch máy hút bụi bằng vải khô, mềm.

Chốt ngăn chứa bụi

Vệ sinh cụm bộ lọc
1.	 Nhả chốt ngăn chứa bụi để tháo ngăn chứa bụi ra ngoài như hình minh họa.

Bộ lọc 
trước

Tay cầm Bộ lọc
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3.	 Xoay bộ lọc sau ngược chiều kim đồng hồ đến  để tháo nó ra.

24h

Lắp đặt cụm bộ lọc
1.	 Căn chỉnh tay cầm bộ lọc với  và đặt bộ lọc theo phương thẳng đứng vào ngăn chứa bụi
2.	 Giữ tay cầm bộ lọc và xoay bộ lọc đến .
3.	 Lắp bộ lọc trước với mặt trước hướng lên trên.
4.	 Đặt bộ lọc sau vào máy hút bụi và xoay đến .
5.	 Lắp lại ngăn chứa bụi và đảm bảo nó được cố định vào đúng vị trí.

1 2 3

4

5

Bộ lọc sau

4.	 Rửa sạch bộ lọc, bộ lọc trước và bộ lọc sau đó đặt chúng sang một bên để khô hoàn toàn trong ít nhất 24 giờ.
Lưu ý: 
	• Không bao giờ ngâm bộ lọc trước và bộ lọc sau. 
	• Khi vệ sinh bộ lọc sau, hãy rửa sạch nhiều lần và gõ nhẹ vào cạnh của nó để loại bỏ bụi và mảnh vụn cho đến 

khi sạch.
	• Không làm sạch bộ lọc trước và bộ lọc sau bằng tay, bàn chải hoặc vật sắc nhọn để tránh hư hỏng.
	• Nếu công suất hút vẫn giảm đáng kể sau khi vệ sinh bộ lọc trước và bộ lọc sau, hãy mua và thay thế chúng 

bằng bộ lọc chính hãng.

Cụm bộ lọc

Bộ lọc Bộ lọc trước Bộ lọc sau
Tách

Đây là mặt trước 
của bộ lọc trước.

Dấu mở khóa
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Vệ sinh đầu hút sàn điện
1.	 Đặt thanh bàn chải điện úp xuống, nhấn nút nhả thanh bàn chải quay và lấy thanh bàn chải quay ra.

2.	 Lau sạch lỗ hút và nắp trong suốt với khăn khô hoặc khăn giấy.
3.	 Cắt hết phần tóc vướng quanh thanh bàn chải quay, sau đó làm sạch nó.

2.	 Lau sạch lỗ hút và nắp trong suốt với khăn khô hoặc khăn giấy.
3.	 Cắt hết phần tóc vướng quanh thanh bàn chải quay, sau đó làm sạch nó.

4.	 Lắp lại thanh bàn chải quay và xoay nó đến . 
Thận trọng: Không vệ sinh đầu hút điện mini bằng nước vì nó có tích hợp động cơ.

Vệ sinh đầu hút điện mini
1.	 Xoay thanh bàn chải quay đến  bằng dụng cụ thích hợp để tháo nó ra.

Nút nhả thanh bàn chải quay

Khóa thanh bàn chải quay

4.	 Lắp lại thanh bàn chải quay theo đúng hướng như minh họa, sau đó nhấn khóa thanh bàn chải quay để cố định 
thanh bàn chải quay vào vị trí.
Thận trọng: Không vệ sinh đầu hút sàn điện bằng nước vì nó có tích hợp động cơ.
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Vệ sinh cảm biến bụi
Lau sạch cảm biến bụi với khăn khô hoặc khăn giấy.

Vấn đề thường gặp
Vấn đề thường gặp Nguyên nhân có thể Giải pháp

Máy hút bụi không 
hoạt động.

Pin đã cạn kiệt. Sạc máy hút bụi trước khi sử dụng.

Lỗ hút, ống dẫn khí, bộ lọc trước hoặc bộ lọc 
sau bị tắc. Kiểm tra và vệ sinh ngay lập tức.

Bộ lọc, bộ lọc trước hoặc bộ lọc sau chưa 
được lặp đặt đúng vị trí. Kiểm tra và lắp đặt đúng vị trí.

Đã kích hoạt bảo vệ quá nhiệt pin. Chờ cho đến khi nhiệt độ pin trở lại bình 
thường, và sau đó thử sử dụng lại.

Công suất hút 
giảm.

Ngăn chứa bụi đầy hoặc bộ lọc trước hoặc 
bộ lọc sau bị tắc. Kiểm tra và vệ sinh ngay lập tức.

Đầu bàn chải bị rối. Vệ sinh đầu bàn chải.

Tuổi thọ pin ngắn.

Pin không được sạc đầy. Sạc máy hút bụi trước khi sử dụng.

Ngăn chứa bụi đầy hoặc bộ lọc trước hoặc 
bộ lọc sau bị tắc. Kiểm tra và vệ sinh ngay lập tức.

Đầu bàn chải bị rối. Vệ sinh đầu bàn chải.

Thanh bàn chải 
quay không xoay.

Thanh bàn chải quay bị kẹt bởi vật lạ. Loại bỏ mọi vật lạ và thử lại.

Các điểm tiếp xúc dẫn điện trên đầu bàn 
chải hoặc thanh nối bị bẩn.

Tắt máy hút bụi và tháo đầu bàn chải 
ra. Lau sạch các điểm tiếp xúc dẫn điện 
bằng vải khô mềm và thử lại.

Máy hút bụi không 
thể sạc.

Bộ cấp nguồn đang sử dụng không phải 
chính hãng.

Chỉ sử dụng bộ cấp nguồn chính hãng 
để sạc máy hút bụi.

Pin sạc chậm. Đã kích hoạt bảo vệ quá nhiệt pin. Chờ cho đến khi nhiệt độ pin trở lại bình 
thường, và sau đó thử sử dụng lại.

Lưu ý: Nếu vấn đề vẫn tiếp diễn, vui lòng liên hệ với bộ phận dịch vụ hậu mãi.

Lỗi Nguyên nhân có thể Giải pháp

Ống dẫn khí bị tắc. Kiểm tra và làm sạch ngăn chứa bụi, bộ lọc, bộ lọc 
trước, bộ lọc sau, thanh nối, ống nối hoặc đầu chổi.

Thanh bàn chải quay bị rối. Kiểm tra và vệ sinh thanh bàn chải quay.

Đã kích hoạt bảo vệ quá 
nhiệt pin.

Chờ cho đến khi nhiệt độ pin trở lại bình thường, và 
sau đó thử sử dụng lại.

Màn hình hiển thị mã lỗi E0, 
E1, E2, E3 hoặc E4. Liên hệ với đội ngũ dịch vụ hậu mãi.

 Cảm biến bụi bị bẩn. Lau sạch cảm biến bụi và thử lại.

Xử lý sự cố

Nếu máy hút bụi gặp sự cố, màn hình sẽ hiển thị thông báo lỗi tương ứng. Hãy tham khảo bảng dưới đây để xem 
giải pháp.

Cảm biến bụi
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Thông số kỹ thuật

Máy hút bụi Xiaomi G30 Max

Tên Máy hút bụi không dây Model E203

Điện áp định 
mức 28,8 V⎓ Công suất định mức 700 W

Điện áp sạc 35,0 V⎓ Trọng lượng tịnh 5,1 kg

Tiêu thụ điện Chế độ tắt: ≤ 0,5 W Thời gian để vào trạng thái Chế độ tắt: ≤ 20 phút

Đầu hút sàn điện (Được trang bị đèn pha)

Model E203-DS Điện áp định mức 28,8 V⎓

Công suất định 
mức 30 W 

Đầu hút điện mini

Model E203-MN Điện áp định mức 28,8 V⎓

Công suất định 
mức 10 W 

Bộ cấp nguồn

Nhà sản xuất Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Model BLJ48WF350130P-V Hiệu quả hoạt động trung bình 87,74%

Đầu vào định 
mức 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Hiệu quả khi tải thấp (10%) 80,47%

Đầu ra định mức 35,0 V⎓ 1,3 A 45,5 W  Tiêu thụ điện năng không tải 0,09 W

Thông báo môi trường

Bộ pin lithium-ion có thể sạc lại của máy hút bụi này có chứa các hóa chất có thể gây ô nhiễm môi trường. Trước 
khi vứt bỏ máy hút bụi, hãy tháo pin rồi thải bỏ tại cơ sở tái chế thích hợp.
- Phải tháo pin ra khỏi thiết bị trước khi thải bỏ.
- Phải ngắt thiết bị khỏi nguồn điện khi tháo pin.
- Phải tiêu hủy pin một cách an toàn.
Thận trọng:
	• Đảm bảo máy hút bụi đã được ngắt khỏi nguồn điện và pin đã cạn hoàn toàn trước khi tháo pin.
	• Mang pin đã tháo đến cơ sở tái chế chuyên nghiệp để thải bỏ pin đúng cách.
	• Không để pin ở môi trường có nhiệt độ cao; nếu không, pin có thể phát nổ.
	• Trong trường hợp pin bị rò rỉ, hãy tránh tiếp xúc với chất lỏng. Nếu chất lỏng dính vào mắt, hãy rửa sạch thật kỹ 

và tìm kiếm trợ giúp y tế ngay lập tức.

Các bước tháo và lắp pin:
1.	 Tháo năm con vít ở mặt dưới của máy hút bụi, sau đó tháo nắp dưới và đầu nối cáp sạc.
2.	 Tháo nắp sau của máy hút bụi và rút đầu nối cáp sạc ra khỏi bảng mạch.
3.	 Tháo cụm màn hình hiển thị và ngắt kết nối đầu nối dây.
4.	 Tháo một con vít khỏi nắp trước của máy hút bụi và trượt xuống để tháo nắp trước.
5.	 Tháo vỏ ngoài và rút đầu nối dây giữa vỏ ngoài và bộ pin.
6.	 Tháo hai con vít kết nối bộ pin với cụm nắp động cơ và tháo bộ pin.
7.	 Gắn tạm bộ pin mới vào cụm nắp động cơ bằng chốt cố định, sau đó siết chặt lại bằng hai con vít.
8.	 Kết nối bộ pin mới với đầu nối dây của vỏ ngoài, rồi cắm nó vào vỏ ngoài.
9.	 Trượt tấm nắp trước lên đúng vị trí và cố định bằng một con vít.
10. Lắp đầu nối cáp sạc vào bảng mạch, sau đó lắp nắp sau.
11.	Kết nối đầu nối cáp sạc với nắp dưới của máy hút bụi và siết chặt bằng năm con vít.
12. Gắn đầu nối dây của màn hình hiển thị vào bộ pin mới, sau đó lắp cụm màn hình hiển thị.
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THÔNG BÁO BẢO HÀNH

BẢO HÀNH NÀY CẤP CHO BẠN CÁC QUYỀN CỤ THỂ VÀ BẠN CÓ THỂ CÓ CÁC QUYỀN KHÁC THEO LUẬT Ở BANG, TỈNH HOẶC QUỐC GIA CỦA BẠN. TRÊN 
THỰC TẾ, Ở MỘT SỐ QUỐC GIA, TỈNH HOẶC BẢNG, LUẬT TIÊU DÙNG CÓ THỂ ÁP DỤNG MỘT THỜI HẠN BẢO HÀNH TỐI THIỂU. NGOÀI NHỮNG GÌ ĐƯỢC 
PHÉP THEO LUẬT, XIAOMI KHÔNG LOẠI TRỪ, GIỚI HẠN HAY ĐÌNH CHỈ CÁC QUYỀN KHÁC MÀ BẠN CÓ THỂ CÓ. ĐỂ HIỂU ĐẦY ĐỦ CÁC QUYỀN CỦA BẠN, XIN 
MỜI BẠN THAM KHẢO CÁC LUẬT Ở BANG, TỈNH HOẶC QUỐC GIA CỦA BẠN.
1.	 BẢO HÀNH SẢN PHẨM HỮU HẠN

XIAOMI bảo đảm rằng các Sản phẩm không có khiếm khuyết về vật liệu và gia công trong điều kiện sử dụng bình thường và sử dụng tuân theo hướng dẫn sử dụng Sản phẩm tương ứng trong Thời hạn bảo hành.
Thời hạn và các điều kiện liên quan đến bảo hành hợp pháp được áp dụng theo luật địa phương tương ứng. Để biết thêm thông tin về các lợi ích bảo hành cho người tiêu dùng, hãy truy cập trang web chính thức của 
Xiaomi: https://www.mi.com/global/support/warranty.
Xiaomi bảo đảm với người mua đầu tiên rằng Sản phẩm của Xiaomi không có khiếm khuyết về vật liệu và gia công trong điều kiện sử dụng bình thường và sử dụng tuân theo hướng dẫn sử dụng Sản phẩm tương ứng 
trong Thời hạn bảo hành.
Xiaomi không bảo đảm rằng việc vận hành Sản phẩm sẽ không có lỗi hay không bị gián đoạn.
Xiaomi không chịu trách nhiệm đối với những thiệt hại phát sinh từ sự không tuân thủ các hướng dẫn có liên quan đến việc sử dụng Sản phẩm.

2.	BIỆN PHÁP KHẮC PHỤC
Nếu có khiếm khuyết phần cứng được phát hiện và Xiaomi nhận được yêu cầu bồi thường hợp lệ trong Thời hạn bảo hành, thì Xiaomi sẽ (1) sửa chữa sản phẩm miễn phí, (2) thay thế sản phẩm, hoặc (3) hoàn tiền cho 
Sản phẩm, trừ các chi phí vận chuyển có thể có. 

3.	CÁCH NHẬN DỊCH VỤ BẢO HÀNH
Để nhận dịch vụ bảo hành, bạn phải gửi Sản phẩm trong bao bì nguyên bản hoặc bao bì tương tự có mức độ bảo vệ Sản phẩm tương đương đến địa chỉ được Xiaomi chỉ định. Ngoại trừ phạm vi bị cấm theo luật áp dụng, 
Xiaomi có thể yêu cầu bạn đưa ra bằng chứng mua hàng và/hoặc tuân theo các yêu cầu đăng ký trước khi nhận dịch vụ bảo hành.

4.	ĐIỀU KHOẢN LOẠI TRỪ VÀ GIỚI HẠN
Trừ trường hợp có quy định khác của Xiaomi, Bảo hành hữu hạn này chỉ áp dụng cho Sản phẩm do Xiaomi sản xuất hoặc được sản xuất cho Xiaomi và có thể nhận dạng bằng thương hiệu, nhãn hiệu hoặc logo "Xiaomi" 
hay "Mi". 
Bảo hành hữu hạn này không áp dụng cho mọi (a) Thiệt hại do thiên tai, như: sét đánh, lốc xoáy, lũ lụt, hỏa hoạn, động đất hoặc các nguyên nhân bên ngoài khác; (b) Sự bất cẩn; (c) Mục đích sử dụng thương mại; (d) Sự 
thay đổi hoặc sửa đổi ở bất kỳ phần nào của Sản phẩm; (e) Thiệt hại do sử dụng sản phẩm không phải của Xiaomi; (f) Thiệt hại do tai nạn, sự lạm dụng hoặc sử dụng sai cách; (g) Thiệt hại do vận hành Sản phẩm ngoài 
mục đích sử dụng dự kiến hoặc được phép mà Xiaomi mô tả hoặc với nguồn điện hay điện áp không phù hợp; hoặc (h) Thiệt hại do dịch vụ (gồm cả nâng cấp và mở rộng) do bất kỳ ai không phải là đại diện của Xiaomi 
thực hiện.
Bạn có trách nhiệm sao lưu mọi dữ liệu, phần mềm hoặc tài liệu khác mà bạn có thể lưu trữ hoặc giữ gìn trong sản phẩm. Rất có thể dữ liệu, phần mềm hoặc tài liệu khác trong thiết bị sẽ bị mất hoặc bị định dạng lại 
trong quá trình thực hiện dịch vụ, Xiaomi không chịu trách nhiệm đối với các thiệt hại hoặc tổn thất đó.
Bên bán lại, đại lý hoặc nhân viên của Xiaomi không được ủy quyền thực hiện bất kỳ sự sửa đổi, mở rộng hay bổ sung nào đối với Bảo hành hữu hạn này. Nếu có bất kỳ điều khoản nào bị tuyên là không hợp pháp hay 
không thể thực hiện, thì tính hợp pháp hoặc tính có thể thực hiện của các điều khoản còn lại sẽ không bị ảnh hưởng.
Các dịch vụ hậu mãi sẽ bị giới hạn ở quốc gia hoặc khu vực mua hàng ban đầu, trừ phi điều này bị luật pháp nghiêm cấm hoặc có hứa hẹn khác của Xiaomi. 
Các sản phẩm không được nhập khẩu thích đáng và/hoặc không được Xiaomi sản xuất và/hoặc không được thu nhận thích đáng từ Xiaomi hoặc đơn vị bán chính thức của Xiaomi sẽ không được bảo hành theo các bảo 
hành hiện tại. Theo luật áp dụng, bạn có quyền hưởng bảo hành từ bên bán lẻ không chính thức đã bán sản phẩm. Do đó, Xiaomi mời bạn liên hệ với bên bán lẻ đã bán sản phẩm cho bạn.
Các bảo hành hiện tại không áp dụng tại Hồng Kông và Đài Loan.

5.	BẢO HÀNH NGỤ Ý
Trừ phạm vi bị cấm theo luật áp dụng, mọi sự bảo hành ngụ ý (bao gồm các bảo hành về khả năng bán được và sự phù hợp với một mục đích cụ thể) sẽ có thời gian hữu hạn tương đương với thời hạn tối đa của bảo hành 
hữu hạn này. Một số khu vực pháp lý không cho phép hạn chế thời hạn của bảo hành ngụ ý, nên giới hạn nêu trên sẽ không được áp dụng trong các trường hợp đó.

6.	GIỚI HẠN THIỆT HẠI
Trừ phạm vi bị cấm theo luật áp dụng, Xiaomi sẽ không chịu trách nhiệm đối với mọi thiệt hại phát sinh do tai nạn, các thiệt hại gián tiếp, đặc biệt hoặc do hậu quả, bao gồm nhưng không giới hạn ở tổn thất lợi nhuận, 
doanh thu hoặc dữ liệu, các thiệt hại phát sinh từ sự vi phạm điều kiện hoặc bảo hành ngụ ý hoặc rõ ràng, hay theo bất kỳ lý thuyết luật pháp nào khác, ngay cả khi Xiaomi đã được thông báo về khả năng xuất hiện các 
thiệt hại này. Một số khu vực pháp lý không cho phép loại trừ hay giới hạn các thiệt hại đặc biệt, gián tiếp hay do hậu quả, nên giới hạn nêu trên có thể không áp dụng cho bạn.

7.	 LIÊN HỆ VỚI XIAOMI
Khách hàng vui lòng truy cập trang web: https://www.mi.com/global/support/warranty
Người liên hệ đối với dịch vụ hậu mãi có thể là bất kỳ người nào trong mạng lưới dịch vụ được ủy quyền của Xiaomi, nhà phân phối được ủy quyền của Xiaomi hoặc bên bán hàng cuối cùng bán sản phẩm cho bạn. Nếu 
bạn có nghi ngại, hãy liên hệ với nhân viên thích hợp mà Xiaomi có thể xác định.
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Sikkerhedsanvisninger

Dette produkt er kun til privat brug. Læs denne vejledning omhyggeligt før brug, 
og opbevar den til senere brug.
	• Dette apparat kan bruges af børn fra en alder på 8 år samt af personer med reducerede fysisk, sensoriske eller 

mentale færdigheder eller mangel på erfaring og viden, hvis det foregår under opsyn, eller de instrueres i brugen 
af anordningen på en sikker måde og forstår de involverede risici. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og vedligeholdelse må ikke udføres af børn, medmindre det foregår under opsyn.

	• Apparatet må kun bruges med den strømforsyningsenhed, der leveres med apparatet.
	• Støvsugeren er kun til indendørs brug. Brug eller installer den ikke i udendørs-, industrielle- eller kommercielle 

miljøer. 
	• Oplad eller opbevar aldrig støvsugeren nær varmekilder eller i fugtige områder, såsom ved en radiator eller i et 

køkken eller et badeværelse.
	• Vær opmærksom på risikoen for, at polerne på det batteridrevne apparat eller batteriet kortsluttes af 

metalgenstande.
	• Rør ikke ved stikket eller nogen anden elektrisk del med våde hænder.
	• Brug kun reservedele, som er godkendt af Xiaomi.
	• Før installering, fjernelse eller udskiftning af nogen dele eller rengøring eller vedligeholdelse af støvsugeren skal 

du sørge for at slukke den og trække strømforsyningen ud for at forhindre personskade.
	• For at reducere risikoen for brand, eksplosion eller personskade skal du kontrollere den før brug for at sikre, at 

strømforsyningen ikke er beskadiget. Brug ikke støvsugeren, hvis strømforsyningen er beskadiget.
	• Bloker ikke luftindtaget- eller udtaget for at forhindre, at støvsugeren bliver overophedet og bliver beskadiget.
	• Placer ikke objekter i støvsugerens sugeåbning.
	• Brug ikke støvsugeren, hvis nogen del af den er beskadiget eller ikke er installeret korrekt.
	• Når støvsugeren løftes eller bæres, skal du sikre, at den er slukket, da der ellers er risiko for personskade.
	• Under brug af støvsugeren skal du holde dens bevægelige dele, såsom børstehovedet, væk fra mennesker og 

kæledyr.
	• Når du bruger støvsugeren til at rengøre trapper, skal du sørge for at være opmærksom på personlig sikkerhed.
	• Brug ikke støvsugeren til at rengøre fint støv som gipsvægsstøv eller ildstedsaske.
	• Brug ikke støvsugeren til at rengøre ulmende eller brændende materialer, såsom trækul, cigaretskodder eller 

tændstikker.
	• Brug ikke støvsugeren til at rengøre skarpe eller hårde genstande, såsom glas, søm, skruer eller mønter.
	• Brug ikke støvsugeren til at rengøre meget fedtede, klæbende eller pigmenterede pletter, såsom skosværte, 

maling eller pigmenter.
	• Brug ikke støvsugeren til at rengøre brandfarlige eller eksplosive væsker, såsom benzin eller gifte opløsninger 

såsom klorinblegemiddel, ammoniak eller toiletrens.
	• Brug ikke støvsugeren til at rengøre toner eller blæk brugt i laserprintere eller fotokopieringsmaskiner, da det 

kan forårsage brand eller eksplosion.
	• Læn ikke støvsugeren op ad ustabile genstande, såsom stole eller borde, da den kan falde ned over dem og 

forårsage skade eller kvæstelser.
	• Nedsænk ikke støvsugeren eller dele af den i vand eller andre væsker til rengøring. Efter rengøring eller 

vedligeholdelse af støvsugeren skal du sørge for, at alle dele er helt tørre før genindsættelse og brug.
	• Brug ikke støvsugeren, hvis dens åbning er blokeret. Rengør den regelmæssigt for at holde den fri for støv, 

fnuller, hår eller andet snavs, da luftgennemstrømningen ellers kan svækkes.
	• Hvis støvsugeren har problemer som overopvarmning, mærkelige lyde, lugt eller svag sugeevne, skal du 

kontakte eftersalgsserviceafdelingen. Prøv ikke at reparere den selv.
	• Støvsugeren må kun repareres af eftersalgsserviceafdelingen for at sikre, at den forbliver sikker at bruge.
	• Brug ikke batterier eller batteri eller strømforsyning fra tredjepart.
	• Udsæt ikke apparatet eller batteriet for usædvanligt høje temperaturer.
	• Hvis strømforsyningen er beskadiget, skal den udskiftes af en fagperson fra producenten, 

eftersalgsserviceafdelingen eller lignende afdeling for at undgå sikkerhedsrisici.
	•  Advarsel om brandfare. Påfør ikke nogen form for duft på støvsugerens forfilter og efterfilter. 

Disse typer produkter er kendt for at indeholde brandfarlige kemikalier, som kan forårsage, at støvsugeren 
antændes.

	• Følg nøje vejledningen i denne brugervejledning for at oplade støvsugeren ved en omgivelsestemperatur på 5 °C 
til 35 °C. Forkert opladning kan resultere i skade på batteriet.

Oplysninger om overholdelse af lovgivningen
EU-overensstemmelseserklæring
Vi, Xiaomi Communications Co., Ltd., erklærer hermed, at dette udstyr overholder 
de gældende direktiver og europæiske normer og ændringer. Den fulde tekst af EU-
overensstemmelseserklæringen kan findes på følgende adresse:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Oplysninger om WEEE Bortskaffelse og genanvendelse
Ethvert produkt, der bærer dette symbol, er affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE som 
i direktiv 2012/19/EU), som ikke må blandes med usorteret husholdningsaffald. I stedet skal 
du beskytte den menneskelige sundhed og miljøet ved at overgive dit affaldsudstyr til et dertil 
beregnet opsamlingspunkt til genanvendelse af affald af elektrisk og elektronisk udstyr, som er 
udnævnt af de nationale eller lokale myndigheder. Korrekt bortskaffelse og genanvendelse vil 
bidrage til at forhindre potentielt negative konsekvenser for miljøet og den menneskelige sundhed. 
Kontakt installatøren eller de lokale myndigheder for at få flere oplysninger om lokationen samt 
vilkårene og betingelserne for sådanne opsamlingspunkter.

Kun til indendørs 
brug

Læs vejledningen før brug

	• Følg vejledningen i denne brugervejledning nøje, når du bruger støvsugeren. Brugere er ansvarlige for tab eller 
skader forårsaget af forkert brug af støvsugeren.

	•  ADVARSEL: Brug kun forsyningsenheden leveret med dette apparat.

	•  ADVARSEL: Ved opladning af batteriet må du kun bruge den aftagelige strømforsyning, der fulgte med 
denne enhed.

	• Brug kun med forsyningsenheden BLJ48WF350130P-V.
	• Brugeren behøver ikke at foretage sig noget for at skifte effekt mellem 50 Hz og 60 Hz, og produktet kan selv 

tilpasse sig både 50 Hz og 60 Hz.
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Frigivelsesknap 
til støv

Produktoversigt

Liste over tilbehør

Forlængerstang

Kæledyrsbørste

Elektrisk børstevalse 
(udstyret med forlygte)

Vægbeslag til 
støvsugeren

Elektrisk minibørsteSofabørste

Strømforsyning

2-i-1 fugebørste

Bøjeligt 
rør

2-i-1 bred 
børste

Forlængerslange

Bemærk: Illustrationer af produktet, tilbehør og brugergrænsefladen i brugervejledningen er udelukkende 
vejledende. Det faktiske produkt og de faktiske funktioner kan variere på grund af produktforbedringer.  

Støvsuger

Display

Display

Ladeport

Tilstandsknap

Tænd/sluk-knap
Filter

Luftindtag

Luftudtag

Støvbeholder

Bemærk: Hvis støvsugeren ikke fungerer korrekt, viser displayet den tilsvarende fejlindikation. For løsninger se 
fejlsøgningsafsnittet. Hvis problemet fortsætter, skal du kontakte eftersalgsserviceafdelingen.

Monteringssæt (herunder 
selvskærende skruer × 4, 

vægpropper × 4)

Vægbeslag til 
tilbehør

Turbo-tilstand

Fejl
Støvsensor er snavset

Batteriniveau-/fejlkodedisplay

Batteriniveauindikator
Hvid: Batteriniveau > 5 %
Rød: Batteriniveau ≤ 5 %

Snavs/fejlindikator
Grøn: Ren
Gul: Lidt snavset
Orange: Meget snavset
Rød: Fejl

Øko-tilstand

Automatisk tilstand

Luftkanal blokeret
Rullebørste er sammenfiltret

Tænd/sluk-knap
Tryk for at tænde/slukke

Tilstandsknap
Tryk for at skift tilstande
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Sådan installeres

Montering af tilbehør på støvsugeren

Montering af vægbeslag til støvsugerMontering af vægbeslag til tilbehør

Montering af vægbeslag til støvsuger og vægbeslag til tilbehør
1.	 Vælg placering: Find et køligt, tørt sted med en stikkontakt i nærheden, fri for forhindringer som ledninger eller 

rør i væggen. Sørg for, at både vægbeslag til støvsugeren og vægbeslag til tilbehøret er monteret i en højde af 
120 cm over jorden. Hold en anbefalet afstand på 15 cm mellem de to vægbeslag.

2.	 Bor huller: Lav mærker på væggen i henhold til hullerne på de to vægbeslag. Brug en boremaskine med et 5-mm 
bor til at bore huller, der er cirka 40 mm dybe på hver markeret position, og sæt derefter en vægprop i hvert hul.

3.	 Monter vægbeslag: Juster hullerne i vægbeslagene med de huller, der er boret i væggen, og brug derefter den 
selvskærende skrue til at fastgøre vægbeslagene til væggen.
Bemærkninger: 
	• Følg nøje de viste højdekrav, når du monterer de to vægbeslag, for at undgå at påvirke opbevaringen.
	• Vægbeslag til tilbehør kan indeholde fire stykker tilbehør.

Klik

Klik

Klik

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Bemærk: Brug ikke forlængerslangen sammen med den elektriske børstevalse eller den elektriske minibørste.
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Opladningskontakt

Opladning

Opladning af støvsugeren Opladning af støvsuger via vægbeslag

Bemærkninger:
	• Lad støvsugeren helt op, før den tages i brug første gang. Det tager ca. 3,5 timer.
	• Støvsugeren må ikke bruges under opladning.
	• Når støvsugeren er fuldt opladet, går den i øko-tilstand med batteriniveauindikatoren slukket.
	• Støvsugning i turbo-tilstand i længere tid vil få batteriet til at varme op, hvilket kan forlænge opladningstiden. 

Det anbefales at køle støvsugeren af ​​i 60 minutter, før den oplades.
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Sådan bruges

Elektrisk børstevalse (udstyret med forlygte)
Velegnet til rengøring af marmorgulve, trægulve og kortluvede tæpper.

2-i-1 fugebørste
Velegnet til rengøring af sprækker i hjørner, sofaer og bilinteriør.
Bemærk: For at undgå potentielle sikkerhedsrisici må støvsugeren ikke udsættes for direkte sollys eller 
opbevares i omgivelser med høje temperaturer, f.eks. inde i en bil om sommeren.

Klik

Klik

2-i-1 bred børste
Velegnet til rengøring af tastaturer, gardiner, sofaer, lofter, borde, diske og bilinteriør.
Bemærk: For at undgå potentielle sikkerhedsrisici må støvsugeren ikke udsættes for direkte sollys eller opbevares 
i omgivelser med høje temperaturer, f.eks. inde i en bil om sommeren.

Sofabørste
Velegnet til at fjerne støv fra tekstiler såsom sofaer og madrasser.
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Forlængerslange
Brug den sammen med 2-i-1 fugebørste, 2-i-1 bred børste, sofabørste og kæledyrsbørste for effektivt at øge 
rengøringsafstanden.

Kæledyrsbørste
Velegnet til fjernelse af hår fra kæledyr.
	• Det anbefales at børste og rense dyrehårene forsigtigt i hårets vækstretning.
	• For at udvide bevægelsesrummet skal du tilslutte forlængerslangen til støvsugeren.
	• Hvis der samler sig kæledyrshår på børsterne på kæledyrsbørsten, skal du fjerne kæledyrsbørsten fra kæledyret 

og trykke på PUSH-knappen for at rense håret fra børsterne.
Forsigtigheder:
	• Det anbefales at bruge øko-tilstand eller automatisk tilstand.
	• Stop med at børste kæledyret med det samme, hvis dit kæledyr viser tegn på utilfredshed eller ubehag.
	• Når du børster kæledyret, skal du sikre menneskers og kæledyrs sikkerhed for at undgå farer.

Elektrisk minibørste
Velegnet til rengøring af kæledyrehår og genstridigt snavs fra tekstiler som madrasser og sofaer.

Bøjeligt rør
Brug med elektrisk børstevalse, elektrisk minibørste og forlængerstang til at ændre rengøringsvinklen.
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MAX

1

2

2.	 Fjern forfilteret, løft filterhåndtaget, og drej filteret til to  for at fjerne det som vist.

1 2 3

Pleje og vedligeholdelse

Forsigtigheder: 
	• Før pleje og vedligeholdelse skal du tage strømforsyningen ud af stikkontakten og sørge for, at støvsugeren er 

slukket.
	• Brug altid originale reservedele for at sikre normal drift og for at garantien forbliver gyldig.
	• Hvis der opstår en blokering i filteret, forfilteret, efterfilteret, forlængerstangen, det bøjelige rør, 

forlængerslangen, 2-i-1 fugebørsten, 2-i-1 bred børsten, sofabørsten eller kæledyrsbørsten, vil støvsugeren 
stoppe med at virke. Sluk og rengør støvsugeren, før du bruger den igen.

	• Hvis den elektriske børstevalse eller den elektriske minibørste blokeres, vil den stoppe med at virke, men det vil 
støvsugeren ikke selv. Sluk støvsugeren for at rengøre den elektriske børstevalse eller den elektriske minibørste, 
og brug den derefter igen.

	• Fjern børstehovedet fra støvsugeren før rengøring for at forhindre, at støvsugeren tændes ved et uheld, hvilket 
kan forårsage skade.

	• Hvis støvsugeren ikke skal bruges i længere tid, skal den oplades helt, frakobles strømmen og derefter 
opbevares et køligt sted med lav luftfugtighed, væk fra direkte sollys. 

	• For at undgå et overafladet batteri skal støvsugeren genoplades mindst én gang hver tredje måned.

Rengøring af støvbeholderen
Støvsugerens rengøringsevne reduceres, hvis støvbeholderen er fyldt til "MAX"-mærket. For at genvinde ydeevnen 
skal du tømme støvbeholderen: Hold støvbeholderen over en skraldespand, og tryk derefter på frigivelsesknap til 
støv for at tømme indholdet.
Forsigtig: Før rengøring af støvbeholderen skal du slukke støvsugeren, afbryde strømforsyningen og fjerne 
forlængerstangen.

Rengøring af støvsugeren
Tør støvsugeren af med en blød, tør klud.

Støvbeholderlås

Rengøring af filterenheden
1.	 Slip støvbeholderlåsen for at fjerne støvbeholderen udad som vist.

Forfilter

Håndtag Filter
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3.	 Drej efterfilteret mod uret til to  for at fjerne det.

24h

Isætning af filterenhed
1.	 Juster filterhåndtaget med to , og placer filteret lodret i støvbeholderen.
2.	 Hold i filterhåndtaget, og drej filteret til .
3.	 Isæt forfilteret med forsiden opad.
4.	 Placer efterfilteret i støvsugeren, og drej det til .
5.	 Genmonter støvbeholderen, og sørg for, at den placeres korrekt.

1 2 3

4

5

Efterfilter

4.	 Skyl filteret, forfilteret og efterfilteret, og lad dem derefter tørre helt i mindst 24 timer.
Bemærkninger: 
	• Læg aldrig forfilteret og efterfilteret i blød. 
	• Når du rengør efterfilteret, skal du skylle det gentagne gange og banke let på kanten for at fjerne støv og 

snavs, indtil det er rent.
	• Rengør ikke forfilteret og efterfilteret med hænderne, en børste eller en skarp genstand for at undgå skader.
	• Hvis sugekraften stadig er betydeligt reduceret efter rengøring af forfilteret og efterfilteret, kan du prøve at 

købe og udskifte dem med originale filtre.

Filterenhed

Filter Forfilter Efterfilter
Klik

Dette er forsiden af 
forfilteret.

Oplåsningsmærke
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Rengøring af elektrisk børstevalse
1.	 Placer den elektriske børstevalse på hovedet, tryk på udløserknappen til rullebørsten, og tag rullebørsten ud.

2.	 Tør sugeåbningen og det gennemsigtige låg af med en tør klud eller et papirhåndklæde.
3.	 Klip eventuelt hår, der har viklet sig ind omkring rullebørsten, og rengør den derefter.

2.	 Tør sugeåbningen og det gennemsigtige låg af med en tør klud eller et papirhåndklæde.
3.	 Klip eventuelt hår, der har viklet sig ind omkring rullebørsten, og rengør den derefter.

4.	 Sæt rullebørsten på igen, og drej den til . 
Forsigtig: Rengør ikke den elektriske minibørste med vand, da den har en indbygget motor.

Rengøring af den elektriske minibørste
1.	 Drej rullebørsten til  med et passende værktøj for at fjerne den.

Udløserknap til rullebørste

Rullebørstelås

4.	 Sæt rullebørsten på igen i den rigtige retning som vist, og tryk derefter på rullebørstelåsen for at fastgøre 
rullebørsten.
Forsigtig: Rengør ikke den elektriske børstevalse med vand, da den har en indbygget motor.
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Rengøring af støvsensoren
Tør støvsensoren af med en tør klud eller serviet.

Almindelige problemer
Almindeligt problem Mulig årsag Løsning

Støvsugeren 
fungerer ikke.

Batteriniveauet er udtømt. Oplad støvsugeren før brug.

Sugeåbningen, luftkanalen, forfilteret eller 
efterfilteret er blokeret. Kontroller og rengør med det samme.

Filteret, forfilteret eller efterfilteret er ikke 
korrekt installeret. Kontroller og installer.

Batteriets overophedningsbeskyttelse er 
udløst.

Vent, indtil batteritemperaturen vender 
tilbage til normal, og prøv derefter at 
bruge det igen.

Sugekraften 
reduceres.

Støvbeholderen er fuld, eller forfilteret eller 
efterfilteret er blokeret. Kontroller og rengør med det samme.

Børstehovedet er filtret sammen. Rengør børstehovedet.

Batterilevetiden 
er kort.

Batteriet er ikke fuldt opladet. Oplad støvsugeren før brug.

Støvbeholderen er fuld, eller forfilteret eller 
efterfilteret er blokeret. Kontroller og rengør med det samme.

Børstehovedet er filtret sammen. Rengør børstehovedet.

Rullebørsten 
roterer ikke.

Rullebørsten sidder fast i fremmedlegemer. Fjern eventuelle fremmedlegemer, og 
prøv derefter igen.

De ledende kontakter på børstehovedet 
eller forlængerstangen er snavsede.

Sluk støvsugeren, og fjern 
børstehovedet. Tør de ledende kontakter 
af med en blød, tør klud, og prøv derefter 
igen.

Støvsugeren kan 
ikke oplades.

Den anvendte strømforsyning er ikke 
original.

Brug kun den originale strømforsyning til 
at oplade støvsugeren.

Batteriet oplades 
langsomt.

Batteriets overophedningsbeskyttelse er 
udløst.

Vent, indtil batteritemperaturen vender 
tilbage til normal, og prøv derefter at 
bruge det igen.

Bemærk: Hvis problemet fortsætter, skal du kontakte eftersalgsserviceafdelingen.

Fejl Mulig årsag Løsning

Luftkanalen er blokeret.
Kontroller og rengør støvbeholderen, filteret, 
forfilteret, efterfilteret, forlængerstangen, 
forlængerslangen eller børstehovedet.

Rullebørsten er viklet ind. Kontroller og rengør rullebørsten.

Batteriets 
overophedningsbeskyttelse er 
udløst.

Vent, indtil batteritemperaturen vender tilbage til 
normal, og prøv derefter at bruge det igen.

Skærmen viser fejlkoderne E0, 
E1, E2, E3 eller E4. Kontakt eftersalgsserviceafdelingen.

 Støvsensoren er snavset. Tør støvsensoren af, og prøv igen.

Fejlsøgning

Hvis støvsugeren ikke fungerer korrekt, viser displayet den tilsvarende fejlindikation. Se tabellen nedenfor for 
løsninger.

Støvsensor
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Specifikationer

Xiaomi støvsuger G30 Max

Navn Ledningfri støvsuger Model E203

Mærkespænding 28,8 V⎓ Mærkeeffekt 700 W

Opladningsspænding 35,0 V⎓ Nettovægt 5,1 kg

Strømforbrug Slukket tilstand: ≤ 0,5 W Tid, før tilstanden nås Slukket tilstand: 
≤ 20 min

Elektrisk børstevalse (udstyret med forlygte)

Model E203-DS Mærkespænding 28,8 V⎓

Mærkeeffekt 30 W 

Elektrisk minibørste

Model E203-MN Mærkespænding 28,8 V⎓

Mærkeeffekt 10 W 

Strømforsyning

Producent Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Model BLJ48WF350130P-V Gennemsnitlig aktiv 
effektivitet 87,74 %

Nominelt input 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Effektivitet ved lav belastning 
(10 %) 80,47 %

Nominel udgang 35,0 V⎓ 1,3 A  45,5 W  Strømforbrug uden belastning 0,09 W

Miljømeddelelse

Den genopladelige lithium-ion-batteripakke i denne støvsuger indeholder kemikalier, der kan forurene miljøet. Før 
bortskaffelse af støvsugeren skal du fjerne batteriet og derefter kassere det på en passende genbrugsstation.
- Batteriet skal fjernes fra apparatet, før det kasseres.
- Apparatet skal frakobles strømforsyningen, når batteriet tages ud.
- Batteriet skal bortskaffes på en sikker måde.

Forsigtigheder:
	• Sørg for, at støvsugeren er frakoblet strømmen, og at batteriet er helt tømt, før det fjernes.
	• Aflevér det fjernede batteri til en professionel genbrugsplads med henblik på korrekt bortskaffelse.
	• Opbevar ikke batteriet i et miljø med høj temperatur, da de ellers kan eksplodere.
	• I tilfælde af batterilækage skal du undgå kontakt med væsken. Hvis du får væske i øjnene, skal du skylle med 

rigeligt vand og straks søge læge.

Trin til fjernelse og installation af batteriet:
1.	 Fjern de fem skruer fra undersiden af ​​støvsugeren, og afmonter derefter det nederste dæksel og ladekablets 

ledningsnetsterminal.
2.	 Fjern støvsugerens bagdæksel, og tag ladekablets ledningsnetsterminal ud af printkortet.
3.	 Fjern displaypanelenheden, og afmonter ledningsnetsterminalen.
4.	 Fjern en skrue fra fordækslet på støvsugeren, og skub det ned for at fjerne fordækslet.
5.	 Fjern den ydre væg, og frakobl ledningsnetsterminalen mellem den ydre væg og batteripakken.
6.	 Løsn de to skruer, der forbinder batteripakken med motordækslet, og fjern batteripakken.
7.	 Tilslut og fastgør den nye batteripakke til motordækslet med karabinhagen, og fastgør dem derefter med to 

skruer.
8.	 Tilslut den nye batteripakke til ledningsnetsterminalen på den ydre væg, og sæt den derefter i den ydre væg.
9.	 Skub frontdækslet opad på plads, og fastgør det med én skrue.
10. Installer ladekablets terminal på printkortet, og installer derefter bagdækselpanelet.
11.	Tilslut ladekablets ledningsnetsterminal til støvsugerens nederste dæksel, og fastgør dem med fem skruer.
12. Fastgør display-ledningsnetterminalen til den nye batteripakke, og installer derefter displaypanelenheden.



265

GARANTIMEDDELELSE

DENNE GARANTI GIVER DIG SPECIFIKKE RETTIGHEDER, OG LOVEN I DIT LAND ELLER OMRÅDE KAN GIVE DIG ANDRE RETTIGHEDER. DOG KAN 
FORBRUGERLOVGIVNINGEN I NOGLE LANDE ELLER OMRÅDER PÅLÆGGE EN MINIMAL GARANTIPERIODE. UD OVER, HVAD LOVGIVNINGEN 
TILLADER, UDELUKKER, BEGRÆNSER ELLER SUSPENDERER XIAOMI IKKE ANDRE RETTIGHEDER, DU MÅTTE HAVE. DU KAN FINDE FLERE 
OPLYSNINGER OM DINE RETTIGHEDER I DIT LANDS ELLER DIT OMRÅDES LOVGIVNING.
1.	BEGRÆNSET PRODUKTGARANTI

XIAOMI garanterer, at produkter er fri for defekter i materiale og håndværksmæssig udførelse under normal brug og brug i overensstemmelse med den relevante brugervejledning til produktet i 
garantiperioden.
Varigheden og betingelserne i forbindelse med lovmæssige garantier er angivet i de respektive lokale love. Du kan finde flere oplysninger om forbrugeres garantifordele ved at besøge Xiaomis officielle 
websted på https://www.mi.com/global/support/warranty.
Xiaomi garanterer over for den oprindelige køber, at dets Xiaomi-produkt vil være fri for defekter i materiale og håndværksmæssig udførelse under normal brug i den ovennævnte periode.
Xiaomi garanterer ikke, at produktets funktion vil være uafbrudt eller fejlfri.
Xiaomi er ikke ansvarlig for skader, der opstår som følge af manglende overholdelse af anvisningerne for brug af produktet.

2.	AFHJÆLPNING
Hvis der findes en hardwaredefekt, og Xiaomi modtager et gyldigt krav inden for garantiperioden, vil Xiaomi enten (1) reparere produktet uden beregning, (2) udskifte produktet eller (3) refundere 
produktbeløbet minus eventuelle forsendelsesomkostninger. 

3.	SÅDAN OPNÅR DU GARANTISERVICE
Før du kan opnå garantiservice, skal du levere produktet i dets originale emballage eller tilsvarende emballage, der giver en tilsvarende grad af beskyttelse af produktet, til den adresse, der angives 
af Xiaomi. Med undtagelse af, hvad der er forbudt under gældende lovgivning, kan Xiaomi kræve, at du fremlægger beviser eller bevis for køb og/eller overholder registreringskrav før modtagelse af 
garantiservice.

4.	UNDTAGELSER OG BEGRÆNSNINGER
Med mindre andet er specificeret af Xiaomi, gælder denne begrænsede garanti kun for det produkt, der er fremstillet af Xiaomi, og som kan identificeres gennem varemærker, handelsnavn eller 
"Xiaomi"- eller "Mi"-logoet. 
Den begrænsede garanti gælder ikke for nogen (a) skader, der er opstået som følge af force majeure, f.eks. lynnedslag, tornadoer, oversvømmelse, brand, jordskælv eller andre eksterne årsager; (b) 
forsømmelse; (c) kommercielt brug; (d) ændringer eller modifikationer af nogen del af produktet; (e) beskadigelse, der er forårsaget af brug med andre produkter end Xiaomi-produkter; (f) beskadigelse, 
der er forårsaget af ulykke, misbrug eller forkert brug; (g) beskadigelse, der er forårsaget af betjening af produktet uden for de tilladte eller tilsigtede anvendelser, der er beskrevet af Xiaomi, eller med 
forkert spænding eller strømforsyning; eller (h) beskadigelse, der er forårsaget af service (herunder opgraderinger og udvidelser), der udføres af en person, der ikke er en repræsentant for Xiaomi.
Det er dit ansvar at sikkerhedskopiere alle data, al software eller andre materialer, som du kan have gemt eller bevaret på produktet. Det er sandsynligt, at dataene, softwaren eller andre materialer i 
udstyret vil gå tabt eller blive omformateret under serviceprocessen. Xiaomi kan ikke holdes ansvarlig for sådanne skader eller tab.
Ingen Xiaomi-forhandler, -agent eller -medarbejder har tilladelse til at foretage nogen ændring eller udvidelse af eller tilføjelse til denne begrænsede garanti. Hvis noget punkt heri findes at være 
ulovligt eller umuligt at håndhæve, skal lovligheden og muligheden for at håndhæve de resterende betingelser ikke berøres eller begrænses.
Med undtagelse af, hvad der er forbudt ifølge lovgivningen, eller som på anden måde er lovet af Xiaomi, skal eftersalgsservice være begrænset til landet eller området for det oprindelige køb. 
Produkter, der ikke blev importeret behørigt, og/eller ikke blev fremstillet af Xiaomi, og/eller ikke blev opnået på korrekt vis fra Xiaomi eller en af Xiaomis officielle forhandlere, er ikke dækket af disse 
garantier. I henhold til gældende lovgivning kan du drage fordel af garantier fra den ikke-officielle forhandler, der solgte produktet. Derfor opfordrer Xiaomi dig til at kontakte den forhandler, som du 
købte produktet hos.
De nærværende garantier gælder ikke i Hongkong og Taiwan.

5.	UNDERFORSTÅEDE GARANTIER
Med undtagelse af det omfang, hvori gældende lovgivning forbyder det, vil alle underforståede garantier (herunder garantier for salgbarhed og egnethed til et bestemt formål) have begrænset varighed 
i op til en maksimal varighed af denne begrænsede garanti. Nogle jurisdiktioner tillader ikke begrænsninger af varigheden af en underforstået garanti, og den ovennævnte begrænsning vil i sådanne 
tilfælde ikke finde anvendelse.

6.	SKADESBEGRÆNSNING
Med undtagelse af det omfang, hvori gældende lovgivning forbyder det, kan Xiaomi ikke holdes ansvarlig for nogen skader, der er forårsaget af ulykker, indirekte skader, særlige skader eller følgeskader, 
herunder, men ikke begrænset til tab af indtægt, indtjening eller data, skader, skader, der opstår som følge af enhver overtrædelse af den udtrykkelige eller underforståede garanti eller betingelse, 
eller under nogen anden juridisk teori, selv, hvis Xiaomi er blevet informeret om muligheden for sådanne beskadigelser. Nogle jurisdiktioner tillader ikke udelukkelse eller begrænsning af ovenstående 
særlige skader, indirekte skader eller følgeskader, så den ovennævnte begrænsning eller udelukkelse gælder muligvis ikke for dig.

7.	XIAOMI-KONTAKTER
Kunder kan besøge webstedet: https://www.mi.com/global/support/warranty
Kontaktpersonen for eftersalgsservicen kan være enhver person i Xiaomis autoriserede servicenetværk, Xiaomis autoriserede distributører eller den forhandler, der solgte produkterne til dig. Hvis du 
er i tvivl, skal du kontakte den person, som Xiaomi angiver.
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Turvallisuusohjeet

Tämä tuote on tarkoitettu vain kotitalouskäyttöön. Lue tämä käyttöopas 
huolellisesti ennen käyttöä ja säilytä se tulevaa käyttöä varten.
	• Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt 

ovat heikentyneet tai joilla ei ole riittävää kokemusta tai tietoa, jos heitä valvotaan tai opastetaan laitteen 
turvallisesta käytöstä ja he ymmärtävät käyttöön liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä tällä laitteella. Lapset 
eivät saa puhdistaa tai suorittaa huoltoa ilman valvontaa.

	• Tätä laitetta saa käyttää vain laitteen mukana toimitetun virransyöttöyksikön kanssa.
	• Tämä pölynimuri on tarkoitettu vain sisäkäyttöön. Älä käytä tai asenna sitä ulkona tai teollisissa tai kaupallisissa 

ympäristöissä. 
	• Älä lataa tai säilytä pölynimuria lähellä lämpölähteitä tai kosteilla alueilla, kuten lämpöpatterin vieressä, 

keittiössä tai kylpyhuoneessa.
	• Varo, etteivät akkukäyttöisen laitteen tai akun liittimet pääse oikosulkuun metalliesineiden takia.
	• Älä koske pistokkeeseen tai mihinkään sähköosaan märillä käsillä.
	• Käytä vain Xiaomin hyväksymiä varaosia.
	• Ennen kuin asennat, poistat tai vaihdat mitään osia tai ennen kuin puhdistat tai huollat pölynimuria, kytke se 

pois päältä ja irrota virtalähteestä välttääksesi henkilövammat.
	• Vähentääksesi tulipalon, räjähdyksen tai henkilövamman riskiä, tarkista ennen käyttöä, että virtalähde on 

vahingoittumaton. Älä käytä pölynimuria, jos virtalähde on vaurioitunut.
	• Älä tuki ilman sisääntulo- tai ulosmenoaukkoa estääksesi pölynimurin ylikuumenemisen ja vaurioitumisen.
	• Älä aseta mitään esineitä pölynimurin imuaukon eteen.
	• Älä käytä pölynimuria, jos mikään sen osa on vaurioitunut tai asennettu virheellisesti.
	• Varmista nostaessasi tai kantaessasi pölynimuria, että se on kytketty pois päältä, muuten on olemassa 

henkilövahingon vaara.
	• Pidä pölynimurin käytön aikana sen liikkuvat osat, kuten harjanpää, erossa ihmisistä ja lemmikeistä.
	• Kun käytät pölynimuria portaiden siivoamiseen, varmista, että kiinnität huomiota henkilökohtaiseen 

turvallisuuteesi.
	• Älä käytä pölynimuria siivotaksesi hienoa pölyä, kuten kipsilevypölyä tai takkatuhkaa.
	• Älä käytä pölynimuria kytevien tai palavien materiaalien, kuten puuhiilen, tupakantumppien tai tulitikkujen, 

siivoamiseen.
	• Älä käytä pölynimuria siivotaksesi teräviä tai kovia esineitä, kuten lasia, nauloja, ruuveja tai kolikoita.
	• Älä käytä pölynimuria siivotaksesi erittäin rasvaisia, tahmeita tai pigmenttisiä tahroja, kuten kenkälakkaa, maalia 

tai pigmenttejä.
	• Älä käytä pölynimuria siivotaksesi palavia tai räjähtäviä nesteitä, kuten bensiiniä tai myrkyllisiä liuoksia, kuten 

kloorivalkaisuainetta, ammoniakkia tai viemärin puhdistusainetta.
	• Älä käytä pölynimuria siivotaksesi lasertulostimissa tai kopiokoneissa käytettävää väriainetta tai mustetta, sillä 

se voi aiheuttaa tulipalon tai räjähdyksen.
	• Älä laita pölynimuria nojaamaan epävakaiden esineiden, kuten tuolien tai pöytien varaan, sillä se voi kaatua ja 

aiheuttaa vahinkoa tai loukkaantumisen.
	• Älä upota pölynimuria tai mitään sen osista veteen tai muuhun nesteeseen puhdistamista varten. Pölynimurin 

puhdistamisen tai huollon jälkeen, varmista, että kaikki sen osat ovat täysin kuivia ennen uudelleenasentamista 
ja käyttöä.

	• Älä käytä pölynimuria, jos sen aukko on tukossa. Puhdista se säännöllisesti, jotta siinä ei ole pölyä, nukkaa, 
hiuksia tai muita roskia; muutoin ilmavirta voi heikentyä.

	• Jos pölynimurissa on ylikuumenemisongelma, outo ääni, haju tai heikko imuteho, ota yhteys myynnin jälkeiseen 
huoltopalvelutiimiin. Älä korjaa sitä itse.

	• Pölynimurin saa korjata vain myynnin jälkeinen huoltopalvelutiimi, jotta sen turvallinen käyttö varmistetaan.
	• Älä käytä kolmannen osapuolen akkua tai virtalähdettä.
	• Älä altista laitetta tai akkua liian korkeille lämpötiloille.
	• Jos virtalähde on vaurioitunut, sen pitää vaihtaa valmistajan ammattilainen, myynnin jälkeinen huoltotiimi tai 

vastaava, jotta turvallisuusvaaroilta vältytään.
	•  Varoitus palovaarasta: Älä laita minkäänlaisia hajusteita pölynimurin esi- ja jälkisuodattimeen. 

Tällaisten tuotteiden tiedetään sisältävän syttyviä kemikaaleja, jotka voivat aiheuttaa pölynimurin syttymisen 
tuleen.

	• Noudata tämän käyttöoppaan ohjeita tiukasti ladataksesi pölynimurin 5 °C–35 °C lämpötilassa. Virheellinen 

Lainsäädännön noudattamista koskevat tiedot
EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus
Me, Xiaomi Communications Co., Ltd., vakuutamme täten, että tämä laite noudattaa sovellettavia 
direktiivejä ja eurooppalaisia standardeja ja niiden muutoksia. EU:n vaatimustenmukaisuutta 
koskeva teksti löytyy kokonaisuudessaan seuraavasta osoitteesta:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

WEEE hävittämis- ja kierrättämistiedot
Kaikki tällä symbolilla merkityt tuotteet ovat sähkö- ja elektroniikkaromua (WEEE kuten 
direktiivissä 2012/19/EU), joita ei saa sekoittaa lajittelemattomaan kotitalousjätteeseen. Sen sijaan 
sinun on suojeltava ihmisten terveyttä ja ympäristöä luovuttamalla romulaitteet nimettyyn sähkö- 
ja elektroniikkaromun kierrätyspisteeseen, jonka hallitus tai paikallisviranomaiset ovat osoittaneet. 
Oikea hävittäminen ja kierrätys auttavat estämään mahdolliset kielteiset vaikutukset ympäristöön 
ja ihmisten terveyteen. Ota yhteyttä asentajaan tai paikallisiin viranomaisiin saadaksesi lisätietoja 
tällaisten keräyspisteiden sijainnista ja käyttöehdoista.

Vain sisäkäyttöön Lue ohjeet ennen käyttöä

lataaminen voi johtaa akun vaurioitumiseen.
	• Noudata tämän käyttöoppaan ohjeita tiukasti, kun käytät pölynimuria. Käyttäjät ovat vastuussa kaikista 

vahingoista ja vaurioista, jotka aiheutuvat pölynimurin vääränlaisesta käytöstä.
	•  VAROITUS: Käytä vain tämän laitteen mukana toimitettua virtalähdettä.

	•  VAROITUS: Käytä akun lataamiseen vain laitteen mukana toimitettua virtalähdettä.
	• Käytä vain virtalähteen BLJ48WF350130P-V kanssa.
	• Käyttäjän toimia ei tarvita monitoimiaseman tehon muuttamiseen 50 Hz:in 60 Hz:in välillä, sillä tuote mukautuu 

50 Hz:in ja 60 Hz:in taajuuksiin automaattisesti.
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Ilman 
sisäänmenoaukko

Virtapainike
Paina kytkeäksesi päälle/
pois päältä

Automaattitila

Pölyn 
vapautuspainike

Tuotteen yleiskuva

Osaluettelo

Jatkovarsi

Lemmikkiharja

Sähköinen harjatanko 
(Varustettu valolla)

Pölynimurin 
seinäkiinnike

Mini-sähköharjaSohvaharja

Virtalähde

2-in-1 rakoharja

Taivutettava 
putki

2-in-1 leveä 
harja

Jatkoletku

Huomautus: Tuotteen, lisätarvikkeiden ja käyttöliittymän kuvat käyttöohjeessa ovat vain viitteellisiä. Todellinen tuote 
ja toiminnot voivat vaihdella tuoteparannusten takia. 

Pölynimuri

Näyttö

Näyttö

Latausportti

Tilapainike

Virtapainike
Suodatin

Ilman 
ulostuloaukko

Pölysäiliö

Huomautus: Jos pölynimuriin tulee vika, näyttö näyttää vastaavan virheilmoituksen. Ratkaisuja varten, lue 
Ongelmanratkaisuosio. Jos vika jatkuu, ota yhteyttä myynnin jälkeiseen huoltopalvelutiimiin.

Kiinnityssarja (sisältäen 
itsekiertyvän ruuvin × 4 

ja seinätulpan × 4)

Varusteiden 
seinäkiinnike

Turbotila

Virhe
Pölyanturi likainen

Akun taso/Virhekoodin näyttö

Akun lataustason indikaattori
Valkoinen: Akun taso > 5 %
Punainen: Akun taso ≤ 5 %

Likaisuuden/Virheen 
merkkivalo
Vihreä: Puhdas
Keltainen: Hieman likainen
Oranssi: Hyvin likainen
Punainen: Virhe

Eco-tila

Ilmakanava tukossa
Rullaharjapalkki sotkeutunut

Tilapainike
Paina vaihtaaksesi tilaa
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Miten se asennetaan

Varusteiden asentaminen pölynimuriin

Pölynimurin seinäkiinnikkeen asentaminenVarusteiden seinäkiinnikkeen asentaminen

Pölynimurin seinäkiinnikkeen ja varusteiden seinäkiinnikkeen 
asentaminen
1.	 Valitse paikka: Etsi viileä ja kuiva paikka, jossa on sähköpistoke lähellä ja jossa ei ole seinällä esteitä, kuten 

johtoja tai putkia. Varmista, että sekä pölynimurin seinäkiinnike, että varusteiden seinäkiinnike on asennettu 
120 cm korkeudelle maasta. Suositeltu väli kahden seinäkiinnikkeen välillä on 15 cm.

2.	 Poraa reiät: Tee merkit seinään kahden seinäkiinnikkeen reikien mukaisesti. Poraa 5 mm poranterällä 
varustetulla porakoneella noin 40 mm syvyiset reiät jokaiseen merkittyyn kohtaan ja aseta sitten seinätulppa 
jokaiseen reikään.

3.	 Asenna seinäkiinnikkeet: Kohdista seinäkiinnikkeiden reiät seinään porattuihin reikiin ja kiinnitä 
seinäkiinnikkeet seinään itsekiertyvillä ruuveilla.
Huomautukset: 
	• Noudata tarkasti kuvattuja korkeusvaatimuksia asentaessasi kahta seinäkiinnikettä, jotta varastointi ei 

heikkene.
	• Varusteiden seinäkiinnike voi kantaa 4 varustetta.

Paina

Paina

Paina

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Huomautus: Älä käytä jatkoletkua sähköisen harjatangon tai mini-sähköharjan kanssa.
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Latausliitin

Lataus

Pölynimurin lataus Pölynimurin lataus seinäkiinnikkeen kautta

Huomautukset:
	• Lataa pölynimurin akku täyteen ennen sen ensimmäistä käyttöä. Tämä vie noin 3,5 tuntia.
	• Pölynimuria ei voida käyttää latauksen aikana.
	• Kun pölynimuri on ladattu täyteen, se siirtyy eco-tilaan ja sen akun lataustason indikaattori sammuu.
	• Pitkän aikaa jatkuva turbotilassa imuroiminen kuumentaa akkua, mikä saattaa pidentää latausaikaa. On 

suositeltavaa antaa pölynimurin jäähtyä 60 minuutin ajan ennen lataamista.
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Miten sitä käytetään

Sähköinen harjatanko (Varustettu valolla)
Sopii marmorilattioiden, puulattioiden ja lyhytnukkaisten mattojen siivoamiseen.

2-in-1 rakoharja
Sopii kulmissa, sohvissa ja autojen sisäosissa olevien rakojen siivoamiseen.
Huomautus: Mahdollisten turvallisuusriskien välttämiseksi älä altista pölynimuria suoralle auringonvalolle 
tai säilytä sitä korkeissa lämpötiloissa, kuten auton sisällä kesällä.

Paina

Paina

2-in-1 leveä harja
Soveltuu näppäimistöjen, verhojen, sohvien, kattojen, pöytien, tiskien ja auton sisätilojen siivoamiseen.
Huomautus: Mahdollisten turvallisuusriskien välttämiseksi älä altista pölynimuria suoralle auringonvalolle tai 
säilytä sitä korkeissa lämpötiloissa, kuten auton sisällä kesällä.

Sohvaharja
Soveltuu pölyn poistamiseen sohvien ja mattojen kaltaisista kankaista.



271

Jatkoletku
Käytä 2-in-1 rakoharjan, 2-in-1 leveän harjan, sohvaharjan ja lemmikkiharjan kanssa kasvattaaksesi tehokkaasti 
siivoamisetäisyyttä.

Lemmikkiharja
Soveltuu lemmikinkarvojen poistamiseen.
	• Lemmikkieläinten karvat on suositeltavaa harjata ja puhdistaa varovasti karvojen kasvusuuntaan.
	• Jos haluat laajentaa liiketilaa, liitä jatkoletku pölynimuriin.
	• Jos lemmikkiharjan harjaksille kertyy lemmikinkarvoja, irrota lemmikkiharja lemmikkieläimestä ja paina PUSH-

painiketta puhdistaaksesi karvat harjaksista.
Huomiot:
	• On suositeltavaa käyttää eco-tilaa tai automaattitilaa.
	• Lopeta lemmikin harjaaminen välittömästi, jos lemmikkisi osoittaa merkkejä tyytymättömyydestä tai 

epämukavuudesta.
	• Kun harjaat lemmikkieläintä, varmista ihmisten ja lemmikkieläinten turvallisuus vaarojen välttämiseksi.

Mini-sähköharja
Sopii lemminkarvojen ja sitkeän lian poistamiseen mattojen ja sohvien kaltaisista kankaista.

Taivutettava putki
Käytä sähköisen harjatangon, mini-sähköharjan ja jatkovarren kanssa muuttaaksesi siivoamiskulmaa.
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MAX

1

2

2.	 Poista esisuodatin, nosta suodattimen kahvaa ja käännä suodatinta kohti  poistaaksesi sen kuvan mukaisesti.

1 2 3

Hoito ja huolto

Huomiot: 
	• Ennen hoitoa ja huoltoa, irrota virtalähde pistorasiasta ja varmista, että pölynimuri on sammutettu.
	• Käytä aina aitoja osia normaalin toiminnan varmistamiseksi ja takuun voimassa pitämiseksi.
	• Jos suodattimeen, esisuodattimeen, jälkisuodattimeen, jatkovarteen, taivutettavaan putkeen, jatkoletkuun, 

2-in-1 rakoharjaan, 2-in-1 leveään harjaan, sohvaharjaan tai lemmikkiharjaan tulee tukos, pölynimuri lakkaa 
toimimasta. Sammuta ja puhdista pölynimuri, ennen kuin käytät sitä uudelleen.

	• Jos sähköinen harjatanko tai mini-sähköharja tukkeutuu, se lakkaa toimimasta, mutta itse pölynimuri ei lakkaa 
toimimasta. Sammuta pölynimuri puhdistaaksesi sähköisen harjatangon tai mini-sähköharjan ja käytä sitä sitten 
uudelleen.

	• Irrota harjanpää pölynimurista ennen puhdistusta, jotta pölynimuri ei käynnistyisi vahingossa, mikä voi aiheuttaa 
loukkaantumisen.

	• Jos pölynimuria ei käytetä pitkään aikaan, lataa se täyteen, irrota se sähköverkosta ja säilytä sitä viileässä, 
kosteudelta alhaisessa ympäristössä poissa suorasta auringonvalosta. 

	• Akun liiallisen purkautumisen välttämiseksi lataa pölynimuri vähintään kerran kolmessa kuukaudessa.

Pölysäiliön puhdistaminen
Pölynimurin puhdistuskyky heikkenee, jos pölysäiliö on täytetty merkkiin "MAX". Suorituskyvyn palauttamiseksi, 
tyhjennä pölysäiliö: Pidä pölysäiliötä roskakorin päällä ja tyhjennä sisältö painamalla pölyn vapautuspainiketta.
Huomio: Ennen pölysäiliön puhdistamista, kytke pölynimuri pois päältä, irrota virtalähde ja poista jatkovarsi.

Pölynimurin puhdistaminen
Pyyhi pölynimuri puhtaaksi pehmeällä ja kuivalla liinalla.

Pölysäiliön salpa

Suodatinkokoonpanon puhdistaminen
1.	 Vapauta pölysäiliön salpa ja irrota pölysäiliö ulospäin kuvan mukaisesti.

Esisuodatin

Kahva Suodatin
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3.	 Käännä jälkisuodatinta vastapäivään kohti  irrottaaksesi sen.

24h

Suodatinkokoonpanon asentaminen
1.	 Kohdista suodattimen kahva  kanssa ja aseta suodatin pystysuoraan pölysäiliöön.
2.	 Pidä kiinni suodattimen kahvasta ja käännä suodatinta kohti .
3.	 Asenna esisuodatin etupuoli ylöspäin.
4.	 Aseta jälkisuodatin pölynimuriin ja käännä sitä kohti .
5.	 Asenna pölysäiliö uudelleen ja varmista, että se on jämäkästi paikoillaan.

1 2 3

4

5

Jälkisuodatin

4.	 Huuhtele suodatin, esisuodatin ja jälkisuodatin, laita ne sitten syrjään vähintään 24 tunniksi, että ne kuivuvat 
täysin.
Huomautukset: 
	• Älä koskaan kastele esisuodatinta ja jälkisuodatinta märäksi. 
	• Kun puhdistat jälkisuodatinta, huuhtele sitä toistuvasti ja taputa sen reunaa kevyesti poistaaksesi kaiken 

pölyn ja roskat, kunnes se on puhdas.
	• Älä puhdista esisuodatinta ja jälkisuodatinta käsillä, harjalla tai terävällä esineellä välttääksesi vauriot.
	• Jos imuvoima on edelleen merkittävästi heikentynyt, kun esisuodatin ja jälkisuodatin on puhdistettu, yritä 

ostaa tilalle vaihdettavaksi uudet aidot osat.

Suodatinkokoonpano

Suodatin Esisuodatin Jälkisuodatin
Paina

Tämä on esisuodattimen 
etupuoli.

Vapautusmerkki
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Sähköisen harjatangon puhdistaminen
1.	 Aseta sähköinen harjatanko ylösalaisin, paina rullaharjapalkin vapautuspainiketta ja irrota rullaharjapalkki.

2.	 Pyyhi imuaukko ja läpinäkyvä kansi puhtaaksi kuivalla liinalla tai paperipyyhkeellä.
3.	 Leikkaa pois kaikki rullaharjapalkin ympärille sotkeutuneet hiukset ja puhdista se sitten.

2.	 Pyyhi imuaukko ja läpinäkyvä kansi puhtaaksi kuivalla liinalla tai paperipyyhkeellä.
3.	 Leikkaa pois kaikki rullaharjapalkin ympärille sotkeutuneet hiukset ja puhdista se sitten.

4.	 Asenna rullaharjapalkki uudelleen ja käännä se kohti . 
Huomio: Älä puhdista mini-sähköharjaa vedellä, sillä siinä on sisään rakennettu moottori.

Mini-sähköharjan puhdistaminen
1.	 Käännä rullaharjapalkkia kohti  sopivalla työkalulla irrottaaksesi sen.

Rullaharjapalkin 
vapautuspainike

Rullaharjapalkin lukko

4.	 Asenna rullaharjapalkki takaisin oikeansuuntaisesti kuten kuvassa ja kiinnitä rullaharjapalkki paikalleen 
painamalla rullaharjapalkin lukkoa.
Huomio: Älä puhdista sähköistä harjatankoa vedellä, sillä siinä on sisään rakennettu moottori.
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Pölyanturin puhdistaminen
Pyyhi pölyanturi puhtaaksi kuivalla liinalla tai paperipyyhkeellä.

Yleisiä ongelmia
Yleinen ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Pölynimuri ei 
toimi.

Akku on tyhjentynyt. Lataa pölynimurin akku täyteen ennen 
käyttöä.

Imuaukko, ilmakanava, esisuodatin tai 
jälkisuodatin on tukossa. Tarkista ja puhdista välittömästi.

Suodatinta, esisuodatinta tai jälkisuodatinta 
ei ole asennettu paikalleen. Tarkista ja asenna paikalleen.

Akun ylikuumenemissuojaus on 
käynnistynyt.

Odota kunnes akun lämpötila palaa 
normaaliksi ja yritä sitten käyttää sitä 
uudelleen.

Imuteho on 
heikentynyt.

Pölysäiliö on täynnä tai esisuodatin tai 
jälkisuodatin on tukossa. Tarkista ja puhdista välittömästi.

Harjanpää on sotkeutunut. Puhdista harjanpää.

Akun kestoaika 
on lyhyt.

Akkua ei ole ladattu täyteen. Lataa pölynimurin akku täyteen ennen 
käyttöä.

Pölysäiliö on täynnä tai esisuodatin tai 
jälkisuodatin on tukossa. Tarkista ja puhdista välittömästi.

Harjanpää on sotkeutunut. Puhdista harjanpää.

Rullaharjapalkki ei 
pyöri.

Rullaharjapalkkiin on juuttunut vieraita 
esineitä.

Poista vieraat esineet ja yritä sitten 
uudelleen.

Harjanpään tai jatkovarren johtavat liittimet 
ovat likaiset.

Kytke pölynimuri pois päältä ja poista 
harjanpää. Pyyhi johtavat liittimet 
pehmeällä, kuivalla liinalla ja yritä sitten 
uudelleen.

Pölynimuria ei 
voida ladata. Käytetty virtalähde ei ole alkuperäinen. Käytä vain alkuperäistä virtalähdettä 

ladataksesi pölynimurin.

Akku latautuu 
hitaasti.

Akun ylikuumenemissuojaus on 
käynnistynyt.

Odota kunnes akun lämpötila palaa 
normaaliksi ja yritä sitten käyttää sitä 
uudelleen.

Huomautus: Jos vika jatkuu, ota yhteyttä myynnin jälkeiseen huoltopalvelutiimiin.

Virhe Mahdollinen syy Ratkaisu

Ilmakanava on tukossa. Tarkista ja puhdista pölysäiliö, suodatin, esisuodatin, 
jälkisuodatin, jatkovarsi, jatkoletku tai harjanpää.

Rullaharjapalkki on 
sotkeutunut. Tarkista ja puhdista rullaharjapalkki.

Akun 
ylikuumenemissuojaus on 
käynnistynyt.

Odota kunnes akun lämpötila palaa normaaliksi ja 
yritä sitten käyttää sitä uudelleen.

Näyttö näyttää virhekoodia 
E0, E1, E2, E3 tai E4. Ota yhteyttä myynnin jälkeiseen huoltopalvelutiimiin.

 Pölyanturi on likainen. Pyyhi pölyanturi puhtaaksi ja yritä uudelleen.

Vianmääritys

Jos pölynimuriin tulee vika, näyttö näyttää vastaavan virheilmoituksen. Etsi ratkaisua alla olevasta taulukosta.

Pölyanturi
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Tiedot

Xiaomi G30 Max -pölynimuri

Nimi Johdoton pölynimuri Malli E203

Mitoitusjännite 28,8 V⎓ Mitoitusteho 700 W

Latausjännite 35,0 V⎓ Nettopaino 5,1 kg

Virrankulutus Pois päältä -tila: ≤ 0,5 W Aika tilaan siirtymiseen Pois päältä -tila: 
≤ 20 min

Sähköinen harjatanko (Varustettu valolla)

Malli E203-DS Mitoitusjännite 28,8 V⎓

Mitoitusteho 30 W 

Mini-sähköharja

Malli E203-MN Mitoitusjännite 28,8 V⎓

Mitoitusteho 10 W 

Virtalähde

Valmistaja Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Malli BLJ48WF350130P-V Keskimääräinen aktiivinen 
hyötysuhde 87,74 %

Mitoitettu otto 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Hyötysuhde alhaisella 
kuormituksella (10 %) 80,47 %

Mitoituslähtö 35,0 V⎓ 1,3 A 45,5 W  Kuormittamaton virrankulutus 0,09 W

Ympäristöä koskeva huomautus

Tämän pölynimurin sisäinen litiumioniakku sisältää kemikaaleja, jotka voivat saastuttaa ympäristöä. Ennen 
pölynimurin hävittämistä, poista akku ja toimita se sitten asianmukaiseen kierrätyskeskukseen.
- Akku on poistettava laitteesta ennen sen romuttamista.
- Laitteen täytyy olla kytketty pois verkkovirrasta akkua irrotettaessa.
- Akku on hävitettävä turvallisesti.

Huomiot:
	• Varmista, että pölynimuri on irrotettu sähköverkosta ja että akku on tyhjentynyt kokonaan ennen akun 

irrottamista.
	• Vie poistettu akku ammattilaiseen kierrätyskeskukseen sen oikeaoppista hävittämistä varten.
	• Älä jätä akkua korkeaan lämpötilaan, muutoin se voi räjähtää.
	• Jos akku vuotaa, vältä kosketusta nesteen kanssa. Jos nestettä joutuu silmiin, huuhtele runsaalla vedellä ja 

hakeudu välittömästi lääkärin hoitoon.

Vaiheet akun poistamiseen ja asentamiseen:
1.	 Irrota viisi ruuvia pölynimurin alapuolelta ja irrota sitten alempi kansi ja latausjohdon johdinsarjan liitin.
2.	 Irrota pölynimurin takakansi ja vedä latausjohdon johdinsarjan liitin irti piirilevystä.
3.	 Poista näyttöpaneelin kokoonpano ja irrota johdinsarjan liitin.
4.	 Poista yksi ruuvi imurin etukannesta ja liu'uta alas poistaaksesi etukannen.
5.	 Poista ulkokotelo ja vedä ulkokotelon ja akkupaketin välinen johdinsarjan liitin irti.
6.	 Irroita kaksi ruuvia, jotka yhdistävät akkupaketin moottorin kannen kokoonpanoon ja poista akkupaketti.
7.	 Kytke uusi akkupaketti moottorin kansikokoonpanoon ja kiinnitä se ensin kiinnityskoukulla ja kiinnitä ne sitten 

kahdella ruuvilla.
8.	 Yhdistä uusi akkupaketti ulkokotelon johdinsarjan liittimeen ja yhdistä se sitten ulkokoteloon.
9.	 Liu'uta etukannen paneeli ylöspäin paikalleen ja kiinnitä se yhdellä ruuvilla.
10. Asenna latausjohdon johdinsarjan liitin piirilevylle ja asenna sitten takakansipaneeli.
11.	Kytke latausjohdon johdinsarjan liitin pölynimurin alempaan kanteen ja kiinnitä ne viidellä ruuvilla.
12. Kiinnitä näytön johtosarjan liitin uuteen akkupakettiin ja asenna sitten näyttöpaneelikokoonpano.
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TAKUUTIEDOT

TÄMÄ TAKUU ANTAA SINULLE TIETYT OIKEUDET, JA SINULLA SAATTAA OLLA MUITA MAASI, LÄÄNISI TAI OSAVALTIOSI LAKIEN ANTAMIA 
OIKEUKSIA. JOISSAKIN MAISSA, LÄÄNEISSÄ TAI OSAVALTIOISSA KULUTTAJALAKI SAATTAA ASETTAA VÄHIMMÄISTAKUUAJAN. XIAOMI EI SULJE 
POIS, RAJOITA TAI PERUUTA MUITA OIKEUKSIA, JOITA SINULLA SAATTAA OLLA, MUUTOIN KUIN LAIN SALLIMALLA TAVALLA. YMMÄRTÄÄKSESI 
OIKEUTESI TÄYDELLISESTI KEHOTAMME SINUA TUTUSTUMAAN MAASI, LÄÄNISI TAI OSAVALTIOSI LAKEIHIN.
1.	 RAJOITETTU TUOTETAKUU

XIAOMI takaa, ettei tuotteissa ole materiaali- ja valmistusvirheitä normaalissa käytössä ja käytettäessä tuotteen käyttöoppaan mukaisesti takuuaikana.
Vastaavissa paikallisissa laeissa määrätään lainmukaisiin takuisiin liittyvä kesto ja ehdot. Katso lisätietoja kuluttajatakuueduista Xiaomin viralliselta verkkosivustolta https://www.mi.com/global/support/
warranty.
Xiaomi takaa alkuperäiselle ostajalle, ettei sen Xiaomi-tuotteessa ole materiaali- ja valmistusvikoja normaalikäytössä edellä mainittuna aikana.
Xiaomi ei takaa, että tuotteen toiminta on keskeytyksetöntä ja virheetöntä.
Xiaomi ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat tuotteen käyttöön liittyvien ohjeiden noudattamatta jättämisestä.

2.	KORJAUSTOIMENPITEET
Jos laitteistovika havaitaan, ja Xiaomi vastaanottaa perustellun korvausvaatimuksen, Xiaomi joko (1) korjaa tuotteen veloituksetta, (2) vaihtaa tuotteen tai (3) hyvittää tuotteen, pois lukien mahdolliset 
toimituskulut. 

3.	TAKUUPALVELUN PYYTÄMINEN
Saadaksesi takuupalvelun, sinun on toimitettava tuote alkuperäispakkauksessaan tai vastaavassa, samanlaisen suojan tuotteelle tarjoavassa pakkauksessa Xiaomin ilmoittamaan osoitteeseen. Lukuun 
ottamatta sovellettavan lain kieltämää laajuutta, Xiaomi voi vaatia sinua esittämään ostotodistuksen ja/tai noudattamaan rekisteröintivaatimuksia ennen takuupalvelun vastaanottamista.

4.	POIKKEUKSET JA RAJOITUKSET
Ellei Xiaomi toisin määrää, tätä rajoitettua takuuta sovelletaan vain tuotteeseen, jonka on valmistanut Xiaomi tai joka on valmistettu sille ja joka on tunnistettavissa tavaramerkeistä, kauppanimestä tai 
”Xiaomi-" tai "Mi"-logosta. 
Rajoitettu takuu ei koske (a) luonnonmullistuksia, kuten salamaniskuja, tornadoita, tulvia, tulipaloja, maanjäristyksiä tai muita ulkoisia syitä; (b) huolimattomuutta; (c) kaupallista käyttöä; (d) tuotteen 
minkä tahansa osan muutoksia; (e) vahinkoa, joka aiheutuu muiden kuin Xiaomi-tuotteiden käytöstä; (f) vahinkoa, joka on aiheutunut onnettomuudesta tai väärinkäytöstä; (g) vahinkoa, joka on aiheutunut 
tuotteen käytöstä Xiaomin kuvaamien sallittujen tai suunniteltujen käyttötarkoitusten ulkopuolella tai väärän jännitteen tai virtalähteen vuoksi; tai (h) vahinkoa, jonka on aiheuttanut joku muu kuin Xiaomin 
edustajana toimiva palvelu (mukaan lukien päivitykset ja laajennukset).
Sinun vastuullasi on varmuuskopioida kaikki tuotteeseen mahdollisesti tallentamasi tai säilyttämäsi tiedot, ohjelmistot tai muut materiaalit. On todennäköistä, että laitteessa olevat tiedot, ohjelmistot tai 
muut materiaalit menetetään tai alustetaan uudelleen huoltoprosessin aikana. Xiaomi ei ole vastuussa tällaisista vahingoista tai menetyksistä.
Yksikään Xiaomin jälleenmyyjä, edustaja tai työntekijä ei ole valtuutettu tekemään muutoksia, laajennuksia tai lisäyksiä tähän rajoitettuun takuuseen. Jos jokin ehto katsotaan laittomaksi tai 
täytäntöönpanokelvottomaksi, se ei vaikuta tai heikennä jäljellä olevien ehtojen laillisuutta tai täytäntöönpanokelpoisuutta.
Ellei laissa kielletä tai Xiaomi muutoin lupaa, jälkimarkkinointipalvelut rajoittuvat alkuperäisen oston maahan tai alueeseen. 
Tuotteet, joita ei ole tuotu maahan asianmukaisesti ja/tai joita Xiaomi ei ole valmistanut asianmukaisesti ja/tai joita ei ole hankittu asianmukaisesti Xiaomilta tai Xiaomin virallisilta myyjiltä, eivät kuulu tämän 
takuun piiriin. Sovellettavan lain mukaan saatat hyötyä tuotteen myyneen epävirallisen jälleenmyyjän takuista. Siksi Xiaomi kehottaa sinua ottamaan yhteyttä jälleenmyyjään, jolta ostit tuotteen.
Nykyiset takuut eivät päde Hongkongissa ja Taiwanissa.

5.	EPÄSUORAT TAKUUT
Kaikkien epäsuorien takuiden (mukaan lukien myyntikelpoisuus ja soveltuvuus tiettyyn tarkoitukseen) kesto on rajoitettu tämän rajoitetun takuun enimmäiskestoon saakka, lukuun ottamatta sovellettavan 
lain kieltämää laajuutta.Jotkut lainkäyttöalueet eivät salli epäsuoran takuun keston rajoittamista, joten edellä mainittua rajoitusta ei sovelleta näissä tapauksissa.

6.	VAHINKOJEN RAJOITTAMINEN
Lukuun ottamatta sovellettavan lain kieltämää laajuutta Xiaomi ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat onnettomuuksista, epäsuorista, erityisistä tai välillisistä vahingoista, mukaan lukien, mutta 
rajoittumatta voiton, tulojen tai tietojen menetys, vahingot, jotka johtuvat nimenomaisen tai epäsuoran takuun tai ehdon rikkomisesta, tai toimista minkä tahansa muun oikeudellisen teorian mukaan, vaikka 
Xiaomille olisi ilmoitettu tällaisten vahinkojen mahdollisuudesta. Jotkut lainkäyttöalueet eivät salli erityisten, epäsuorien tai välillisten vahinkojen poissulkemista tai rajoittamista, joten yllä olevat rajoitukset 
tai poissulkemiset eivät välttämättä koske sinua.

7.	XIAOMIN YHTEYSTIEDOT
Verkkosivusto asiakkaille: https://www.mi.com/global/support/warranty
Jälkimarkkinointipalvelun yhteyshenkilö voi olla kuka tahansa Xiaomin valtuutetussa huoltoverkossa oleva henkilö, Xiaomin valtuutettu jakelija tai lopullinen myyjä, joka myi tuotteet sinulle. Jos olet 
epävarma, ota yhteyttä asianmukaiseen Xiaomin nimeämään henkilöön.
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Sikkerhetsinstruksjoner

Dette produktet er bare til husholdningsbruk. Les denne håndboken nøye før bruk, 
og ta vare på den for fremtidig referanse.
	• Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og oppover, og personer med reduserte fysiske, sensoriske 

eller mentale evner eller mangel på erfaring og kunnskap hvis de har fått tilsyn eller instruksjon om bruk av 
apparatet på en sikker måte og forstår farene som er involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke gjøres av barn uten tilsyn.

	• Apparatet er bare ment for bruk med strømforsyningen som ble levert med apparatet.
	• Denne støvsugeren er bare til innendørsbruk. Ikke bruk eller installer støvsugeren i utendørs, industrielle eller 

kommersielle miljøer. 
	• Støvsugeren må Ikke lades eller oppbevares i nærheten av varme kilder eller i fuktige områder, for eksempel ved 

en radiator eller på et kjøkken eller bad.
	• Vær oppmerksom på risikoen ved at polene på det batteridrevne apparatet eller batteriet kortsluttes av 

metallgjenstander.
	• Støpselet eller elektriske deler må ikke berøres med våte hender.
	• Bruk bare reservedeler som er godkjent av Xiaomi.
	• Før du installerer, fjerner eller skifter deler, eller rengjører eller vedlikeholder støvsugeren, må du sørge for å slå 

den av og koble fra strømforsyningen for å unngå personskade.
	• For å redusere risikoen for brann, eksplosjon eller personskade. Kontroller strømforsyningen før bruk for å sikre at 

den er uskadet. Støvsugeren må ikke brukes hvis strømforsyningen er skadet.
	• Ikke blokker luftinntaket eller -uttaket, for å hindre at støvsugeren overopphetes og blir skadet.
	• Det må ikke plasseres gjenstander på sugeåpningen til støvsugeren.
	• Ikke bruk støvsugeren hvis deler av den er skadet eller ikke er riktig montert.
	• Når du løfter eller bærer støvsugeren, må du passe på at den er avslått, hvis ikke kan det være fare for 

personskade.
	• Ved bruk av støvsugeren, hold de bevegelige delene som børstehodet borte fra personer og kjæledyr.
	• Når du bruker støvsugeren til rengjøring av trapper, må du være oppmerksom på personlig sikkerhet.
	• Ikke bruk støvsugeren til å rengjøre fint støv, for eksempel støv fra gipsvegger eller aske fra peisen.
	• Ikke bruk støvsugeren til å suge opp materialer som ulmer eller brenner, som trekull, sigarettstumper eller 

fyrstikker.
	• Ikke bruk støvsugeren til å rengjøre skarpe eller harde gjenstander som glass, spiker, skruer eller mynter.
	• Ikke bruk støvsugeren til å rengjøre veldig fettete, klebrige eller pigmenterte flekker som skopuss, maling eller 

pigmenter.
	• Ikke bruk støvsugeren til å rengjøre brennbare eller eksplosive væsker som bensin eller giftige oppløsninger som 

klor, ammoniakk eller avløpsrens.
	• Ikke bruk støvsugeren til å suge opp toner eller blekk som brukes i laserskrivere eller kopimaskiner, da dette kan 

forårsake brann eller eksplosjon.
	• Ikke len støvsugeren mot ustabile gjenstander som stoler eller bord, da den kan velte og forårsake skade.
	• Ikke senk støvsugeren eller noen av delene i vann eller annen væske for rengjøring. Etter rengjøring eller 

vedlikehold av støvsugeren, sørg for at alle delene er helt tørre før de monteres på nytt og støvsugeren settes i 
bruk.

	• Ikke bruk støvsugeren hvis åpningen er blokkert. Gjør støvsugeren regelmessig ren, for å holde den fri for støv, lo, 
hår eller annet rusk, hvis ikke kan sugeeffekten bli dårlig.

	• Hvis støvsugeren har problemer med overoppheting, merkelig støy, lukt eller svak sugeeffekt, må du kontakte 
kundeservice der du kjøpte støvsugeren. Ikke reparer støvsugeren på egenhånd.

	• Støvsugeren skal bare repareres av godkjent servicetekniker, for å sikre at den er trygg å bruke.
	• Ikke bruk batterier eller strømforsyning fra tredjeparter.
	• Ikke utsett apparatet eller batteriet for ekstreme temperaturer.
	• Hvis strømforsyningen er skadet, må den byttes av en tekniker fra produsenten, ettersalgsavdelingen eller 

lignende avdeling for å unngå sikkerhetsrisikoer.
	•  Advarsel brannfare: Ikke bruk noen form for duft på støvsugerens forfilter og etterfilter. Disse 

produkttypene er kjent for å inneholde brennbare kjemikalier som kan føre til at støvsugeren tar fyr.
	• Følg instruksjonene i denne brukerhåndboken nøye, for å lade støvsugeren ved en omgivelsestemperatur på 5 ℃ 

til 35 ℃ . Feil lading kan føre til skade på batteriet.
	• Følg instruksjonene i denne brukerhåndboken nøye når du bruker støvsugeren. Brukerne er ansvarlige for 

Informasjon om overholdelse av forskrifter
EU-samsvarserklæring
Vi, Xiaomi Communications Co., Ltd., erklærer herved at dette utstyret er i samsvar med gjeldende 
direktiver og europeiske normer, og endringer. Den fullstendige teksten i EUs samsvarserklæring 
er tilgjengelig på følgende Internett-adresse:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Informasjon om avhending og resirkulering av WEEE
Alle produkter som bærer dette symbolet er elektrisk og elektronisk avfall (WEEE som i direktiv 
2012/19/EU) som ikke skal blandes med usortert husholdningsavfall. I stedet bør du beskytte 
menneskers helse og miljø ved å overlevere e-avfallet til et utpekt innsamlingssted for resirkulering 
av elektrisk og elektronisk utstyr, oppnevnt av myndighetene eller lokale myndigheter. Riktig 
avhending og resirkulering vil bidra til å forhindre potensielle negative konsekvenser for miljøet og 
menneskers helse. Ta kontakt med installatøren eller lokale myndigheter for mer informasjon om 
stedet samt vilkår og betingelser for slike innsamlingspunkter.

Kun til bruk 
innendørs

Les brukerhåndboken før bruk

eventuelle tap eller skader som kan oppstå som følge av feil bruk av støvsugeren.
	•  ADVARSEL: Bruk bare strømforsyningen som er inkludert med apparatet.

	•  ADVARSEL: Batteriet skal bare lades med den avtakbare strømforsyningen som fulgte med dette 
apparatet.

	• Skal bare brukes med strømforsyningsenhet BLJ48WF350130P-V.
	• Bytte av strømfrekvens mellom 50 Hz og 60 Hz utføres automatisk, ettersom produktet tilpasser seg selv til 

både 50 Hz og 60 Hz.
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Frigjøringsknapp 
for støvbeholder

Produktoversikt

Tilbehørsliste

Forlengelsesrør

Kjæledyrbørste

Elektrisk 
børstemunnstykke (utstyrt 

med frontlys)

Veggfeste for 
støvsuger

Elektrisk minibørsteSofabørste

Strømforsyning

2-i-1 fugebørste

Bøyelig 
rør

2-i-1 bred 
børste

Forlengelsesslange

Merk: Illustrasjoner av produkt, tilbehør og brukergrensesnitt i brukerhåndboken er kun til referanseformål. Faktisk 
produkt og funksjoner kan variere på grunn av produktforbedringer.  

Støvsuger

Display

Display

Ladeport

Modusknapp

På- og av-knapp
Filter

Luftinntak

Luftuttak

Støvbeholder

Merk: Hvis støvsugeren svikter, vil displayet vise tilhørende feilindikasjonen. For løsninger, se avsnittet om 
feilsøking. Hvis problemet vedvarer, kan du kontakte servicetekniker på kundeservice.

Monteringssett (inkludert 
selvgjengende skrue × 4, 

veggplugg × 4)

Veggfeste for 
tilbehør

Turbomodus

Feil
Støvsensor skitten

Batterinivå/ feilkodevisning

Batterinivåindikator
Hvit: Batterinivå > 5 %
Rødt: Batterinivå ≤ 5 %

Skittenhet/ feilindikator
Grønt: Rengjør
Gult: Lettere skitten
Oransje: Veldig skittent
Rødt: Feil

Økomodus

Automodus

Luftkanal blokkert
Rullebørste sammenfiltret

På- og av-knapp
Trykk for å slå på/av

Modusknapp
Trykk for å bytte modus
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Slik installerer du

Montere tilbehør på støvsugeren

Montering av veggfeste til støvsugerMontering av veggfeste til tilbehør

Montere veggfeste for støvsuger og tilbehør
1.	 Velg plassering: Finn et kjølig, tørt sted med en stikkontakt i nærheten og fri for hindringer som ledninger eller 

rør på veggen. Sørg for at både veggfestet til støvsugeren og veggfestet til tilbehøret er montert i en høyde på 
120 cm fra gulvet. Anbefalt avstand er 15 cm mellom de to veggfestene.

2.	 Bore hull: Sett merker på veggen i henhold til hullene på de to veggfestene. Til mur og betongvegg: Bruk 
en drill med et 5 mm bor til å bore hull som er ca. 40 mm dype i hver markerte posisjon, bruk de inkluderte 
veggpluggene.

3.	 Monter veggfester: Juster hullene til veggfestene med hullene som er boret i veggen, og bruk deretter de 
inkluderte skruene til å feste veggfestene til veggen.
Merknader:
	• Følg høydekravene som illustrert når du installerer de to veggfestene for å få korrekt monteringshøyde.
	• Veggfestet for tilbehør har plass til 4 tilbehør.

Klikk

Klikk

Klikk

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Merk: Ikke bruk forlengelsesslangen med det elektriske børstmunnstykket eller den elektriske minibørsten.
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Ladekontakt

Lader

Lading av støvsuger Lading av støvsuger via veggfeste

Merknader:
	• Lade støvsugeren helt før du bruker den for første gang. Dette tar ca 3,5 timer.
	• Støvsugeren kan ikke brukes under lading.
	• Når støvsugeren er fulladet, går den inn i økomodus med batterinivåindikatoren av.
	• Støvsuging i turbomodus over en lengre periode fører til at batteriet varmes opp, noe som kan øke ladetiden. 

Det anbefales å kjøle støvsugeren ned i 60 minutter før den lades.
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Brukerveiledning

Elektrisk børstemunnstykke (utstyrt med frontlys)
Egnet for rengjøring av marmorgulv, tregulv og tepper med kort lugg.

2-i-1 fugebørste
Egnet for rengjøring av sprekker i hjørner, sofaer og bilinteriør.
Merk: For å unngå potensielle sikkerhetsfarer, må du ikke utsette støvsugeren for direkte sollys eller 
oppbevare den i miljøer med høye temperaturer som i en bil om sommeren.

Klikk

Klikk

2-i-1 bred børste
Egnet for rengjøring av tastaturer, gardiner, sofaer, tak, bord, benkeflater og bilinteriør.
Merk: For å unngå potensielle sikkerhetsfarer, må du ikke utsette støvsugeren for direkte sollys eller oppbevare 
den i miljøer med høye temperaturer som i en bil om sommeren.

Sofabørste
Egnet for fjerning av støv fra tekstiler som sofaer og madrasser.
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Forlengelsesslange
Bruk med 2-i-1 fugebørste, 2-i-1 bred børste, sofabørste og kjæledyrbørste for å øke rengjøringsavstanden.

Kjæledyrbørste
Egnet til støvsuging av pels.
	• Det anbefales å børste forsiktig og støvsuge pelsen i retning av hårveksten.
	• For å utvide bevegelsesrommet, koble forlengelsesslangen til støvsugeren.
	• Hvis det akkumuleres mye pels på børstehodet, avbryt støvsugingen av kjæledyret og trykk på PUSH-knappen 

slik at pelsen fjernes fra børstehodet.
Forsiktig:
	• Det anbefales å bruke økomodus eller automodus.
	• Avslutt børstingen av kjæledyret umiddelbart hvis dyret viser tegn på misnøye eller ubehag.
	• Når du børster kjæledyret, må du sørge for sikkerheten til personer og kjæledyr, for å unngå å forårsake farer.

Elektrisk minibørste
Egnet for rengjøring av dyrehår og gjenstridig smuss fra tekstiler som madrasser og sofaer.

Bøyelig rør
Brukes med elektrisk børstemunnstykke, elektrisk minibørste og forlengelsesrør for å endre 
rengjøringsvinkelen.



284

MAX

1

2

2.	 Fjern forfilteret, løft filterhåndtaket og roter filteret til , for å ta det ut som illustrert.

1 2 3

Pleie og vedlikehold

Forsiktig: 
	• Før pleie og vedlikehold må du koble fra strømforsyningen og sørge for at støvsugeren er avslått.
	• Bruk alltid originale deler for å sikre normal drift og for å holde garantien gyldig.
	• Hvis det oppstår blokkering i filteret, forfilteret, etterfilteret, forlengelsesrøret, det bøyelige røret, 

forlengelsesslangen, 2-i-1 fugebørsten, 2-i-1 bred børste, sofabørsten eller kjæledyrbørsten, vil støvsugeren 
slutte å fungere. Slå av og rengjør støvsugeren før den brukes på nytt.

	• Hvis det elektriske børstemunnstykket eller den elektriske minibørsten går tett, vil den slutte å fungere, men 
selve støvsugeren fungerer likevel. Slå av støvsugeren for å rengjøre det elektriske børstemunnstykket eller 
elektrisk minibørste og fortsett støvsugingen.

	• Før rengjøring, fjern børstehodet fra støvsugeren for å hindre at støvsugeren slås på ved et uhell, noe som kan 
forårsake skade.

	• Hvis støvsugeren ikke skal brukes i en lengre periode, må du lade den helt opp og koble støvsugeren fra 
strømmen, og deretter oppbevare den i et kjølig miljø med lite fuktighet og ikke i direkte sollys. 

	• For å unngå overutlading av batteriet, lad støvsugeren minst en gang hver tredje måned.

Rengjøring av støvbeholder
Rengjøringsegenskapene til støvsugeren reduseres hvis støvbeholderen er fylt til MAX-merket. Tøm 
støvbeholderen for å få effekten tilbake: Hold støvbeholderen over en søppelkasse, og trykk deretter på 
frigjøringsknappen for å tømme innholdet.
Forsiktig: Før du gjør rent støvbeholderen, må du slå av støvsugeren, koble fra strømforsyningen og fjerne 
forlengelsesrøret.

Rengjøring av støvsuger
Tørk av støvsugeren med en myk, tørr klut.

Lås støvbeholder

Rengjøring av filterenheten
1.	 Løsne låsen til støvbeholderen for å skyve støvbeholderen frem som illustrert.

Forfilter

Håndtak Filter
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3.	 Drei etterfilteret mot klokken til  for å ta det ut.

24h

Installere filterenhet
1.	 Juster filterhåndtaket med  og plasser filteret vertikalt inn i støvbeholderen.
2.	 Hold i filterhåndtaket og roter filteret til .
3.	 Monter forfilteret med forsiden opp.
4.	 Plasser etterfilteret i støvsugeren og roter det til .
5.	 Monter støvbeholderen på nytt og sørg for at det er korrekt festet.

1 2 3

4

5

Etterfilter

4.	 Skyll filteret, forfilteret og etterfilteret, og sett dem deretter til side for å tørke helt i minst 24 timer.
Merknader: 
	• Forfilteret- og etterfilteret må aldri bløtlegges. 
	• Når du gjør rent etterfilteret, skyll det gjentatte ganger og bank lett på kanten for å fjerne støv og rusk til det 

er rent.
	• For å unngå skader, må ikke forfilteret og etterfilteret rengjøres med hender, en børste eller en skarp 

gjenstand.
	• Hvis sugeeffekten fortsatt er betydelig redusert etter at forfilteret og etterfilteret er rengjort, prøv å kjøpe nye 

originalfiltre.

Filterenhet

Filter Forfilter Etterfilter
Klikk

Dette er forsiden av 
forfilteret.

Opplåsingsmerke



286

Rengjøring av elektrisk børstemunnstykke
1.	 Plasser det elektriske børstemunnstykket opp ned, trykk på frigjøringsknappen på rullebørsten og ta ut 

rullebørsten.

2.	 Tørk av sugeåpningen og det gjennomsiktige lokket med en tørr klut eller papirhåndkle.
3.	 Kutt eventuelt hår som er viklet rundt rullebørsten, og gjør børsten ren.

2.	 Tørk av sugeåpningen og det gjennomsiktige lokket med en tørr klut eller papirhåndkle.
3.	 Kutt eventuelt hår som er viklet rundt rullebørsten, og gjør børsten ren.

4.	 Monter rullebørsten på nytt og roter den til . 
Forsiktig: Ikke rengjør den elektriske minibørsten med vann ettersom den har en innebygd motor.

Rengjøring av elektrisk minibørste
1.	 Roter rullebørsten til  med et egnet verktøy for å fjerne børsten.

Frigjøringsknappen på 
rullebørsten

Rullebørstelås

4.	 Monter rullebørsten på nytt i riktig retning som vist, og trykk deretter på rullebørstelåsen for å feste rullebørsten 
på plass.
Forsiktig: Ikke rengjør det elektriske børstemunnstykket med vann ettersom den har en innebygd motor.
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Rengjøring av støvsensor
Tørk av støvsensoren med en tørr klut eller papirhåndkle.

Vanlige problemer
Vanlige problemer Mulig årsak Løsning

Støvsugeren 
fungerer ikke.

Batteriet er tomt. Lade støvsugeren før bruk.

Sugeåpningen, luftkanalen, forfilteret eller 
etterfilteret er tett. Kontroller og rengjør umiddelbart.

Filteret, forfilteret eller etterfilteret er ikke 
korrekt installert. Sjekk og sett tilbake på plass.

Beskyttelsen mot overoppheting av 
batteriet utløses.

Vent til batteritemperaturen er normal 
igjen, og prøv deretter støvsugeren på 
nytt.

Sugeeffekten 
reduseres.

Støvbeholderen er full, eller forfilteret eller 
etterfilteret er tett. Kontroller og rengjør umiddelbart.

Børstehodet er sammenfiltret. Rengjør børstehodet.

Batterilevetiden 
er kort.

Batteriet er ikke fulladet. Lade støvsugeren før bruk.

Støvbeholderen er full, eller forfilteret eller 
etterfilteret er tett. Kontroller og rengjør umiddelbart.

Børstehodet er sammenfiltret. Rengjør børstehodet.

Rullebørsten 
roterer ikke.

Rullebørsten sitter fast på grunn av 
fremmedlegemer.

Fjern eventuelle fremmedlegemer, og 
prøv deretter på nytt.

De strømkontaktene på børstehodet eller 
forlengelsesrøret er skitne.

Slå av støvsugeren og fjern børstehodet. 
Tørk av de strømkontaktene med en 
myk, tørr klut og prøv på nytt.

Støvsugeren lader 
ikke.

Strømforsyningen som brukes er ikke 
original.

Bruk bare den originale 
strømforsyningen til å lade støvsugeren.

Batteriet lades 
sakte.

Beskyttelsen mot overoppheting av 
batteriet utløses.

Vent til batteritemperaturen er normal 
igjen, og prøv deretter støvsugeren på 
nytt.

Merk: Hvis problemet vedvarer, kan du kontakte servicetekniker på kundeservice.

Feil Mulig årsak Løsning

Luftkanalen er blokkert.
Kontroller og rengjør støvbeholderen, filteret, 
forfilteret, etterfilteret, forlengelsesrøret, 
forlengelsesslangen eller børstehodet.

Rullebørsten er 
sammenfiltret. Kontroller og rengjør rullebørsten.

Beskyttelsen mot 
overoppheting av batteriet 
utløses.

Vent til batteritemperaturen er normal igjen, og prøv 
deretter støvsugeren på nytt.

Displayet viser feilkoden E0, 
E1, E2, E3 eller E4. Kontakt servicetekniker på kundeservice.

 Støvsensoren er skitten. Tørk av støvsensoren og prøv igjen.

Feilsøking

Hvis støvsugeren svikter, vil displayet vise tilhørende feilindikasjonen. Se tabellen nedenfor for løsninger.

Støvsensor
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Spesifikasjoner

Xiaomi støvsuger G30 Max

Navn Trådløs støvsuger Modell E203

Nominell 
spenning 28,8 V⎓ Nominell effekt 700 W

Ladespenning 35,0 V⎓ Nettovekt 5,1 kg

Strømforbruk Av-modus ≤ 0,5 W Tidspunkt for å legge inn 
betingelsen Av-modus ≤ 20 min

Elektrisk børstemunnstykke (utstyrt med frontlys)

Modell E203-DS Nominell spenning 28,8 V⎓

Nominell effekt 30 W 

Elektrisk minibørste

Modell E203-MN Nominell spenning 28,8 V⎓

Nominell effekt 10 W 

Strømforsyning

Produsent Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Modell BLJ48WF350130P-V Gjennomsnittlig aktiv 
effektivitet 87,74 %

Nominell 
inngang 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Effektivitet ved lav belastning 

(10 %) 80,47 %

Nominell 
utgang 35,0 V⎓ 1,3 A  45,5 W  Strømforbruk uten belastning 0,09 W

Miljømerknad

Den oppladbare batteripakken med litiumionbatterier i denne støvsugeren inneholder kjemikalier som kan 
forurense miljøet. Før du kasserer støvsugeren, må du fjerne batteriet og deretter avhente batteriene på en 
miljøstasjon.
- Batteriet må tas ut av apparatet før det avhendes.
- Apparatet må kobles fra strømforsyningen før batteriet tas ut
- Batteriet skal avhendes på korrekt måte.

Forsiktig:
	• Sørg for at støvsugeren er koblet fra strømmen og at batteriet er helt utladet før det fjernes.
	• Ta med det batteriet til en miljøstasjon for å avhende det korrekt.
	• Ikke la batteriet ligge i omgivelser med høy temperatur, da det kan eksplodere.
	• Unngå kontakt med væsken ved batterilekkasje. Hvis væsken kommer inn i øynene, skyll grundig og kontakt 

legehjelp umiddelbart.

Trinn for å fjerne og installere batteriet:
1.	 Fjern de fem skruene fra undersiden av støvsugeren, og løsne deretter det nedre dekselet og ladekabelfestet.
2.	 Fjern bakdekselet på støvsugeren og trekk ut stikkontakten til ladekabelfestet fra kretskortet.
3.	 Fjern displayenheten og koble fra kabelfestet.
4.	 Skru ut én skrue fra frontdekselet på støvsugeren og skyv ned for å fjerne frontdekselet.
5.	 Fjern det ytterdekselet og koble fra kabelfestet mellom det ytterdekselet og batteripakken.
6.	 Løsne de to skruene som fester batteripakken til motordekselet, og ta ut batteripakken.
7.	 Koble og fest den nye batteripakken til motordekselet med låsekroken, og fest dem deretter med to skruer.
8.	 Koble den nye batteripakken til kabelfestet til ytterdekselet, og koble den deretter til ytterdekselet.
9.	 Skyv frontdekselpanelet opp på plass og fest det med én skrue.
10. Monter ladekabelfestet på kretskortet, og monter deretter det bakre paneldekselet.
11.	Koble ladekabelfestet til det nedre dekselet på støvsugeren og fest dem med fem skruer.
12. Fest displayterminalen til den nye batteripakken, og installer deretter displayenheten.
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GARANTIVARSEL

DENNE GARANTIEN GIR DEG SPESIFIKKE RETTIGHETER, OG DU KAN HA ANDRE RETTIGHETER FORMIDLET AV LOVEN I DITT LAND, PROVINS ELLER 
STAT. FAKTISK, I NOEN LAND, PROVINSER ELLER STATER, KAN FORBRUKERLOVGIVNINGEN PÅLEGGE EN MINIMUMSGARANTIPERIODE. ANNET 
ENN DET SOM ER TILLATT VED LOV, UTELUKKER XIAOMI IKKE, BEGRENSER ELLER SUSPENDERER ANDRE RETTIGHETER SOM DU MÅTTE HA. FOR 
EN FULL FORSTÅELSE AV DINE RETTIGHETER KAN DU SJEKKE LOVGIVNINGEN I DITT LAND, PROVINS ELLER STAT.
1.	 BEGRENSET PRODUKTGARANTI

XIAOMI garanterer at produktene er fri for defekter i materialer og utførelse under normal bruk og bruk i samsvar med den respektive produkthåndboken, i garantiperioden.
Varigheten og betingelsene knyttet til de juridiske garantiene er gitt av de respektive lokale lovene. For mer informasjon om forbrukergarantifordelene, se Xiaomis offisielle nettside https://www.mi.com/
global/support/warranty.
Xiaomi garanterer til den opprinnelige kjøperen at Xiaomi-produktet vil være fri for defekter i materialer og utførelse under normal bruk i perioden nevnt ovenfor.
Xiaomi garanterer ikke at bruken av produktet vil være uavbrutt eller feilfri.
Xiaomi er ikke ansvarlig for skader som oppstår som følge av manglende overholdelse av instruksjonene knyttet til bruk av produktet.

2.	RETTSMIDLER
Hvis en maskinvarefeil blir funnet og et gyldig krav mottas av Xiaomi innen garantiperioden, vil Xiaomi enten (1) reparere produktet kostnadsfritt, (2) erstatte produktet, eller (3) refundere produktet, unntatt 
eventuelle fraktkostnader. 

3.	SLIK FÅR DU GARANTISERVICE
For å få garantiservice må du levere produktet, i originalemballasjen eller lignende emballasje som gir en lik grad av produktbeskyttelse, til adressen som er angitt av Xiaomi. Med unntak av den grad det er 
forbudt i henhold til gjeldende lov, kan Xiaomi kreve at du presenterer bevis eller kjøpsbevis og/eller overholder registreringskrav før du mottar garantiservice.

4.	UNNTAK OG BEGRENSNINGER
Med mindre annet er fastsatt av Xiaomi, gjelder denne begrensede garantien bare for produktet produsert av eller for Xiaomi og identifiserbar av varemerker, handelsnavn eller "Xiaomi" eller "Mi"-logoen. 
Den begrensede garantien gjelder ikke for noen (a) skade på grunn av naturhendelser, for eksempel lynnedslag, tornadoer, flom, brann, jordskjelv eller andre eksterne årsaker; (b) Uaktsomhet; (c) Kommersiell 
bruk; (d) Endringer eller modifikasjoner på noen del av produktet; (e) Skade forårsaket av bruk med ikke-Xiaomi-produkter; (f) Skader forårsaket av ulykke, misbruk eller misbruk; (g) Skade forårsaket av bruk 
av produktet utenfor tillatt eller tiltenkt bruk beskrevet av Xiaomi eller med feil spenning eller strømforsyning; eller (h) Skade forårsaket av service (inkludert oppgraderinger og utvidelser) utført av alle som 
ikke er en representant for Xiaomi.
Det er ditt ansvar å sikkerhetskopiere data, programvare eller annet materiale du kan ha lagret eller bevart på produktet. Det er sannsynlig at dataene, programvaren eller annet materiale i utstyret vil gå tapt 
eller formateres under serviceprosessen, Xiaomi er ikke ansvarlig for slik skade eller tap.
Ingen Xiaomi-forhandler, agent eller ansatt er autorisert til å gjøre noen modifikasjoner, utvidelser eller tillegg til denne begrensede garantien. Hvis noen av vilkårene anses å være ulovlige eller ikke kan 
håndheves, skal ikke lovligheten eller gjennomførbarheten av de gjenværende vilkårene påvirkes eller svekkes.
Med unntak av det som er forbudt ved lov eller på annen måte lovet av Xiaomi, skal ettersalgstjenestene være begrenset til landet eller regionen til det opprinnelige kjøpet. 
Produkter som ikke ble behørig importert og/eller ikke ble behørig produsert av Xiaomi og/eller ikke ble behørig kjøpt fra Xiaomi eller en Xiaomis offisielle selger, dekkes ikke av de nåværende garantiene. I 
henhold til gjeldende lov kan du dra nytte av garantier fra den ikke-offisielle forhandleren som solgte produktet. Derfor inviterer Xiaomi deg til å kontakte forhandleren som du kjøpte produktet fra.
De nåværende garantiene gjelder ikke i Hong Kong og Taiwan.

5.	UNDERFORSTÅTTE GARANTIER
Med unntak av den grad det er forbudt i henhold til gjeldende lov, vil alle underforståtte garantier (inkludert garantier om salgbarhet og egnethet for et bestemt formål) ha en begrenset varighet opp til en 
maksimal varighet av denne begrensede garantien.Noen jurisdiksjoner tillater ikke begrensninger på varigheten av en underforstått garanti, så begrensningen ovenfor vil ikke bli brukt i disse tilfellene.

6.	SKADEBEGRENSNING
Bortsett fra i den grad det er forbudt i henhold til gjeldende lov, skal Xiaomi ikke være ansvarlig for eventuelle skader forårsaket av ulykker, indirekte, spesielle eller følgeskader, inkludert, men ikke begrenset 
til tap av fortjeneste, inntekter eller data, skader som følge av brudd på uttrykt eller underforstått garanti eller tilstand, eller under noen annen juridisk teori, selv om Xiaomi har blitt informert om muligheten 
for slike skader. Noen jurisdiksjoner tillater ikke utelukkelse eller begrensning av spesielle, indirekte eller følgeskader, så begrensningen eller utelukkelsen ovenfor gjelder kanskje ikke for deg.

7.	XIAOMI-KONTAKTER
For kunder, vennligst besøk nettsiden: https://www.mi.com/global/support/warranty
Kontaktpersonen for ettersalgstjenesten kan være enhver person i Xiaomis autoriserte servicenettverk, Xiaomis autoriserte distributører eller den endelige leverandøren som solgte produktene til deg. Hvis 
du er i tvil, kontakt den aktuelle personen som Xiaomi kan identifisere.
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Saugos instrukcijos

Šis gaminys yra skirtas tik buitiniam naudojimui. Prieš naudodami atidžiai 
perskaitykite šį vadovą ir išsaugokite ateičiai.
	• Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 metų amžiaus ir asmenys, turintys fizinių, sensorinių ar psichinių negalių 

arba neturintys patirties ir žinių, kaip naudoti šį prietaisą, jeigu jie yra prižiūrimi arba išmokomi, kaip saugiai 
naudoti šį prietaisą, ir supranta atitinkamus pavojus. Vaikams draudžiama žaisti su prietaisu. Vaikams 
draudžiama valyti ir atlikti priežiūros darbus be suaugusiųjų priežiūros.

	• Šį prietaisą galima naudoti tik su maitinimo bloku, pridėtu prie prietaiso.
	• Šis dulkių siurblys skirtas naudoti tik patalpų viduje. Nenaudokite ir nemontuokite lauko, pramoninėse ar 

komercinėse aplinkose. 
	• Nekraukite ir nelaikykite dulkių siurblio šalia šilumos šaltinių ar drėgnose vietose, pavyzdžiui, prie radiatoriaus, 

virtuvėje ar vonios kambaryje.
	• Atkreipkite dėmesį, kad kyla rizika, jog metaliniai daiktai gali sukelti trumpą jungimą baterijomis maitinamam 

prietaisui arba akumuliatoriaus gnybtuose.
	• Nelieskite kištuko ar jokių elektros dalių šlapiomis rankomis.
	• Naudokite tik „Xiaomi“ patvirtintas atsargines dalis.
	• Prieš montuodami, nuimdami ar keisdami bet kurias dalis, taip pat prieš valydami ar prižiūrėdami dulkių siurblį, 

būtinai jį išjunkite ir atjunkite maitinimo bloką, kad išvengtumėte susižalojimų.
	• Kad sumažintumėte gaisro, sprogimo ar susižalojimo riziką,prieš naudojimą patikrinkite ar maitinimo blokas 

nėra pažeistas. Nenaudokite dulkių siurblio, jei maitinimo blokas yra pažeistas.
	• Neuždenkite oro įsiurbimo ar išleidimo angų, kad dulkių siurblys neperkaistų ir nesugestų.
	• Nedėkite jokių daiktų ant dulkių siurblio siurbimo angos.
	• Nenaudokite dulkių siurblio, jei bet kuri jo dalis yra pažeista arba netinkamai sumontuota.
	• Keldami ar nešdami dulkių siurblį įsitikinkite, kad jis yra išjungtas, nes priešingu atveju, kyla susižalojimo rizika.
	• Dulkių siurblio naudojimo metu, judančias jo dalis, pavyzdžiui šepečio galvutę, laikykite toliau nuo žmonių ir 

naminių gyvūnų.
	• Naudodami dulkių siurblį laiptų valymui, būtinai atkreipkite dėmesį į asmeninę saugą.
	• Nenaudokite dulkių siurblio smulkių dulkių, pavyzdžiui gipso kartono dulkių ar židinio pelenų, siurbimui.
	• Nenaudokite dulkių siurblio smilkstančių ar degančių daiktų, pavyzdžiui, anglių, cigarečių nuorūkų ar degtukų, 

siurbimui.
	• Nenaudokite dulkių siurblio aštrių ar sunkių objektų, pavyzdžiui stiklui, vinims, medvaržčiams ar monetoms, 

siurbti.
	• Nenaudokite dulkių siurblio stipriai riebaluotų, lipnių ar dažytų dėmių, tokių kaip batų pasta, dažai ar pigmentai, 

siurbimui.
	• Nenaudokite dulkių siurblio degių ar sprogstamų skysčių, tokių kaip benzino, ar toksiškų tirpalų, tokių kaip 

chloro, amoniako ar vamzdžių valiklio, siurbimui.
	• Nenaudokite dulkių siurblio lazerinių spausdintuvų ar kopijavimo aparatų būgno ar rašalo siurbimui, nes tai gali 

sukelti gaisrą ar sprogimą.
	• Neremkite dulkių siurblio į nestabilius objektus, tokius kaip kėdės ir stalai, nes jis gali nuvirsti ir sukelti žalą ar 

sužeisti.
	• Nemerkite dulkių siurblio ar bet kurios jo dalies į vandenį ar bet kokį kitą skystį valymui. Atlikus dulkių siurblio 

valymą ar priežiūros darbus, prieš atgal surinkdami visas jo dalis ir naudodami, įsitikinkite, kad jos yra visiškai 
sausos.

	• Nenaudokite dulkių siurblio, jei jo anga yra užsikimšusi. Reguliariai valykite, kad jame nesikauptų dulkės, pūkai, 
plaukai ar kitos šiukšlės, nes priešingu atveju gali sutrikti oro srautas.

	• Jei dulkių siurblys per daug kaista, skleidžia keistus garsus, kvapus arba sumažėja jo traukos galia, susisiekite su 
po pardavimo aptarnavimo komanda. Neremontuokite patys.

	• Dulkių siurblį turėtų remontuoti tik po pardavimo aptarnavimo komanda, kad jis išliktų saugus naudoti.
	• Nenaudokite jokių trečiųjų šalių baterijų ar maitinimo blokų.
	• Nelaikykite prietaiso ar baterijos per aukštoje temperatūroje.
	• Jei pažeistas maitinimo blokas, siekiant išvengti saugumo rizikų, jį turi pakeisti gamintojo, po pardavimo 

aptarnavimo skyriaus ar panašaus skyriaus specialistai.
	•  Įspėjimas dėl gaisro pavojaus: Nenaudokite jokių kvapiklių dulkių siurblio priešfiltryje ar 

pofiltryje. Yra žinoma, kad tokio tipo produktai savyje turi degių cheminių medžiagų, kurios gali sukelti dulkių 
siurblio gaisrą.

Normatyvinės atitikties informacija
ES atitikties deklaracija
Mes, „Xiaomi Communications Co., Ltd“, pareiškiame, kad ši įranga atitinka taikomas Direktyvas ir 
Europos normas su pakeitimais. Visą ES atitikties deklaracijos tekstą galite rasti šiuo adresu:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

EEĮA išmetimo ir perdirbimo informacija
Visi gaminiai, turintys šį simbolį, yra elektros ir elektronikos įrangos atliekos (EEĮA, kaip nurodyta 
direktyvoje 2012/19/ES), kurios negali būti maišomos su nerūšiuotomis buitinėmis atliekomis. 
Apsaugokite žmonių sveikatą ir aplinką, atiduodami savo įrangos atliekas į tam skirtą elektros ir 
elektroninės įrangos atliekų surinkimo ir perdirbimo punktą, kurį paskyrė vyriausybė arba vietos 
valdžios institucijos. Tinkamas šalinimas ir perdirbimas padės išvengti galimų neigiamų pasekmių 
aplinkai ir žmonių sveikatai. Norėdami sužinoti daugiau informacijos apie tokią vietą bei surinkimo 
punktų sąlygas, susisiekite su montuotoju arba vietos valdžios institucija.

Naudoti tik viduje Prieš naudojimą, perskaitykite instrukcijas

	• Griežtai laikykitės šiame naudotojo vadove esančių instrukcijų ir kraukite dulkių siurblį esant aplinkos 
temperatūrai nuo 5 °C iki 35 °C. Netinkamas krovimas gali pažeisti bateriją.

	• Naudodami dulkių siurblį, prašome griežtai laikytis šiame naudotojo vadove pateiktų instrukcijų. Naudotojai yra 
atsakingi už bet kokius nuostolius ar žalą, kuri atsirado dėl netinkamo dulkių siurblio naudojimo.

	•  ĮSPĖJIMAS: Naudokite tik su šiuo prietaisu pateiktą maitinimo bloką.

	•  ĮSPĖJIMAS: Norėdami įkrauti bateriją, naudokite tik kartu su šiuo prietaisu pateiktą nuimamą maitinimo 
bloką.

	• Naudokite tik su BLJ48WF350130P-V maitinimo bloku.
	• Naudotojams nereikia atlikti jokių veiksmų, kad perjungtų bazinę stotį iš 50 Hz į 60 Hz, nes gaminys gali 

prisitaikyti tiek prie 50 Hz, tiek prie 60 Hz.
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Oro įsiurbimo anga

Maitinimo mygtukas
Paspausti, kad įjungti / išjungti

Dulkių atlaisvinimo 
mygtukas

Gaminio apžvalga

Priedų sąrašas

Prailginimo vamzdis

Naminių gyvūnų 
antgalis

Elektrinis antgalis su voleliu 
(Su įmontuota priekinio 

pašvietimo lempa)

Dulkių siurblio 
sienos laikiklis

Mini elektrinis 
antgalis

Sofos antgalis

Maitinimo blokas

2 viename 
siaurų plyšių 

antgalis

Lankstus 
vamzdis

2 viename 
platus antgalis

Prailginimo žarna

Pastaba: naudotojo vadove pateikiamos gaminio, priedų ir naudotojo sąsajos iliustracijos yra tik informacinio 
pobūdžio. Faktinis gaminys ir funkcijos gali skirtis dėl gaminio patobulinimų. 
  

Dulkių siurblys

Ekranas

Ekranas

Įkrovimo prievadas

Režimo mygtukas

Maitinimo mygtukas
Filtras

Oro išleidimo anga

Dulkių talpykla

Pastaba: Jei dulkių siurblys neveikia tinkamai, ekrane bus rodoma atitinkama klaidos indikacija. Dėl sprendimų,       
žiūrėkite trikčių šalinimo skyrių. Jei problema išlieka, kreipkitės į po pardavimo aptarnavimo komandą.

Tvirtinimo rinkinys 
(įskaitant savisriegius 
varžtus × 4, sieninius 

kaiščius × 4)

Priedų sienos 
laikiklis

Turbo režimas

Klaida
Nešvarus dulkių jutiklis

Baterijos įkrovos lygio / 
klaidos kodo ekranas

Baterijos įkrovimo lygio indikatorius
Balta: Baterijos įkrovos lygis > 5 %
Raudona: Baterijos įkrovos lygis ≤ 5 %

Nešvarumo / klaidos indikatorius
Žalia: Švaru
Geltona: Šiek tiek nešvaru
Oranžinė: Stipriai nešvaru
Raudona: Klaida

Ekonominis režimas

Automatinis režimas

Oro kanalo užsikimšimas
Volelio šepetys susipainojęs

Režimo mygtukas
Paspausti, kad perjungti režimus
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Montavimas

Priedų montavimas ant dulkių siurblio

Dulkių siurblio sieninio laikiklio montavimasPriedų sieninio laikiklio montavimas

Dulkių siurblio sieninio laikiklio ir priedų sieninių laikiklių montavimas
1.	 Pasirinkite vietą: Raskite vėsią ir sausą vietą netoli elektros lizdo, kur nebūtų kliūčių, tokių kaip laidai ar 

vamzdžiai sienoje. Įsitikinkite, kad tiek dulkių siurblio sieninis laikiklis, tiek priedų sieninis laikiklis būtų 
sumontuoti 120 cm aukštyje nuo žemės. Tarp abiejų sieninių laikiklių išlaikykite rekomenduojamą 15 cm 
atstumą.

2.	 Išgręžkite skyles: Sienoje pažymėkite skyles atitinkamai pagal dviejų sieninių laikiklių skyles. Naudokite elektrinį 
gręžtuvą su 5 mm skersmens grąžtu, kad išgręžtumėte 40 mm gylio skyles kiekvienoje pažymėtoje vietoje, o 
tada į kiekvieną skylę įdėkite sieninius kaiščius.

3.	 Montuokite sieninius laikiklius: Sulyginkite sieninių laikiklių skyles su sienoje išgręžtomis skylėmis ir naudodami 
savisriegius varžtus pritvirtinkite sieninius laikiklius prie sienos.
Pastabos: 
	• Montuodami abu sieninius laikiklius, griežtai laikykitės nurodyto aukščio reikalavimų, kad nekiltų trukdžių dėl 

laikymo.
	• Priedų sienos laikiklis gali išlaikyti 4 priedus

Spragtelėjimas

Spragtelėjimas

Spragtelėjimas

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Pastaba: Nenaudokite prailginimo žarnos kartu su elektriniu antgaliu su voleliu arba su mini elektriniu antgaliu.
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Įkrovimo 
kontaktas

Įkrovimas

Dulkių siurblio įkrovimas Dulkių siurblio įkrovimas naudojant sieninį laikiklį.

Pastabos:
	• Pilnai įkraukite dulkių siurblį prieš jį naudodami pirmą kartą. Tai truks apytiksliai 3,5 valandos.
	• Dulkių siurblio negalima naudoti, kol jis kraunasi.
	• Kai jis pilnai įsikraus, dulkių siurblys įjungs ekonominį režimą ir išsijungs baterijos įkrovimo lygio indikatorius.
	• Siurbiant turbo režimu ilgą laiką, baterija įkais, o tai gali prailginti įkrovimo laiką. Rekomenduojama prieš 

įkrovimą leisti dulkių siurbliui atvėsti 60 minučių.
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Kaip naudotis

Elektrinis antgalis su voleliu (Su įmontuota priekinio pašvietimo lempa)
Tinka marmurinėms grindims, medinėms grindims ir trumpo plauko kilimams valyti.

2 viename siaurų plyšių antgalis
Tinka kampų, sofų ir automobilių salonų plyšių valymui.
Pastaba: Kad išvengtumėte galimų saugos pavojų, nelaikykite dulkių siurblio tiesioginiuose saulės 
spinduliuose ar aukštos temperatūros aplinkoje, pavyzdžiui, vasaros metu automobilyje.

Spragtelėjimas

Spragtelėjimas

2 viename platus antgalis
Tinka klaviatūrų, užuolaidų, sofų, lubų, stalų, stalviršių ir automobilių salonų valymui.
Pastaba: Kad išvengtumėte galimų saugos pavojų, nelaikykite dulkių siurblio tiesioginiuose saulės spinduliuose ar 
aukštos temperatūros aplinkoje, pavyzdžiui, vasaros metu automobilyje.

Sofos antgalis
Tinka dulkių valymui nuo audinių, tokių kaip sofų ar čiužinių.
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Prailginimo žarna
Naudokite su 2 viename siaurų plyšių antgaliu, 2 viename plačiu antgaliu, sofos antgaliu ir naminių gyvūnų 
antgaliu, kad efektyviai prailgintumėte valymo atstumą.

Naminių gyvūnų antgalis
Tinka naminių gyvūnų šerių pašalinimui.
	• Rekomenduojama švelniai šukuoti ir valyti naminio gyvūno šerius pagal šerių augimo kryptį.
	• Norint padidinti judėjimo laisvę, prijunkite prailginimo žarną prie dulkių siurblio.
	• Jei naminių gyvūnų šeriai susikaupia ant naminių gyvūnų antgalio šerelių, nuimkite antgalį nuo naminio gyvūno 

ir paspauskite mygtuką „PUSH“, kad pašalintumėte šerius nuo antgalio šerelių.
Perspėjimai:
	• Rekomenduojama naudoti ekonominį režimą arba automatinį režimą.
	• Nedelsiant nutraukite šukavimą, jei jūsų naminis gyvūnas demonstruoja nepasitenkinimo ar diskomforto 

požymius.
	• Šukuojant naminį gyvūną, užtikrinkite žmonių ir augintinių saugumą, kad išvengtumėte pavojaus.

Mini elektrinis antgalis
Tinka naminių gyvūnų šerių ir įsisenėjusio purvo valymui nuo audinių, tokių kaip čiužinių ar sofų.

Lankstus vamzdis
Naudokite su elektriniu antgaliu su voleliu, mini elektriniu antgaliu ir prailginimo vamzdžiu, kad pakeistumėte valymo 
kampą.
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MAX

1

2

2.	 Išimkite priešfiltrį, pakelkite filtro rankeną ir pasukite filtrą iki , kad išimtumėte, kaip parodyta.

1 2 3

Priežiūra ir techninė priežiūra

Perspėjimai: 
	• Prieš atliekant priežiūrą ir valymą, atjunkite maitinimo bloką ir įsitikinkite, kad dulkių siurblys yra išjungtas.
	• Visada naudokite originalias dalis, kad užtikrintumėte tinkamą veikimą ir išlaikytumėte garantiją.
	• Jei užsikemša filtras, priešfiltris, pofiltris, prailginimo vamzdis, lankstus vamzdis, prailginimo žarna, 2 viename 

siaurių plyšių antgalis, 2 viename platus antgalis, sofos antgalis ar naminių gyvūnų antgalis, dulkių siurblys 
nustos veikti. Išjunkite ir išvalykite dulkių siurblį prieš vėl jį naudojant.

	• Jei užsikemša elektrinis antgalis su voleliu arba mini elektrinis antgalis, jis nustos veikti, tačiau pats dulkių 
siurblys nenustos veikti. Išjunkite dulkių siurblį, kad išvalyti elektrinį antgalį su voleliu arba mini elektrinį antgalį 
ir vėl jį naudokite.

	• Prieš valymą, nuimkite antgalį nuo dulkių siurblio, kad apsisaugotumėte nuo atsitiktinio dulkių siurblio 
įsijungimo, kuris gali sukelti sužalojimą.

	• Jei dulkių siurblys bus nenaudojamas ilgesnį laiko tarpą, pilnai jį įkraukite ir atjunkite nuo maitinimo, o tada 
laikykite vėsioje, mažai drėgnoje aplinkoje, atokiau nuo tiesioginių saulės spindulių. 

	• Kad išvengtumėte baterijos išsikrovimo, iš naujo pakraukite dulkių siurblį bent kas tris mėnesius.

Dulkių talpyklos valymas
Dulkių siurblio valymo pajėgumai sumažės, jei dulkių talpykla bus pripildyta iki „MAX“ žymės. Kad atgautų 
pajėgumą, išvalykite dulkių talpyklą: Laikykite dulkių talpyklą virš šiukšlių dėžės ir norėdami ištuštinti turinį, 
paspauskite dulkių atlaisvinimo mygtuką.
Perspėjimas: Prieš valydami dulkių talpyklą, išjunkite dulkių siurblį, atjunkite maitinimo bloką ir pašalinkite 
prailginimo vamzdį.

Dulkių siurblio valymas
Švariai nušluostykite dulkių siurblį su minkšta, sausa šluoste.

Dulkių talpyklos 
fiksatorius

Filtro mazgo valymas
1.	 Atlaisvinkite dulkių talpyklos fiksatorių ir, kaip parodyta, ištraukite dulkių talpyklą į išorę.

Priešfiltris

Rankena Filtras
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3.	 Pasukite pofiltrį prieš laikrodžio rodyklę iki , kad jį išimtumėte.

24h

Filtro mazgo surinkimas
1.	 Sulygiuokite filtro rankeną su  ir vertikaliai įstatykite filtrą į dulkių talpyklą.
2.	 Laikykite filtro rankeną ir pasukite filtrą iki .
3.	 Įdėkite priešfiltrį priekine jo puse į viršų.
4.	 Įdėkite pofiltrį į dulkių siurblį ir pasukite jį iki .
5.	 Įstatykite dulkių talpyklą iš naujo ir įsitikinkite, kad įstatėte tinkamai.

1 2 3

4

5

Pofiltris

4.	 Išskalaukite filtrą, priešfiltrį ir pofiltrį, ir padėkite juos į šalį mažiausiai 24 valandoms, kad pilnai išdžiūtų.
Pastabos: 
	• Niekada nemirkykite priešfiltrio ir pofiltrio. 
	• Valydami pofiltrį, kelis kartus jį skalaukite ir švelniai patapšnokite per briauną, kad pašalinti bet kokias dulkes 

ir nešvarumus, kol jis taps švariu.
	• Nevalykite priešfiltrio ir pofiltrio rankomis, šepečiu ar aštriu daiktu, kad išvengtumėte pažeidimo.
	• Jei išvalius priešfiltrį ir pofiltrį, siurbimo jėga vis dar ženkliai sumažėjusi, rekomenduojama įsigyti ir pakeisti 

juos originaliais.

Filtro mazgas

Filtras Priešfiltris Pofiltris
Spragtelėjimas

Tai yra priekinė 
priešfiltrio pusė.

Atfiksavimo žymė



298

Elektrinio antgalio su voleliu valymas
1.	 Padėkite elektrinį antgalį su voleliu aukštyn kojomis, paspauskite volelio šepečio atlaisvinimo mygtuką ir 

išimkite volelio šepetį.

2.	 Sausa šluoste ar rankšluostiniu popieriumi švariai išvalykite siurbimo angą ir skaidrų dangtelį.
3.	 Nupjaukite aplink volelio šepetį apsivyniojusius plaukus ir tada jį išvalykite.

2.	 Sausa šluoste ar rankšluostiniu popieriumi švariai išvalykite siurbimo angą ir skaidrų dangtelį.
3.	 Nupjaukite aplink volelio šepetį apsivyniojusius plaukus ir tada jį išvalykite.

4.	 Iš naujo įstatykite volelio šepetį ir pasukite jį iki . 
Perspėjimas: Valydami mini elektrinį antgalį nenaudokite vandens, nes jis turi įmontuota variklį.

Mini elektrinio antgalio valymas
1.	 Pasukite volelio šepetį iki  naudodami tinkamą įrankį, kad jį pašalint umėte.

Volelio šepečio 
atlaisvinimo mygtukas

Volelio šepečio užraktas

4.	 Iš naujo įstatykite volelio šepetį teisinga kryptimi, kaip parodyta, ir paspauskite volelio šepečio fiksatorių, kad į 
vietą pritvirtintumėte volelio šepetį.
Perspėjimas: Valydami elektrinį antgalį su voleliu nenaudokite vandens, nes jis turi įmontuota variklį.
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Dulkių jutiklio valymas
Švariai nuvalykite dulkių jutiklį sausa šluoste ar servetėle.

Dažnos problemos
Dažna problema Galima priežastis Sprendimas

Dulkių siurblys 
neveikia.

Baterija išsikrovusi. Prieš naudojimą įkraukite dulkių siurblį.

Užsikimšusi siurbimo anga, oro kanalas, 
priešfiltris arba pofiltris. Nedelsiant patikrinkite ir išvalykite.

Filtras, priešfiltris ar pofiltris nėra įstatyti į 
vietą. Patikrinkite ir įstatykite į vietą.

Suveikė baterijos perkaitimo apsauga. Palaukite, kol baterijos temperatūra grįš 
į normalią ir tada vėl bandykite naudoti.

Sumažėjusi 
siurbimo galia.

Pilna dulkių talpykla arba priešfiltris ar 
pofiltris yra užsikimšę. Nedelsiant patikrinkite ir išvalykite.

Antgalio šepetys yra užsipynęs. Išvalykite antgalio šepetį.

Trumpas baterijos 
gyvavimo 
laikotarpis.

Baterija nepilnai įkrauta. Prieš naudojimą įkraukite dulkių siurblį.

Pilna dulkių talpykla arba priešfiltris ar 
pofiltris yra užsikimšę. Nedelsiant patikrinkite ir išvalykite.

Antgalio šepetys yra užsipynęs. Išvalykite antgalio šepetį.

Nesisuka volelio 
šepetys.

Volelio šepetys įstrigęs dėl pašalinių daiktų. Pašalinkite bet kokius svetimkūnius ir 
tada bandykite dar kartą.

Antgalio šepečio ar prailginimo vamzdžio 
laidūs kontaktai yra nešvarūs.

Išjunkite dulkių siurblį ir nuimkite 
antgalio šepetį. Nuvalykite laidžiuosius 
kontaktus minkšta, sausa šluoste ir tada 
bandykite dar kartą.

Dulkių siurblio 
nepavyksta 
įkrauti.

Naudojamas ne originalus maitinimo blokas. Dulkių siurblio įkrovimui naudokite tik 
originalų maitinimo bloką.

Baterija 
įkraunama lėtai. Suveikė baterijos perkaitimo apsauga. Palaukite, kol baterijos temperatūra grįš 

į normalią ir tada vėl bandykite naudoti.

Pastaba: Jei problema išlieka, kreipkitės į po pardavimo aptarnavimo komandą.

Klaida Galima priežastis Sprendimas

Užsikimšęs oro kanalas.
Patikrinkite ir išvalykite dulkių talpyklą, filtrą, 
priešfiltrį, pofiltrį, prailginimo vamzdį, prailginimo 
žarną ar antgalio šepetį.

Volelio šepetys yra 
susipainojęs. Patikrinkite ir nuvalykite volelio šepetį.

Suveikė baterijos perkaitimo 
apsauga.

Palaukite, kol baterijos temperatūra grįš į normalią ir 
tada vėl bandykite naudoti.

Ekrane rodomas klaidos kodas 
E0, E1, E2, E3, ar E4. Susisiekite su po pardavimo aptarnavimo komanda.

 Nešvarus dulkių jutiklis. Švariai nuvalykite dulkių jutiklį ir bandykite dar kartą.

Trikčių šalinimas

Jei dulkių siurblys neveikia tinkamai, ekrane bus rodoma atitinkama klaidos indikacija. Žemiau pateiktoje lentelėje 
galite ieškoti sprendimo.

Dulkių jutiklis
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Specifikacijos

Dulkių siurblys „Xiaomi G30 Max“

Pavadinimas Belaidis dulkių siurblys Modelis E203

Vardinė įtampa 28,8 V⎓ Vardinė galia 700 W

Įkrovimo įtampa 35,0 V⎓ Grynasis svoris 5,1 kg

Energijos 
suvartojimas Išjungimo režimas: ≤ 0,5 W Laikas įvesti būklę Išjungimo režimas: 

≤ 20 min

Elektrinis antgalis su voleliu 
(Su įmontuota priekinio pašvietimo lempa)

Modelis E203-DS Vardinė įtampa 28,8 V⎓

Vardinė galia 30 W 

Mini elektrinis antgalis

Modelis E203-MN Vardinė įtampa 28,8 V⎓

Vardinė galia 10 W 

Maitinimo blokas

Gamintojas „Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.”

Modelis BLJ48WF350130P-V Vidutinis aktyvus efektyvumas 87,74 %

Vardinė įvesties 
galia 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Efektyvumas esant mažai 

apkrovai (10 %) 80,47 %

Vardinė 
išvesties galia 35,0 V⎓ 1,3 A  45,5 W  Energijos suvartojimas tuščiąja 

eiga 0,09 W

Aplinkosaugos pranešimas

Šio dulkių siurblio įkraunamoje ličio jonų baterijos komplekte yra cheminių medžiagų, galinčių užteršti aplinką. 
Prieš išmesdami dulkių siurblį, išimkite bateriją ir atiduokite ją į tinkamą perdirbimo vietą.
– Baterija turi būti išimta iš prietaiso prieš jį utilizuojant.
– Išimant bateriją, prietaisas turi būti atjungtas nuo maitinimo tinklo.
– Baterija turi būti saugiai išmesta.

Perspėjimai:
	• Įsitikinkite, kad dulkių siurblys yra atjungtas nuo maitinimo, o baterija visiškai išsikrovusi prieš ją išimant.
	• Išimtas baterijas nuneškite į profesionalią perdirbimo įmonę, kad tinkamai jas utilizuotų.
	• Nepalikite baterijų aukštos temperatūros aplinkoje, kitaip jos gali sprogti.
	• Baterijoms ištekėjus, venkite sąlyčio su skysčiu. Jei skysčio pateko į akis, kruopščiai jas perplaukite ir 

nedelsdami kreipkitės į gydytoją.

Baterijos išėmimo ir montavimo veiksmai:
1.	 Išsukite penkis varžtus, esančius dulkių siurblio apačioje, tada nuimkite apatinį dangtelį ir įkrovimo laido jungties 

gnybtą.
2.	 Nuimkite dulkių siurblio galinį dangtelį ir atjunkite įkrovimo laido jungties gnybtą nuo grandinės plokštės.
3.	 Nuimkite ekrano modulį ir atjunkite jungties gnybtą.
4.	 Išmontuokite vieną varžtą iš vakuuminio dulkių siurblio priekinio dangtelio ir patraukite žemyn, kad 

nuimtumėte priekinį dangtelį.
5.	 Nuimkite išorinį korpusą ir atjunkite jungties gnybtą tarp išorinės korpuso dalies ir baterijos komplekto.
6.	 Atsukite du varžtus, kurie sujungia baterijos komplektą prie variklio dangtelio rinkinio ir nuimkite baterijos 

komplektą.
7.	 Prijunkite ir iš dalies pritvirtinkite naują baterijos komplektą prie variklio dangčio mazgo naudodami kabliuką, 

tada tvirtai pritvirtinkite jį dviem varžtais.
8.	 Prijunkite naują baterijos komplektą prie išorinio korpuso jungties gnybto, tada prijunkite jį prie išorinio korpuso.
9.	 Įstumkite priekinį dangtelio skydelį aukštyn į vietą ir pritvirtinkite jį vienu varžtu.
10. Prijunkite įkrovimo laido jungties gnybtą prie grandinės plokštės, tada sumontuokite galinį dangtelio skydelį.
11.	Prijunkite įkrovimo laido jungties gnybtą prie dulkių siurblio apatinio dangtelio ir pritvirtinkite juos penkiais 

varžtais.
12. Prijunkite ekrano jungties gnybtą prie naujo baterijos komplekto, tada sumontuokite ekrano modulį.
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GARANTINIS PRANEŠIMAS

ŠI GARANTIJA SUTEIKIA JUMS KONKREČIAS TEISES, BE TO, GALITE TURĖTI KITŲ TEISIŲ, NUSTATYTŲ JŪSŲ ŠALIES, PROVINCIJOS AR VALSTIJOS 
ĮSTATYMUOSE. IŠ TIESŲ, KAI KURIOSE ŠALYSE, PROVINCIJOSE AR VALSTIJOSE VARTOTOJŲ TEISĖS AKTUOSE GALI BŪTI NUSTATYTAS MINIMALUS 
GARANTINIS LAIKOTARPIS. IŠSKYRUS ĮSTATYMŲ LEIDŽIAMUS ATVEJUS, XIAOMI NEPANAIKINA, NEAPRIBOJA IR NESUSTABDO KITŲ TEISIŲ, KURIAS 
GALITE TURĖTI. NORINT IŠSAMIAI SUPRASTI SAVO TEISES, KVIEČIAME SUSIPAŽINTI SU SAVO ŠALIES, PROVINCIJOS AR VALSTIJOS ĮSTATYMAIS.

1.	RIBOTA GAMINIO GARANTIJA
„XIAOMI“ garantuoja, kad įprastai naudojant gaminius pagal atitinkamo gaminio naudotojo vadovą, garantiniu laikotarpiu juose nebus medžiagų ir gamybos defektų.
Teisinių garantijų trukmę ir sąlygas nustato atitinkami vietos įstatymai. Daugiau informacijos apie vartotojo garantijos privalumus rasite oficialioje „Xiaomi“ svetainėje https://www.mi.com/global/
support/warranty.
„Xiaomi“ garantuoja pirminiam pirkėjui, kad jo „Xiaomi“ gaminys neturės medžiagų ir pagaminimo defektų esant įprastam naudojimui pirmiau nurodytu laikotarpiu.
„Xiaomi“ negarantuoja, kad gaminio veikimas bus nepertraukiamas ar be klaidų.
„Xiaomi“ neatsako už žalą, atsiradusią dėl gaminio naudojimo instrukcijų nesilaikymo.

2.	PAGALBA
Jei nustatomas aparatinės įrangos defektas ir „Xiaomi“ gauna galiojančią pretenziją per garantijos laikotarpį, „Xiaomi“ arba (1) nemokamai pataisys gaminį, arba (2) pakeis jį nauju, arba (3) grąžins 
pinigus už gaminį, išskyrus galimas siuntimo išlaidas. 

3.	KAIP GAUTI GARANTINĮ APTARNAVIMĄ
Norėdami gauti garantinį aptarnavimą, turite pristatyti gaminį originalioje pakuotėje arba panašioje pakuotėje, užtikrinančioje tokio pat lygio gaminio apsaugą, „Xiaomi“ nurodytu adresu. Išskyrus 
atvejus, kai tai draudžia galiojantys įstatymai, „Xiaomi“ gali reikalauti, kad prieš gaudami garantinį aptarnavimą pateiktumėte pirkimą patvirtinančius dokumentus ir (arba) įvykdytumėte registracijos 
reikalavimus.

4.	IŠIMTYS IR APRIBOJIMAI
Jei „Xiaomi“ nenustato kitaip, ši ribota garantija taikoma tik „Xiaomi“ arba „Xiaomi“ užsakymu pagamintam gaminiui, atpažįstamam pagal prekių ženklus, prekės pavadinimą arba „Xiaomi“ arba „Mi“ 
logotipą. 
Ribota garantija netaikoma bet kokiai (a) žalai, atsiradusiai dėl gamtos veiksnių, pavyzdžiui, žaibo smūgių, tornadų, potvynio, gaisro, žemės drebėjimo ar kitų išorinių priežasčių; (b) aplaidumo; 
(c) komercinio naudojimo; (d) bet kurios gaminio dalies keitimo ar modifikavimo; (e) žalai, atsiradusiai dėl naudojimo su ne „Xiaomi“ gaminiais; (f) žalai, atsiradusiai dėl nelaimingo atsitikimo, 
piktnaudžiavimo ar netinkamo naudojimo; (g) žalai, atsiradusiai dėl gaminio naudojimo ne pagal „Xiaomi“ aprašytą leistiną ar numatytą paskirtį arba naudojant netinkamą įtampą ar maitinimo šaltinį; 
arba (h) žalai, atsiradusiai dėl aptarnavimo (įskaitant atnaujinimus ir išplėtimus), kurį atliko bet kas, kas nėra „Xiaomi“ atstovas.
Privalote sukurti atsarginę kopiją bet kokių duomenų, programinės įrangos ar kitos medžiagos, kurią galbūt saugote ar išsaugojote gaminyje. Tikėtina, kad įrangos duomenys, programinė įranga ar kita 
medžiaga gali būti prarasta arba performatuota aptarnavimo proceso metu, „Xiaomi“ neatsako už tokią žalą ar praradimą.
Joks „Xiaomi“ perpardavėjas, atstovas ar darbuotojas nėra įgaliotas keisti, pratęsti ar papildyti šią ribotąją garantiją. Jei kuri nors sąlyga bus pripažinta neteisėta arba neįgyvendinama, tai neturės įtakos 
likusių sąlygų teisėtumui ar įgyvendinamumui.
Išskyrus tuos atvejus, kai tai draudžia įstatymai arba „Xiaomi“ pažadėjo kitaip, garantinio aptarnavimo paslaugos teikiamos tik pirminio pirkimo šalyje arba regione. 
Gaminiams, kurie nebuvo tinkamai importuoti ir (arba) nebuvo tinkamai pagaminti „Xiaomi“, ir (arba) nebuvo tinkamai įsigyti iš „Xiaomi“ ar oficialaus „Xiaomi“ pardavėjo, šios garantijos netaikomos. 
Pagal galiojančius įstatymus garantijomis gali pasinaudoti gaminį pardavęs neoficialus mažmenininkas. Todėl „Xiaomi“ ragina susisiekti su mažmenininku, iš kurio įsigijote gaminį.
Šios garantijos netaikomos Honkonge ir Taivane.

5.	NUMANOMOS GARANTIJOS
Išskyrus atvejus, kai tai draudžia galiojantys įstatymai, visos numanomos garantijos (įskaitant tinkamumo parduoti ir tinkamumo tam tikram tikslui garantijas) galioja ribotą laiką, neviršijant 
maksimalios šios ribotos garantijos trukmės. Kai kuriose jurisdikcijose neleidžiama apriboti numanomos garantijos trukmės, todėl tokiais atvejais pirmiau nurodytas apribojimas nebus taikomas.

6.	ŽALOS APRIBOJIMAS
Išskyrus atvejus, kai tai draudžia galiojantys įstatymai, „Xiaomi“ neatsako už bet kokią žalą, atsiradusią dėl nelaimingų atsitikimų, netiesioginę, specialią ar pasekminę žalą, įskaitant, bet neapsiribojant, 
pelno, pajamų ar duomenų praradimą, žalą, atsiradusią dėl aiškios ar numanomos garantijos ar sąlygos pažeidimo, arba pagal bet kokią kitą teisinę teoriją, net jei „Xiaomi“ buvo informuota apie tokios 
žalos galimybę. Kai kuriose jurisdikcijose neleidžiama išskirti ar apriboti specialios, netiesioginės ar pasekminės žalos, todėl pirmiau nurodytas apribojimas ar išskyrimas jums gali būti netaikomas.

7.	„XIAOMI“ KONTAKTAI
Klientų prašome apsilankyti svetainėje https://www.mi.com/global/support/warranty
Kontaktinis asmuo, atsakingas už garantinį aptarnavimą, gali būti bet kuris asmuo iš „Xiaomi“ įgalioto aptarnavimo tinklo, „Xiaomi“ įgalioti platintojai arba galutinis pardavėjas, kuris jums pardavė 
gaminius. Jei kyla abejonių, susisiekite su atitinkamu „Xiaomi“ nustatytu asmeniu.



302

Biztonsági figyelmeztetések

Ez a termék csak háztartásbeli használatra szolgál. Kérjük, a használat előtt 
figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót, és őrizze meg, mert a 
későbbiekben még szüksége lehet rá.
	• A készüléket 8 évnél idősebb gyermekek és csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel élők, 

illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezők csak felügyelet mellett, illetve abban az esetben 
használhatják, ha a berendezés biztonságos használatáról tájékoztatták őket, ők pedig megértették az esetleges 
kockázatokat. Gyermekeknek tilos a készülékkel játszani. A készülék tisztítását és karbantartását gyermekek 
felügyelet nélkül nem végezhetik.

	• A készülék kizárólag a hozzá tartozó tápegységgel használható.
	• Ez a porszívó csak beltéri használatra szolgál. Ne használja és ne telepítse a szabadban, ipari vagy kereskedelmi 

környezetekben. 
	• Ne töltse vagy tárolja a porszívót hőforrások közelében vagy nedves területeken, például radiátor mellett, 

konyhában vagy fürdőszobában.
	• Legyen tudatában, milyen kockázattal jár, ha az akkumulátorról működő készülék, vagy maga az akkumulátor 

csatlakozóvégeit rövidre zárja egy fémtárgy.
	• Ne érintse meg nedves kézzel a csatlakozódugót vagy bármilyen elektromos alkatrészt.
	• Csak a Xiaomi által jóváhagyott cserealkatrészeket használja.
	• Bármilyen alkatrész beszerelése, eltávolítása vagy cseréje, vagy a porszívó tisztítása vagy karbantartása előtt 

győződjön meg róla, hogy kikapcsolta, és kihúzta a konnektorból a tápforrást, hogy megelőzze a személyi 
sérülést.

	• A tűz, robbanás vagy személyi sérülés kockázatának csökkentése érdekében használat előtt ellenőrizze, és 
bizonyosodjon meg róla, hogy a tápforrás sértetlen. Ne használja a porszívót, ha a tápforrás sérült.

	• Ne zárja el a légbemeneti nyílást vagy légkimeneti nyílást; ezzel megelőzheti a porszívó túlhevülését és 
károsodását.

	• Ne helyezzen semmilyen tárgyat a porszívó szívónyílására.
	• Ne használja a porszívót, ha bármely alkatrésze sérült, vagy nincs megfelelően behelyezve.
	• A porszívó felemelése vagy szállítása során győződjön meg róla, hogy ki van kapcsolva; ellenkező esetben 

fennáll a személyi sérülés kockázata.
	• A porszívó használata közben tartsa távol az emberektől és a házikedvencektől a mozgó részeit, például a 

kefefejet.
	• Amikor lépcső tisztítására használja a porszívót, feltétlenül ügyeljen a személyes biztonságra.
	• Ne használja a porszívót finom por – például gipszkarton pora vagy tűzhely hamuja – feltakarítására.
	• Ne használja a porszívót parázsló vagy égő anyagok – például faszén, cigarettacsikk vagy gyufaszál – 

feltakarítására.
	• Ne használja a porszívót éles vagy kemény tárgyak – például üveg, szegek, csavarok vagy pénzérmék – 

feltakarítására.
	• Ne használja a porszívót erősen zsíros, ragacsos, vagy pigmentált foltok – például cipőpaszta, festékek vagy 

pigmentanyagok – feltakarítására.
	• Ne használja a porszívót gyúlékony vagy robbanásveszélyes folyadékok – például benzin –, vagy bármilyen 

mérgező oldatok – például hipó, ammónia vagy lefolyótisztító – feltakarítására.
	• Ne használja a porszívót lézernyomtatókban vagy fénymásoló gépekben használt festékkazetta vagy tinta 

feltakarítására, mivel ez tüzet vagy robbanást okozhat.
	• Ne támassza neki a porszívót instabil tárgyaknak, például székeknek vagy asztaloknak, mivel úgy felborulhat, és 

károsodást vagy személyi sérülést okozhat.
	• Ne merítse be a porszívót vagy annak bármely alkatrészét vízbe vagy bármilyen más folyadékba a tisztításhoz. 

A porszívó tisztítása vagy karbantartása után győződjön meg róla, hogy az összes alkatrésze teljesen száraz, 
mielőtt újra összeszerelné és használná.

	• Ne használja a porszívót, ha a nyílása eltömődött. Rendszeresen tisztítsa meg, hogy tisztán tartsa portól, 
szösztől, hajtól, szőrtől, vagy más törmelékektől; ellenkező esetben a légáramlás romolhat.

	• Ha a porszívónál fellép a túlmelegedés, furcsa zaj, szag, vagy gyenge szívási teljesítmény problémája, lépjen 
kapcsolatba az értékesítés utáni szolgáltatások munkacsoporttal. Ne javítsa meg saját maga.

	• A porszívón csak az értékesítés utáni szolgáltatások munkacsoport végezhet javítást; ezzel biztosíthatja, hogy 
biztonságos marad a használata.

	• Ne használjon harmadik fél által gyártott akkumulátort vagy tápforrást.

A jogszabályi megfelelőséggel kapcsolatos információk
EU-megfelelőségi nyilatkozat
A(z) Xiaomi Communications Co., Ltd. nevében ezennel kijelentjük, hogy ez a készülék megfelel a 
vonatkozó irányelveknek és európai normáknak, valamint ezek esetleges módosításainak. Az EU-
megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elolvasható a következő weboldalon:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló irányelv szerinti 
ártalmatlanítással és újrahasznosítással kapcsolatos információk
Az ezzel a jellel ellátott valamennyi termék elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékának minősül (lásd a 2012/19/EU irányelvet az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól), amely nem vegyíthető a háztartási hulladékkal. Az emberi egészség és a környezet 
védelme érdekében a berendezések hulladékait adja le egy olyan meghatározott, az elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékának újrafeldolgozására szolgáló gyűjtőponton, amelyet 
a kormányzat vagy a helyi hatóságok jelölnek ki. A megfelelő ártalmatlanítás és újrafeldolgozás 
hozzájárul az emberi egészségre és a környezetre gyakorolt esetleges negatív következmények 
csökkentéséhez. Kérjük, vegye fel a kapcsolatot az üzembe helyezővel vagy a helyi hatóságokkal, 
hogy további tájékoztatást kaphasson az ilyen gyűjtőpontok helyéről, illetve használati feltételeiről.

Csak beltéri használatra Használat előtt olvassa el az utasításokat

	• Ne tegye ki a készüléket vagy az akkumulátort túlzott hőhatásnak.
	• Ha a tápforrás károsodott, a gyártó, az értékesítés utáni szolgáltatások részleg, vagy hasonló részleg 

szakemberének kell kicserélnie azt, hogy elkerülje a biztonsági kockázatokat.
	•  Figyelmeztetés tűzveszélyre: Ne alkalmazzon semmilyen típusú illatanyagot a porszívó 

előszűrőjére és utószűrőjére. Az ilyen típusú termékekről ismeretes, hogy gyúlékony vegyi anyagokat 
tartalmaznak, amelyek miatt a porszívó kigyulladhat.

	• Szigorúan kövesse a jelen Használati útmutatóban található instrukciókat, és töltse a porszívót 5 °C és 35 °C 
közötti környezeti hőmérsékleten. A helytelen töltés az akkumulátor károsodását eredményezheti.

	• Kérjük, a porszívó használata során szigorúan kövesse a jelen Használati útmutatóban található instrukciókat. 
A porszívó nem megfelelő használatából eredő bármilyen veszteségért vagy kárért a felhasználókat terheli a 
felelősség.

	•  FIGYELMEZTETÉS: Csak az ezzel a készülékkel szállított tápegységet használja.

	•  FIGYELMEZTETÉS: Az akkumulátor újratöltése céljából csak a készülékhez mellékelt eltávolítható 
tápegységet használja.

	• Kizárólag BLJ48WF350130P-V tápegységgel használható.
	• A felhasználónak nem kell átállítania az áramellátást 50 Hz-ről 60 Hz-re; a termék önműködően alkalmazkodik az 

50 és 60 Hz-hez.



303

Akkumulátor-töltöttségi 
szint jelzőfény
Fehér: Az akkumulátor-
töltöttségi szintje > 5%
Vörös: Az akkumulátor-
töltöttségi szintje ≤ 5%

Légbemeneti nyílás

Porkioldó gomb

A termék áttekintése

Tartozékok listája

Hosszabbító rúd

Házikedvenckefe

Elektromos padlókefe 
(Lámpával ellátva)

Porszívó fali 
tartója

Mini elektromos kefeKanapékefe

Tápforrás

2 az 1-ben 
réskefe

Hajlékony 
cső

2 az 1-ben 
széles kefe

Hosszabbító cső

Megjegyzés: A használati útmutatóban termék, a tartozékok és a felhasználói felület ábrái csak tájékoztató jellegűek. 
A tényleges termék és funkciók a termékfejlesztések miatt eltérhetnek. 

Porszívó

Kijelző

Kijelző

Töltőport

Üzemmód gomb

Főkapcsoló 
gomb

Szűrő

Légkimeneti nyílás

Portartály

Megjegyzés: Ha a porszívó hibásan működik, a kijelzőn megjelenik a megfelelő hibajelzés. A megoldásokért lásd a 
Hibaelhárítás c. fejezetet. Ha a probléma továbbra is fennáll, lépjen kapcsolatba az értékesítés utáni szolgáltatások 
munkacsoporttal.

Rögzítő készlet (Többek 
között menetmetsző csavar 

× 4 db, tipli × 4 db)

Tartozékok fali 
tartója

Turbó üzemmód

Hiba
A porérzékelő koszos

Akkumulátor-töltöttségi szint/
Hibakód-kijelző

Koszosság/Hiba jelzőfény
Zöld: Tiszta
Sárga: Enyhén koszos
Narancssárga: Erősen koszos
Vörös: Hiba

Öko üzemmód
Automatikus üzemmód

A légcsatorna eltömődött
A hengerkefe egységre haj vagy 
egyéb szálak tekeredtek

Főkapcsoló gomb
Nyomja meg a be-/
kikapcsoláshoz

Üzemmód gomb
Nyomja meg az üzemmódok 
közötti váltáshoz



304

A telepítés menete

A tartozékok csatlakoztatása a porszívóra

Porszívó fali tartójának felszereléseTartozékok fali tartójának felszerelése

A porszívó fali tartója és a tartozékok fali tartója felszerelése
1.	 A helyszín kiválasztása: Válasszon olyan hűvös, száraz, konnektor-közeli helyet, amely mentes az akadályoktól, 

pl. fali vezetékektől és csövektől. Ügyeljen rá, hogy mind a porszívó fali tartója, mind a tartozékok fali tartója a 
talajtól 120 cm magasságban legyen felszerelve. A két fali tartó között tartsa meg az ajánlott 15 cm távolságot.

2.	 Lyukak fúrása: Jelölje meg a falat a két fali tartó lyukainak megfelelő helyen. Villanyfúróval, 5 mm-es fúrószárral 
fúrjon körülbelül 40 mm mély lyukakat minden egyes megjelölt pozícióban, majd minden egyes lyukba helyezzen 
tiplit.

3.	 A fali tartók felszerelése: Igazítsa egymáshoz a fali tartók lyukait a falba fúrt lyukakkal, majd a menetmetsző 
csavarok segítségével rögzítse a falra a fali tartókat.
Megjegyzések:
	• Kérjük, a két fali tartó felszerelésekor szigorúan tartsa be az ábra szerinti magassági követelményeket, hogy 

ne befolyásolja az optimális tárolást.
	• A tartozékok fali tartója 4 tartozék tárolására alkalmas.

Kattanás

Kattanás

Kattanás

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Megjegyzés: Ne használja a hosszabbító csövet az elektromos padlókefével vagy a mini elektromos kefével.
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Töltőérintkező

Töltés

A porszívó töltése A porszívó töltése a fali tartón keresztül.

Megjegyzések:
	• Az első használat előtt teljesen töltse fel a porszívót. Ez körülbelül 3,5 órát vesz igénybe.
	• A porszívó töltés közben nem használható.
	• Amint teljesen feltöltött, a porszívó belép az öko üzemmódba, és az akkumulátor-töltöttségi szint jelzőfénye 

kikapcsol.
	• Ha hosszú ideig porszívózik turbó üzemmódban, akkor felforrósodik az akkumulátor, ami növeli a töltési időt. A 

töltés előtt ajánlott 60 percig hűlni hagyni a porszívót.
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A készülék használata

Elektromos padlókefe (Lámpával ellátva)
Alkalmas márványpadlók, fapadlók és rövid sörtéjű szőnyegek tisztítására.

2 az 1-ben réskefe
Alkalmas a sarkok, kanapé és autó utastér réseinek tisztítására.
Megjegyzés: A potenciális biztonsági kockázatok elkerülése érdekében ne tegye ki a porszívót közvetlen 
napfénynek, és ne tárolja magas hőmérsékletű környezetben, például nyáron egy autóban.

Kattanás

Kattanás

2 az 1-ben széles kefe
Alkalmas a billentyűzetek, függönyök, kanapék, mennyezetek, asztalok, pultok és autó utasterek tisztítására.
Megjegyzés: A potenciális biztonsági kockázatok elkerülése érdekében ne tegye ki a porszívót közvetlen 
napfénynek, és ne tárolja magas hőmérsékletű környezetben, például nyáron egy autóban.

Kanapékefe
Alkalmas a por szövetanyagokból, például kanapékból és matracokból való eltávolítására.
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Hosszabbító cső
Használja együtt a 2 az 1-ben réskefével, a 2 az 1-ben széles kefével, a kanapékefével és a házikedvenckefével, hogy 
hatékonyan megnövelje a tisztítási távolságot.

Házikedvenckefe
Alkalmas a házikedvencek szőrének eltávolítására.
	• Ajánlott finoman, a szőr növési irányában átkefélni és letisztítani a házikedvenc szőrét.
	• A mozgástér megnövelése érdekében csatlakoztassa a porszívóhoz a hosszabbító csövet.
	• Ha a házikedvenc szőre felgyűlik a házikedvenckefe sörtéi között, távolítsa el a házikedvenckefét a házikedvenc 

közeléből, és nyomja meg a PUSH gombot, hogy kitisztítsa a sörték közül a szőrt.
Figyelem!
	• Ajánlott öko üzemmódban vagy automatikus üzemmódban használni.
	• Azonnal hagyja abba a házikedvenc kefélését, ha a házikedvenc a nemtetszés vagy diszkomfort-érzet jeleit 

mutatja.
	• A házikedvenc kefélése során gondoskodjon az emberek és házikedvencek biztonságáról, hogy elkerülje a 

kockázatok előidézését.

Mini elektromos kefe
Alkalmas a házikedvencek szőre és a makacs szennyeződések szövetanyagokból, például matracokból és 
kanapékból való eltávolítására.

Hajlékony cső
Használja az elektromos padlókefével, a mini elektromos kefével, és a hosszabbító rúddal, hogy módosítsa a tisztítási 
szöget.
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MAX

1

2

2.	 Távolítsa el az előszűrőt, emelje fel a szűrő fogantyúját, és az eltávolításhoz forgassa el a szűrőt az  jelig, az 
ábra szerint.

1 2 3

Tisztítás és karbantartás

Figyelem! 
	• Ápolás és karbantartás előtt húzza ki a konnektorból a tápforrást, és győződjön meg róla, hogy a porszívó ki van 

kapcsolva.
	• Mindig eredeti alkatrészeket használjon, hogy biztosítsa a normál működést, és érvényes maradjon a jótállás.
	• Ha a szűrő, az előszűrő, az utószűrő, a hosszabbító rúd, a hajlékony cső, a hosszabbító cső, a 2 az 1-ben réskefe, 

a 2 az 1-ben széles kefe, a kanapékefe vagy a házikedvenckefe eltömődik, a porszívó működése leáll. Kapcsolja 
ki, és tisztítsa meg a porszívót, mielőtt újra használná.

	• Ha az elektromos padlókefe vagy a mini elektromos kefe eltömődik, a működése leáll, de maga a porszívó 
tovább működik. Kérjük, kapcsolja ki a porszívót, hogy megtisztítsa az elektromos padlókefét és a mini 
elektromos kefét, majd újra használhatja.

	• Tisztítás előtt távolítsa el a kefefejet a porszívóról, hogy megelőzze a porszívó véletlen bekapcsolását, ami 
sérülést okozhat.

	• Ha hosszabb ideig nem fogja használni a porszívót, töltse fel teljesen, és válassza le az elektromos hálózatról, 
majd tárolja hűvös, alacsony páratartalmú környezetben, távol a közvetlen napfénytől. 

	• Az akkumulátor túlzott lemerülésének elkerülése érdekében legalább háromhavonta egyszer töltse fel újra a 
porszívót.

A portartály tisztítása
A porszívó tisztítási képessége lecsökken, ha a portartály a „MAX” jelzésig megtelik. A teljesítmény visszanyerése 
érdekében ürítse ki a portartályt: Tartsa a portartályt egy szemetesvödör fölé, majd nyomja meg a porkioldó 
gombot, hogy kiürítse a portartály tartalmát.
Figyelem! A portartály tisztítása előtt kapcsolja ki a porszívót, válassza le a tápforrást, és távolítsa el a hosszabbító 
rudat.

A porszívó tisztítása
Puha, száraz törlőruhával törölje tisztára a porszívót.

Portartály rögzítőfüle

A szűrőszerelvény tisztítása
1.	 Oldja ki a portartály rögzítőfülét, hogy kivehesse a portartályt, az ábra szerint.

Előszűrő

Fogantyú Szűrő
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3.	 Az eltávolításhoz forgassa el az utószűrőt az óramutató járásával ellentétes irányban a  jelig.

24h

A szűrőszerelvény behelyezése
1.	 Igazítsa a szűrő fogantyúját a  jelhez, és helyezze be függőlegesen a szűrőt a portartályba.
2.	 Tartsa a szűrő fogantyúját, és forgassa el a szűrőt a  jelig.
3.	 Az első oldalával felfelé helyezze be az előszűrőt.
4.	 Helyezze az utószűrőt a porszívóbam és forgassa el a  jelig.
5.	 Helyezze vissza a portartályt, és ügyeljen rá, hogy az biztonságosan rögzüljön a helyén.

1 2 3

4

5

Utószűrő

4.	 Öblítse el a szűrőt, az előszűrőt és az utószűrőt, majd tegye félre azokat legalább 24 órára, hogy teljesen 
megszáradjanak.
Megjegyzések: 
	• Soha ne áztassa be az előszűrőt és az utószűrőt. 
	• Az utószűrő tisztítása során ismételten öblítse el, és finoman kopogtassa meg a szélét, hogy eltávolítsa a port 

és törmeléket, amíg tiszta nem lesz.
	• A károsodás megelőzése érdekében ne tisztítsa kézzel, kefével vagy éles tárggyal az előszűrőt és utószűrőt.
	• Ha a szívóerő még az előszűrő és az utószűrő megtisztítása után is jelentősen csökkent, próbáljon eredetiket 

vásárolni, és cserélje ki azokra.

Szűrőszerelvény

Szűrő Előszűrő Utószűrő
Kattanás

Ez az előszűrő első 
oldala.

Kioldási jelölés
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Az elektromos padlókefe tisztítása
1.	 Tegye le a földre az elektromos padlókefét felfelé fordítva, nyomja meg a hengerkefe egység-kioldó gombot, és 

vegye ki a hengerkefét.

2.	 Száraz törlőruhával vagy papírtörülközővel törölje tisztára a szívónyílást és az átlátszó fedelet.
3.	 Vágja le a hengerkefe egység köré gabalyodott valamennyi hajat és egyéb szálat, majd tisztítsa meg.

2.	 Száraz törlőruhával vagy papírtörülközővel törölje tisztára a szívónyílást és az átlátszó fedelet.
3.	 Vágja le a hengerkefe egység köré gabalyodott valamennyi hajat és egyéb szálat, majd tisztítsa meg.

4.	 Helyezze vissza a hengerkefét, és forgassa el a  jelig.
Figyelem! Ne tisztítsa vízzel a mini elektromos kefét, mivel az beépített motorral rendelkezik.

A mini elektromos kefe tisztítása
1.	 Az eltávolításhoz egy megfelelő eszközzel forgassa el a  jelig a hengerkefét.

Hengerkefe egység-kioldó 
gomb

Hengerkefe egység-zár

4.	 Az ábra szerinti irányban helyezze vissza a hengerkefe egységet, majd nyomja meg a hengerkefe egység-zárat, 
hogy stabilan a helyére rögzítse a hengerkefét.
Figyelem! Ne tisztítsa vízzel az elektromos padlókefét, mivel az beépített motorral rendelkezik.
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A porérzékelő tisztítása
Száraz törlőruhával vagy szövetdarabbal törölje tisztára a porérzékelőt.

Gyakori problémák
Gyakori probléma Lehetséges ok Megoldás

A porszívó nem 
működik.

Az akkumulátor lemerült. Használat előtt töltse a porszívót.

A szívónyílás, a légcsatorna, az előszűrő 
vagy az utószűrő eltömődött.

Ellenőrizze, és haladéktalanul tisztítsa 
meg.

A szűrő, előszűrő vagy utószűrő nincs a 
helyére behelyezve. Ellenőrizze, és helyezze be a helyére.

Az akkumulátor-túlmelegedés elleni 
védelem aktiválódott.

Várja meg, amíg az akkumulátor 
hőmérséklete visszatér a normálisra, 
majd próbálja újra használni.

A szívóerő 
csökkent.

A portartály tele van, vagy az előszűrő vagy 
az utószűrő eltömődött.

Ellenőrizze, és haladéktalanul tisztítsa 
meg.

A kefefej összegubancolódott. Tisztítsa meg a kefefejet.

Az akkumulátor 
élettartama rövid.

Az akkumulátor nincs teljesen feltöltve. Használat előtt töltse a porszívót.

A portartály tele van, vagy az előszűrő vagy 
az utószűrő eltömődött.

Ellenőrizze, és haladéktalanul tisztítsa 
meg.

A kefefej összegubancolódott. Tisztítsa meg a kefefejet.

A hengerkefe 
egység nem forog.

A hengerkefe egység idegen tárgyak miatt 
elakadt.

Távolítson el minden idegen tárgyat, 
majd próbálja újra.

A kefefej vagy a hosszabbító rúd 
vezetőképes érintkezői koszosak.

Kapcsolja ki a porszívót, és távolítsa el 
a kefefejet. Törölje meg a vezetőképes 
érintkezőket puha, száraz törlőruhával, 
majd próbálja újra.

A porszívót nem 
lehet tölteni. A használt tápforrás nem eredeti. Csak eredeti tápforrást használjon a 

porszívó töltéséhez.

Az akkumulátor 
lassan töltődik.

Az akkumulátor-túlmelegedés elleni 
védelem aktiválódott.

Várja meg, amíg az akkumulátor 
hőmérséklete visszatér a normálisra, 
majd próbálja újra használni.

Megjegyzés: Ha a probléma továbbra is fennáll, lépjen kapcsolatba az értékesítés utáni szolgáltatások 
munkacsoporttal.

Hiba Lehetséges ok Megoldás

A légcsatorna eltömődött.
Ellenőrizze, és tisztítsa meg a portartályt, a szűrőt, 
az előszűrőt, az utószűrőt, a hosszabbító rudat, a 
hosszabbító csövet, vagy a kefefejet.

A hengerkefe egységre 
haj vagy egyéb szálak 
tekeredtek.

Ellenőrizze, és tisztítsa meg a hengerkefét.

Az akkumulátor-
túlmelegedés elleni 
védelem aktiválódott.

Várja meg, amíg az akkumulátor hőmérséklete 
visszatér a normálisra, majd próbálja újra használni.

Az kijelzőn az E0, E1, E2, E3 
vagy E4 hibakód látható.

Lépjen kapcsolatba az értékesítés utáni 
szolgáltatások munkacsoporttal.

 A porérzékelő koszos. Törölje tisztára a porérzékelőt, és próbálja meg újra.

Hibaelhárítás

Ha a porszívó hibásan működik, a kijelzőn megjelenik a megfelelő hibajelzés. A megoldásokért lásd az alábbi 
táblázatot.

Porérzékelő
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Jellemzők

Xiaomi G30 Max porszívó

Megnevezés Vezeték nélküli porszívó Modell E203

Névleges 
feszültség 28,8 V⎓ Névleges teljesítmény 700 W

Töltési 
feszültség 35,0 V⎓ Tiszta tömeg 5,1 kg

Áramfogyasztás Kikapcsolt mód ≤ 0,5 W A feltételbe lépés ideje Kikapcsolt mód 
≤ 20 perc

Elektromos padlókefe (Lámpával ellátva)

Modell E203-DS Névleges feszültség 28,8 V⎓

Névleges 
teljesítmény 30 W 

Mini elektromos kefe

Modell E203-MN Névleges feszültség 28,8 V⎓

Névleges 
teljesítmény 10 W 

Tápforrás

Gyártó Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Modell BLJ48WF350130P-V Átlagos aktív hatékonyság 87,74%

Névleges 
bemeneti 
teljesítmény

100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Hatásfok alacsony terhelésnél 
(10%) 80,47%

Névleges 
kimeneti 
teljesítmény

35,0 V⎓ 1,3 A 45,5 W  Terhelésmentes 
áramfogyasztás 0,09 W

Környezetvédelmi közlemény

Ezen porszívó újratölthető lítium-ion akkumulátorcsomagja olyan vegyi anyagokat tartalmaz, amelyek 
szennyezhetik a környezetet. Mielőtt szemétbe dobná a porszívót, távolítsa el az akkumulátort, majd adja le azt 
egy megfelelő újrahasznosító létesítményben.
- Az akkumulátort el kell távolítani a készülékből, mielőtt leselejtezné azt.
- Húzza ki a készüléket a hálózati csatlakozóból, mielőtt eltávolítaná az akkumulátort.
- Biztonságosan ártalmatlanítsa az akkumulátort.

Figyelem!
	• Győződjön meg róla, hogy a porszívó le van választva a hálózati áramról, és az akkumulátor teljesen le van 

merítve, mielőtt eltávolítja azt.
	• A megfelelő hulladékkezelés érdekében a professzionális újrahasznosító létesítményben adja le az eltávolított 

akkumulátort.
	• Ne hagyja az akkumulátort nagyon magas hőmérsékletű környezetben; ellenkező esetben felrobbanhat.
	• Ha az akkumulátor szivárog, kerülje a folyadékkal való érintkezést. Ha a folyadék a szemébe kerül, bő vízzel 

alaposan öblítse ki, majd haladéktalanul forduljon orvoshoz.

Az akkumulátor eltávolításának és beszerelésének lépései:
1.	 Távolítsa el az öt csavart a porszívó aljáról, majd válassza le az alsó burkolatot, és a töltőkábelköteg-

végcsatlakozót.
2.	 Távolítsa el a porszívó hátsó burkolatát, és húzza ki a töltőkábelköteg-végcsatlakozót az áramköri kártyából.
3.	 Távolítsa el a kijelző-panelegységet, és válassza le a kábelköteg-végcsatlakozót.
4.	 Távolítson el egy csavart a porszívó első burkolatáról, majd csúsztassa lefelé az első burkolatpanelt annak 

eltávolításához.
5.	 Távolítsa el a külső burkolatot, és húzza ki a külső burkolat és az akkumulátorcsomag közötti kábelköteg-

végcsatlakozót.
6.	 Csavarja ki a két csavart, amelyek az akkumulátorcsomagot a motor-burkolategységhez rögzítik, majd távolítsa 

el az akkumulátorcsomagot.
7.	 Csatlakoztassa és előzetesen rögzítse az új akkumulátorcsomagot a motor-burkolategységhez egy csatos 

horoggal, majd rögzítse azokat két csavarral.
8.	 Csatlakoztassa az új akkumulátorcsomagot a külső burkolat kábelköteg-végcsatlakozójához, majd dugja be a 

külső burkolatba.
9.	 Csúsztassa felfelé a helyére az első burkolatpanelt, és egy csavarral rögzítse azt.
10. Szerelje be a töltőkábelköteg-végcsatlakozót az áramköri kártyára, majd szerelje vissza a hátsó burkolatpanelt.
11.	Csatlakoztassa a töltőkábelköteg-végcsatlakozót a porszívó alsó burkolatához, és rögzítse azt öt csavarral.
12. Csatlakoztassa a kijelző kábelköteg-végcsatlakozóját az új akkumulátorcsomaghoz, majd szerelje be a kijelző-

panelegységet.
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JÓTÁLLÁSI NYILATKOZAT

EZ A JÓTÁLLÁS ADOTT JOGOKAT BIZTOSÍT ÖNNEK, ÉS ÖN EZENKÍVÜL EGYÉB OLYAN JOGOKKAL IS RENDELKEZHET, AMELYEKKEL ORSZÁGA, TARTOMÁNYA VAGY 
ÁLLAMA TÖRVÉNYEI RUHÁZZÁK FEL. EGYES ORSZÁGOK, TARTOMÁNYOK VAGY ÁLLAMOK FOGYASZTÓVÉDELMI TÖRVÉNYE MINIMÁLIS JÓTÁLLÁSI IDŐTARTAMOT 
IS ELŐÍRHAT. A XIAOMI NEM ZÁRJA KI, KORLÁTOZZA VAGY FÜGGESZTI FEL AZ EGYÉB JOGOKAT, AMELYEKKEL ÖN ESETLEG RENDELKEZIK, A JOGSZABÁLYOK 
ÁLTAL MEGENGEDETTŐL ELTÉRŐ MÉRTÉKBEN. JOGAI TELJES MEGISMERÉSÉHEZ, KÉRJÜK, HOGY TANULMÁNYOZZA ORSZÁGA, TARTOMÁNYA VAGY ÁLLAMA 
JOGSZABÁLYAIT.
1.	 KORLÁTOZOTT JÓTÁLLÁS A TERMÉKRE

A XIAOMI szavatolja, hogy a Termékek a jótállási időszak alatt normál használat mellett, illetve az adott termék használati utasításában foglalt használat mellett anyag- és gyártási hibáktól mentesek lesznek.
A jótállások időtartamát és feltételeit a vonatkozó helyi jogszabályok rögzítik. További tudnivalókért a fogyasztók által igénybe vehető jótállásokról, kérjük, látogasson el a Xiaomi hivatalos weboldalára https://www.
mi.com/global/support/warranty.
A Xiaomi szavatolja az eredeti vásárlónak, hogy a fent említett időtartam alatt, normál használat esetén a Xiaomi-termék anyag- és gyártási hibáktól mentes lesz.
A Xiaomi nem garantálja, hogy a Termék működése zavartalan vagy hibamentes lesz.
A Xiaomi nem felel az olyan károkért, amelyek a Termék használatára vonatkozó utasítások be nem tartásából erednek.

2.	JOGORVOSLAT
Amennyiben hardverhiba jelentkezik, és a Xiaomihoz a jótállási időtartam alatt jogos igényt nyújtanak be, a Xiaomi (1) díjmentesen megjavítja a terméket, (2) kicseréli a terméket vagy (3) visszatéríti a termék árát, az 
esetleges szállítási költségeket leszámítva. 

3.	JÓTÁLLÁSI SZERVIZSZOLGÁLTATÁS IGÉNYBEVÉTELE
A jótállási szerviz igénybevételéhez a terméket eredeti csomagolásban, vagy az eredetivel megegyező védelmet biztosító, hasonló csomagolásban kell visszajuttatni a Xiaomi által megadott címre. Amennyiben 
az alkalmazandó jogszabályok nem tiltják, a Xiaomi megkövetelheti Öntől, hogy a jótállási szervizszolgáltatás igénybevétele előtt bizonyítékkal/bizonyítékokkal igazolja a vásárlás tényét, és/vagy tegyen eleget a 
regisztrációs követelményeknek.

4.	KIZÁRÁSOK ÉS KORLÁTOZÁSOK
Hacsak a Xiaomi másként nem rendelkezik, ez a Korlátozott jótállás kizárólag a Xiaomi által vagy a Xiaomi részére gyártott Termékre vonatkozik, amely a „Xiaomi” vagy „Mi” védjeggyel, kereskedelmi névvel, illetve 
emblémával azonosítható. 
A Korlátozott jótállás nem érvényes az alábbi esetekben: (a) Természeti csapás, többek között villámcsapás, tornádó, árvíz, tűz, földrengés vagy más külső ok következtében elszenvedett kár; (b) hanyagság; (c) 
kereskedelmi használat; (d) a Termék bármely részének megváltoztatása vagy módosítása (e) nem Xiaomi termékekkel való használatból eredő kár; (f) baleset, helytelen használat vagy visszaélés okozta kár; (g) a 
Terméknek a Xiaomi által leírt, engedélyezett vagy rendeltetésszerű használati módjától eltérő, vagy nem megfelelő áramforrással és feszültséggel való működtetéséből származó kár; illetve (h) olyan szolgáltatás 
(beleértve a frissítéseket és a bővítéseket) következtében fellépő kár, amelyet nem a Xiaomi képviselője végzett.
Az Ön felelőssége, hogy biztonsági másolatot készítsen az adatokról, a szoftverről, illetve a terméken tárolt vagy ott megőrzött bármilyen egyéb anyagról. Valószínű, hogy a szervizelés során az eszközön található 
adatok, szoftver vagy egyéb anyagok elvesznek vagy újraformázásra kerülnek, és a Xiaomi nem vállal felelősséget az ilyen kárért vagy adatvesztésért.
A Xiaomi egyetlen viszonteladója, ügynöke vagy alkalmazottja sem jogosult a jelen Korlátozott jótállás módosítására, bővítésére vagy kiegészítésére. Ha bármely feltétel jogellenesnek vagy teljesíthetetlennek minősül, 
az nem befolyásolja és nem sérti a többi feltétel jogszerűségét vagy érvényesíthetőségét.
Az értékesítést követő szervizelés az eredeti vásárlás országára vagy régiójára korlátozódik, kivéve, ha ezt jogszabály tiltja, vagy ha a Xiaomi másként ajánlja. 
A jelen jótállás nem vonatkozik a nem jogszerűen importált és/vagy nem jogszerűen a Xiaomi által gyártott és/vagy nem a Xiaomitól vagy a Xiaomi egyik hivatalos viszonteladójától jogszerűen beszerzett Termékekre. 
Az alkalmazandó jogszabály szerint Ön azzal a jótállással élhet, amely a terméket eladó, nem hivatalos kiskereskedőtől származik. A Xiaomi ezért kéri, hogy lépjen kapcsolatba a kiskereskedővel, akitől megvásárolta a 
terméket.
A jelen jótállás nem alkalmazható Hongkongban és Tajvanon.

5.	VÉLELMEZETT JÓTÁLLÁS
Amennyiben az alkalmazandó jogszabály nem tiltja, minden vélelmezett jótállás (beleértve a forgalmazhatóságra és az adott célra való alkalmasságra vonatkozó jótállást) érvényességi ideje korlátozott, és legfeljebb a 
jelen korlátozott jótállás maximális időtartamára terjed ki. Egyes joghatóságok nem engedélyezik a vélelmezett jótállások időtartamának korlátozását, így ezekben az esetekben a fenti korlátozás nem érvényes.

6.	KÁRTÉRÍTÉS KORLÁTOZÁSA
Amennyiben alkalmazandó jogszabály nem tiltja, a Xiaomi nem tehető felelőssé semmilyen balesetből eredő, közvetett, speciális vagy következményes kárért, nem kizárólagosan ideértve a nyereség, a bevétel vagy 
adatok elvesztését, és a kifejezett vagy vélelmezett jótállás vagy feltétel megsértéséből származó, valamint bármely egyéb jogi elmélet értelmében bekövetkező kárt, még akkor sem, ha a Xiaomit az ilyen károk 
bekövetkezésének lehetőségéről értesítették. Egyes joghatóságok nem teszik lehetővé a speciális, közvetett vagy következményes károk kizárását vagy korlátozását, ezért előfordulhat, hogy a fenti korlátozás vagy 
kizárás nem vonatkozik Önre.

7.	A XIAOMI ELÉRHETŐSÉGE
Ügyfeleinket kérjük, hogy látogassanak el az alábbi oldalra: https://www.mi.com/global/support/warranty
Az eladást követő szervizelés kapcsolattartója lehet bármely olyan személy, aki a Xiaomi hivatalos szervizhálózatának tagja, a Xiaomi hivatalos terjesztője, illetve a kereskedő, aki eladta Önnek a terméket. Ha bármilyen 
kérdése merül fel, lépjen kapcsolatba a megfelelő, Xiaomi által esetlegesen megjelölt személlyel.
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Sigurnosne upute

Ovaj proizvod namijenjen je samo za kućnu uporabu. Pažljivo pročitajte ovaj 
priručnik prije uporabe i zadržite ga za buduću referencu.
	• Ovaj uređaj smiju koristiti djeca u dobi od osam i više godina te osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili 

mentalnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i znanja ako to čine pod nadzorom ili su dobile upute za 
uporabu uređaja na siguran način te razumiju moguće opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Djeca ne 
smiju čistiti niti provoditi radnje održavanja bez nadzora.

	• Uređaj se smije upotrebljavati samo s priloženom jedinicom napajanja.
	• Ovaj usisavač prikladan je samo za unutarnju uporabu. Nemojte ga koristiti niti postavljati na otvorenom, u 

industrijskim ili komercijalnim okruženjima. 
	• Nemojte puniti ili pohranjivati ​​usisavač u blizini izvora topline ili u vlažnim prostorijama, poput radijatora, u 

kuhinji ili kupaonici.
	• Imajte na umu opasnosti koje može uzrokovati terminal baterije uređaja ili terminal baterije koji je pod kratkim 

spojem zbog metalnih predmeta.
	• Nemojte dodirivati ​​utikač ili druge električne dijelove mokrim rukama.
	• Koristite samo rezervne dijelove koje je odobrila tvrtka Xiaomi.
	• Isključite usisavač i iskopčajte kabel za napajanje prije montaže, uklanjanja ili zamjene dijelova ili čišćenja i 

održavanja usisavača kako biste izbjegli ozljede.
	• Kako biste smanjili rizik od požara, eksplozije ili ozljeda, prije uporabe provjerite je li napajanje neoštećeno. 

Nemojte koristiti usisavač ako je napajanje oštećeno.
	• Nemojte blokirati ulaz ili izlaz zraka kako biste spriječili pregrijavanje i oštećenje usisavača.
	• Ne stavljajte nikakve predmete na usisni otvor usisavača.
	• Ne koristite usisavač ako je bilo koji njegov dio oštećen ili nepravilno montiran.
	• Prilikom podizanja ili nošenja usisavača provjerite je li isključen, inače postoji opasnost od tjelesnih ozljeda.
	• Pokretne dijelove usisavača, poput glave četke, držite podalje od ljudi i kućnih ljubimaca tijekom uporabe.
	• Prilikom korištenja usisavača za čišćenje stepenica, obratite pozornost na osobnu sigurnost.
	• Ne koristite usisavač za usisavanje fine prašine, poput prašine od suhozida ili pepela iz kamina.
	• Ne koristite usisavač za usisavanje tinjajućih ili zapaljenih materijala poput ugljena, opušaka cigareta ili šibica.
	• Ne koristite usisavač za usisavanje oštrih ili tvrdih predmeta poput stakla, čavala, vijaka ili kovanica.
	• Ne koristite usisavač za usisavanje vrlo masnih, ljepljivih ili pigmentiranih mrlja poput kreme za cipele, boje ili 

pigmenata.
	• Ne koristite usisavač za usisavanje zapaljivih ili eksplozivnih tekućina poput benzina ili otrovnih otopina poput 

klora za izbjeljivanje, amonijaka ili sredstva za čišćenje odvoda.
	• Ne koristite usisavač za usisavanje tonera ili tinte koja se koristi u laserskim pisačima ili fotokopirnim uređajima, 

jer to može uzrokovati požar ili eksploziju.
	• Ne naslanjajte usisavač na nestabilne predmete poput stolica ili stolova jer se može prevrnuti i dovesti do štete 

ili ozljede.
	• Ne uranjajte usisavač ili bilo koji njegov dio u vodu ili bilo koju drugu tekućinu za čišćenje. Nakon čišćenja ili 

održavanja usisavača, prije ponovne montaže i korištenja provjerite jesu li svi dijelovi potpuno suhi.
	• Ne koristite usisavač ako je njegov otvor blokiran. Redovito čistite usisavač kako biste ga očistili od prašine, 

dlačica, kose ili drugih ostataka; u suprotnom, protok zraka može biti otežan.
	• Ako se usisavač pregrije, ispušta čudne zvukove ili mirise ili ima slabu usisnu snagu, obratite se postprodajnom 

servisnom timu. Ne popravljajte ga sami.
	• Usisavač smije popravljati samo postprodajni servisni tim kako bi se osigurala njegova sigurnost za korištenje.
	• Nemojte upotrebljavati baterije ili napajanje trećih strana.
	• Uređaj i bateriju nemojte izlagati previsokim ili preniskim temperaturama.
	• Ako je napajanje oštećeno, mora ga zamijeniti stručno lice proizvođača, postprodajni servis ili slični odjel kako bi 

se izbjegli sigurnosni rizici.
	•  Upozorenje na opasnost od požara: Ne nanosite mirise na predfiltar i postfiltar usisavača. 

Poznato je da ovi proizvodi sadrže zapaljive kemikalije koje mogu uzrokovati paljenje usisavača.
	• Strogo se pridržavajte uputa u ovom korisničkom priručniku za punjenje usisavača na temperaturi okoline od     

5 °C do 35 °C. Nepravilno punjenje može oštetiti bateriju.
	• Strogo se pridržavajte uputa u ovom korisničkom priručniku prilikom korištenja usisavača. Korisnici su 

odgovorni za svaki gubitak ili štetu koja proizlazi iz neispravne uporabe usisivača.
	•  UPOZORENJE: Koristite samo jedinicu za napajanje isporučenu uz uređaj.

Informacije o usklađenosti s propisima
Izjava o sukladnosti za EU
Mi, Xiaomi Communications Co., Ltd. ovime izjavljujemo da je ova oprema u skladu s primjenjivim 
direktivama i europskim normama te njihovim izmjenama. Puni tekst Izjave o sukladnosti za EU 
dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Informacije o odlaganju i recikliranju otpadne električne i elektroničke opreme (WEEE)
Svi proizvodi s ovim simbolom smatraju se otpadnom električnom i elektroničkom opremom 
(WEEE u skladu s Direktivom 2012/19/EU) i ne smiju se miješati s nerazvrstanim kućanskim 
otpadom. Ljudsko zdravlje i okoliš potrebno je zaštititi odlaganjem otpadne opreme na odlagalište 
namijenjeno prikupljanju i recikliranju otpadne električne i elektroničke opreme koje je odredilo 
državno ili lokalno nadležno tijelo. Propisno rukovanje i recikliranje pridonosi sprječavanju 
potencijalnih negativnih posljedica za okoliš i ljudsko zdravlje. Obratite se instalateru ili lokalnim 
nadležnim tijelima za dodatne informacije o lokaciji i uvjetima i odredbama tih odlagališta.

Samo za upotrebu u 
zatvorenom prostoru

Prije uporabe pročitajte upute

	•  UPOZORENJE: Za punjenje baterije koristite samo odvojivu jedinicu za napajanje isporučenu uz uređaj.
	• Upotrebljavajte samo s jedinicom napajanja BLJ48WF350130P-V.
	• Korisnici ne moraju poduzimati nikakve radnje za prebacivanje napajanja između 50 i 60 Hz, jer se proizvod može 

samostalno prilagoditi za 50 i 60 Hz.
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Gumb za 
ispuštanje 
prašine

Pregled proizvoda

Popis dodataka

Produžna šipka

Četka za kućne 
ljubimce

Električna četka za pod 
(opremljena prednjim 

svjetlom)

Zidni nosač za 
usisavač

Mini električna četkaČetka za sofu

Napajanje

2-u-1 četka za 
uske prostore

Fleksibilna 
cijev

2-u-1 široka 
četka

Produžno crijevo

Napomena: ilustracije proizvoda, dodatne opreme i korisničkog sučelja u korisničkom priručniku služe samo u 
svrhu reference. Stvarni proizvod i funkcije mogu se razlikovati zbog poboljšanja proizvoda.   

Usisavač

Zaslon

Zaslon

Priključak za 
punjenje

Tipka za odabir 
načina rada

Gumb za 
napajanje

Filtar

Ulaz zraka

Izlaz zraka

Spremnik za 
sakupljanje prašine

Napomena: Ako usisavač ne radi ispravno, na zaslonu se pojavljuje odgovarajući indikator pogreške. Za rješenja 
pogledajte odjeljak Otklanjanje poteškoća. Ako se problem nastavi, obratite se postprodajnom servisnom timu.

Komplet za montažu 
(uključuje samorezne 

vijke × 4, tiple × 4)

Zidni nosač za 
dodatke

Turbo način rada

Greška
Prljav osjetnik prašine

Zaslon razine baterije/koda greške

Indikator razine baterije
Bijelo: Razina baterije > 5 %
Crveno: Razina baterije ≤ 5 %

Indikator nečistoće/greške
Zeleno: Čisto
Žuto: Blago zaprljano
Narančasto: Jako zaprljano
Crveno: Greška

Eco način rada

Automatski način rada

Začepljen zračni kanal
Zapetljana valjkasta četka

Gumb za napajanje
Pritisnite za uključivanje/isključivanje

Tipka za odabir načina rada
Pritisnite za promjenu načina 
rada
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Postupak montaže

Montaža dodataka na usisavač

Montaža zidnog nosača za usisivačMontaža zidnog nosača za dodatke

Montaža zidnog nosača za usisavač i zidnog nosača za dodatke
1.	 Odaberite lokaciju: Pronađite hladno i suho mjesto s utičnicom u blizini i bez prepreka poput kabela ili cijevi na 

zidu. Provjerite jesu li i zidni nosač za usisivač i zidni nosač za dodatke montirani na visini od 120 cm iznad poda. 
Održavajte preporučeni razmak od 15 cm između dva zidna nosača.

2.	 Izbušite rupe: Označite rupe za dva zidna nosača na zidu. Pomoću bušilice i svrdla od 5 mm izbušite rupe dubine 
otprilike 40 mm na označenim mjestima, a zatim umetnite tipl u svaku rupu.

3.	 Montirajte zidne nosače: Poravnajte rupe u zidnim nosačima s izbušenim rupama u zidu, a zatim pričvrstite 
zidne nosače na zid korištenjem samoreznog vijka.
Napomene: 
	• Prilikom postavljanja dva zidna nosača, strogo se pridržavajte zahtjeva za visinu kako ne biste ometali 

skladištenje.
	• Zidni nosač za dodatke može držati 4 dodatka.

Klik

Klik

Klik

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Napomena: Nemojte koristiti produžno crijevo s električnom četkom za pod ili mini električnom četkom.
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Kontakt za 
punjenje

Punjenje

Punjenje usisavača Punjenje usisavača putem zidnog nosača

Napomene:
	• Prije prvog korištenja potpuno napunite usisavač. To će potrajati oko 3,5 sata.
	• Usisavač se ne može koristiti tijekom punjenja.
	• Čim se usisavač potpuno napuni, prebacuje se u eco način rada, a indikator razine baterije se gasi.
	• Ako usisavač dulje vrijeme koristite u turbo načinu rada, baterija se zagrijava, što može produžiti vrijeme 

punjenja. Preporuča se pustiti usisavač da se ohladi 60 minuta prije punjenja.
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Način uporabe

Električna četka za pod (opremljena prednjim svjetlom)
Pogodno za čišćenje mramornih podova, drvenih podova i tepiha s kratkim vlaknima.

2-u-1 četka za uske prostore
Pogodno za čišćenje pukotina u kutovima, pregiba na sofama i u unutrašnjosti automobila.
Napomena: Kako biste izbjegli moguće sigurnosne rizike, ne izlažite usisavač izravnoj sunčevoj svjetlosti i 
ne skladištite ga u okruženjima s visokim temperaturama, primjerice u automobilu ljeti.

Klik

Klik

2-u-1 široka četka
Pogodno za čišćenje tipkovnica, zavjesa, sofa, stropova, stolova, pultova i unutrašnjosti automobila.
Napomena: Kako biste izbjegli moguće sigurnosne rizike, ne izlažite usisavač izravnoj sunčevoj svjetlosti i ne 
skladištite ga u okruženjima s visokim temperaturama, primjerice u automobilu ljeti.

Četka za sofu
Pogodno za uklanjanje prašine s tkanina poput onih na sofama i madracima.
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Produžno crijevo
Za korištenje s 2-u-1 četkom za uske prostore, 2-u-1 širokom četkom, četkom za sofu i četkom za kućne ljubimce za 
učinkovito povećanje dometa čišćenja.

Četka za kućne ljubimce
Pogodno za uklanjanje životinjskih dlaka.
	• Preporuča se nježno četkanje i čišćenje dlaka kućnih ljubimaca u smjeru rasta dlake.
	• Za proširenje raspona kretanja, spojite produžno crijevo na usisavač.
	• Ako se dlake kućnih ljubimaca nakupljaju na čekinjama četke za kućne ljubimce, skinite četku s ljubimca i 

pritisnite gumb PUSH kako biste uklonili dlake sa čekinja.
Oprez:
	• Preporuča se korištenje eko ili automatskog načina rada.
	• Odmah prestanite četkati svog ljubimca ako pokazuje znakove nezadovoljstva ili nelagode.
	• Prilikom četkanja ljubimca obratite pozornost na sigurnost ljudi i kućnih ljubimaca kako biste izbjegli 

opasnost.

Mini električna četka
Pogodno za čišćenje dlaka kućnih ljubimaca i tvrdokorne prljavštine na tkaninama poput madraca i sofa.

Fleksibilna cijev
Za korištenje s električnom četkom za pod, mini električnom četkom i produžnom šipkom za promjenu 
kuta čišćenja.
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MAX

1

2

2.	 Izvadite predfiltar, podignite dršku filtara i okrenite filtar prema  kako biste ga uklonili kao što je prikazano.

1 2 3

Briga i održavanje

Oprez: 
	• Prije brige i održavanja, isključite napajanje i provjerite je li usisivač isključen.
	• Koristite samo originalne dijelove kako biste osigurali normalan rad i održali jamstvo važećim.
	• Ako su filtar, predfiltar, postfiltar, produžna šipka, fleksibilna cijev, produžno crijevo, 2-u-1 četka za uske prostore, 

2-u-1 široka četka, četka za sofu ili četka za kućne ljubimce začepljeni, usisavač će prestati raditi. Isključite 
usisavač i očistite ga prije ponovne uporabe.

	• Ako dođe do začepljenja električne četke za pod ili mini električne četke, prestat će raditi, ali sam usisavač 
neće. Isključite usisavač kako biste očistili električnu četku za pod ili mini električnu četku, a zatim ga ponovno 
upotrijebite.

	• Prije čišćenja izvadite glavu četke iz usisavača kako biste izbjegli slučajno uključivanje usisavača, što može 
uzrokovati ozljede.

	• Ako se usisavač ne koristi dulje vrijeme, potpuno ga napunite, isključite iz napajanja i pohranite na hladnom 
mjestu s niskom vlagom, dalje od izravne sunčeve svjetlosti. 

	• Kako biste izbjegli prekomjerno pražnjenje baterije, napunite usisavač barem jednom svaka tri mjeseca.

Čišćenje spremnika za sakupljanje prašine
Učinkovitost čišćenja usisavača smanjuje se kada je spremnik za sakupljanje prašine napunjen do oznake „MAX”. 
Za ponovno postizanje performansi ispraznite spremnik za sakupljanje prašine: Držite spremnik za sakupljanje 
prašine iznad kante za prašinu, a zatim pritisnite gumb za ispuštanje prašine kako biste ispraznili sadržaj.
Oprez: Prije čišćenja spremnika za sakupljanje prašine, isključite usisavač, odspojite napajanje i uklonite produžu 
šipku.

Čišćenje usisavača
Obrišite usisavač mekom, suhom krpom.

Zasun spremnika za 
sakupljanje prašine

Čišćenje sklopa filtra
1.	 Otpustite zasun spremnika za sakupljanje prašine kako biste uklonili spremnik za sakupljanje prasine prema 

van kao što je prikazano.

Predfiltar

Drška Filtar
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3.	 Okrenite postfiltar u smjeru suprotnom od kazaljke na satu na  kako biste ga uklonili.

24h

Montaža sklopa filtra
1.	 Poravnajte dršku filtra sa  i umetnite filtar okomito u spremnik za sakupljanje prašine.
2.	 Čvrsto držite dršku filtra i okrenite filtar na .
3.	 Umetnite predfiltar s prednjom stranom okrenutom prema gore.
4.	 Umetnite postfiltar u usisavač i okrenite ga na .
5.	 Ponovno montirajte spremnik za sakupljanje prašine i provjerite je li čvrsto pričvršćen.

1 2 3

4

5

Postfiltar

4.	 Isperite filtar, predfiltar i postfiltar, a zatim ih ostavite sa strane da se potpuno osuše najmanje 24 sata.
Napomene: 
	• Nikada ne natapajte predfiltar i postfiltar. 
	• Prilikom čišćenja postfiltra, isperite ga nekoliko puta i lagano kucnite po rubu kako biste uklonili prašinu i 

ostatke dok ne bude čist.
	• Kako biste izbjegli oštećenja, nemojte čistiti predfiltar i postfiltar rukama, četkom ili oštrim predmetom.
	• Ako se usisna snaga i dalje značajno smanjuje nakon čišćenja predfiltra i postfiltra, pokušajte kupiti i 

zamijeniti ih originalnim.

Sklop filtra

Filtar Predfiltar Postfiltar
Klik

Ovo je prednja 
strana predfiltra.

Oznaka za 
otključavanje
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Čišćenje električne četke za pod
1.	 Okrenite traku električne četke za pod naopako, pritisnite gumb za otpuštanje valjkaste četke i izvadite valjkastu 

četku.

2.	 Obrišite usisni otvor i prozirni poklopac suhom krpom ili papirnatim ručnikom.
3.	 Odrežite dlake koje su se zapetljale oko valjkaste četke, a zatim ju očistite.

2.	 Obrišite usisni otvor i prozirni poklopac suhom krpom ili papirnatim ručnikom.
3.	 Odrežite dlake koje su se zapetljale oko valjkaste četke, a zatim ju očistite.

4.	 Vratite valjkastu četku i okrenite ju na . 
Oprez: Nemojte čistiti mini električnu četku vodom jer ima ugrađeni motor.

Čišćenje mini električne četke
1.	 Okrenite valjkastu četku na  odgovarajućim alatom kako biste ju uklonili.

Gumb za otpuštanje 
valjkaste četke

Blokada valjkaste četke

4.	 Vratite valjkastu četku u ispravnom smjeru kao što je prikazano, a zatim pritisnite blokadu valjkaste četke kako 
biste pričvrstili valjkastu četku.
Oprez: Nemojte čistiti električnu četku za pod vodom jer ima ugrađeni motor.
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Čišćenje osjetnika prašine
Obrišite osjetnik prašine suhom krpom ili maramicom.

Najčešći problemi
Najčešći problemi Mogući uzrok Rješenje

Usisavač ne radi.

Baterija je ispražnjena. Napunite usisavač prije uporabe.

Usisni otvor, zračni kanal, predfiltar ili 
postfiltar su začepljeni. Odmah provjerite i očistite.

Filtar, predfiltar ili postfiltar nisu pravilno 
montirani. Provjerite i postavite na mjesto.

Aktivirala se zaštita od pregrijavanja baterije.
Pričekajte da se temperatura baterije 
ponovno normalizira, a zatim pokušajte 
ponovno koristiti.

Usisna snaga se 
smanjuje.

Spremnik za sakupljanje prašine je pun ili je 
predfiltar ili postfiltar začepljen. Odmah provjerite i očistite.

Glava četke je zapetljana. Očistite glavu četke.

Vijek trajanja 
baterije je kratak.

Baterija nije potpuno napunjena. Napunite usisavač prije uporabe.

Spremnik za sakupljanje prašine je pun ili je 
predfiltar ili postfiltar začepljen. Odmah provjerite i očistite.

Glava četke je zapetljana. Očistite glavu četke.

Valjkasta četka se 
ne okreće.

Valjkasta četka je blokirana stranim 
predmetom.

Uklonite strani predmet i pokušajte 
ponovno.

Provodljivi kontakti na glavi četke ili 
produžnoj šipki su prljavi.

Isključite usisavač i uklonite glavu četke. 
Obrišite provodljive kontakte mekom, 
suhom krpom i pokušajte ponovno.

Usisavač se ne 
može puniti. Napajanje koje se koristi nije originalno. Za punjenje usisavača koristite samo 

originalno napajanje.

Baterija se puni 
sporo. Aktivirala se zaštita od pregrijavanja baterije.

Pričekajte da se temperatura baterije 
ponovno normalizira, a zatim pokušajte 
ponovno koristiti.

Napomena: Ako se problem nastavi, obratite se postprodajnom servisnom timu.

Greška Mogući uzrok Rješenje

Zračni kanal je začepljen.
Provjerite i očistite spremnik za sakupljanje prašine, 
filtar, predfiltar, postfiltar, produžnu šipku, produžno 
crijevo ili glavu četke.

Valjkasta četka se zapetljala. Provjerite i očistite valjkastu četku.

Aktivirala se zaštita od 
pregrijavanja baterije.

Pričekajte da se temperatura baterije ponovno 
normalizira, a zatim pokušajte ponovno koristiti.

Na zaslonu se prikazuje kod 
greške E0, E1, E2, E3 ili E4. Obratite se postprodajnom servisnom timu.

 Osjetnik prašine je prljav. Obrišite osjetnik prašine i pokušajte ponovno.

Otklanjanje poteškoća

Ako usisavač ne radi ispravno, na zaslonu se pojavljuje odgovarajući indikator greške. Rješenja možete pronaći u 
sljedećoj tablici.

Osjetnik prašine



324

Specifikacije

Xiaomi usisavač G30 Max

Ime Bežični usisavač Model E203

Nazivni napon 28,8 V⎓ Nazivna snaga 700 W

Napon punjenja 35,0 V⎓ Neto masa 5,1 kg

Potrošnja 
energije Način rada Isključeno: ≤ 0,5 W Vrijeme do ulaska u stanje Način rada Isključeno: 

≤ 20 min

Električna četka za pod (opremljena prednjim svjetlom)

Model E203-DS Nazivni napon 28,8 V⎓

Nazivna snaga 30 W 

Mini električna četka

Model E203-MN Nazivni napon 28,8 V⎓

Nazivna snaga 10 W 

Napajanje

Proizvođač Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Model BLJ48WF350130P-V Prosječna aktivna učinkovitost 87,74 %

Nazivni ulaz 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A  Učinkovitost pri niskom 
opterećenju (10 %) 80,47 %

Nazivni izlaz 35,0 V⎓ 1,3 A 45,5 W  Potrošnja energije bez 
opterećenja 0,09 W

Obavijest o zaštiti okoliša

Punjiva litij-ionska baterijska jedinica ovog usisavača sadrži kemikalije koje mogu zagaditi okoliš. Izvadite bateriju 
prije odlaganja usisavača i odnesite je u prikladno postrojenje za recikliranje.
- Baterija se mora ukloniti iz uređaja prije nego što se uređaj baci u otpad.
- Uređaj ne smije biti priključen na električnu mrežu tijekom uklanjanja baterije.
- Bateriju je potrebno baciti u otpad uz pridržavanje sigurnosnih mjera.

Oprez:
	• Provjerite je li usisivač isključen iz napajanja i je li baterija potpuno ispražnjena prije uklanjanja.
	• Odnesite izvađene baterije u profesionalni pogon za recikliranje kako biste ih pravilno zbrinuli.
	• Ne ostavljajte bateriju na visokim temperaturama, jer u suprotnom mogu eksplodirati.
	• U slučaju curenja baterije, izbjegavajte kontakt s tekućinom. Ako tekućina dospije u oči, temeljito ih isperite i 

odmah potražite liječničku pomoć.

Koraci za uklanjanje i postavljanje baterije:
1.	 Odvrnite pet vijaka na dnu usisavača, a zatim uklonite donji poklopac i terminal kabela za punjenje.
2.	 Uklonite stražnji poklopac usisavača i odspojite terminal kabela za punjenje s tiskane ploče.
3.	 Uklonite sklop ploče zaslona i odvojite terminal kabela za punjenje.
4.	 Uklonite jedan vijak od prednjeg poklopca na usisavaču i kliznite na dolje za uklanjanje prednjeg poklopca.
5.	 Uklonite vanjsko kućište i odspojite terminal kabela između vanjskog kućišta i baterijske jedinice.
6.	 Odvojite dva vijka koji povezuju baterijsku jedinicu na sklop poklopca motora i uklonite baterijsku jedinicu.
7.	 Spojite i prethodno pričvrstite novu baterijsku jedinicu na poklopac motora, pričvrstite je kukom, a zatim čvrsto 

pričvrstite s dva vijka.
8.	 Spojite novu baterijsku jedinicu na terminal kabela vanjskog kućišta i zatim je ugradite u vanjsko kućište.
9.	 Pomaknite prednju ploču poklopca prema gore i pričvrstite je vijkom.
10. Pričvrstite terminal kabela za punjenje na tiskanu ploču i zatim pričvrstite ploču stražnjeg poklopca.
11.	Spojite terminal kabela za punjenje na donji poklopac usisavača i pričvrstite ga s pet vijaka.
12. Spojite terminal kabela zaslona na novu baterijsku jedinicu, a zatim montirajte sklop ploče zaslona.
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OBAVIJEST O JAMSTVU

OVO JAMSTVO DAJE VAM ODREĐENA PRAVA I MOŽETE IMATI DRUGA PRAVA KOJA SU DEFINIRANA ZAKONIMA VAŠE DRŽAVE, SAVEZNE DRŽAVE 
ILI PROVINCIJE. U NEKIM DRŽAVAMA, SAVEZNIM DRŽAVAMA ILI PROVINCIJAMA, PRAVO POTROŠAČA MOŽE ODREDITI MINIMALNO RAZDOBLJE 
ZA JAMSTVO. OSIM AKO JE DRUGAČIJE DOPUŠTENO ZAKONOM, XIAOMI NE ISKLJUČUJE, OGRANIČAVA ILI ODBIJA DRUGA PRAVA KOJE MOŽDA 
IMATE. ZA POTPUNO RAZUMIJEVANJE SVOJIH PRAVA POZIVAMO VAS DA SE POSAVJETUJETE O ZAKONIMA SVOJE DRŽAVE, SAVEZNE DRŽAVE 
ILI PROVINCIJE.
1.	OGRANIČENO JAMSTVO PROIZVODA

XIAOMI jamči da materijali i izrada Proizvoda ne sadrže nepravilnosti tijekom uobičajene upotrebe i upotrebe sukladno odgovarajućem korisničkom priručniku Proizvoda tijekom Razdoblja valjanosti 
jamstva.
Trajanje i uvjete povezane sa zakonskim jamstvima određuju važeći lokalni zakoni. Za više informacija o pogodnostima jamstva potrošača, pogledajte službeno web-mjesto tvrtke Xiaomi https://www.
mi.com/global/support/warranty.
Xiaomi jamči izvornom kupcu da materijali i izrada Proizvoda tvrtke Xiaomi ne sadrže nepravilnosti tijekom uobičajene upotrebe u navedenom razdoblju.
Xiaomi ne jamči da se tijekom rada Proizvoda neće pojavljivati prekidi ili greške.
Xiaomi ne odgovara za štete nastale zbog nepridržavanja uputa povezanih s upotrebom proizvoda.

2.	PRAVNA SREDSTVA
Ako je pronađen kvar na hardveru i tvrtki Xiaomi se u Razdoblju valjanosti jamstva pošalje valjani zahtjev, Xiaomi će (1) popraviti Proizvod bez naknade, (2) zamijeniti Proizvod ili (3) vratiti novac za 
Proizvod, ne uključujući potencijalne troškove dostave. 

3.	KAKO DOBITI USLUGU JAMSTVA
Kako biste dobili uslugu jamstva, Proizvod morate dostaviti u izvornom pakiranju ili sličnom pakiranju koje pruža istu razinu zaštite na adresu koju je navela tvrtka Xiaomi. Osim u mjeri u kojoj je to 
zabranjeno važećim zakonom, tvrtka Xiaomi može od vas tražiti dokaze o kupnji i/ili da pristanete na uvjete registracije prije nego što primite uslugu jamstva.

4.	ISKLJUČENJA I OGRANIČENJA
Osim ako je drugačije odredila tvrtka Xiaomi, ovo Ograničeno jamstvo primjenjuje se samo za Proizvod koji je proizvela tvrtka Xiaomi ili treća strana za tvrtku Xiaomi te koji se može prepoznati putem 
robnih žigova, trgovačkih imena ili logotipa „Xiaomi” ili „Mi”. 
Ograničeno jamstvo ne primjenjuje se na bilo kakve situacije, kao što su (a) šteta zbog više sile, primjerice, udari munje, tornado, poplava, požar, potres ili drugi vanjski uzroci; (b) nemar; (c) komercijalna 
upotreba; (d) preinake ili izmjene bilo kojeg dijela Proizvoda; (e) šteta uzrokovana upotrebom proizvoda koji nisu u vlasništvu tvrtke Xiaomi; (f) šteta uzrokovana nesrećom, zloupotrebom ili nepravilnom 
upotrebom; (g) šteta uzrokovana radom Proizvoda izvan dopuštene ili namijenjene upotrebe sukladno opisu tvrtke Xiaomi ili s neodgovarajućim naponom ili napajanjem; (h) šteta uzrokovana 
popravkom (uključujući nadogradnje i proširenja) koji je pružila strana koja ne predstavlja tvrtku Xiaomi.
Vaša je odgovornost da sigurnosno kopirate sve podatke, softver ili druge materijale koje ste možda pohranili ili sačuvali na proizvodu. Moguće je da će se podaci, softver ili drugi materijali u opremi 
izgubiti ili ponovno formatirati tijekom popravka, a tvrtka Xiaomi nije odgovorna za takvu štetu ili gubitak.
Nijedan preprodavač, agent ili zaposlenik tvrtke Xiaomi nema ovlaštenje za preinačavanje, proširivanje ili dodavanje stavki ovom Ograničenom jamstvu. Ako je bilo koji uvjet ilegalan ili neprovediv, to 
neće utjecati na zakonitost ili provedivost preostalih uvjeta.
Osim ako je zabranjeno zakonima ili ako je tvrtka Xiaomi tako obećala, usluge nakon kupnje ograničit će se na državu ili regiju izvorne kupnje. 
Proizvodi koje tvrtka Xiaomi nije propisno uvezla i/ili ih nije propisno proizvela i/ili ih tvrtka Xiaomi ili službeni distributer tvrtke Xiaomi nije propisno nabavio, neće biti obuhvaćeni postojećim jamstvima. 
Sukladno važećem zakonu možete iskoristiti jamstva neslužbenog prodavača koji vam je prodao proizvod. Stoga vas tvrtka Xiaomi poziva da se obratite prodavaču od kojeg ste kupili proizvod.
Postojeća jamstva ne primjenjuju se na Hong Kong i Tajvan.

5.	IMPLICITNA JAMSTVA
Osim do mjere kojom je to zabranjeno važećim zakonom, sva implicitna jamstva (uključujući jamstva tržišnog potencijala i pogodnosti za određenu svrhu) imat će ograničeno trajanje do maksimalnog 
trajanja ovog ograničenog jamstva. Neke nadležnosti ne dopuštaju ograničenja na trajanju implicitnog jamstva, tako da se navedeno ograničenje u tim slučajevima neće primijeniti.

6.	OGRANIČENJE ŠTETE
Osim u mjeri u kojoj je to zabranjeno važećim zakonom, tvrtka Xiaomi neće snositi odgovornost za bilo kakvu štetu uzrokovanu nesrećama, neizravnim, posebnim ili popratnim štetama, uključujući, 
između ostalog, gubitak zarade, prihoda ili podataka, štetu uzrokovanu povredom izričitog ili implicitnog jamstva ili uvjeta, ili pod bilo kojom pravnom teorijom, čak i ako je tvrtka Xiaomi obaviještena o 
mogućnosti takve štete. Neke nadležnosti ne dopuštaju isključenja ili ograničenje posebnih, neizravnih ili popratnih šteta, tako da se navedena ograničenja ili isključenja možda ne odnose na vas.

7.	KONTAKTI TVRTKE XIAOMI
Korisnici mogu posjetiti web-mjesto: https://www.mi.com/global/support/warranty
Osoba za kontakt za usluge nakon prodaje može biti bilo koja osoba u ovlaštenoj uslužnoj mreži tvrtke Xiaomi, ovlašteni distributeri tvrtke Xiaomi ili krajnji trgovac koji vam je prodao proizvod. Ako ste 
u nedoumici, obratite se relevantnoj osobi koju tvrtka Xiaomi može odrediti.
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Varnostna navodila

Ta izdelek je namenjen le za uporabo v gospodinjstvu. Pred uporabo natančno 
preberite priročnik in ga shranite za poznejšo uporabo.
	• To napravo lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let, in osebe z zmanjšanimi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi 

sposobnostmi ali pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so pod nadzorom ali so dobili navodila glede varne 
uporabe naprave ter razumejo nevarnosti. Otroci naj se z napravo ne igrajo. Čiščenja in vzdrževanja naprave ne 
smejo opravljati otroci brez nadzora.

	• Napravo lahko uporabljate samo z napajalno enoto, ki je priložena napravi.
	• Ta sesalnik se uporablja le v notranjih prostorih. Ne uporabljajte in ga ne nameščajte v zunanjih, industrijskih ali 

komercialnih okoljih. 
	• Sesalnika ne polnite ali shranjujte poleg virov toplote ali v vlažnih območjih, kot blizu radiatorja ali v kuhinji ali 

kopalnici.
	• Bodite pozorni na tveganje na priključkih aparata na baterije ali tveganje povzročitve kratkega stika na baterijah 

s kovinskimi predmeti.
	• Ne dotikajte se vtiča ali katerega koli električnega dela z mokrimi rokami.
	• Uporabljajte samo nadomestne del, ki jih odobri Xiaomi.
	• Pred namestitvijo, odstranjevanjem ali zamenjavo katerih koli delov ali čiščenjem ali vzdrževanjem sesalnika, se 

prepričajte, da ga izklopite in odklopite napajanje, da preprečite telesne poškodbe.
	• Da bi zmanjšali tveganje za požar, eksplozijo ali telesno poškodbo, pred uporabo preverite, da se prepričate, da je 

napajanje nepoškodovano. Sesalnika ne uporabljajte, če je napajanje poškodovano.
	• Ne blokirajte dovod ali odvod za zrak, da preprečite pregrevanje sesalnika in poškodbo.
	• Ne postavljajte nobenih predmetov na sesalno odprtino sesalnika.
	• Ne uporabljajte sesalnika, če je kateri koli njegov del poškodovan ali nepravilno nameščen.
	• Pri dviganju ali nošenju sesalnika se prepričajte, da je izklopljen, sicer lahko obstaja tveganje za telesne 

poškodbe.
	• Med uporabo sesalnika, hranite njegove gibljive dele, kot je glava krtače, stran od ljudi in hišnih ljubljenčkov.
	• Ko uporabljate sesalnik za čiščenje stopnic, bodite pozorni na osebno varnost.
	• Sesalnika ne uporabljajte za čiščenje drobnega prahu, kot je prah z mavčne plošče ali pepel iz kamina.
	• Sesalnika ne uporabljajte za čiščenje tlečih ali gorečih materialov, kot so oglje, cigaretni ogorki ali vžigalice.
	• Sesalnika ne uporabljajte za čiščenje ostrih in trdih predmetov, kot so steklo, žeblji, vijaki ali kovanci.
	• Sesalnika ne uporabljajte za čiščenje zelo mastnih, lepljivih ali barvnih madežev, kot so lak za čevlje, barva ali 

barvila.
	• Sesalnika ne uporabljajte za čiščenje vnetljivih ali eksplozivnih tekočin, kot so bencin ali kakršne koli strupene 

raztopine, kot je belilo, amonijak ali čistilo za odtok.
	• Sesalnika ne uporabljajte za čiščenje tonerja ali črnila, ki se uporablja v laserskih tiskalnikih ali fotokopirnih 

strojih, saj lahko to povzroči požar ali eksplozijo.
	• Sesalnika ne naslanjajte na nestabilne predmete, kot so stoli ali mize, saj se lahko prevrne in povzroči škodo ali 

poškodbo.
	• Sesalnika ali kateri koli njegov del ne potopite v vodo ali katero koli drugo tekočino, da bi jih očistili. Po čiščenju 

ali vzdrževanju sesalnika se prepričajte, da so vsi njegovi deli pred namestitvijo in uporabo popolnoma suhi.
	• Sesalnika ne uporabljajte, če je njegova odprtina blokirana. Redno ga čistite, da bo brez prahu, muck, las ali 

drugih drobcev; v nasprotnem primeru lahko pride do poslabšanja pretoka zraka.
	• Če se sesalnik pregreva, ima nenavaden hrup, vonj ali slabo sesalno moč, se obrnite na ekipo za poprodajne 

storitve. Ne popravljajte ga sami.
	• Sesalnik lahko popravi le ekipa za poprodane storitve, da zagotovi varnost pri uporabi.
	• Ne uporabljate baterij ali napajalnika katerih koli tretjih oseb.
	• Aparata ali baterije ne izpostavljajte previsokim temperaturam.
	• Če je napajalnik poškodovan, ga mora zamenjati strokovnjak proizvajalca, ekipa za poprodajne storitve ali 

podoben oddelek, da se prepreči nevarnost za varnost.
	•  Opozorilo za požarno nevarnost: Na predfilter ali naknadni filter sesalnika ne nanašajte 

nobene vrste dišave. Znano je, da te vrste izdelkov vsebujejo vnetljive kemikalije, zaradi katerih se lahko sesalnik 
vname.

Informacije o skladnosti s predpisi
Izjava EU o skladnosti
Mi Xiaomi Communications Co., Ltd., izjavljamo, da je ta oprema skladna z veljavnimi direktivami in 
evropskimi standardi ter njihovimi dopolnitvami. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo 
na spodnjem spletnem naslovu: https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Informacije o odstranjevanju in recikliranju OEEO
Vsi izdelki, ki so označeni s tem simbolom, spadajo med odpadno električno in elektronsko opremo 
(OEEO v Direktivi 2012/19/EU) in jih ne smete odlagati med gospodinjske odpadke. Zaradi varstva 
zdravja in okolja odpadno opremo odnesite v pooblaščene zbirne centre za reciklažo odpadne 
električne in elektronske opreme, ki jih določijo vlada ali lokalni organi. Pravilno odlaganje in 
recikliranje bo pripomoglo k preprečevanju morebitnih negativnih posledic za okolje in zdravje ljudi. 
Za več informacij o lokacijah ter pogojih poslovanja zbirnih centrov se obrnite na lokalne organe.

Samo za uporabo v 
zaprtih prostorih

Pred uporabo preberite navodila

	• Strogo sledite navodilom v tem uporabniškem priročniku, da napolnite sesalnik pri temperaturi okolja od 5 °C do 
35 °C. Nepravilno polnjenje lahko povzroči škodo na bateriji.

	• Pri uporabi sesalnika strogo upoštevajte navodila v tem uporabniškem priročniku. Uporabniki so odgovorni za 
kakršno koli izgubo ali škodo, ki lahko nastane zaradi nepravilne uporabe sesalnika.

	•  OPOZORILO: Uporabljajte samo napajalno enoto, priloženo temu aparatu.

	•  OPOZORILO: Za polnjenje baterije uporabljajte samo snemljivo napajalno enoto, priloženo temu aparatu.
	• Uporabljajte samo z napajalno enoto BLJ48WF350130P-V.
	• Pri preklopu med 50 Hz in 60 Hz ukrepanje uporabnika ni potrebno, saj se izdelek lahko sam prilagodi na moč 50 

Hz in 60 Hz.
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Gumb za vklop
Pritisnite za vklop/izklop

Prikaz ravni napolnjenosti baterije/
kode napake

Gumb za 
sprostitev 
prahu

Pregled izdelka

Seznam dodatne opreme

Podaljševalna palica

Krtača za hišne 
ljubljenčke

Električna krtača za tla 
(opremljena z žarometom)

Stenski nosilec 
za sesalnik

Mini električna krtačaKrtača za kavč

Napajanje

Krtača za reže 
2-v-1

Upogljiva 
cev

Široka krtača 
2-v-1

Podaljševalna cev

Opomba: Ilustracije izdelka, dodatne opreme in uporabniškega vmesnika v uporabniškem priročniku so samo za 
referenco. Dejanski izdelek in funkcije se lahko razlikujejo zaradi izboljšav izdelka.   

Sesalnik

Zaslon

Zaslon

Vrata za 
polnjenje

Gumb načina

Gumb za vklop
Filter

Dovod za zrak

Odvod za zrak

Posoda za prah

Opomba: Če sesalnik ne deluje pravilno, se na zaslonu prikaže ustrezna indikacija napake. Za rešitve glejte razdelek 
Odpravljanje težav. Če težave ne odpravite, se obrnite na ekipo za poprodajne storitve.

Komplet za montažo (vključno 
s samoreznim vijakom × 4, 

stenskim vtičem × 4)

Dodatna oprema 
stenskega nosilca

Turbo način

Napaka
Umazan senzor za prah

Indikator ravni napolnjenosti 
baterije
Sveti belo: Raven napolnjenosti 
baterije > 5 %
Sveti rdeče: Raven napolnjenosti 
baterije ≤ 5 %

Indikator umazanije/napake
Sveti zeleno: Čisto
Sveti rumeno: Rahlo umazano
Sveti oranžno: Močno 
umazano
Sveti rdeče: Napaka

Eko način

Samodejni način

Blokiran zračni kanal
Zapletena valjasta krtača za tla

Gumb načina
Pritisnite za preklop načinov
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Namestitev

Namestitev dodatne opreme na sesalnik

Namestitev stenskega nosilca za sesalnikNamestitev dodatne opreme stenskega nosilca

Namestitev stenskega nosilca za sesalnik in dodatne opreme stenskega 
nosilca
1.	 Izberite lokacijo: Poiščite hladno, suho mesto z električno vtičnico v bližini in brez ovir, kot so žice ali cevi na 

steni. Poskrbite, da sta stenski nosilec za sesalnik in dodatna oprema stenskega nosilca nameščena na višini  
120 cm od tal. Vzdržujte priporočeno razdaljo 15 cm med dvema stenskima nosilcema.

2.	 Vrtalne luknje: Označite steno glede na luknje na dveh stenskih nosilcih. Uporabite električni vrtalnik s 5 mm 
svedrom, da zvrtate približno 40 mm globoke luknje v vsako označeno mesto, nato pa v vsako luknjo vstavite 
stenski vtič.

3.	 Namestite stenska nosilca: Poravnajte luknje v stenskih nosilcih z luknjami, zvrtanimi v steno, nato pa uporabite 
samorezni vijak, da pritrdite stenske nosilce na steno.
Opombe: 
	• Pri namestitvi obeh stenskih nosilcev strogo upoštevajte zahteve glede višine, kot kaže slika, da ne bi vplivali 

na shranjevanje.
	• Dodatna oprema stenskega nosilca lahko drži 4 dodatne opreme.

Klik

Klik

Klik

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Opomba: Ne uporabljajte podaljševalne cevi z električno krtačo za tla ali mini električno krtačo.
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Stik za polnjenje

Polnjenje

Polnjenje sesalnika Polnjenje sesalnika prek stenskega nosilca

Opombe:
	• Pred prvo uporabo sesalnika ga popolnoma napolnite. To bo trajalo okrog 3,5 ure.
	• Sesalnika med polnjenjem ni mogoče uporabljati.
	• Ko je popolnoma napolnjen, bo sesalnik stopil v eko način z izklopljenim indikatorjem ravni napolnjenosti 

baterije.
	• Če sesate v turbo načinu za daljše obdobje, se bo baterija segrevala, kar lahko poveča čas polnjenja. 

Priporočljivo je, da sesalnik ohladite za 60 minut, preden ga polnite.
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Uporaba

Električna krtača za tla (opremljena z žarometom)
Primerna za čiščenje marmornih tal, lesenih tal in manj debele preproge.

Krtača za reže 2-v-1
Primerna za čiščenje rež v kotih, kavčev in notranjosti avtomobila.
Opomba: Da bi se izognili morebitnim nevarnostim za varnost, ne izpostavljajte sesalnika neposredni 
sončni svetlobi ali ga shranjujte v okoljih z visokimi temperaturami, kot je v avtomobilu poleti.

Klik

Klik

Široka krtača 2-v-1
Primerna za čiščenje tipkovnic, zaves, kavčev, stropov, miz, pultov in notranjosti avtomobilov.
Opomba: Da bi se izognili morebitnim nevarnostim za varnost, ne izpostavljajte sesalnika neposredni sončni 
svetlobi ali ga shranjujte v okoljih z visokimi temperaturami, kot je v avtomobilu poleti.

Krtača za kavč
Primerna za odstranjevanje prahu iz tkanin, kot so kavči ali vzmetnice.
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Podaljševalna cev
Za učinkovito povečanje čistilne razdalje, uporabite s krtačo za reže 2-v-1, široko krtačo 2-v-1, krtačo za kavče in 
krtačo za hišne ljubljenčke.

Krtača za hišne ljubljenčke
Primerna za odstranjevanje dlak hišnih ljubljenčkov.
	• Priporočljivo je, da nežno krtačite in očistite dlake hišnih ljubljenčkov v smeri rasti dlak.
	• Če želite razširiti prostor za premikanje, priključite podaljševalno cev na sesalnik.
	• Če se na ščetini krtače za hišne ljubljenčke nabirajo dlake hišnih ljubljenčkov, odstranite krtačo za hišne 

ljubljenčke od hišnega ljubljenčka in pritisnite gumb PUSH, da očistite dlake iz ščetin.
Svarila:
	• Priporočljivo je, da uporabite eko način ali samodejni način.
	• Takoj prenehajte s ščetkanjem hišnega ljubljenčka, če vaš hišni ljubljenček kaže znake nezadovoljstva ali 

nelagodja.
	• Ko ščetkate hišnega ljubljenčka, zagotovite varnost ljudi in hišnih ljubljenčkov, da se izognete povzročanju 

nevarnostim.

Mini električna krtača
Primerna za čiščenje dlak hišnih ljubljenčkov in trdovratne umazanije iz tkanin, kot so vzmetnice in kavči.

Upogljiva cev
Za spreminjanje kota čiščenja, uporabite z električno krtačo za tla, mini električno krtačo in podaljševalno palico.
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MAX

1

2

2.	 Odstranite predfilter, dvignite ročaj filtra in zavrtite filter na , da ga odstranite, kot kaže slika.

1 2 3

Nega in vzdrževanje

Svarila: 
	• Pred nego in vzdrževanjem, odklopite napajanje in se prepričajte, da je sesalnik izključen.
	• Vedno uporabite izvirne dele, da zagotovite normalno delovanje in poskrbite za veljavnost garancije.
	• Če se pojavi blokada v filterju, predfilterju, naknadnem filterju, podaljševalni palici, upogljivi cevi, podaljševalni 

cevi, krtači za reže 2-v-1, široki krtači 2-v-1, krtači za kavč, krtači za hišne ljubljenčke, bo sesalnih nehal delovati. 
Pred ponovno uporabo sesalnik izklopite in očistite.

	• Če električna krtača za tla ali mini električna krtača zablokirata, bosta prenehali delovati, sam sesalnik pa bo 
deloval. Izklopite sesalnik, da očistite električno krtačo za tla ali mini električno krtačo in ga nato ponovno 
uporabite.

	• Pred čiščenjem odstranite glavo krtače iz sesalnika, da preprečite nenamerni vklop sesalnika, kar lahko povzroči 
poškodbo.

	• Če sesalnika ne boste uporabljali daljše obdobje, ga popolnoma napolnite in ga izključite iz napajanja, nato pa ga 
shranite v hladnem, malo vlažnem okolju, stran od neposredne sončne svetlobe. 

	• Da se izognete prekomernemu izpraznjenju baterije, sesalnik napolnite vsaj enkrat na vsake tri mesece.

Čiščenje posode za prah
Čistilna sposobnost sesalnika se zmanjša, če je posoda za prah napolnjena do oznake "MAX". Za obnovitev 
učinkovitosti, izpraznite posodo za prah: Posodo za prah držite nad smetnjakom in nato pritisnite gumb za 
sprostitev prahu, da izpraznite vsebino.
Svarilo: Pred čiščenjem posode za prah izklopite sesalnik, izključite napajanje in odstranite podaljševalno palico.

Čiščenje sesalnika
Sesalnik očistite čisto z mehko, suho krpo.

Zapah posode za 
prah

Čiščenje sklopa filtra
1.	 Sprostite zapah posode za prah, da odstranite posodo za prah navzven, kot kaže slika.

Predfilter

Ročaj Filter
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3.	 Naknadni filter zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca v , da ga odstranite.

24h

Namestitev sklopa filtra
1.	 Poravnajte ročaj filtra z  in položite filter navpično v posodo za prah.
2.	 Držite ročaj filtra in zavrtite filter na .
3.	 Predfilter namestite s sprednjo stranjo navzgor.
4.	 Naknadni filter postavite v sesalnik in ga zavrtite na .
5.	 Znova namestite posodo za prah in se prepričajte, da je varno na mestu.

1 2 3

4

5

Naknadni filter

4.	 Izperite filter, predfilter in naknadni filter, nato pa jih postavite na stran, da se popolnoma posušijo vsaj 24 ur.
Opombe: 
	• Predfiltra in naknadnega filtra nikoli ne namakajte. 
	• Ko čistite naknadni filter, ga večkrat splaknite in ga rahlo tapnite po kotih, da odstranite prah in ostanke, dokler 

ni čist.
	• Predfiltra in naknadnega filtra ne čistite z rokami, krtačo ali ostrimi predmeti, da preprečite škodo.
	• Če je sesalna moč še vedno znatno zmanjšana po čiščenju predfiltra in naknadnega filtra, ju poskusite kupiti 

in zamenjati z izvirnimi.

Sklop filtra

Filter Predfilter Naknadni filter
Klik

To je sprednja stran 
predfiltra.

Oznaka za 
odklepanje
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Čiščenje električne krtače za tla
1.	 Električno krtačo za tla postavite navzdol, pritisnite gumb za sprostitev valjaste krtače za tla in vzemite ven 

valjasto krtačo za tla.

2.	 Sesalno odprtino in prozoren pokrov očistite čisto s suho krpo ali papirnato brisačo.
3.	 Odrežite vse lase, zapletene okoli valjaste krtače za tla in jo nato očistite.

2.	 Sesalno odprtino in prozoren pokrov očistite čisto s suho krpo ali papirnato brisačo.
3.	 Odrežite vse lase, zapletene okoli valjaste krtače za tla in jo nato očistite.

4.	 Ponovno namestite valjasto krtačo za tla in jo zavrtite na . 
Svarilo: Mini električne krtače ne čistite z vodo, saj ima vgrajen motor.

Čiščenje mini električne krtače
1.	 Z ustreznim orodjem zavrtite valjasto krtačo za tla na , da jo odstranite.

Gumb za sprostitev 
valjaste krtače za tla

Zaklep valjaste krtače za tla

4.	 Ponovno namestite valjasto krtačo za tla v pravilni smeri, kot kaže slika in nato pritisnite zaklep valjaste krtače za 
tla, da pritrdite valjasto krtačo za tla na mesto.
Svarilo: Električne krtače za tla ne čistite z vodo, saj ima vgrajen motor.
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Čiščenje senzorja za prah
Senzor za prah očistite čisto s suho krpo ali robčkom.

Pogoste težave
Pogosta težava Možen vzrok Rešitev

Sesalnik ne deluje.

Baterija je izpraznjena. Pred uporabo napolnite sesalnik.

Sesalna odprtina, zračni kanal, predfilter, ali 
naknadni filter so blokirani. Preverite in takoj očistite.

Filter, predfilter, ali naknadni filter niso 
nameščeni na mesto. Preverite in namestite na svoje mesto.

Sprožena je zaščita za pregrevanje baterije.
Počakajte, da se temperatura baterije 
vrne v normalno stanje in jo nato 
poskusite znova uporabiti.

Sesalna moč se 
zmanjšuje.

Posoda za prah je polna, ali sta predfilter in 
naknadni filter blokirana. Preverite in takoj očistite.

Glava krtače je zapletena. Očistite glavo krtače.

Življenjska doba 
baterije je kratka.

Baterija ni do konca napolnjena. Pred uporabo napolnite sesalnik.

Posoda za prah je polna, ali sta predfilter in 
naknadni filter blokirana. Preverite in takoj očistite.

Glava krtače je zapletena. Očistite glavo krtače.

Valjasta krtača za 
tla se ne vrti.

V valjasto krtačo za tla so zagozdeni tujki. Odstranite vse tujke in nato poskusite 
znova.

Prevodni stiki na glavi krtače ali podaljševalni 
palici so umazani.

Izklopite sesalnik in odstranite glavo 
krtače. Prevodne stike obrišite z mehko, 
suho krpo in nato poskusite znova.

Sesalnik se ne 
more polniti. Uporabljeni napajalnik ni izviren. Za napajanje sesalnika uporabite le 

izviren napajalnik.

Baterija se polni 
počasi. Sprožena je zaščita za pregrevanje baterije.

Počakajte, da se temperatura baterije 
vrne v normalno stanje in jo nato 
poskusite znova uporabiti.

Opomba: Če težave ne odpravite, se obrnite na ekipo za poprodajne storitve.

Napaka Možen vzrok Rešitev

Zračni kanal je blokiran.
Preverite in očistite posodo za prah, filter, predfilter, 
naknadni filter, podaljševalno palico, podaljševalno 
cev, ali glavo krtače.

Valjasta krtača za tla je 
zapletena. Preverite valjasto krtačo za tla in jo očistite.

Sprožena je zaščita za 
pregrevanje baterije.

Počakajte, da se temperatura baterije vrne v 
normalno stanje in jo nato poskusite znova uporabiti.

Na zaslonu je prikazana koda 
napake E0, E1, E2, E3, ali E4. Obrnite se na ekipo za poprodajne storitve.

 Senzor za prah je umazan. Senzor za prah očistite čisto in poskusite znova.

Odpravljanje težav

Če sesalnik ne deluje pravilno, se na zaslonu prikaže ustrezna indikacija napake. za rešitve glejte spodnjo tabelo.

Senzor za prah
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Tehnični podatki

Sesalnik Xiaomi G30 Max

Ime Brezžični sesalnik Model E203

Nazivna 
napetost 28,8 V⎓ Nazivna moč 700 W

Polnilna 
napetost 35,0 V⎓ Neto teža 5,1 kg

Poraba energije Izklopljen način: ≤ 0,5 W Čas preklopa načina Izklopljen način: 
≤ 20 min

Električna krtača za tla (opremljena z žarometom)

Model E203-DS Nazivna napetost 28,8 V⎓

Nazivna moč 30 W 

Mini električna krtača

Model E203-MN Nazivna napetost 28,8 V⎓

Nazivna moč 10 W 

Napajanje

Proizvajalec Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Model BLJ48WF350130P-V Povprečni izkoristek pod 
obremenitvijo 87,74 %

Vhodna nazivna 
napetost 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Izkoristek pri nizki obremenitvi 

(10 %) 80,47 %

Izhodna nazivna 
napetost 35,0 V⎓ 1,3 A 45,5 W  Poraba energije brez 

obremenitve 0,09 W

Okoljsko obvestilo

Polnljiv litij-ionski baterijski paket tega sesalnika vsebuje kemikalije, ki lahko onesnažijo okolje. Preden odstranite 
sesalnik, odstranite baterijo in jo zavrzite v ustrezni objekt za recikliranje.
- Preden aparat zavržete, je treba odstraniti baterijo.
- Pred odstranjevanjem baterije je treba aparat izključiti iz električnega omrežja.
- Baterijo je treba varno odložiti.

Svarila:
	• Pred odstranjevanjem se prepričajte, da je sesalnik odklopljen iz napajanja in da je baterija popolnoma 

izpraznjena.
	• Odstranjene baterije odnesite v strokovno ustanovo za recikliranje in jih odstranite na pravilen način.
	• Baterij ne puščajte v okolju z visoko temperaturo, sicer lahko eksplodirajo.
	• V primeru iztekanja baterije se izogibajte stiku s tekočino. Če tekočina pride v oči, jih temeljito sperite in takoj 

poiščite zdravniško pomoč.

Koraki za odstranitev in namestitev baterije:
1.	 Odstranite pet vijakov iz spodnje strani sesalnika, nato pa odstranite spodnji pokrov in končni priključek kabla za 

polnjenje.
2.	 Odstranite zadnji pokrov sesalnika in odklopite končni priključek kabla za polnjenje iz tiskanega vezja.
3.	 Odstranite sklop zaslonske plošče in odklopite končni priključek.
4.	 S prednjega pokrova na sesalniku odstranite en vijak in potisnite navzdol, da odstranite prednji pokrov.
5.	 Odstranite zunanje ohišje in odklopite končni priključek med zunanjim ohišjem in baterijskim paketom.
6.	 Odstranite dva vijaka, ki povezujeta baterijski paket na sklop pokrova motorja in odstranite baterijski paket.
7.	 Priključite in predhodno zavarujte nov baterijski paket na sklop pokrova motorja s karabinom, nato pa jih pritrdite 

z dvema vijakoma.
8.	 Priključite in predhodno zavarujte nov baterijski paket s končnim priključkom zunanjega ohišja, nato ga 

priključite v zunanje ohišje.
9.	 Prednjo ploščo pokrova potisnite navzgor in jo pritrdite z enim vijakom.
10. Namestite končni priključek kabla za polnjenje na tiskano vezje in nato namestite zadnjo ploščo pokrova.
11.	Priključite končni priključek kabla za polnjenje s spodnjim pokrovom sesalnika in jih pritrdite s petimi vijaki.
12. Pritrdite končni priključek zaslona v nov baterijski paket in nato namestite sklop zaslonske plošče.
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OBVESTILO O GARANCIJI

TA GARANCIJA VAM DAJE POSEBNE PRAVICE, MORDA PA IMATE TUDI DRUGE PRAVICE, KI JIH DOLOČAJO ZAKONI VAŠE DRŽAVE, POKRAJINE ALI ZVEZNE 
DRŽAVE. V NEKATERIH DRŽAVAH, POKRAJINAH ALI ZVEZNIH DRŽAVAH LAHKO POTROŠNIŠKA ZAKONODAJA PREDPISUJE MINIMALNI GARANCIJSKI ROK. 
RAZEN KOT JE DOVOLJENO Z ZAKONOM, DRUŽBA XIAOMI NE IZKLJUČUJE, OMEJUJE ALI UKINJA DRUGIH PRAVIC, KI JIH MORDA IMATE. ZA POPOLNO 
RAZUMEVANJE VAŠIH PRAVIC VAS VABIMO, DA SE SEZNANITE Z ZAKONI SVOJE DRŽAVE, POKRAJINE ALI ZVEZNE DRŽAVE.

1.	 OMEJENA GARANCIJA ZA IZDELEK
Družba XIAOMI jamči, da so izdelki v garancijskem obdobju brez napak v materialu in izdelavi pri običajni uporabi in uporabi v skladu z ustreznim uporabniškim priročnikom za izdelek.
Trajanje in pogoji, povezani s pravnimi jamstvi, so določeni z ustreznimi lokalnimi zakoni. Za več informacij o ugodnostih potrošniške garancije obiščite uradno spletno mesto družbe Xiaomi https://www.mi.com/global/
support/warranty.
Družba Xiaomi prvemu kupcu jamči, da bo njegov izdelek Xiaomi brez napak v materialu in izdelavi pri običajni uporabi v zgoraj navedenem obdobju.
Družba Xiaomi ne jamči, da bo delovanje izdelka neprekinjeno ali brez napak.
Družba Xiaomi ne odgovarja za škodo, ki nastane zaradi neupoštevanja navodil za uporabo izdelka.

2.	SREDSTVA
Če je ugotovljena napaka strojne opreme in družba Xiaomi v garancijskem obdobju prejme veljaven zahtevek, bo družba Xiaomi izdelek (1) brezplačno popravila, (2) zamenjala izdelek ali (3) povrnila denar za izdelek, razen 
morebitnih stroškov pošiljanja. 

3.	KAKO PRIDOBITI GARANCIJSKI SERVIS
Če želite pridobiti garancijski servis, morate izdelek v originalni embalaži ali podobni embalaži, ki zagotavlja enako stopnjo zaščite izdelka, dostaviti na naslov, ki ga je določila družba Xiaomi. Razen v obsegu, ki ga 
prepoveduje veljavna zakonodaja, lahko Xiaomi od vas zahteva, da predložite dokazila ali potrdilo o nakupu in/ali izpolnite zahteve za registracijo, preden prejmete garancijski servis.

4.	IZVZETJA IN OMEJITVE
Če družba Xiaomi ne določi drugače, ta omejena garancija velja samo za izdelek, ki ga je izdelala družba Xiaomi ali je bil izdelan za njo in je prepoznaven po blagovnih znamkah, trgovskem imenu ali logotipu »Xiaomi« ali 
»Mi«. 
Omejena garancija ne velja za (a) poškodbe zaradi naravnih ali višjih sil, na primer udara strele, tornada, poplave, požara, potresa ali drugih zunanjih vzrokov; (b) malomarnosti; (c) komercialne uporabe; (d) sprememb ali 
modifikacij katerega koli dela izdelka; (e) poškodb, ki so posledica uporabe z izdelki, ki niso izdelki Xiaomi; (f) poškodbe, ki nastanejo zaradi nesreče, zlorabe ali napačne uporabe; (g) poškodbe, ki nastanejo zaradi uporabe 
izdelka izven dovoljenih ali predvidenih načinov uporabe, ki jih je opisala družba Xiaomi, ali z neustrezno napetostjo ali napajanjem; ali (h) poškodbe, ki nastanejo zaradi servisa (vključno z nadgradnjami in razširitvami), ki 
ga je opravila oseba, ki ni predstavnik družbe Xiaomi.
Vaša odgovornost je, da naredite varnostno kopijo vseh podatkov, programske opreme ali drugega gradiva, ki ste ga morda shranili ali ohranili v izdelku. Obstaja verjetnost, da bodo podatki, programska oprema ali drugi 
materiali v opremi med servisnim postopkom izgubljeni ali preoblikovani in družba Xiaomi ne odgovarja za takšno škodo ali izgubo.
Noben preprodajalec, zastopnik ali zaposleni pri družbi Xiaomi ni pooblaščen za kakršno koli spremembo, razširitev ali dopolnitev te omejene garancije. Če se kateri koli pogoj izkaže za nezakonitega ali neizvršljivega, to 
ne vpliva na zakonitost ali izvršljivost preostalih pogojev.
Razen če je to prepovedano z zakoni ali če Xiaomi ne obljubi drugače, so poprodajne storitve omejene na državo ali regijo prvotnega nakupa. 
Izdelki, ki niso bili pravilno uvoženi in/ali jih ni pravilno izdelala družba Xiaomi in/ali niso bili pravilno pridobljeni od družbe Xiaomi ali uradnega prodajalca družbe Xiaomi, niso zajeti v teh jamstvih. V skladu z veljavno 
zakonodajo lahko uveljavljate garancije pri neuradnem prodajalcu na drobno, ki je izdelek prodal. Zato vas družba Xiaomi poziva, da se obrnete na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili.
Te garancije ne veljajo v Hongkongu in na Tajvanu.

5.	IMPLICITNE GARANCIJE
Razen v obsegu, ki ga prepoveduje veljavna zakonodaja, imajo vse implicitne garancije (vključno z garancijami o primernosti za prodajo in primernosti za določen namen) omejeno trajanje do najdaljšega trajanja te 
omejene garancije. Nekatere jurisdikcije ne dovoljujejo omejitev trajanja implicitnega jamstva, zato zgornja omejitev v teh primerih ne bo veljala.

6.	OMEJITEV ŠKODE
Razen v obsegu, ki ga prepoveduje veljavna zakonodaja, družba Xiaomi ni odgovorna za kakršno koli škodo zaradi nesreč, posredno, posebno ali posledično škodo, vključno, kar med drugim vključuje izgubo dobička, 
prihodkov ali podatkov, škodo, ki je posledica kršitve izrecnega ali implicitnega zagotovila ali pogoja, ali na podlagi katere koli druge pravne teorije, tudi če je bila družba Xiaomi obveščena o možnosti nastanka takšne 
škode. Nekatere jurisdikcije ne dovoljujejo izključitve ali omejitve posebne, posredne ali posledične škode, zato zgornja omejitev ali izključitev morda ne velja za vas.

7.	 STIKI Z DRUŽBO XIAOMI
Za stranke obiščite spletno stran: https://www.mi.com/global/support/warranty
Kontaktna oseba za poprodajne storitve je lahko katera koli oseba v pooblaščeni servisni mreži družbe Xiaomi, pooblaščeni distributerji družbe Xiaomi ali končni prodajalec, ki vam je prodal izdelke. Če ste v dvomih, se 
obrnite na ustrezno osebo, ki jo lahko določi Xiaomi.
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Инструкции за безопасност

Този продукт е само за домашна употреба. Прочетете внимателно това 
ръководство преди употреба и го запазете за бъдещи справки.
	• Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 години и лица с намалени физически, сетивни или 

умствени способности или с липса на опит и знания, ако са под наблюдение или инструктирани относно 
използването на уреда по безопасен начин и разбират възможните опасности.  С уреда не бива да играят 
деца. Почистването и поддръжката от потребителя не трябва да се извършват от деца без надзор.

	• Уредът трябва да се използва само със захранващия блок, предоставен с него.
	• Тази прахосмукачка е само за употреба на закрито. Не я използвайте и не я инсталирайте на открито, в 

промишлена или търговска среда. 
	• Не зареждайте и не съхранявайте прахосмукачката близо до източници на топлина или във влажни зони, 

например до радиатор, в кухня или баня.
	• Имайте предвид риска от късо съединение при клемите на уреда с батерии или късо съединение на 

батерията при взаимодействие с метални предмети.
	• Не докосвайте щепсела или други електрически части с мокри ръце.
	• Използвайте само резервни части, одобрени от Xiaomi.
	• Преди да монтирате, сваляте или подменяте каквито и да е части, или да почиствате или поддържате 

прахосмукачката, не забравяйте да я изключите и да извадите захранването, за да предотвратите 
нараняване.

	• За да намалите риска от пожар, експлозия или нараняване, преди употреба проверете дали захранването 
не е повредено. Не използвайте прахосмукачката, ако захранването е повредено.

	• Не блокирайте входа или изхода за въздух, за да предотвратите прегряване и повреда на прахосмукачката.
	• Не поставяйте никакви предмети върху всмукателния отвор на прахосмукачката.
	• Не използвайте прахосмукачката, ако някоя от частите ѝ е повредена или не е инсталирана правилно.
	• Когато повдигате или носите прахосмукачката, уверете се, че е изключена, в противен случай може да има 

риск от нараняване.
	• По време на употреба на прахосмукачката, дръжте движещите се части, като например главата на четката, 

далеч от хора и домашни любимци.
	• Когато използвате прахосмукачката за почистване на стълби, не забравяйте да обърнете внимание на 

личната безопасност.
	• Не използвайте прахосмукачката за почистване на фин прах, като например прах от гипсокартон или пепел 

от камина.
	• Не използвайте прахосмукачката за почистване на тлеещи или горящи материали като дървени въглища, 

фасове от цигари или кибрит.
	• Не използвайте прахосмукачката за почистване на остри или твърди предмети, като например стъкло, 

пирони, винтове или монети.
	• Не използвайте прахосмукачката за почистване на силно мазни, лепкави или пигментирани петна като 

крем за обувки, боя или пигменти.
	• Не използвайте прахосмукачката за почистване на запалими или експлозивни течности като бензин или 

токсични разтвори като хлорна белина, амоняк или препарат за почистване на канали.
	• Не използвайте прахосмукачката за почистване на тонер или мастило, използвани в лазерни принтери или 

фотокопирни машини, тъй като това може да причини пожар или експлозия.
	• Не облягайте прахосмукачката върху нестабилни предмети, като столове или маси, тъй като тя може да се 

преобърне и да причини повреда или нараняване.
	• Не потапяйте прахосмукачката или която и да е от нейните части във вода или друга течност за почистване. 

След почистване или поддръжка на прахосмукачката, уверете се, че всички части са напълно сухи, преди да 
я инсталирате отново и да я използвате.

	• Не използвайте прахосмукачката, ако отворът ѝ е блокиран. Почиствайте редовно, за да я предпазите от 
прах, мъх, коса или други замърсявания; в противен случай въздушният поток може да бъде затруднен.

	• Ако прахосмукачката има проблем с прегряване, странен шум, миризма или слаба всмукателна мощност, 
свържете се с екипа за следпродажбено обслужване. Не я ремонтирайте сами.

	• Прахосмукачката трябва да се ремонтира само от екипа за следпродажбено обслужване, за да се гарантира 
безопасността ѝ за употреба.

	• Не използвайте батерия или захранване на трета страна.
	• Не излагайте уреда или батерията на прекомерни температури.
	• Ако захранването е повредено, то трябва да бъде сменено от специалист на производителя, отдела за 

следпродажбено обслужване или подобен отдел, за да се избегнат рискове за безопасността.

Информация за законово съответствие
ЕС декларация за съответствие
С настоящото ние от Xiaomi Communications Co., Ltd. декларираме, че това оборудване 
съответства на приложимите директиви и Европейските норми и изменения.  Пълният текст 
на ЕС декларацията за съответствие е достъпен на следния интернет адрес:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Информация за изхвърляне и рециклиране на ОЕЕО
Всички продукти, носещи този символ, са отпадъци от електрическо и електронно оборудване 
(ОЕЕО съгласно Директива 2012/19/ЕС), които не трябва да се смесват с несортирани битови 
отпадъци.  Вместо това трябва да защитите човешкото здраве и околната среда, като предадете 
отпадъчното си оборудване в определен пункт за рециклиране на отпадъци от електрическо 
и електронно оборудване, посочен от правителството или местните власти.  Правилното 
изхвърляне и рециклиране ще помогне за предотвратяване на потенциални негативни 
последици за околната среда и човешкото здраве.  Свържете се с техника или местните власти 
за повече информация относно местоположението, както и правилата и условията на такива 
пунктове за събиране.

Само за употреба 
на закрито

Преди употреба 
прочетете инструкциите

	•  Предупреждение за опасност от пожар: Не нанасяйте никакъв вид ароматизатор 
върху предфилтъра и постфилтъра на прахосмукачката. Известно е, че тези видове продукти съдържат 
запалими химикали, които могат да доведат до запалване на прахосмукачката.

	• Стриктно следвайте инструкциите в това ръководство за потребителя, за да зареждате прахосмукачката при 
околна температура от 5°C до 35°C. Неправилното зареждане може да доведе до повреда на батерията.

	• Моля, когато използвате прахосмукачката, стриктно спазвайте инструкциите в това ръководство за 
потребителя. Потребителите са отговорни за всякакви загуби или щети, които могат да възникнат от 
неправилната употреба на прахосмукачката.

	•  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Използвайте само захранващия блок, който е предоставен с този уред.

	•  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За целите на презареждане на батерията използвайте само разглобяемия 
захранващ блок, който е предоставен с този уред.

	• Използвайте само със захранване BLJ48WF350130P-V.
	• Не са необходими действия от потребителите за превключване на захранването между 50 Hz и 60 Hz – 

продуктът може да се адаптира както към 50 Hz, така и към 60 Hz.
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Вход за въздух

Бутон за захранване
Натиснете, за да включите/
изключите

Индикатор за заряд 
на батерията
Бяло: Ниво на батерията > 5%
Червено: Ниво на батерията ≤ 5%

Бутон за 
изпразване 
на праха

Общ преглед на продукта

Списък с аксесоари

Удължител

Четка за домашни 
любимци

Електрическа четка 
(оборудвана с фар)

Стойка за 
прахосмукачка за 

стена

Мини 
електрическа четка

Четка за диван

Захранване

Четка за фуги 2 
в 1

Гъвкава 
тръба

Широка четка 
2 в 1

Удължителен маркуч

Забележка: Илюстрациите на продукта, аксесоарите и потребителския интерфейс в ръководството за 
потребителя са предназначени само за справка. Действителните продукт и функции може да се различават 
поради подобрения на продукта.

Прахосмукачка

Дисплей

Дисплей

Порт за 
зареждане

Бутон за режим

Бутон за 
захранване

Филтър

Изход за въздух

Отделение за прах

Забележка: Ако прахосмукачката не работи правилно, дисплеят ще покаже съответната индикация за грешка. 
За решения вижте раздела „Отстраняване на неизправности“. Ако проблемът продължава, се свържете с 
екипа по следпродажбено обслужване.

Комплект за монтаж 
(включително 

самонарезни винтове × 4, 
дюбел × 4)

Аксесоар за 
монтаж за стена

Турбо режим

Грешка
Замърсен сензор за прах

Дисплей на ниво на 
батерията/код за грешка

Индикатор за замърсяване/
грешка
Зелено: Чисто
Жълто: Леко замърсено
Оранжево: Силно замърсено
Червено: Грешка

Еко режим

Автоматичен режим

Запушен въздуховод
Заплетена ролкова четка

Бутон за режим
Натиснете, за да 
превключите режимите
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Как се монтира

Монтиране на аксесоари върху прахосмукачката

Монтиране на стойката на прахосмукачката за стенаМонтаж на аксесоарите за стена

Монтиране на стойката за прахосмукачка за стена и аксесоар за 
монтаж за стена
1.	 Изберете място: Намерете хладно и сухо място с електрически контакт наблизо и без препятствия като 

кабели или тръби по стената. Уверете се, че както стойка за прахосмукачка за стена, така и аксесоарът за 
монтаж за стена са монтирани на височина 120 см от земята. Поддържайте препоръчително разстояние от 
15 см между двете стойки за монтаж за стена.

2.	 Пробийте дупки: Направете маркировки на стената съответно според дупките на двете стойки за монтаж 
за стена. Използвайте електрическа бормашина с 5 мм свредло, за да пробиете дупки с дълбочина 
приблизително 40 мм във всяка маркирана позиция, след което поставете дюбел във всеки отвор.

3.	 Монтиране на стойките за стена: Подравнете отворите в стойките за стена с отворите, пробити в стената, и 
след това използвайте самонарезния винт, за да закрепите стойките за стена към самата стената.
Забележки: 
	• Моля, стриктно спазвайте изискванията за височина, както е показано, когато монтирате двете стойки за 

стена, за да избегнете повлияване на съхранението.
	• Аксесоарът за монтаж на стена може да задържи 4 аксесоара.

Щрак

Щрак

Щрак

120 см120 см

120 см 120 см

Забележка: Не използвайте удължителния маркуч с електрическата четка или мини електрическата четка.
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Контакт за 
зареждане

Зареждане

Зареждане на прахосмукачката Зареждане на прахосмукачката чрез монтаж на стена

Забележки:
	• Заредете прахосмукачката напълно, преди да я използвате за първи път. Това ще отнеме около 3,5 часа.
	• Прахосмукачката не може да се използва по време на зареждане.
	• След като се зареди напълно, тя ще влезе в еко режим с изключен индикатор за ниво на батерията.
	• Продължителното й използване в турбо режим ще доведе до нагряване на батерията, което може да 

увеличи времето за зареждане. Препоръчително е прахосмукачката да се охлади за 60 минути, преди да я 
заредите.
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Как се използва

Електрическа четка (оборудвана с фар)
Подходяща за почистване на мраморни и дървени подове, както и на килими с къс косъм.

Четка за фуги 2 в 1
Подходяща за почистване на фуги в ъгли, дивани и интериор на автомобили.
Забележка: За да избегнете потенциални рискове за безопасността, не излагайте прахосмукачката 
на пряка слънчева светлина и не я съхранявайте в среда с високи температури, като например в 
автомобил през лятото.

Щрак

Щрак

Широка четка 2 в 1
Подходяща за почистване на клавиатури, завеси, дивани, тавани, маси, плотове и интериор на автомобили.
Забележка: За да избегнете потенциални рискове за безопасността, не излагайте прахосмукачката на пряка 
слънчева светлина и не я съхранявайте в среда с високи температури, като например в автомобил през 
лятото.

Четка за диван
Подходяща за премахване на прах от тъкани като дивани и матраци.
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Удължителен маркуч
Използвайте с четка за фуги 2 в 1, широка четка 2 в 1, четка за диван и четка за домашни любимци за 
ефективно увеличаване на разстоянието на почистване.

Четка за домашни любимци
Подходяща за премахване на косми от домашни любимци.
	• Препоръчително е внимателно да четкате и почиствате космите от домашни любимци по посока на растежа 

им.
	• За да разширите пространството за движение, свържете удължителния маркуч към прахосмукачката.
	• Ако космите от домашни любимци се натрупат по влакната на четката, отдалечете я от животното и 

натиснете бутона PUSH, за да почистите космите от влакната.
Внимание:
	• Препоръчително е да използвате еко режим или автоматичен режим.
	• Спрете незабавно да четкате домашния любимец, ако той показва признаци на недоволство или 

дискомфорт.
	• Когато четкате домашния любимец, осигурете безопасността на хората и домашните любимци, за да 

избегнете причиняване на опасности.

Мини електрическа четка
Подходяща за почистване на косми от домашни любимци и упорити замърсявания от тъкани като матраци и 
дивани.

Гъвкава тръба
Използвайте с електрическа четка, мини електрическа четка и удължител за промяна на ъгъла на 
почистване.
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MAX

1

2

2.	 Извадете предфилтъра, повдигнете дръжката на филтъра и го завъртете до , за да го извадите, както е 
показано на илюстрацията.

1 2 3

Грижа и поддръжка

Внимание: 
	• Преди да започнете с грижите и поддръжката, изключете прахосмукачката от захранването и се уверете, че 

е изключена.
	• Винаги използвайте оригинални части, за да осигурите нормална работа и да запазите гаранцията валидна.
	• Ако се получи запушване във филтъра, предфилтъра, постфилтъра, удължителя, гъвкавата тръба, 

удължителния маркуч, четката за фуги 2 в 1, широката четка 2 в 1, четката за диван или четката за домашни 
любимци, прахосмукачката ще спре да работи. Изключете и почистете прахосмукачката, преди да я 
използвате отново.

	• Ако електрическата четка или мини електрическата четка се запуши, тя ще спре да работи, но самата 
прахосмукачка няма да спре. Изключете прахосмукачката, за да почистите електрическата четка или мини 
електрическата четка, и след това я използвайте отново.

	• Преди почистване, свалете главата на четката от прахосмукачката, за да предотвратите случайно включване 
на самата прахосмукачка, което може да причини нараняване.

	• Ако прахосмукачката няма да се използва за продължителен период от време, заредете я напълно и я 
изключете от захранването, след което я съхранявайте на хладно и нисковлажно място, далеч от пряка 
слънчева светлина. 

	• За да избегнете прекомерно разреждане на батерията, зареждайте прахосмукачката поне веднъж на всеки 
три месеца.

Почистване на отделението за прах
Почистващата способност на прахосмукачката ще бъде намалена, ако отделението за прах е пълно до 
маркировката „MAX“. За да възстановите производителността й, изпразнете отделението за прах: Задръжте 
отделението за прах над кошче за боклук и след това натиснете бутона за изпразване на праха, за да 
изпразните съдържанието.
Внимание: Преди да почистите отделението за прах, изключете прахосмукачката, изключете захранването и 
извадете удължителя.

Почистване на прахосмукачката
Почиствайте прахосмукачката с мека, суха кърпа.

Заключващо устройство 
на отделението за прах

Почистване на филтърния възел
1.	 Освободете заключващото устройство на отделението за прах, за да го извадите навън, както е показано на 

илюстрацията.

Предфилтър

Дръжка Филтър
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3.	 Завъртете постфилтъра обратно на часовниковата стрелка до , за да го извадите.

24h

Монтаж на филтърния възел
1.	 Подравнете дръжката на филтъра с  и го поставете вертикално в отделението за прах.
2.	 Хванете дръжката на филтъра и завъртете филтъра до .
3.	 Монтирайте предфилтъра с предната страна нагоре.
4.	 Поставете постфилтъра в прахосмукачката и го завъртете до .
5.	 Поставете отново отделението за прах и се уверете, че е правилно поставено.

1 2 3

4

5

Постфилтър

4.	 Изплакнете филтъра, предфилтъра и постфилтъра, след което ги оставете да изсъхнат напълно за поне 24 
часа.
Забележки: 
	• Никога не накисвайте предфилтъра и постфилтъра. 
	• Когато почиствате постфилтъра, изплаквайте го многократно и леко почуквайте по ръба му, за да 

отстраните праха и замърсяванията, докато се почисти.
	• Не почиствайте предфилтъра и постфилтъра с ръце, четка или остър предмет, за да предотвратите 

повреда.
	• Ако всмукателната мощност все още е значително намалена след почистване на предфилтъра и 

постфилтъра, опитайте се да ги закупите и да ги замените с оригинални.

Филтърен възел

Филтър Предфилтър Постфилтър
Щрак

Това е предната страна 
на предфилтъра.

Маркировка 
за отключване
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Почистване на електрическата четка
1.	 Поставете електрическата четка наобратно, натиснете бутона за освобождаване на ролковата четка и 

извадете ролковата четка.

2.	 Избършете отвора за засмукване и прозрачния капак със суха кърпа или кухненска хартия.
3.	 Отрежете всички косми, заплетени около ролковата четка, и след това я почистете.

2.	 Избършете отвора за засмукване и прозрачния капак със суха кърпа или кухненска хартия.
3.	 Отрежете всички косми, заплетени около ролковата четка, и след това я почистете.

4.	 Поставете обратно ролковата четка и я завъртете на . 
Внимание: Не почиствайте мини електрическата четка с вода, тъй като има вграден мотор.

Почистване на мини електрическата четка
1.	 Завъртете ролковата четка до  с подходящ инструмент, за да я извадите.

Бутон за освобождаване 
на ролковата четка

Заключване на 
ролковата четка

4.	 Поставете отново ролковата четка в правилната посока, както е показано на илюстрацията, и след това 
натиснете заключването й, за да я поставите на мястото й.
Внимание: Не почиствайте електрическата четка с вода, тъй като има вграден мотор.
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Почистване на сензора за прах
Избършете сензора за прах със суха кърпа или салфетка.

Общи проблеми
Общ проблем Възможна причина Решение

Прахосмукачката 
не работи

Батерията е изтощена. Заредете прахосмукачката преди 
употреба.

Всмукателният отвор, въздуховодът, 
предфилтърът или постфилтърът са 
запушени.

Проверете и почистете незабавно.

Филтърът, предфилтърът или постфилтърът 
не са монтирани на мястото си. Проверете и поставете на място.

Защитата от прегряване на батерията се 
задейства.

Изчакайте, докато температурата 
на батерията стане пак нормална, и 
опитайте да я използвате отново.

Всмукателната 
мощност 
намалява.

Отделение за прах е пълно или 
предфилтърът или постфилтърът са 
запушени.

Проверете и почистете незабавно.

Главата на четката е заплетена. Почистете главата на четката.

Батерията не 
работи дълго.

Батерията не е напълно заредена. Заредете прахосмукачката преди 
употреба.

Отделение за прах е пълно или 
предфилтърът или постфилтърът са 
запушени.

Проверете и почистете незабавно.

Главата на четката е заплетена. Почистете главата на четката.

Ролковата четка 
не се върти.

Чужди предмети са задръстили ролковата 
четка.

Отстранете всички чужди предмети и 
опитайте отново.

Проводящите контакти на главата на 
четката или удължителя са замърсени.

Изключете прахосмукачката и свалете 
главата на четката. Избършете 
проводимите контакти с мека, суха 
кърпа и след това опитайте отново.

Прахосмукачката 
не може да се 
зареди.

Използваното захранване не е 
оригинално.

Използвайте само оригинално 
захранване за зареждане на 
прахосмукачката.

Батерията се 
зарежда бавно.

Защитата от прегряване на батерията се 
задейства.

Изчакайте, докато температурата 
на батерията стане пак нормална, и 
опитайте да я използвате отново.

Забележка: Ако проблемът продължава, се свържете с екипа по следпродажбено обслужване.

Грешка Възможна причина Решение

Въздуховодът е запушен.
Проверете и почистете отделението за прах, 
филтъра, предфилтъра, постфилтъра, удължителя, 
удължителния маркуч или главата на четката.

Ролковата четка е 
заплетена. Проверете и почистете ролковата четка.

Защитата от прегряване на 
батерията се задейства.

Изчакайте, докато температурата на батерията 
стане пак нормална, и опитайте да я използвате 
отново.

Екранът показва код за 
грешка E0, E1, E2, E3 или E4.

Свържете се с екипа за следпродажбено 
обслужване.

 Сензорът за прах е 
замърсен. Почистете сензора за прах и опитайте отново.

Отстраняване на неизправности

Ако прахосмукачката не работи правилно, дисплеят ще покаже съответната индикация за грешка. Вижте 
таблицата по-долу за решения.

Сензор за прах



348

Спецификации

Прахосмукачка Xiaomi G30 Max

Име Безкабелна прахосмукачка Модел E203

Номинално 
напрежение 28,8 V⎓ Номинална мощност 700 W

Напрежение за 
зареждане 35,0 V⎓ Нетно тегло 5,1 кг

Консумация на 
енергия Режим изкл: ≤ 0,5 W Час на въвеждане на 

състоянието Режим изкл: ≤ 20 мин

Електрическа четка (оборудвана с фар)

Модел E203-DS Номинално напрежение 28,8 V⎓

Номинална 
мощност 30 W 

Мини електрическа четка

Модел E203-MN Номинално напрежение 28,8 V⎓

Номинална 
мощност 10 W 

Захранване

Производител Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Модел BLJ48WF350130P-V Средна активна ефективност 87,74%

Номинална 
входна 
мощност

100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Ефективност при ниско 
натоварване (10%) 80,47%

Номинална 
изходна 
мощност

35,0 V⎓ 1,3 A 45,5 W  Консумация на мощност без 
натоварване 0,09 W

Декларация за околната среда

Акумулаторната литиево-йонна батерия на тази прахосмукачка съдържа химикали, които могат да замърсят 
околната среда. Преди да изхвърлите прахосмукачката, извадете батерията и я предайте в подходящ пункт за 
рециклиране.
- Батерията трябва да бъде извадена от уреда, преди да бъде изхвърлена за скрап.
- Уредът трябва да бъде изключен от електрозахранването, когато изваждате батерията.
- Батерията трябва да се изхвърли по безопасен начин.

Внимание:
	• Уверете се, че прахосмукачката е изключена от захранването и батерията е напълно изтощена, преди да я 

извадите.
	• Занесете извадената батерия в професионалното съоръжение за рециклиране, за да я изхвърлите 

правилно.
	• Не оставяйте батерията в среда с висока температура; в противен случай тя може да експлодира.
	• В случай на протичане на батерията, избягвайте контакт с течността. Ако течността попадне в очите, 

изплакнете с голямо количество вода и незабавно потърсете медицинска помощ.

Стъпки за отстраняване и монтаж на батерията:
1.	 Отстранете петте винта от долната страна на прахосмукачката и след това отделете долния капак и клемата 

на снопа на зарядния кабел.
2.	 Отстранете задния капак на прахосмукачката и изключете клемата на снопа на зарядния кабел от платката.
3.	 Отстранете модула на дисплея и отделете клемата на снопа.
4.	 Отстранете един винт от предния капак на прахосмукачката и го плъзнете надолу, за да го свалите.
5.	 Отстранете външния корпус и изключете клемата на снопа между външния корпус и батерията.
6.	 Развийте двата винта, свързващи батерията с капака на двигателя, и извадете батерията.
7.	 Свържете и предварително закрепете новата батерия към капака на двигателя с куката и след това ги 

закрепете с два винта.
8.	 Свържете новата батерия към клемата на снопа на външния корпус, след което я включете във външния 

корпус.
9.	 Плъзнете предния капак нагоре на място и го закрепете с един винт.
10. Монтирайте клемата на снопа на зарядния кабел върху платката и след това монтирайте задния капак.
11.	Свържете клемата на снопа на зарядния кабел към долния капак на прахосмукачката и я закрепете с пет 

винта.
12. Прикрепете клемата на снопа на дисплея към новата батерия и след това монтирайте панела на дисплея.
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ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ

НАСТОЯЩАТА ГАРАНЦИЯ ВИ ДАВА ОПРЕДЕЛЕНИ ПРАВА, НО МОЖЕ ДА ИМАТЕ ДРУГИ ПРАВА СЪГЛАСНО ЗАКОНИТЕ НА ВАШАТА ДЪРЖАВА, 
ПРОВИНЦИЯ ИЛИ ЩАТ.  В ДЕЙСТВИТЕЛНОСТ В НЯКОИ ДЪРЖАВИ, ПРОВИНЦИИ ИЛИ ЩАТИ ЗАКОНЪТ ЗА ПОТРЕБИТЕЛИТЕ МОЖЕ ДА НАЛАГА 
МИНИМАЛЕН ГАРАНЦИОНЕН ПЕРИОД.  В СЛУЧАЙ ЧЕ СА РАЗРЕШЕНИ ПО ЗАКОН, XIAOMI НЕ ИЗКЛЮЧВА, ОГРАНИЧАВА ИЛИ НЕ ПРЕКРАТЯВА 
ДРУГИ ПРАВА, КОИТО МОЖЕ ДА ИМАТЕ.  ЗА ПЪЛНО РАЗБИРАНЕ НА ВАШИТЕ ПРАВА ВИ ПРИКАНВАМЕ ДА СЕ КОНСУЛТИРАТЕ СЪС ЗАКОНИТЕ 
НА ВАШАТА ДЪРЖАВА, ПРОВИНЦИЯ ИЛИ ЩАТ.
1.	 ОГРАНИЧЕНА ГАРАНЦИЯ ЗА ПРОДУКТ

XIAOMI гарантира, че Продуктите нямат дефекти в материалите и изработката при нормална употреба и употреба в съответствие с ръководството за потребителя на съответния Продукт по време на 
Гаранционния период.
Продължителността и условията, свързани със законовите гаранции, се определят от съответните местни закони.  За повече информация относно предимствата на потребителската гаранция, моля, вижте 
официалния уебсайт на Xiaomi  https://www.mi.com/global/support/warranty.
Xiaomi гарантира на първоначалния купувач, че неговият продукт Xiaomi няма да има дефекти в материалите и изработката при нормална употреба в посочения по-горе период.
Xiaomi не дава гаранция, че работата на Продукта ще бъде непрекъсната или без грешки.
Xiaomi не носи отговорност за щети, произтичащи от неспазване на инструкциите за употребата на Продукта.

2.	 ОТСТРАНЯВАНЕ НА ДЕФЕКТИ
Ако бъде открит хардуерен дефект и Xiaomi получи валидна претенция в рамките на Гаранционния период, Xiaomi ще (1) поправи продукта безплатно, (2) замени продукта или (3) възстанови сумата за Продукта, 
с изключение на потенциалните разходи за доставка. 

3.	ГАРАНЦИОННО ОБСЛУЖВАНЕ
За да получите гаранционно обслужване, трябва да изпратите Продукта в оригиналната му опаковка или в сходна опаковка, осигуряваща същата степен на защита на Продукта, на адреса, посочен от Xiaomi.  С 
изключение на случаите, забранени от съответните закони, Xiaomi може да изиска от Вас да представите доказателства или доказателство за покупка и/или да изпълните изисквания за регистрация, преди да 
получите гаранционно обслужване.

4.	ИЗКЛЮЧЕНИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ
Ако не е предвидено друго от Xiaomi, тази Ограничена гаранция се прилага само за Продукта, произведен от или за Xiaomi и идентифициран с търговските марки, търговското име или логото „Xiaomi“ или „Mi“. 
Ограничената гаранция не важи за каквито и да е (а) щети, дължащи се на природни бедствия или форсмажорни обстоятелства, например удар от мълния, торнадо, наводнение, пожар, земетресение или други 
външни причини; (б) небрежност; (в) употреба за комерсиални цели; (г) изменения или модификации на която и да е част от Продукта; (д) щети, причинени от използване с продукти, които не са произведени от 
Xiaomi; (е) щети, причинени от злополука, злоупотреба или неправилна употреба; (ж) щети, причинена от използване на Продукта по начин, различен от разрешения или предвидения, описани от Xiaomi, или с 
неправилно напрежение или захранване; или (з) щети, причинена от услуга (включително надстройки и разширения), извършена от някой, който не е представител на Xiaomi.
Ваша отговорност е да архивирате всички данни, софтуер или други материали, които може да сте съхранили или запазили в продукта.  Има вероятност данните, софтуерът или други материали в оборудването 
да бъдат загубени или преформатирани по време на процеса на извършване на сервизно обслужване. Xiaomi не носи отговорност за такива щети или загуби.
Никой дистрибутор, агент или служител на Xiaomi не е упълномощен да прави промени, разширения или добавки към тази Ограничена гаранция.  Ако някое условие се счита за незаконосъобразно или 
неприложимо, законосъобразността или изпълнимостта на останалите условия няма да бъде засегната или накърнена.
С изключение на случаите, забранени по закон, или когато е обещано друго от Xiaomi, следпродажбените услуги ще бъдат ограничени до държавата или региона на първоначалната покупка. 
Продукти, които не са законно внесени и/или не са законно произведени от Xiaomi и/или не са законно закупени от Xiaomi или официален търговски представител на Xiaomi, не се покриват от настоящите 
гаранции.  Съгласно приложимото законодателство можете да се възползвате от гаранции, давани от неофициалния търговец на дребно, който е продал продукта.  Ето защо Xiaomi Ви приканва да се обърнете 
към търговеца на дребно, от който сте закупили продукта.
Настоящите гаранции не са валидни в Хонконг и Тайван.

5.	ПОДРАЗБИРАЩИ СЕ ГАРАНЦИИ
С изключение на случаите, забранени от съответните закони, всички подразбиращи се гаранции (включително гаранции за продаваемост и пригодност за определена цел) ще имат ограничена 
продължителност до максималната продължителност на тази ограничена гаранция.  В някои юрисдикции не се позволяват ограничения върху продължителността на подразбиращата се гаранция, поради това 
горното ограничение няма да се прилага в тези случаи.

6.	ОГРАНИЧЕНИЕ НА ЩЕТИТЕ
С изключение на случаите, забранени от съответните закони, Xiaomi не носи отговорност за щети, причинени от злополуки, непреки, специални или последващи щети, включително, но без ограничение до 
загуба на печалба, приходи или данни, щети, произтичащи от нарушение на изрични или подразбиращи се гаранция или условие, или съгласно всяка друга правна теория, дори ако Xiaomi е била информирана 
за възможността за настъпване на такива щети.  В някои юрисдикции не се позволяват изключване или ограничаване на специални, непреки или последващи щети, поради това горното ограничение или 
изключване може да не се отнася за Вас.

7.	 ЗА КОНТАКТ С XIAOMI
За клиенти, моля, посетете уебсайта: https://www.mi.com/en/service/warranty/
Лицето за контакт за следпродажбеното обслужване може да бъде всяко лице в оторизираната сервизна мрежа на Xiaomi, оторизираните дистрибутори на Xiaomi или крайният продавач, който Ви е продал 
продуктите.  Ако имате съмнения, моля, свържете се с оторизирано лице, идентифицирано от Xiaomi.
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Bezbednosna uputstva

Ovaj proizvod je namenjen isključivo za kućnu upotrebu. Pažljivo pročitajte ovo 
uputstvo pre upotrebe i sačuvajte ga ako vam ubuduće zatreba.
	• Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim 

sposobnostima, odnosno nedostatkom iskustva i znanja ukoliko su pod nadzorom ili su im data uputstva u 
vezi sa upotrebom aparata na bezbedan način i razumeju potencijalne opasnosti.  Deca ne smeju da se igraju 
aparatom.  Deca ne smeju da čiste ili održavaju uređaj bez nadzora.

	• Aparat se mora koristiti samo isključivo uz jedinicu za napajanje koja se uz njega isporučuje.
	• Ovaj usisivač je namenjen isključivo za upotrebu u zatvorenom prostoru. Ne koristite niti instalirajte uređaj na 

otvorenom, niti u industrijskim ili komercijalnim okruženjima. 
	• Nemojte puniti niti skladištiti usisivač u blizini izvora toplote ili u vlažnim prostorijama, kao što su prostor pored 

radijatora, kuhinja ili kupatilo.
	• Budite svesni rizika pojave kratkog spoja na priključcima uređaja koji se napaja baterijom ili baterije usled dodira 

sa metalnim predmetima.
	• Ne dodirujte utikač ili bilo koji električni deo mokrim rukama.
	• Koristite isključivo rezervne delove koje je odobrila kompanija Xiaomi.
	• Pre instaliranja, uklanjanja ili zamene bilo kog dela, kao i pre čišćenja ili održavanja usisivača, obavezno isključite 

uređaj i izvucite utikač iz utičnice kako biste izbegli povrede.
	• Radi smanjenja rizika od požara, eksplozije ili telesnih povreda, pre upotrebe proverite da li je napajanje 

neoštećeno. Ne koristite usisivač ako je napajanje oštećeno.
	• Ne blokirajte ulazni ili izlazni otvor za vazduh, kako bi se sprečilo pregrevanje i oštećenje usisivača.
	• Ne postavljajte nikakve predmete na usisni otvor usisivača.
	• Ne koristite usisivač ako je bilo koji njegov deo oštećen ili neispravno instaliran.
	• Prilikom podizanja ili nošenja usisivača, obavezno ga prethodno isključite kako biste izbegli mogućnost povrede.
	• Tokom korišćenja usisivača, držite njegove pokretne delove, poput glave četke, dalje od ljudi i kućnih ljubimaca.
	• Kada koristite usisivač za čišćenje stepenica, obratite posebnu pažnju na ličnu bezbednost.
	• Ne koristite usisivač za čišćenje fine prašine, kao što je građevinska prašina od gipsanih ploča ili pepeo iz 

kamina.
	• Ne koristite usisivač za usisavanje tinjajućeg ili gorućeg materijala, kao što su ugalj, opušci cigareta ili šibice.
	• Ne koristite usisivač za čišćenje oštrih ili tvrdih predmeta, kao što su staklo, ekseri, šrafovi ili novčići.
	• Ne koristite usisivač za čišćenje masnih, lepljivih ili jarko obojenih mrlja, kao što su pasta za cipele, farba ili 

pigmenti.
	• Ne koristite usisivač za usisavanje zapaljivih ili eksplozivnih tečnosti, kao što je benzin, niti toksičnih rastvora 

kao što su varikina, amonijak ili sredstva za čišćenje odvoda.
	• Ne koristite usisivač za usisavanje tonera ili mastila koji se koriste u laserskim štampačima ili fotokopir 

aparatima, jer to može izazvati požar ili eksploziju.
	• Ne naslanjajte usisivač na nestabilne predmete, kao što su stolice ili stolovi, jer može pasti i izazvati štetu ili 

povredu.
	• Ne potapajte usisivač niti bilo koji njegov deo u vodu ili bilo koju drugu tečnost radi čišćenja. Nakon čišćenja ili 

održavanja usisivača, uverite se da su svi njegovi delovi potpuno suvi pre ponovnog sastavljanja i korišćenja.
	• Ne koristite usisivač ako je njegov usisni otvor blokiran. Redovno čistite usisivač kako biste ga oslobodili 

prašine, vlakana, dlaka ili druge prljavštine; u suprotnom, može doći do smanjenog protoka vazduha.
	• Ako usisivač pokazuje znake pregrevanja, neobične zvuke, neprijatan miris ili slabu usisnu snagu, obratite se 

postprodajnom servisu. Ne pokušavajte da ga popravljate sami.
	• Usisivač sme popravljati isključivo ovlašćeni postprodajni servis kako bi se osigurala bezbedna upotreba.
	• Ne koristite bateriju ili izvor napajanja treće strane.
	• Ne izlažite uređaj ili bateriju previsokim temperaturama.
	• Ako je napajanje oštećeno, mora ga zameniti stručno lice iz strane proizvođača, ovlašćenog servisa ili slične 

službe, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.
	• Upozorenje na opasnost od požara: Ne nanosite nikakve mirise na predfilter i post-filter 

usisivača. Ove vrste proizvoda često sadrže zapaljive hemikalije koje mogu izazvati zapaljenje usisivača.
	• Strogo se pridržavajte uputstava iz ovog uputstva za upotrebu prilikom punjenja usisivača, i to na temperaturi 

okoline od 5 °C do 35 °C. Nepravilno punjenje može dovesti do oštećenja baterije.
	• Molimo vas da se strogo pridržavate uputstava iz ovog uputstva za upotrebu prilikom korišćenja usisivača. 

Korisnici snose odgovornost za bilo kakav gubitak ili štetu koji mogu nastati usled nepravilne upotrebe 
usisivača.

Informacije o usklađenosti sa propisima
Izjava o usklađenosti za EU
Mi, kompanija Xiaomi Communications Co., Ltd., ovim izjavljujemo da je ova oprema u skladu sa 
važećim smernicama i evropskim standardima i njihovim izmenama i dopunama.  Kompletan tekst 
izjave o usklađenosti za EU dostupan je na sledećoj internet adresi:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Informacije o odlaganju i recikliranju otpadne električne i elektronske opreme (WEEE)
Svi proizvodi sa ovim simbolom smatraju se otpadnom električnom i elektronskom opremom 
(WEEE u skladu s Direktivom 2012/19/EU) i ne smeju se mešati sa nerazvrstanim kućnim otpadom.  
Ljudsko zdravlje i okolinu potrebno je zaštititi odlaganjem otpadne opreme na odlagališta 
namenjena prikupljanju i recikliranju otpadne električne i elektronske opreme koja su odredila 
državna ili lokalna nadležna tela.  Pravilno odlaganje i recikliranje sprečiće potencijalne negativne 
posledice po okruženje i ljudsko zdravlje.  Obratite se instalateru ili lokalnim nadležnim telima za 
dodatne informacije o lokaciji i uslovima i odredbama tih odlagališta.

Isključivo za upotrebu u zatvorenom prostoru Pre upotrebe pročitajte uputstva

	•  UPOZORENJE: Koristite isključivo jedinicu za napajanje koja dolazi uz ovaj uređaj.

	•  UPOZORENJE: Za potrebe punjenja baterije koristite isključivo odvojivu jedinicu za napajanje koja 
dolazi uz ovaj uređaj.

	• Koristite isključivo sa jedinicom za napajanje BLJ48WF350130P-V.
	• Nije potrebno nikakvo podešavanje od strane korisnika za promenu frekvencije između 50 Hz i 60 Hz, jer se 

uređaj automatski prilagođava za obe vrednosti.
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Dugme za
uključivanje/isključivanje
Pritisnite da uključite/isključite

Dugme za 
pražnjenje 
odeljka za prašinu

Pregled proizvoda

Lista dodatne opreme

Produžna cev

Četka za kućne 
ljubimce

Električna četka za pod 
(Sa ugrađenim svetlom)

Zidni nosač 
usisivača

Mini električna četkaČetka za sofu

Napajanje

2-u-1 uska četka

Savitljiva 
cev

2-u-1 široka 
četka

Produžno crevo

Napomena: Slike proizvoda, dodatne opreme i korisničkog interfejsa u korisničkom priručniku su date samo kao 
ilustracija. Stvarni proizvod i funkcije mogu da se razlikuju u zavisnosti od poboljšanja proizvoda.

Usisivač

Ekran

Ekran

Priključak za 
punjenje

Dugme za 
režim rada

Dugme za 
uključivanje/
isključivanje

Filter

Ulazni otvor 
za vazduh

Izlazni otvor za vazduh

Odeljak za prašinu

Napomena: Ako dođe do kvara usisivača, na ekranu će biti prikazana odgovarajuća oznaka greške. Za rešenja, 
pogledajte odeljak „Rešavanje problema“. Ako se problem i dalje javlja, obratite se timu za postprodajnu podršku.

Komplet za montažu 
(Uključuje: samourezujući 

šraf × 4, tipl × 4)

Zidni nosač 
dodatne opreme

Turbo režim

Greška
Senzor za prašinu 
je zaprljan

Prikaz nivoa baterije/koda greške

Indikator nivoa baterije
Belo: Nivo baterije > 5%
Crveno: Nivo baterije ≤ 5%

Indikator zaprljanosti/greške
Zeleno: Čisto
Žuto: Blago zaprljano
Narandžasto: Jako zaprljano
Crveno: Greška

Eko režim

Automatski režim

Vazdušni kanal je blokiran

Valjak četke je zapetljan

Dugme za režim rada
Pritisnite da promenite režim
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Kako se postavlja

Ugradnja dodataka na usisivač

Ugradnja zidnog nosača usisivačaUgradnja zidnog nosača dodatne opreme

Ugradnja zidnog nosača usisivača i zidnog nosača dodatne opreme
1.	 Izbor mesta: Pronađite hladno i suvo mesto sa električnom utičnicom u blizini, bez prepreka kao što su kablovi 

ili cevi u zidu. Proverite da su i zidni nosač usisivača i zidni nosač dodatne opreme postavljeni na visini od        
120 cm od poda. Održavajte preporučeno rastojanje od 15 cm između dva zidna nosača.

2.	 Bušenje rupa: Označite mesta na zidu u skladu sa otvorima na oba zidna nosača. Koristite električnu bušilicu sa 
burgijom prečnika 5 mm da izbušite rupe dubine približno 40 mm na označenim mestima, a zatim u svaku rupu 
ubacite tipl.

3.	 Ugradnja zidnih nosača: Poravnajte otvore na zidnim nosačima sa izbušenim rupama na zidu, a zatim pričvrstite 
zidne nosače na zid pomoću samourezujućih šrafova.
Napomene: 
	• Prilikom ugradnje dva zidna nosača, strogo se pridržavajte prikazanih visinskih uputstava kako biste izbegli 

probleme sa skladištenjem.
	• Zidni nosač dodatne opreme može da drži 4 dodatka.

Klik

Klik

Klik

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Napomena: Nemojte koristiti produžno crevo sa električnom četkom za pod ili mini električnom četkom.
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Kontakt za 
punjenje

Punjenje

Punjenje usisivača Punjenje usisivača preko zidnog nosača

Napomene:
	• Pre prve upotrebe, potpuno napunite usisivač. Ovaj proces traje približno 3,5 sata.
	• Usisivač se ne može koristiti dok se puni.
	• Kada je baterija potpuno napunjena, usisivač će preći u eko režim, a indikator nivoa baterije će se isključiti.
	• Duže usisavanje u turbo režimu može dovesti do zagrevanja baterije, što može produžiti vreme punjenja. 

Preporučuje se da usisivač ohladite 60 minuta pre početka punjenja.
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Kako se koristi

Električna četka za pod (sa ugrađenim svetlom)
Pogodna za čišćenje mermernih i drvenih podova, kao i tepiha sa kratkom dlakom.

2-u-1 uska četka
Pogodna za čišćenje uskih prostora u uglovima, sofama i enterijerima automobila.
Napomena: Radi izbegavanja potencijalnih bezbednosnih rizika, nemojte izlagati usisivač direktnoj 
sunčevoj svetlosti niti ga skladištiti u sredinama sa visokim temperaturama, kao što je unutrašnjost 
automobila tokom leta.

Klik

Klik

2-u-1 široka četka
Pogodna za čišćenje tastatura, zavesa, sofa, plafona, stolova, pultova i enterijera automobila.
Napomena: Radi izbegavanja potencijalnih bezbednosnih rizika, nemojte izlagati usisivač direktnoj sunčevoj 
svetlosti niti ga skladištiti u sredinama sa visokim temperaturama, kao što je unutrašnjost automobila tokom leta.

Četka za sofu
Pogodna za uklanjanje prašine sa tkanina kao što su sofe i dušeci.
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Produžno crevo
Koristi se sa 2-u-1 uskom četkom, 2-u-1 širokom četkom, četkom za sofu i četkom za kućne ljubimce kako bi se 
efikasno povećao domet čišćenja.

Četka za kućne ljubimce
Pogodna za uklanjanje dlaka kućnih ljubimaca.
	• Preporučuje se da nežno četkate i uklanjate dlake u pravcu rasta dlake.
	• Za veći prostor za kretanje, povežite produžno crevo na usisivač.
	• Ako se dlake nakupe na čekinjama četke za kućne ljubimce, uklonite četku za kućne ljubimce sa ljubimca i 

pritisnite dugme PUSH da skinete dlake sa čekinja.
Mere opreza:
	• Preporučuje se upotreba u eko režimu ili automatskom režimu.
	• Odmah prekinite četkanje ako ljubimac pokazuje znakove nelagodnosti ili nezadovoljstva.
	• Tokom četkanja obezbedite bezbednost i ljudi i ljubimaca kako biste izbegli potencijalne rizike.

Mini električna četka
Pogodna za uklanjanje dlaka kućnih ljubimaca i tvrdokorne prljavštine sa tkanina poput dušeka i sofa.

Savitljiva cev
Koristi se sa električnom četkom za pod, mini električnom četkom i produžnom cevi za promenu 
ugla čišćenja.
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MAX

1

2

2.	 Uklonite predfilter, podignite ručku filtera i okrenite filter do  kako biste ga uklonili, prema ilustraciji.

1 2 3

Briga i održavanje

Mere opreza: 
	• Pre početka održavanja, isključite napajanje i uverite se da je usisivač isključen.
	• Uvek koristite originalne delove kako biste obezbedili pravilno funkcionisanje uređaja i zadržali garanciju.
	• Ako dođe do zapušenja filtera, predfiltera, post-filtera, produžne cevi, savitljive cevi, produžnog creva, 2-u-1 uske 

četke, 2-u-1 široke četke, četke za sofu ili četke za kućne ljubimce, usisivač će prestati da radi. Isključite usisivač 
i očistite ga pre ponovne upotrebe.

	• Ako dođe do zapušenja električne četke za pod ili mini električne četke, one će prestati sa radom, ali usisivač 
će nastaviti da radi. Isključite usisivač pre čišćenja električne četke za pod ili mini električne četke, a zatim ih 
ponovo upotrebite.

	• Pre čišćenja uklonite glavu četke sa usisivača kako biste sprečili slučajno uključivanje uređaja, što može izazvati 
povrede.

	• Ako se usisivač neće koristiti duži vremenski period, potpuno ga napunite, isključite iz napajanja i čuvajte na 
hladnom mestu sa niskom vlažnošću, dalje od direktne sunčeve svetlosti. 

	• Da biste izbegli prekomerno pražnjenje baterije, napunite usisivač najmanje jednom u tri meseca.

Čišćenje odeljka za prašinu
Sposobnost čišćenja usisivača se smanjuje ako je odeljak za prašinu pun do oznake „MAX“. Za vraćanje 
performansi, ispraznite odeljak za prašinu: Držite odeljak za prašinu iznad kante za otpatke, zatim pritisnite dugme 
za pražnjenje odeljka za prašinu da ispraznite sadržaj.
Oprez: Pre čišćenja odeljka za prašinu, isključite usisivač, isključite ga iz struje i uklonite produžnu cev.

Čišćenje usisivača
Obrišite usisivač mekom, suvom krpom.

Poklopac odeljka za 
prašinu

Čišćenje sklopa filtera
1.	 Otvorite poklopac odeljka za prašinu da biste uklonili odeljak za prašinu prema spolja, kao što je prikazano.

Predfilter

Ručka Filter
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3.	 Okrenite post-filter suprotno od smera kazaljke na satu do  kako biste ga uklonili.

24h

Ugradnja sklopa filtera
1.	 Poravnajte ručku filtera sa  i postavite filter vertikalno u odeljak za prašinu.
2.	 Držeći ručku filtera, okrenite filter u smeru kazaljke na satu do .
3.	 Ugradite predfilter tako da mu prednja strana bude okrenuta nagore.
4.	 Postavite post-filter u usisivač i okrenite ga do .
5.	 Vratite odeljak za prašinu na mesto i uverite se da je pravilno pričvršćen na svom mestu.

1 2 3

4

5

Post-filter

4.	 Isperite filter, predfilter i post-filter, a zatim ih ostavite da se potpuno osuše najmanje 24 sata.
Napomene: 
	• Nikada nemojte potapati predfilter i post-filter u vodu. 
	• Prilikom čišćenja post-filtera, ispirajte ga više puta i lagano kucnite njegovim ivicama kako biste uklonili 

prašinu i nečistoće dok ne postane čist.
	• Nemojte čistiti predfilter i post-filter rukama, četkom ili oštrim predmetima kako biste izbegli oštećenje.
	• Ako je usisna snaga i dalje znatno smanjena nakon čišćenja predfiltera i post-filtera, pokušajte da ih zamenite 

originalnim rezervnim delovima.

Sklop filtera

Filter Predfilter Post-filter
Klik

Ovo je prednja 
strana predfiltera.

Oznaka za 
otključavanje
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Čišćenje električne četke za pod
1.	 Postavite električnu četku za pod naopako, pritisnite dugme za oslobađanje valjka četke i izvadite valjak četke.

2.	 Obrišite usisni otvor i providni poklopac suvom krpom ili papirnim ubrusom.
3.	 Isecite i uklonite dlake koje su se upetljale oko valjka četke, a zatim ga očistite.

2.	 Obrišite usisni otvor i providni poklopac suvom krpom ili papirnim ubrusom.
3.	 Isecite i uklonite dlake koje su se upetljale oko valjka četke, a zatim ga očistite.

4.	 Ponovo postavite valjak četke i okrenite ga do . 
Oprez: Ne čistite mini električnu četku vodom jer sadrži ugrađeni motor.

Čišćenje mini električne četke
1.	 Okrenite valjak četke u do  pomoću odgovarajućeg alata kako biste ga uklonili.

Dugme za oslobađanje 
valjka četke

Zaključavanje 
valjka četke

4.	 Ponovo ugradite valjak četke u pravom smeru, kako je prikazano, i pritisnite zaključavanje valjka četke kako 
biste fiksirali valjak četke na mesto.
Oprez: Ne čistite električnu četku za pod vodom jer sadrži ugrađeni motor.
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Čišćenje senzora za prašinu
Obrišite senzor za prašinu suvom krpom ili papirnim ubrusom.

Uobičajeni problemi
Uobičajeni problemi Mogući uzrok Rešenje

Usisivač ne radi.

Baterija je prazna. Napunite usisivač pre upotrebe.

Usisni otvor, vazdušni kanal, predfilter ili 
post-filter su zapušeni. Proverite i odmah očistite.

Filter, predfilter ili post-filter nisu pravilno 
postavljeni. Proverite i pravilno ih postavite.

Zaštita od pregrevanja baterije je aktivirana.
Sačekajte da se temperatura baterije 
vrati na normalu, a zatim pokušajte da 
ponovo koristite.

Usisna snaga je 
smanjena.

Odeljak za prašinu je pun ili su predfilter ili 
post-filter zapušeni. Proverite i odmah očistite.

Glava četke je zapetljana. Očistite glavu četke.

Vek trajanja 
baterije je kratak.

Baterija nije potpuno napunjena. Napunite usisivač pre upotrebe.

Odeljak za prašinu je pun ili su predfilter ili 
post-filter zapušeni. Proverite i odmah očistite.

Glava četke je zapetljana. Očistite glavu četke.

Valjak četke se ne 
okreće.

Valjak četke je blokiran stranim predmetima. Uklonite strani predmet i pokušajte 
ponovo.

Provodni kontakti na glavi četke ili 
produžnoj cevi su prljavi.

Isključite usisivač i uklonite glavu četke. 
Obrišite provodne kontakte mekom, 
suvom krpom, pa pokušajte ponovo.

Usisivač se ne 
može napuniti. Korišćeno napajanje nije originalno. Koristite isključivo originalni punjač za 

punjenje usisivača.

Baterija se sporo 
puni. Zaštita od pregrevanja baterije je aktivirana.

Sačekajte da se temperatura baterije 
vrati na normalu, a zatim pokušajte da 
ponovo koristite.

Napomena: Ako se problem i dalje javlja, obratite se timu za postprodajnu podršku.

Greška Mogući uzrok Rešenje

Vazdušni kanal je blokiran.
Proverite i očistite odeljak za prašinu, filter, 
predfilter, post-filter, produžnu cev, produžno crevo 
ili glavu četke.

Valjak četke je zapetljan. Proverite i očistite valjak četke.

Zaštita od pregrevanja 
baterije je aktivirana.

Sačekajte da se temperatura baterije vrati na 
normalu, a zatim pokušajte da ponovo koristite.

Na ekranu se prikazuje kod 
greške E0, E1, E2, E3 ili E4. Obratite se timu za postprodajnu podršku.

 Senzor za prašinu je prljav. Obrišite senzor za prašinu i pokušajte ponovo.

Rešavanje problema

Ako dođe do kvara usisivača, na ekranu će biti prikazana odgovarajuća oznaka greške. Pogledajte tabelu u 
nastavku za moguća rešenja.

Senzor za 
prašinu
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Specifikacije

Xiaomi usisivač G30 Max

Naziv Bežični usisivač Model E203

Nazivni napon 28,8 V⎓ Nazivna snaga 700 W

Napon punjenja 35,0 V⎓ Neto masa 5,1 kg

Potrošnja 
energije Režim isključenja: ≤ 0,5 W Vreme ulaska u stanje Režim isključenja: 

≤ 20 min

Električna četka za pod (sa ugrađenim svetlom)

Model E203-DS Nazivni napon 28,8 V⎓

Nazivna snaga 30 W 

Mini električna četka

Model E203-MN Nazivni napon 28,8 V⎓

Nazivna snaga 10 W 

Napajanje

Proizvođač Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Model BLJ48WF350130P-V Prosečna aktivna efikasnost 87,74%

Nazivni ulaz 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Efikasnost pri niskom 
opterećenju (10%) 80,47%

Nazivni Izlaz 35,0 V⎓ 1,3 A  45,5 W  Potrošnja energije bez 
opterećenja 0,09 W

Ekološka napomena

Punjiva litijum-jonska baterija ovog usisivača sadrži hemikalije koje mogu zagaditi životnu sredinu. Pre odlaganja 
usisivača, izvadite bateriju i odložite je u odgovarajućem reciklažnom centru.
- Baterija mora biti uklonjena iz uređaja pre njegovog odlaganja
- Uređaj mora biti isključen iz napajanja pre uklanjanja baterije.
- Bateriju treba bezbedno odložiti.

Mere opreza:
	• Uverite se da je usisivač isključen iz napajanja i da je baterija potpuno ispražnjena pre njenog uklanjanja.
	• Odnesite uklonjenu bateriju u ovlašćeni centar za reciklažu radi pravilnog odlaganja.
	• Ne ostavljajte bateriju u okruženju sa visokom temperaturom – može doći do eksplozije.
	• U slučaju curenja baterije, izbegavajte kontakt sa tečnošću. Ako tečnost dođe u kontakt sa očima, odmah ih 

temeljno isperite i potražite medicinsku pomoć.

Koraci za uklanjanje i postavljanje baterije:
1.	 Uklonite pet šrafova sa donje strane usisivača, zatim uklonite donji poklopac i konektor kabla za punjenje.
2.	 Uklonite zadnji poklopac usisivača i isključite konektor kabla za punjenje sa štampane ploče.
3.	 Uklonite sklop panela ekrana i odvojite konektor kabla.
4.	 Uklonite jedan šraf od prednjeg poklopca na usisivaču i kliznite na dole za uklanjanje prednjeg poklopca.
5.	 Uklonite spoljašnje kućište i isključite konektor između kućišta i baterijskog pakovanja.
6.	 Odvojite dva šrafa koja povezuju baterijski paket na sklop poklopca motora i uklonite baterijski paket.
7.	 Povežite i prethodno pričvrstite novi baterijski paket na sklop motora pomoću kopče, zatim pričvrstite sa dva 

šrafa.
8.	 Povežite novi baterijski paket sa konektorom kućišta, a zatim ga priključite u kućište.
9.	 Pomerite prednji panel naviše na svoje mesto i pričvrstite ga jednim šrafom.
10. Postavite konektor kabla za punjenje na štampanu ploču, a zatim ugradite zadnji poklopac.
11.	Povežite konektor kabla za punjenje sa donjim poklopcem usisivača i pričvrstite sa pet šrafova.
12. Povežite konektor kabla ekrana sa novim baterijskim paketom i instalirajte sklop panela ekrana.
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OBAVEŠTENJE O GARANCIJI

OVA GARANCIJA VAM DAJE ODREĐENA PRAVA, A MOŽDA ĆETE IMATI I DRUGA PRAVA NA OSNOVU ZAKONA VAŠE ZEMLJE, POKRAJINE ILI 
DRŽAVE.  U NEKIM ZEMLJAMA, POKRAJINAMA ILI DRŽAVAMA ZAKON O ZAŠTITI POTROŠAČA MOŽE DA NAMETNE MINIMALNI GARANTNI 
PERIOD.  OSIM KAD JE TO DOZVOLJENO ZAKONOM, XIAOMI NE ISKLJUČUJE, OGRANIČAVA NITI OBUSTAVLJA DRUGA PRAVA KOJA MOŽDA 
IMATE.  DA BISTE U POTPUNOSTI RAZUMELI SVOJA PRAVA, PREDLAŽEMO VAM DA POGLEDATE ZAKONE SVOJE ZEMLJE, POKRAJINE ILI DRŽAVE.
1.	OGRANIČENA GARANCIJA ZA PROIZVOD

XIAOMI garantuje da na proizvodu neće biti oštećenja u materijalu i izradi pri normalnoj upotrebi koja je u skladu sa odgovarajućim korisničkim priručnikom proizvoda tokom garantnog perioda.
Trajanje i uslovi koji se odnose na pravne garancije su određeni odgovarajućim lokalnim zakonima.  Više informacija o pogodnostima potrošačke garancije pogledajte na zvaničnom veb-sajtu 
kompanije Xiaomi https://www.mi.com/global/support/warranty.
Xiaomi garantuje originalnom kupcu da na njegovom Xiaomi proizvodu neće biti oštećenja materijala i izrade pri normalnoj upotrebi tokom navedenog garantnog perioda.
Xiaomi ne garantuje da će proizvod raditi biti bez prekida ili grešaka.
Kompanija Xiaomi nije odgovorna za oštećenja koja nastanu usled nepoštovanja uputstava povezanih sa upotrebom proizvoda.

2.	PRAVNI LEKOVI
Ako se pronađe hardversko oštećenje i Xiaomi dobije validnu prijavu u okviru garantnog perioda, Xiaomi će ili (1) popraviti proizvod bez naknade, (2) zameniti proizvod ili (3) refundirati proizvod, izuzev 
potencijalnih troškova isporuke. 

3.	KAKO SE DOBIJA GARANTNA USLUGA
Da biste dobili garantnu uslugu, morate da dostavite proizvod u njegovom originalnom pakovanju, ili sličnom pakovanju koje pruža isti stepen zaštite proizvoda, na adresu koju je navela kompanija 
Xiaomi.  Osim u meri u kojoj je to zabranjeno važećim zakonom, Xiaomi može da zahteva da date na uvid dokaze ili dokaz o kupovini i/ili da ispunite zahteve za registraciju pre nego što dobijete 
garantnu uslugu.

4.	IZUZIMANJA I OGRANIČENJA
Osim ako Xiaomi ne predviđa drugačije, ova Ograničena garancija odnosi se samo na proizvod koji je proizveo Xiaomi ili je proizveden za Xiaomi i može da se identifikuje zaštitnim znakovima, 
trgovačkim nazivom ili logotipom „Xiaomi“ ili „Mi“. 
Ograničena garancija se ne odnosi na sledeće situacije: (a) oštećenje usled prirodne ili više sile, na primer udara munje, tornada, poplave, požara, zemljotresa ili drugih spoljašnjih uzroka; (b) nemar; 
(c) komercijalna upotreba; (d) izmene ili modifikacije bilo kog dela proizvoda; (e) šteta uzrokovana upotrebom proizvoda koje ne pravi kompanija Xiaomi; (f) šteta izazvana nesrećnim slučajem, 
zloupotrebom ili pogrešnom upotrebom; (g) šteta uzrokovana korišćenjem proizvoda na način koji nije dozvoljen ili predviđen specifikacijama kompanije Xiaomi ili sa neodgovarajućim naponom ili 
napajanjem; (h) šteta uzrokovana servisom (uključujući nadogradnje i proširenja) koji nije izvršio predstavnik kompanije Xiaomi.
Vaša je odgovornost da napravite rezervne kopije svih podataka, softvera ili drugih materijala koje možda čuvate ili skladištite na proizvodu.  Postoji mogućnost da će ti podaci, softver ili drugi materijali 
koji se nalaze na opremi biti izgubljeni ili reformatirani tokom servisnog postupka i Xiaomi neće biti odgovoran za takvu štetu ili gubitak.
Nijedan Xiaomi prodavac, agent ni zaposleni nije ovlašćen da izmeni ili proširi ovu Ograničenu garanciju niti da joj bilo šta doda.  Ako se smatra da je bilo koja odredba nezakonita ili neprimenjiva, to 
neće uticati na zakonitost ili primenjivost preostalih odredbi.
Osim ako to nije zabranjeno zakonom ili na drugi način obećano od strane kompanije Xiaomi, servisiranje nakon prodaje biće ograničeno na zemlju ili region originalne kupovine. 
Proizvodi koji nisu propisno uvezeni i/ili ih nije propisno proizveo Xiaomi i/ili nisu propisno nabavljeni od kompanije Xiaomi ili zvaničnog Xiaomi prodavca nisu pokriveni trenutnim garancijama.  Prema 
važećem zakonu, možda ćete moći da koristite garancije nezvaničnog prodavca koji vam je prodao proizvod.  Zbog toga vam Xiaomi preporučuje da se obratite prodavcu od kog ste kupili proizvod.
Trenutne garancije ne važe u Hongkongu i Tajvanu.

5.	IMPLICITNE GARANCIJE
Osim u meri u kojoj je to zabranjeno važećim zakonom, trajanje svih implicitnih garancija (uključujući garancije za prodaju i pogodnosti za neku određenu svrhu) biće ograničeno najduže na period 
trajanja ove ograničene garancije.  Neke jurisdikcije ne dozvoljavaju ograničenja trajanja implicitne garancije, tako da se navedeno ograničenje neće primenjivati u tim slučajevima.

6.	OGRANIČENJE OBEŠTEĆENJA
Osim u meri u kojoj je to zabranjeno važećim zakonom, Xiaomi neće biti odgovoran ni za kakva oštećenja izazvana nezgodama, indirektne, posebne ili posledične štete, uključujući, između ostalog, 
gubitak profita, prihoda ili podataka, štete uzrokovane bilo kakvim kršenjem eksplicitne ili implicitne garancije ili uslova, kao ni na osnovu bilo koje druge pravne teorije, čak ni kad je Xiaomi obavešten 
o mogućnosti takve štete.  Neke jurisdikcije ne dozvoljavaju izuzimanje ili ograničenje posebnih, indirektnih ili posledičnih šteta, tako da se navedeno ograničenje ili izuzimanje možda ne odnosi na vas.

7.	KONTAKTI KOMPANIJE XIAOMI
Za potrošače – posetite veb-sajt: https://www.mi.com/global/support/warranty
Osoba za kontakt za servisiranje nakon prodaje može da bude bilo koja osoba u ovlašćenoj servisnoj mreži kompanije Xiaomi, ovlašćeni distributer kompanije Xiaomi ili konačni prodavac koji vam je 
prodao proizvode.  Ako niste sigurni, obratite se relevantnoj osobi koju je navela kompanija Xiaomi.
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Instruksi Keselamatan

Produk ini hanya untuk penggunaan rumah tangga. Bacalah petunjuk ini sebelum 
menggunakan produk dan simpanlah untuk rujukan di lain waktu.
	• Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak berusia 8 tahun ke atas, orang dengan keterbatasan fisik, sensoris, atau 

mental, atau orang yang kurang memahami dan tidak berpengalaman menggunakan alat ini asalkan mereka 
diawasi atau sudah diberi petunjuk mengenai penggunaan alat secara aman dan telah memahami bahaya yang 
mungkin terjadi. Anak-anak tidak boleh memainkan alat ini. Pembersihan dan pemeliharaan alat oleh pengguna 
tidak boleh dilakukan anak-anak kecuali dengan pengawasan.

	• Alat ini hanya untuk digunakan dengan unit catu daya yang disediakan bersama alat.
	• Penyedot debu ini ditujukan hanya untuk penggunaan dalam ruangan. Jangan menggunakan atau 

memasangnya di lingkungan luar ruangan, industri, atau komersial.
	• Jangan mengisi daya atau menyimpan penyedot debu dekat dengan sumber panas atau di tempat yang lembap, 

seperti radiator atau dapur atau kamar mandi.
	• Waspadai risiko terminal alat yang dioperasikan baterai atau korsleting yang dialami baterai akibat benda logam.
	• Jangan menyentuh steker atau komponen listrik dengan tangan basah.
	• Hanya gunakan komponen pengganti yang disetujui oleh Xiaomi.
	• Sebelum memasang, melepaskan, atau mengganti komponen apa pun, atau membersihkan atau memelihara 

penyedot debu, pastikan untuk mematikan dan melepaskan catu daya untuk mencegah cedera pribadi.
	• Untuk mengurangi risiko kebakaran, ledakan, atau cedera pribadi, periksa sebelum penggunaan untuk 

memastikan catu daya tidak rusak. Jangan menggunakan penyedot debu jika catu daya rusak.
	• Jangan menghalangi saluran udara masuk atau saluran udara keluar untuk mencegah penyedot debu kelebihan 

panas dan rusak.
	• Jangan meletakkan benda apa pun di bagian pengisap yang terbuka pada penyedot debu.
	• Jangan menggunakan penyedot debu jika ada komponen yang rusak atau tidak dipasang dengan benar.
	• Saat mengangkat atau membawa penyedot debu, pastikan penyedot debu dimatikan, jika tidak, mungkin akan 

ada risiko cedera pribadi.
	• Selama penggunaan penyedot debu, jaga komponen bergerak seperti kepala sikat jauh dari orang dan 

peliharaan.
	• Saat menggunakan penyedot debu untuk membersihkan tangga, pastikan untuk memberikan perhatian pada 

keselamatan pribadi.
	• Jangan menggunakan penyedot debu untuk membersihkan debu halus, seperti debu tembok kering atau abu 

perapian.
	• Jangan menggunakan penyedot debu untuk membersihkan bara atau bahan terbakar seperti arang, puntung 

rokok, atau korek api.
	• Jangan menggunakan penyedot debu untuk membersihkan benda tajam atau keras, seperti kaca, kuku, sekrup, 

atau koin.
	• Jangan menggunakan penyedot debu untuk membersihkan noda yang sangat berminyak, lengket, atau 

berpigmen seperti semir sepatu, cat, atau pigmen.
	• Jangan menggunakan penyedot debu untuk membersihkan cairan yang mudah terbakar atau mudah meledak 

seperti bensin, atau larutan beracun seperti pemutih klorin, amonia, atau pembersih kering.
	• Jangan menggunakan penyedot debu untuk membersihkan toner atau tinta yang digunakan dalam printer laser 

dan mesin fotokopi, karena ini dapat menyebabkan kebakaran atau ledakan.
	• Jangan menyandarkan penyedot debu pada benda yang tidak stabil seperti kursi atau meja, karena ini bisa jatuh 

dan menyebabkan kerusakan atau cedera.
	• Jangan membenamkan penyedot debu atau komponennya ke dalam air atau cairan apa pun untuk 

membersihkan. Setelah pembersihan atau pemeliharaan penyedot debu, pastikan semua komponen 
sepenuhnya kering sebelum pemasangan ulang dan penggunaan.

	• Jangan menggunakan penyedot debu jika bukaannya terhalang. Bersihkan secara berkala untuk menjaganya 
agar tetap bebas dari debu, serat, rambut, atau serpihan lain; jika tidak, aliran udara dapat terganggu.

	• Jika penyedot debu mengalami masalah kelebihan panas, suara aneh, bau, atau kekuatan hisap yang lemah, 
hubungi tim layanan purnajual. Jangan memperbaikinya sendiri.

	• Penyedot debu hanya boleh diperbaiki oleh tim layanan purnajual untuk memastikannya tetap aman untuk 
digunakan.

	• Jangan menggunakan baterai atau catu daya pihak ketiga.
	• Jangan memaparkan alat atau baterai pada suhu berlebih.
	• Jika catu daya rusak, ini harus diganti oleh tenaga profesional dari produsen, departemen layanan purnajual, 

Informasi Kepatuhan terhadap Peraturan
Deklarasi Kesesuaian Uni Eropa
Kami, Xiaomi Communications Co., Ltd., dengan ini menyatakan bahwa peralatan ini mematuhi 
Arahan dan Norma Eropa yang berlaku, beserta amendemennya. Berikut adalah teks lengkap 
deklarasi kesesuaian Uni Eropa yang tersedia di alamat internet berikut:  
https://www.mi.com/global/support/terms/declaration

Informasi Pembuangan dan Daur Ulang WEEE
Semua produk yang disertai simbol ini adalah limbah peralatan elektrik dan elektronik (WEEE 
sesuai Arahan 2012/19/EU) sehingga tidak boleh dicampur dengan limbah rumah tangga yang 
tidak disortir. Alih-alih, Anda harus melindungi kesehatan manusia dan lingkungan dengan 
menyerahkan limbah peralatan Anda ke titik pengumpulan yang ditunjuk untuk daur ulang limbah 
peralatan elektrik dan elektronik, ditentukan oleh pemerintah atau otoritas setempat. Proses 
pembuangan dan daur ulang yang benar akan membantu mencegah potensi konsekuensi negatif 
terhadap kesehatan manusia dan lingkungan. Hubungi pemasang atau otoritas setempat untuk 
informasi lebih lanjut tentang lokasi serta syarat dan ketentuan titik pengumpulan tersebut.

Hanya untuk penggunaan dalam ruangan Bacalah petunjuknya sebelum penggunaan

atau departemen dengan fungsi serupa untuk menghindari bahaya keselamatan.
	•  Peringatan Bahaya Kebakaran: Jangan mengoleskan pengharum dalam bentuk apa pun pada 

pra-filter dan pasca-filter penyedot debu. Produk jenis ini diketahui berisi bahan kimia mudah terbakar yang 
dapat mengakibatkan penyedot debu terbakar.

	• Ikuti dengan ketat petunjuk dalam panduan pengguna ini untuk mengisi daya penyedot debu pada suhu ruangan 
5°C sampai 35°C. Pengisian daya yang tidak tepat dapat menimbulkan kerusakan pada baterai.

	• Ikuti dengan saksama petunjuk dalam panduan pengguna ini saat menggunakan penyedot debu. Pengguna 
bertanggung jawab atas segala kerugian atau kerusakan mungkin yang terjadi akibat penggunaan produk yang 
tidak benar.

	•  PERINGATAN: Hanya gunakan unit catu daya yang disediakan dengan alat ini.

	•  PERINGATAN: Untuk mengisi ulang daya baterai, gunakan hanya unit catu daya yang dapat dilepas yang 
disertakan dengan alat ini.

	• Gunakan hanya dengan unit catu daya BLJ48WF350130P-V.
	• Pengguna tidak perlu melakukan tindakan apa pun untuk berpindah daya antara 50 Hz dan 60 Hz, karena produk 

ini dapat menyesuaikan diri secara otomatis baik pada 50 Hz maupun 60 Hz.
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Tombol 
Pelepas Debu

Ikhtisar Produk

Daftar Aksesori

Tongkat Perpanjangan

Sikat Peliharaan

Bilah Sikat Listrik 
(Dilengkapi dengan  

Lampu Utama)

Braket Dinding 
Penyedot Debu

Sikat Listrik MiniSikat Sofa

Catu Daya

Sikat Celah 
2-in-1

Tabung 
yang Dapat 

Dibengkokkan

Sikat Lebar 
2-in-1

Selang Perpanjangan

Catatan: Ilustrasi produk, aksesori, dan antarmuka pengguna dalam panduan pengguna ini hanya untuk tujuan 
referensi. Produk dan fungsi sebenarnya dapat bervariasi karena peningkatan produk.

Penyedot Debu

Layar

Layar

Port Pengisian 
Daya

Tombol Mode

Tombol Daya
Filter

Saluran 
Udara 
Masuk

Saluran 
Udara 
Keluar

Wadah Debu

Catatan: Jika penyedot debu mengalami malafungsi, layar akan menunjukkan indikasi kesalahan yang sesuai. 
Untuk solusinya, lihat bagian Pemecahan Masalah. Jika masalah tersebut berlanjut, hubungi tim layanan 
purnajual.

Alat Pemasang 
(Termasuk sekrup  
self-tapping × 4,  

angkur dinding × 4)

Braket Dinding 
Aksesori

Mode Turbo

Kesalahan
Kekotoran Sensor Debu

Tampilan Level Baterai/ Kode 
Kesalahan

Indikator Level Baterai
Putih: Level baterai > 5%
Merah: Level baterai ≤ 5%

Indikator Kekotoran/Kesalahan
Hijau: Bersih
Kuning: Agak kotor
Oranye: Sangat kotor
Merah: Kesalahan

Mode Eco

Mode 
Otomatis

Saluran Udara 
Terhalang
Bilah Sikat Roller Kusut

Tombol Daya
Tekan untuk menyalakan/
mematikan

Tombol Mode
Tekan untuk beralih mode
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Cara Memasang

Memasang Aksesori ke Penyedot Debu

Pemasangan Braket Dinding Penyedot DebuPemasangan Braket Dinding Aksesori

Memasang Braket Dinding Penyedot Debu dan Braket Dinding Aksesori
1.	 Memilih lokasi: Temukan tempat yang dingin dan kering dengan stopkontak listrik di dekatnya dan bebas dari 

gangguan seperti kabel atau pipa di dinding. Pastikan braket dinding penyedot debu dan braket dinding aksesori 
dipasang di ketinggian 120 cm dari tanah. Pertahankan jarak yang disarankan sejauh 15 cm antara dua braket 
dinding.

2.	 Mengebor lubang: Buat tanda di dinding sesuai dengan lubang di dua braket dinding masing-masing. Gunakan 
bor listrik dengan mata bor 5 mm untuk mengebor lubang yang dalamnya sekitar 40 mm di setiap posisi yang 
ditandai, kemudian masukkan angkur dinding ke dalam setiap lubang.

3.	 Memasang braket dinding: Sejajarkan lubang di braket dinding dengan lubang yang dibor di dinding, lalu 
gunakan sekrup self-tapping yang disertakan untuk memasang braket ke dinding dengan erat.
Catatan: 
	• Harap ikuti dengan ketat ketinggian yang disyaratkan sebagaimana diilustrasikan saat memasang dua braket 

dinding untuk mencegah ini memengaruhi penyimpanan.
	• Braket dinding aksesori bisa menyimpan 4 aksesori.

Klik

Klik

Klik

120 cm120 cm

120 cm 120 cm

Catatan: Jangan menggunakan selang perpanjangan dengan bilah sikat listrik atau sikat listrik mini.



365

Kontak Pengisian 
Daya

Pengisian daya

Mengisi daya Penyedot debu Mengisi daya Penyedot Debu melalui Braket Dinding

Catatan:
	• Isi daya penyedot debu sampai penuh sebelum menggunakannya untuk pertama kali. Ini akan memakan waktu 

sekitar 3,5 jam.
	• Penyedot debu tidak dapat digunakan saat mengisi daya.
	• Setelah diisi daya penuh, penyedot debu akan masuk mode eco dengan indikator level baterai mati.
	• Menghisap debu pada mode turbo dalam periode waktu yang panjang akan menyebabkan baterai memanas, 

yang akan meningkatkan waktu pengisian daya. Disarankan untuk mendinginkan penyedot debu selama  
60 menit sebelum mengisi daya.
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Cara Penggunaan

Bilah Sikat Listrik (Dilengkapi dengan Lampu Utama)
Cocok untuk membersihkan lantai marmer, lantai kayu, dan karpet bulu pendek.

Sikat Celah 2-in-1
Cocok untuk membersihkan celah di sudut, sofa, dan interior mobil.
Catatan: Untuk menghindari bahaya terhadap keselamatan, jangan memaparkan penyedot debu ke sinar matahari 
langsung atau menyimpannya di lingkungan dengan suhu tinggi seperti di dalam mobil pada musim panas.

Klik

Klik

Sikat Lebar 2-in-1
Cocok untuk membersihkan keyboard, tirai, sofa, plafon, meja, konter, dan interior mobil.
Catatan: Untuk menghindari bahaya terhadap keselamatan, jangan memaparkan penyedot debu ke sinar matahari 
langsung atau menyimpannya di lingkungan dengan suhu tinggi seperti di dalam mobil pada musim panas.

Sikat Sofa
Cocok untuk membersihkan debu dari kain seperti sofa dan matras.
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Selang Perpanjangan
Gunakan dengan sikat celah 2-in-1, sikat lebar 2-in-1, sikat sofa, dan sikat peliharaan untuk secara efektif 
meningkatkan jarak pembersihan.

Sikat Peliharaan
Cocok untuk membersihkan rambut hewan peliharaan.
	• Disarankan untuk menyikat dengan lembut dan membersihkan rambut peliharaan searah pertumbuhan rambut.
	• Untuk memperluas ruang gerak, sambungkan selang perpanjangan ke penyedot debu.
	• Jika rambut peliharaan menumpuk pada bulu sikat peliharaan, jauhkan sikat peliharaan dari peliharaan, lalu 

tekan tombol TEKAN untuk membersihkan rambut dari bulu sikat.
Perhatian:
	• Disarankan untuk menggunakan mode eco atau mode otomatis.
	• Segera berhenti menyikat peliharaan jika peliharaan Anda menunjukkan tanda-tanda tidak suka atau tidak 

nyaman.
	• Saat menyikat peliharaan, pastikan keselamatan orang-orang dan peliharaan untuk menghindari 

menyebabkan bahaya.

Sikat Listrik Mini
Cocok untuk membersihkan bulu hewan peliharaan dan kotoran membandel dari kain seperti matras dan sofa.

Tabung yang Dapat Dibengkokkan
Gunakan dengan bilah sikat listrik, sikat listrik mini, dan tongkat perpanjangan untuk mengubah sudut 
pembersihan.
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MAX

1

2

2.	 Lepaskan pra-filter, angkat gagang filter, lalu putar filter ke  untuk melepaskannya sebagaimana diilustrasikan.

1 2 3

Perawatan & Pemeliharaan

Perhatian: 
	• Sebelum perawatan dan pemeliharaan, lepaskan dari catu daya dan pastikan penyedot debu sudah dimatikan.
	• Selalu gunakan komponen asli untuk memastikan pengoperasian yang normal dan menjaga garansi Anda tetap 

berlaku.
	• Jika ada hambatan pada filter, pra-filter, pasca-filter, tongkat perpanjangan, tabung yang dapat dibengkokkan, 

selang perpanjangan, sikat celah 2-in-1, sikat lebar 2-in-1, sikat sofa, atau sikat peliharaan, penyedot debu akan 
berhenti bekerja. Matikan dan bersihkan penyedot debu sebelum menggunakannya kembali.

	• Jika bilah sikat listrik atau sikat listrik mini terhalang, ini akan berhenti bekerja, tapi penyedot debu itu sendiri 
tidak. Harap matikan penyedot debu untuk membersihkan bilah sikat listrik atau sikat listrik mini, lalu gunakan 
kembali.

	• Sebelum membersihkan, lepaskan kepala sikat dari penyedot debu untuk mencegah menyalakan penyedot debu 
secara tidak sengaja, yang mana dapat menimbulkan cedera.

	• Jika penyedot debu tidak akan digunakan untuk periode yang agak lama, isi daya penuh, lalu lepaskan dari  
sumber daya, lalu simpan di tempat yang sejuk dengan kelembapan rendah, jauh dari sinar matahari langsung. 

	• Untuk mencegah pengosongan daya baterai berlebih, isi ulang daya penyedot debu minimal sekali setiap tiga bulan.

Membersihkan Wadah Debu
Kemampuan membersihkan penyedot debu akan berkurang jika wadah debu terisi penuh hingga tanda “MAX”. 
Untuk mempertahankan kinerja, kosongkan wadah debu: Tahan wadah debu di atas tempat sampah, lalu tekan 
tombol pelepas debu untuk mengosongkan isinya.
Perhatian: Sebelum membersihkan wadah debu, matikan penyedot debu, putuskan sambungan catu daya, lalu 
lepaskan tongkat perpanjangan.

Membersihkan Penyedot debu
Lap penyedot debu hingga bersih menggunakan kain lembut yang kering.

Pengunci Wadah 
Debu

Membersihkan Rakitan Filter
1.	 Lepaskan pengunci wadah debu untuk melepaskan wadah debu keluar sebagaimana diilustrasikan.

Pra-filter

Gagang Filter
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3.	 Putar pasca-filter berlawanan arah jarum jam ke  untuk melepaskannya.

24h

Memasang Rakitan Filter
1.	 Sejajarkan gagang filter dengan , lalu letakkan filter secara vertikal ke wadah debu.
2.	 Tahan gagang filter, lalu putar filter ke .
3.	 Pasang pra-filter ke tempatnya dengan sisi depan menghadap ke atas.
4.	 Letakkan pasca-filter ke dalam penyedot debu dan putar ini ke .
5.	 Pasang kembali wadah debu dan pastikan terpasang erat di tempatnya.

1 2 3

4

5

Pasca-filter

4.	 Bilas filter, pra-filter, dan pasca-filter, lalu sisihkan untuk mengeringkannya sepenuhnya selama paling tidak  
24 jam.
Catatan: 
	• Jangan pernah membasahi pra-filter dan pasca-filter. 
	• Saat membersihkan pasca-filter, bilas berulang kali, lalu ketuk tepiannya dengan ringan untuk melepaskan 

debu dan serpihan hingga bersih.
	• Jangan membersihkan pra-filter dan pasca-filter dengan tangan, sikat, atau benda tajam untuk mencegah 

kerusakan.
	• Jika tenaga hisap masih berkurang secara signifikan setelah pra-filter dan pasca-filter dibersihkan, Anda dapat 

mencoba untuk membeli dan menggantinya dengan produk asli.

Rakitan Filter

Filter Pra-filter Pasca-filter
Klik

Ini adalah sisi depan 
pra-filter.

Tanda Membuka Kunci
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Membersihkan Bilah Sikat Listrik
1.	 Letakkan bilah sikat listrik terbalik, tekan tombol pelepas bilah sikat roller, lalu keluarkan bilah sikat roller.

2.	 Usap bersih bukaan pengisapan dan penutup transparan dengan kain kering atau tisu.
3.	 Potong jika ada rambut tersangkut di sekeliling bilah sikat roller, lalu bersihkan.

2.	 Usap bersih bukaan pengisapan dan penutup transparan dengan kain kering atau tisu.
3.	 Potong jika ada rambut tersangkut di sekeliling bilah sikat roller, lalu bersihkan.

4.	 Pasang kembali bilah sikat roller dan putar ke . 
Perhatian: Jangan membersihkan sikat listrik mini dengan air, karena ini memiliki motor bawaan.

Membersihkan Sikat Listrik Mini
1.	 Putar bilah sikat roller ke  dengan alat yang sesuai untuk melepaskannya.

Tombol Pelepas 
Bilah Sikat Roller

Kunci Bilah Sikat Roller

4.	 Pasang kembali bilah sikat roller di arah yang benar sebagaimana diilustrasikan, lalu tekan kunci bilah sikat 
roller untuk memasang erat bilah sikat roller ke tempatnya.
Perhatian: Jangan membersihkan bilah sikat listrik dengan air, karena ini memiliki motor bawaan.
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Membersihkan Sensor Debu
Usap hingga bersih sensor debu dengan kain kering atau tisu.

Masalah Umum
Masalah Umum Kemungkinan Penyebab Solusi

Penyedot debu 
tidak bekerja.

Baterai habis. Isi daya penyedot debu sebelum 
penggunaan.

Bukaan pengisap, saluran udara, pra-filter, atau 
pasca-filter terhalang. Periksa dan bersihkan dengan segera.

Filter, pra-filter, atau pasca-filter tidak terpasang 
di tempatnya. Periksa dan pasang di tempatnya.

Perlindungan kelebihan panas baterai terpicu.
Tunggu hingga suhu baterai kembali 
normal, lalu coba menggunakannya 
kembali.

Daya pengisap 
berkurang.

Wadah debu penuh, atau pra-filter, atau  
pasca-filter terhalang. Periksa dan bersihkan dengan segera.

Kepala sikat kusut. Bersihkan kepala sikat.

Masa pakai 
baterai singkat.

Baterai tidak terisi daya penuh. Isi daya penyedot debu sebelum 
penggunaan.

Wadah debu penuh, atau pra-filter, atau  
pasca-filter terhalang. Periksa dan bersihkan dengan segera.

Kepala sikat kusut. Bersihkan kepala sikat.

Bilah sikat 
roller tidak 
berputar.

Bilah sikat roller macet akibat benda asing. Bersihkan semua benda asing, lalu coba 
lagi.

Kontak konduktif pada kepala sikat atau 
tongkat perpanjangan kotor.

Matikan penyedot debu, lalu lepaskan 
kepala sikat. Seka kontak konduktif 
dengan kain lembut yang kering, lalu 
coba lagi.

Penyedot debu 
tidak dapat 
diisi dayanya.

Catu daya yang digunakan tidak asli. Hanya gunakan catu daya asli untuk 
mengisi daya penyedot debu.

Baterai mengisi 
daya dengan 
lambat.

Perlindungan kelebihan panas baterai terpicu.
Tunggu hingga suhu baterai kembali 
normal, lalu coba menggunakannya 
kembali.

Catatan: Jika masalah tersebut berlanjut, hubungi tim layanan purnajual.

Kesalahan Kemungkinan Penyebab Solusi

Saluran udara terhalang.
Periksa dan bersihkan wadah debu, filter,  
pra-filter, pasca-filter, tongkat perpanjangan, selang 
perpanjangan, atau kepala sikat.

Bilah sikat roller tersangkut. Periksa dan bersihkan bilah sikat roller.

Perlindungan kelebihan 
panas baterai terpicu.

Tunggu hingga suhu baterai kembali normal, lalu coba 
menggunakannya kembali.

Layar menampilkan kode 
kesalahan E0, E1, E2, E3, 
atau E4.

Hubungi tim layanan purnajual.

 Sensor debu kotor. Seka sensor debu hingga kering, lalu coba lagi.

Pemecahan Masalah

Jika penyedot debu mengalami malafungsi, layar akan menampilkan indikasi kesalahan yang sesuai. Lihat tabel di 
bawah ini untuk mendapatkan solusi.

Sensor Debu
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Spesifikasi

Penyedot Debu Xiaomi G30 Max

Nama Penyedot debu Tanpa Kabel Model E203

Tegangan 
Pengenal 28,8 V= Daya Pengenal 700 W

Tegangan 
Pengisian Daya 35,0 V= Berat Bersih 5,01 kg

Konsumsi Daya Mode mati: ≤ 0,5 W Waktu untuk Memasuki Kondisi Mode mati: ≤ 20 mnt

Bilah Sikat Listrik (Dilengkapi dengan Lampu Utama)

Model E203-DS Tegangan Pengenal 28,8 V=

Daya Pengenal 30 W 

Sikat Listrik Mini

Model E203-MN Tegangan Pengenal 28,8 V=

Daya Pengenal 10 W 

Catu Daya

Diproduksi oleh Zhongshan Baolijin Electronic Co., Ltd.

Model BLJ48WF350130P-V Efisiensi Aktif Rata-Rata 87,74%

Masukan 
Pengenal 100–240 V~ 50/60 Hz  1,2 A Efisiensi pada Beban Rendah 

(10%) 80,47%

Keluaran 
Pengenal 35,0 V=1,3 A  45,5 W  Konsumsi Daya Tanpa Beban 0,09 W

Pemberitahuan Lingkungan

Paket baterai lithium-ion yang dapat diisi ulang dari penyedot debu ini mengandung bahan kimia yang dapat 
mencemari lingkungan. Sebelum membuang penyedot debu, lepaskan baterai, lalu buang di fasilitas daur ulang 
yang tepat.
- Baterai harus dilepas dari alat sebelum dibuang.
- Alat harus dalam kondisi tidak terhubung ke sumber listrik saat baterai dilepas.
- Baterai harus dibuang dengan aman.

Perhatian:
	• Pastikan penyedot debu diputus dari catu daya dan baterai dikosongkan sepenuhnya sebelum dilepaskan.
	• Bawa baterai yang sudah dilepas ke fasilitas daur ulang profesional supaya dibuang dengan cara yang benar.
	• Jangan menyimpan baterai di lingkungan bersuhu tinggi; baterai dapat meledak.
	• Jika terjadi kebocoran baterai, hindari kontak dengan cairan tersebut. Jika cairan masuk ke mata, bilas dengan 

air secara menyeluruh dan segera cari bantuan medis.

Langkah-Langkah untuk Melepaskan dan Memasang Baterai:
1. 	 Lepaskan lima sekrup dari bawah penyedot debu, lalu lepaskan penutup bawah dan terminal perlengkapan 

kabel pengisian daya.
2. 	 Lepaskan penutup belakang penyedot debu dan lepaskan terminal perlengkapan kabel pengisian daya dari 

papan sirkuit.
3. 	 Lepaskan rakitan panel layar, lalu lepaskan terminal perlengkapan.
4. 	 Lepaskan satu sekrup dari penutup depan penyedot debu, lalu geser ke bawah untuk melepaskan penutup 

depan.
5. 	 Lepaskan rangka luar, lalu lepaskan terminal perlengkapan antara rangka luar dan paket baterai.
6. 	 Lepaskan dua sekrup yang menghubungkan paket baterai ke rakitan penutup motor, lalu lepaskan paket baterai.
7. 	 Sambugnkan dan kencangkan sebelumnya paket baterai baru ke rakitan penutup motor dengan kait pemasang, 

lalu kencangkan dengan dua sekrup.
8. 	 Sambungkan paket baterai baru ke terminal perlengkapan rangka luar, lalu colokkan ke rangka luar.
9. 	 Geser panel penutup depan ke atas hingga terpasang di tempatnya, lalu kencangkan dengan satu sekrup.
10. 	Pasang terminal perlengkapan kabel pengisian daya ke papan sirkuit, lalu pasang panel penutup belakang.
11. 	Sambungkan terminal perlengkapan kabel pengisian daya ke penutup bawah penyedot debu, lalu kencangkan 

dengan lima sekrup.
12. 	Pasangkan terminal perlengkapan layar ke paket baterai baru, lalu pasang rakitan panel layar.
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Kebijakan Garansi Xiaomi

Garansi terbatas ini hanya bisa digunakan untuk produk Xiaomi.
Untuk perangkat dan aksesori yang rusak selama penggunaan yang normal dan sesuai dengan 
kebijakan perusahaan, Xiaomi akan memberikan layanan perbaikan atau penggantian secara 
gratis selama masa garansi.

5 LANGKAH CEPAT KLAIM GARANSI ANDA
•	 Hubungi pusat layanan hotline di 00180300650029 untuk pastikan jam operasional pusat 

Layanan yang dituju
•	 Bawa perangkat ke pusat layanan beserta seluruh dokumen pendukung garansi
•	 Pengecekan syarat kondisi perangkat dan dokumen
•	 Tindakan korektif
•	 Perangkat kembali berfungsi normal

Ringkasan Garansi Anda

Tipe Produk Masa Garansi Ruang Lingkup 
Garansi

Dokumen Pendukung 
Garansi

Aksesori

Mi Wireless 
Bluetooth 
Earphone/
Headphone/Earbuds

12 bulan Ongkos kerja dan 
suku cadang

Bukti Pembelian/Kartu 
Garansi

Mi Smart Band
Mi Powerbank
Mi Wireless Charger
Mi Air Puri-fier
Mi Wi-Fi Range 
Extender
Mi Security Camera
Mi Smart Air Fryer
Mi Robot Vacuum
Mi Vacuum Cleaner
Mi Smart Projector
Mi USB Cable 6 bulan

•	 Kecuali baterai yang dapat dilepas, garansi berlaku selama 6 bulan.
•	 Garansi terbatas mulai terhitung berdasarkan tanggal aktivasi perangkat atau tanggal tertera 

pada bukti pembelian.

Syarat dan Ketentuan yang Berlaku
1.	Ketentuan garansi terbatas ini hanya berlaku di wilayah Indonesia dan produk tidak berlaku 

untuk layanan garansi Internasional. Untuk memenuhi persyaratan, maka layanan harus 
dilakukan oleh pusat layanan resmi Xiaomi.

2.	Xiaomi dapat melakukan pengujian terhadap produk pelanggan untuk mengetahui 
kerusakannya. Sebelum menyerahkan unit apapun untuk diperbaiki, pelanggan harus 
membuat cadangan data dan menyimpan informasi personal atau informasi rahasia yang 
berada di produk serta memastikan pengaturan Mi Account dalam keadaan sign out (keluar). 
Xiaomi tidak bertanggung jawab atas kerusakan atau kehilangan program, data, atau 
removable storage media apapun.

3.	Hubungi Pusat Layanan Xiaomi melalui WA/hotline/chat dahulu, dan pastikan tersedia 
informasi berikut ini:
-	 Model, nomor serial, dan nomor IMEI jika ada.
-	 Alamat lengkap pelanggan dan kontak yang dapat dihubungi.
-	 Nomor Pembelian, duplikat faktur pembelian pelanggan yang asli.

4.	Garansi ini tidak mencakup beberapa kasus berikut ini:
-	 Nomor serial produk, nomor IMEI atau segel garansi hilang atau telah dihapus, dirusak dan 

diubah. Aksesoris atau bagian luar produk yang hilang.
-	 Setiap kerusakan yang terjadi di dalam maupun diluar permukaan produk, termasuk, 

retakan, cacat, atau goresan pada case, layar, lensa kamera, tombol, dan tambahan lainnya 
meskipun tidak terbatas pada hal tersebut.

-	 Perawatan umum, bantuan reset sandi, update atau pemasangan aplikasi, demo produk, 
atau layanan yang tidak terkait dengan perbaikan/penggantian.

-	 Kerusakan produk yang disebabkan oleh pembongkaran dan penggunaan secara normal, 
termasuk karat dan noda meskipun tidak terbatas pada hal tersebut.

-	 Dan hal lainnya yang berlawanan dan tidak sesuai dengan etika bisnis.
5.	Xiaomi akan menentukan suatu produk telah “Kehilangan Garansi” dengan kebijakan 

perusahaan yang sesuai dengan standar di bawah ini. Perbaikan produk yang telah kehilangan 
garansi harus dipisahkan dari pusat layanan Xiaomi serta perbaikan yang dilakukan terhadap 
produk tersebut akan dikenai biaya tambahan.
-	 Pelanggaran terhadap persyaratan garansi, membatalkan garansi, garansi berakhir atau 

alasan lainnya.
-	 Selama periode garansi, jika terjadi pelanggaran yang dilakukan oleh pelanggan, 

seperti perusakan, perbaikan sendiri, terpapar air, kerusakan karena salah penggunaan, 
penggantian, kesalahan memahami panduan produk, dll.

Pusat Layanan Resmi Xiaomi Indonesia
Untuk informasi lebih lanjut terkait layanan purnajual, silakan hubungi salah satu jalur resmi 
pelanggan Xiaomi berikut ini
WhatsApp: +62821-1723-6765(09.00 – 24.00)
Hotline: 00180300650029 08.00-20.00
Email: service.id@xiaomi.com
Website: https://www.mi.com/id
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No Kota Nama Service Center Alamat

1 Aceh Xiaomi Exclusive Service Center-
ACEH-PANGLIMAPOLIM

Jl. T. Panglima Polem No. 93, Peunayong, Kec. Kuta Alam, 
Kota Banda Aceh, Aceh 24415

2 Ambon Xiaomi Exclusive Service Center-
AMBON- JL CENGKEH

JL.Cengkeh No 6 Kecamatan Sirimau Kelurahan 
Honipopu

3 Balikpapan Xiaomi Exclusive Service Center-
BALIKPAPAN-SUDIRMAN

Ruko Bandar No. 09, Jl. Jenderal Sudirman, Klandasan 
Ilir, Balikpapan Kota, Kota Balikpapan, Kalimantan Timur 
76131

4 Bali Xiaomi Exclusive Service Center-
BALI-TEUKU UMAR Jl. Teuku Umar No. 74XX/121, Denpasar Barat, Bali 80114

5 Bandung Xiaomi Exclusive Service Center-
BANDUNG-BEC

Bandung Electronic Center Lt. 3 A-07, Jl. Purnawarman, 
Babakanciamis, Sumurbandung, Bandung, Jawa Barat 
40117

6 Banjarmasin Xiaomi Exclusive Service Center-
BANJARMASIN-SUNGAI BARU

Jl. Ahmad Yani KM.2 No. 69, Sungai Baru, Banjarmasin 
Tengah, Kota Banjarmasin, Kalimantan Selatan 70122

7 Batam Xiaomi Exclusive Service Center-
BATAM-LUCKY PLAZA

Komplek Lucky Plaza Batam Lt.2 No.12A, Nagoya, Batam 
29444

8 Bekasi Xiaomi Exclusive Service Center-
BEKASI-MEGA HYPERMALL

Mega Bekasi Hypermall Lt.II Blok G2 No.10, Jl. Jend. 
Ahmad Yani No. 1, Bekasi 17144

9 Bogor Xiaomi Exclusive Service Center-
BOGOR-WARUNG JAMBU

Jl. Raya Pajajaran No.17B, Samping Panasonic Center, 
Warung Jambu, Bogor 16161

10 Cirebon Xiaomi Exclusive Service Center-
CIREBON-RUKO CSB

Komplek Ruko CSB, Blok Green Ville No. 23 Jl. Cipto 
Mangunkusumo, Cirebon 45131

11 Depok Xiaomi Exclusive Service Center-
DEPOK-MARGONDA

Depok Town Square Blok GE 2 No. 3, Jl. Margonda Raya, 
Kemiri Muka, Beji, Kota Depok, Jawa Barat 16424

12 Jakarta Xiaomi Exclusive Service Center-
DAANMOGOT-IMPERIAL

Ruko Imperial Blok C10, Jl. Daan Mogot No. 136, Kalideres, 
Jakarta Barat, DKI Jakarta 11850

13 Jakarta Xiaomi Exclusive Service Center-
CEMPAKAMAS-ITCCCEMPAKA

ITC Cempaka Mas Lt. 6 Pusat Komputer Blok H 07-14, Jl. 
Letjend Suprapto, Sumur Batu, Kemayoran, Jakarta Pusat 
10640

14 Jakarta Xiaomi Exclusive Service Center-
JAKARTA-ITC FATMAWATI

Ruko ITC Fatmawati No. 21, Cipete, Kebayoran Baru, 
Jakarta Selatan 12150

15 Jakarta Xiaomi Exclusive Service Center-
JAKARTA-RUKO ROXY MAS

Ruko ITC Roxy Mas Blok B2 No.6 Jl. KH Hasyim Ashari - 
Jakarta Pusat

No Kota Nama Service Center Alamat

16 Jakarta Xiaomi Exclusive Service Center-
JAKARTA-CILILITAN

Ruko Kokan Anggatra Pusdikkes No. PP10-A1, Jl Raya 
Bogor Km.18 RW09 Kramat Jati, Kec. Kramat Jati, Kota 
Jakarta Timur, DKI Jakarta, 13510

17 Jambi Xiaomi Exclusive Service Center-
JAMBI-SUDIRMAN

Jl. Jend. Sudirman No. 11, Tambak Sari, Jambi Selatan, 
Kota Jambi, Jambi 36122

18 Kediri Xiaomi Exclusive Service Center-
KEDIRI-PEMUDA Jl. Pemuda No. 11C, Ngadirejo Kediri 64122

19 Kendari Xiaomi Exclusive Service Center-
KENDARI-RUKO SENTRA GMT

Sentra GMT, Jl. Sorumba No.2D, Anaiwoi, Kec. Kadia, 
Kota Kendari, Sulawesi Tenggara 93117

20 Kupang Xiaomi Exclusive Service Center-
KUPANG-JL CAKDOKO jl.cakdoko no.34, Oebobo, Kupang NTT

21 Lampung Xiaomi Exclusive Service Center-
LAMPUNG-KARTINI

Jl. Kartini No. 60, Palapa, Tanjung Karang Pusat, Kota 
Bandar Lampung, Lampung 35116

22 Makassar
Xiaomi Exclusive Service Center-
MAKASSAR-BULUSARAUNG 
SQUARE

Ruko Bulusaraung Square No. A8, Jl. Bulusaraung, 
Makassar 90157

23 Malang Xiaomi Exclusive Service Center-
MALANG-LOWOKWARU

Ruko Grand Soekarno Hatta Kavling 4 Jl. Soekarno Hatta, 
Mojolangu, Lowokwaru, Kota Malang, Jawa Timur 65142

24 Manado Xiaomi Exclusive Service Center-
MANADO-PIERETENDEAN

Ruko Mega Mas Blok A1 No. 20, Jl. Piere Tendean, 
Wenang Selatan, Wenang, Kota Manado, Sulawesi Utara 
95111

25 Mataram Xiaomi Exclusive Service Center-
MATARAM-RUKOBLOKH

Ruko Sriwijaya Blok H, Jl. Sriwijaya No. 177, Pagesangan 
Timur, Mataram, NTB 83115 (Sebelah Bank Mandiri)

26 Medan Xiaomi Exclusive Service Center-
MEDAN-GATOT SUBROTO

Plaza Medan Fair lantai IV island #1, Jl. Gatot Subroto No. 
30, Sekip, Medan Petisah, Kota Medan, Sumatera Utara 
20113

27 Padang Xiaomi Exclusive Service Center-
PADANG-VETERAN

Jl. Veteran No. 24B, Purus, Padang Barat, Kota Padang, 
Sumatera Barat 25116 (Seberang SDN 64 Purus Kota 
Padang)

28 Palangkaraya Xiaomi Exclusive Service Center-
PALANGKARAYA-TJILIKRIWUT

Jl. Tjilik Riwut KM 1 No. 5, Palangka, Jekan Raya, Kota 
Palangka Raya, Kalimantan Tengah 74874

29 Palembang
Xiaomi Exclusive Service Center-
PALEMBANG-INTERNATIONAL 
PLAZA

Jl. Angkatan 45, Lorok Pakjo Ilir Barat 1 Palembang

30 Pekanbaru Xiaomi Exclusive Service Center-
PEKANBARU-RINTIS Jl. Dr.Setia Budhi No. 84, Rintis, Pekanbaru-Riau 28141
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No Kota Nama Service Center Alamat
31 Pontianak Xiaomi Exclusive Service Center-

PONTIANAK-SABDURRAHMAN
Jl. Sultan Abdurrahman No. 38B, Pontianak Selatan, 
Pontianak, Kalimantan Barat 78113

32 Semarang Xiaomi Exclusive Service Center-
SEMARANG-KARANGTURI

Jl. MT. Haryono No.976A, Lamper Kidul, Kec. Semarang 
Selatan, Kota Semarang, Jawa Tengah 50249

33 Serang Xiaomi Exclusive Service Center-
SERANG-AHMADYANI

Jl. Jendral Ahmad Yani No. 134, Sumurpecung, Serang, 
Banten 42117

34 Solo Xiaomi Exclusive Service Center-
SOLO-SUKOHARJO

Komplek The Park, Blok C No. 16 Jl. Ir. Soekarno, 
Sukoharjo-Solo Baru 57552

35 Surabaya Xiaomi Exclusive Service Center-
SURABAYA-WTC EMALL

WTC e-mall Lt. 4 - Galeria No 4028, Jl. Pemuda No.21-31, 
Embong Kaliasin, Genteng, Surabaya, Jawa Timur 60271

36 Surabaya Xiaomi Exclusive Service Center-
SURABAYA-PLAZA MARINA

Plaza Marina Lt.3 Kav. M1, Jl. Margorejo Indah 97-99, 
Surabaya 60238

37 Tangerang Xiaomi Exclusive Service 
Center-TANGERANG-GADING 
SERPONG

Ruko Sinpasa Blok SG2 No. 9, Gading Serpong, 
Pakulonan Barat, Kelapa Dua, Kota Tangerang, Banten 
15810

38 Tangerang Xiaomi Exclusive Service Center-
PIK-PIK2

Kawasan ruko EDC,, H.R Rasuna Said Kavling BB-15, 
kelurahan Salembaran, Kecamatan Kosambi, Kabupaten 
Tangerang Provinsi Banten 15214

39 Tanjung 
Pinang

Xiaomi Exclusive Service 
Center-TANJUNGPINANG-
BINTANCENTER

Ruko Bintan Center No. 8, Jl. D.I Panjaitan KM. 9, Air Raja, 
Tanjungpinang Timur, Tanjung Pinang, Kepulauan Riau 
29125

40 Tasikmalaya Xiaomi Exclusive Service Center-
TASIKMALAYA-CIHIDEUNG

Jl. Hz. Mustofa no. 376 Kel. Tugujaya, Kec. Cihideung, 
Tasikmalaya, Jawa Barat 46126

41 Yogyakarta Xiaomi Exclusive Service 
Center-YOGYAKARTA-BRIDGEN 
KATAMSO

Ruko Gondomanan Square, Jl. Brigjen Katamso No.37, 
Prawirodirjan, Kec. Gondomanan, Kota Yogyakarta, 
Daerah Istimewa Yogyakarta 55121
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